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ודי יידיש ע"ש רðה למרכז ללימ, הזאתאוðיברסיטה הלמורים לשפות זרות מהפקולטה למדעי הרוח של ת, ואðל

לידידים שסיעו לע  ,הðדיבה קוסטה שהעðיק לי מלגות לימוד, לרשות הלאומית לתרבות היידיש על תרומתה

ואחרוðים שפות ðדירות, לשופטים על הערותיהם העðייðיות והבוðות, על מידע חומר בעל ערך וסיפקו באסיפת 

   .לאין ערוך בðי משפחתי על סבלðותםל -אחרוðים חביבים 
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           I                 (Abstract) תקציר החיבור באðגלית



 ותרשימים רשימת טבלאות
  

   81            קטע מ"ספר רפואות" לעמðואל פון סלðיק עם תרגומו
  91                מועם תרגו "ירום משההספר "קטע מ

   20          "מעשה חורש וחושב"מהספר ה"כפולים" ביידיש מוðחים ה
  12            "מעשה חורש וחושב"מהספר ממקור גרמðי מוðחים 

  23      עם התרגום לעברית מאת משה מרקוזה "ספֿר רפֿואות" קטע מתוכן העðייðים של
  24                "ספֿר רפֿואות"ב ממקור סלאבי וðחיםמ

  26-25               מוðחים ב"ספר רפואות העם" וðיתוח מקורותיהם
  27            ": עמוד השער והקדמהדי הויזלעכע מעדיצין"ספר 

  29-28            " וðיתוח מקורותיהםדי הויזלעכע מעדיצין"ספר מוðחים ב
  30-29        "די הויזלעכע מעדיצין"ספר מוðחים בשל ה אטימולוגי-סיכום סטטיסטי

  30  תוכן העðייðים ותרגומו ,עמוד השער ?":אום אויסצומײַדען שוואðַגערשאַפט דאַרף מען טהאָן, וואָס" ספר
  32        "אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיעמתוך " בילאָמאָ, אויטאָאויטתחילת הערך 

  35      " עם תרגומומתוך "דערציאוðגס־עðציקלאָפּעדיע ייגוðגעןאַגרעסיווע ðמהערך  קטע
  36            העת "קיðד און קייט"-כתבבבוטוויðיק מאמריו של לייבל 

  39-37        ח מקורותיהםמדעיים וטכðולוגיים בפרסומיו של בוטוויðיק וðיתו מוðחים
  41        ביידיש טבלה דיאכרוðית של מילים ðרדפות לשיום מושגי ראיðוע/קולðוע

  46          עם תרגומו מהאðציקלופדיה של דוד גולדבלט אַגאַלאַקציעערך 
  47-46        מהאðציקלופדיה של גולדבלט אַגאַלאַקציעערך של ה ðיתוח אטימולוגי
  47      מהאðציקלופדיה של גולדבלט אַגאַלאַקציעערך השל  אטימולוגי-סיכום סטטיסטי

  ð  51-50וספותיידיש בגרסאות  "דערציילוðגען טריידער עד און אðַדערע" אלחðן הðסון חיות בספרו שלהשמות 
  54-53                קבוצות של שאילות מרוסית שלוש

  55-58            "שאכטיאָרן" מאת אלכסðדר גובðיצקי בסיפור מוðחים
  85            "שאכטיאָרן"  סיפוראטימולוגי של ה-סיכום סטטיסטי

  66            ביידיש בעת שאילת המילים המרת הצלילים החסרים
  69-68                בעת שאילת המילים יםצורðהמרת 
   79              הðפוצים בספרות המדעית ביידישתיבות הראשי 

  28      "כטעסאש"המוðחים שהטביע מאיר אלברטון בספרו  –תרגומי בבואה מרוסית 
  38                ביידיש סוגי צבתות ופצירותשמות של 

  84          וביידיש המודרðית ב"ספר של רבי אðשיל"הן ðכתבות ש פיכ יםמיל
  85            "ספר שפה ברורה..."ופירושיהן ביידיש מת ועברי יםמיל

  87-88          יידי מודרðי-יידי של ליפשיץ ומילון רוסי- השוואה בין מילוðו הרוסי
  09        יידי למיðוח אקדמי מאת מרדכי שכטר-המילון האðגליעמודים מ שðי

  29                יידי -אðגליהמתמטי המוðחון קטע מה
  94            מאת שלמה בירðבאוםיידי -אðגליההשיחון ן מ עמודיםשðי 

  96-95  (חלקו הרוסי תורגם לעברית) בורדין יידי מאת מיכאל-שיחון הרוסישל הרפואה מחשבאות והמדורי ה
  97        יידי-של השיחון הרוסי מהמדור "מוצרי חשמל" מוðחים טכðולוגיים

  97        יידי- יחון הרוסיהששל המדורים הðידוðים של  אטימולוגי-סיכום סטטיסטי
  99        פאול אייבלסון מאתמאויר האðציקלופדי היידי - אðגליהמילון עמוד מה

  100          עם תרגומו גולדבלט ה מאתהאðציקלופדימאולטראַמאַרין  ערך
  101        עם תרגומו קרן דובðוב וציש"ושל מהאðציקלופדיה  ריןאַמאַאולטרערך 
  101            אייבלסון מאתאðציקלופדי ההמילון  ריןאַמאַאולטרערך 

  101          האðציקלופדיות שלוששל ההרכב האטימולוגי של  תיתהשוואטבלה 
  ð"      102פלאות הבורא"חרדיים  לילדים ה האסטרוðומיתאðציקלופדיעמודים מה שðי



  103      זרותורשימת יחידות מידה ומשקל רוסיות לוח שðה בעריכת מðדלי מוכר ספרים עם 
  105-104          מלוח השðה של מðדלי ל המדחוםטקסט עב יםמקצועי מוðחים

  105            טקסט על המדחוםשל ה אטימולוגי-סיכום סטטיסטי
  106    י"ל פרץ מאת" רע־ווער עס ווילל ðישט, שטארבט ðישט אויף חליחוברת "שער ועמוד של ה

  ð    109-106ישט אויף חלי־רע" וðיתוח מקורותיהם  רבטאַמוðחים בספר "ווער עס ווילל ðישט שט
  110          לוח השðה בעריכת מרדכי ארðפרייזטקסט פרסומי על המאזðיים מ

  113        עם תרגומו מ' גריðברג " מאת קיðד ווי געהעריק סאָד ðאָטוט קטע מהספר "
  115-114          םעם תרגומ "גילוי אמריקה" מאת מ' גיðצבורגמהספר  יםקטע

  116    עם תרגומו דה מאיר למןיהו " מאתריעאָטיוויטעטסטעאַאייðשטייðס רעל" הספרמעמוד 
   811      עם תרגומו מאת י' מאטוזון "מיטטעלען צום לעביןשל הספר " תוכן העðייðים
  122-121        " מאת ישראל יכיðסון עם תרגומופּראקטישע פּעדאָלאָגיעקטע מהספר "

   126-122              "פּראקטישע פּעדאָלאָגיע"מדעיים ב מוðחים
  128          " עם תרגומואָלקסגעזוðטפֿהעת "-כתבב" אודות המופיליהמאמר "

  ð"    131טווערקעראַדישער היִיהעת "-" בכתבקורס שיטתי להðדסת חשמל מעשית" קטע מהמאמר
  134              "המספיק גאזעט" העת- עמוד השער של כתב

  141-135                "המספיק גאזעט"עיים בקצומוðחים מ
  142            "המספיק גאזעט"של גיליון  אטימולוגי-סיכום סטטיסטי

  143                  כותרות בעיתון "דער פרייðד"
  143            " עם תרגומוקול מבֿשׂרקטע ממאמר המערכת של העיתון "

  144                  "קול מבֿשׂר"מדעיים ב מוðחים
  145              " עם תרגומהדער יודבעיתון ""דער ראק" כתבה 

  146        בעיתון "דער יוד" עם תרגומה כתבה "לופט אין דעם פארם פון וואסער"
  147                עם תרגומה "דער מאָמעðט"בעיתון כתבה 

  149                  "אָווðטבלאַטעיתון "כתבה ב
  153-151        עם תרגומה שטערן" בידזשאðעראָבירמקוון "עיתון הב מקוצרת כתבה

  154-153            עם תרגומה פֿאָרווערטס"מקוון "עיתון הקטע מהכתבה ב
  160-155      המקווðים פֿאָרווערטס""וב שטערן" בידזשאðעראָביר"מדעיים וטכðולוגיים ב מוðחים

  161-160  המקווðים פֿאָרווערטס""וב שטערן" בידזשאðעראָביר"של הכתבות ב אטימולוגי-סיכום סטטיסטי
  161      על בסיס הכתבות הð"ל התפלגות השיעורים האטימולוגיים לפי תחומים מקצועיים

  516          קיקארטוז'יðסאהרון אליעזר מדור החשבון באגרון מאת  תהתחל
  716          קארטוז'יðסקיאגרון מאת של המדור החשבון מוðחים מדעיים ב
  816        אגרון מאת קארטוז'יðסקיבמדור החשבון  אטימולוגי של- סיכום סטטיסטי

  271    העðייðים ותוכן השער עמוד: ליידיש מרוסית המתורגם' ח –' ו לכיתות אלגבריותמאגר בעיות 
  173        עם כיתוב ותרגומו מאת ו' טטיורב "טבעידיעת האיור מספר הלימוד "
  176            רישקיןיפא' פאלייב וג' "פיזיק" מאת עמוד מספר הלימוד 

  177              "פיזיק"מספר הלימוד מוðחים מדעיים בעמוד 
  717-817          "פיזיק"מספר הלימוד העמוד  אטימולוגי של- סיכום סטטיסטי

  178        וללמוד" מאת ס'  פייðשטיין  איור וכיתוב מספר הלימוד "כימיה: לקרוא
  182-179    ובסקיחורו' ספר לימוד לכימיה מאת (בתוספת עברית) למוðחים מקצועיים מרוסי -מילון יידי

  381              המילון הð"ל אטימולוגי של- סיכום סטטיסטי
  185      לך עם תרגומווו " מאת הירשלעדער־אויסאַרבעטהאðַטביכל פאַר "פרק מהספר 

  186          עם כיתוב ותרגומו מאת אלי פלקוביץ'"יידיש" לימוד הספר איור מ
  ð                190-189וחתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 
  190                לך-לךתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 
  190                ואראתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 



 191-190              תרומהתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 
  192-191                תצוההמוðחים המופיעים בפרשת תרגומי 

 192              כי תשאתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 
  192                ויקהלתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 
 192                פקודיתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 
  193-192                תזריעתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 

 194-193              קדושיםים בפרשת תרגומי המוðחים המופיע
  195-194                אמורתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 
 195              בחוקותיתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 
  195                עקבתרגומי המוðחים המופיעים בפרשת 

  196            ליידיש ים ממקור סלאבי בתרגומי תð"ךוðחכמות המ
  196              ליידיש מי תð"ךי בתרגועברים ממקור וðחכמות המ
  197          ומקורותיהם האטימולוגייםשל יהואש  ם תð"ךתרגומוðחים ב

  203  קורפוסים ודירוג המקורות על בסיס מספרים מוחלטים- תת 18אטימולוגי של ðיתוח - סיכום סטטיסטי
  204              על בסיס החציוðיםהמקורות האטימולוגיים דירוג 
  206            ללא שיעורים גבוליים המקורות האטימולוגייםדירוג 

  206            מקורות האטימולוגייםדירוג היציבות של השימוש ב
  210      דלי מוכר ספריםð" מאת מדי קליאַטשע"הרומן  ותמהדורהבדלים לקסיקליים בין 

  214        מילים "סובייטיות" מובהקות ביידיש, בבלארוסית, באוקראיðית וברוסית
  ð            218-217וספות תש ובכמה שפוביידי שמות המקצועות הצבאיים

  218            של כלי ðשק וציוד צבאי ביידיש ובכמה שפות ðוספותשמות 
  226-224      השוואה בין שמות היסודות ביידיש הסובייטית וביידיש ה"מערבית" המודרðית

  226        הטבלה המחזורית השוואת ההרכבים האטימולוגיים של שתי הגרסאות
  822            מאת איציק פפר עם תרגומו ""פּלאסטןפואמה הקטע מ

  822      אולבסקי בוזי פפר ו מאיר אלברטון, איציקהטכðולוגי אצל בין המיðוח השוואה 
  229            מאת לובה וסרמן "אייגן בלוט"מיðוח רפואי בסיפור 

  230            "אייגן בלוט"הסיפור של  אטימולוגי-סיכום סטטיסטי
  236-230            " מאת טביה גןא וועג אין דער ווײַטמוðחים בספר "

  236      "א וועג אין דער ווײַטספר "של כמה סיפורים מה אטימולוגי-סיכום סטטיסטי
  239    ..." מאת יעקב שלפוברסקי עם תרגומואיבער דאָס ערðעהרען דאָס קיðדקטע מהספר "
  240            ..."איבער דאָס ערðעהרען דאָס קיðד"מוðחים בספר 

  244        עם תרגומו ,מובהקות גדוש במילים רוסיות, הפועל בעיתוןה קטע ממכתב
  245          עם תרגומו דוד ברגלסון" מאת ערפּם דðיעײַב"מהרומן  קטע

  248    , גולדפרב וסמורגוðסקי עם תרגומומאת ורחובסקי" אָרגאðישע כעמיע" ספר הלימודקטע מ
  248        עם תרגומו מאת ורחובסקי" אָרגאðישע כעמיע"אומ ספר הלימודקטע מ

  251-250      מובהק בעיות מתמטיות מספרי הלימוד מאת פופובה בעלות תוכן אידאולוגי סובייטי
  286             ברשאד בעיירהסובייטי  יהודי ס"בי של סיום תעודת

  286    העולם מלחמות שתי בין" הממלכתית הבלארוסית האוðיברסיטה" וביידיש בבלארוסית שלט
  286      העולם מלחמות שתי בין מ"בברה טסטודð של בפיזיקה ההרצאות מסיכומי קטע
  287          המודרðית וביידיש מקורי בכתיב" משה ירום ספר"מ מקורי קטע

  287            איידליץ' ז' מ מאת "מחשבת מלאכת ספר"שער של 
    287          מרקוזה' מאת מ "ישׂראל עזר הðקרא רפֿואות ספֿר"שער של 

' ð מאת ðויט"אָ"דער קראָליק דער קאָסמו "לף און ביתאַטאָמיע מיט אַ"די אðַ ספריםה הם שלשערי
  288                  אולאוסון' וא אולðיאðסקי



  288          יקטשורס"פּטער און מואוויðג אַ"טהע העת- כתבב הראיðוע מדור
    289     "דישיִיטיש ײַל" שכטר' מ של מספרו ובגרמðית ביידיש הדומות המילים של השוואתית טבלה
  פון דערציילוðגען ðדערעא און עד טריידער" הðסון' א של ספרוב אðגלי ממקור מיליםשל  מילון

   289              "היים אלטער דער פון און צפון ווייטן קאðאדעס
  290  רוסי ממקור מוðחים עםעל הכורים  מסיפורו וקטע גובðיצקי' א מאת" ן אויצערײַמ" ספר של שער

  290                ליפשיץ' מ' י מאת יידי-רוסי מילון
  290                  בורדין' מ מאת יידי-רוסי שיחון
   291              אייבלסון' פ בעריכת אðציקלופדי יידי- אðגלי מילון
  291          חרדיים לילדים" הבורא ðפלאות" מהסדרה אðציקלופדיה של  שער
   291      )1920יורק, - (ðיו גולדבלט' ד מאת המאוירת הכללית האðציקלופדיה של שער

   291                )1936, פריז( כללית יקלופדיהצאðשער של 
  292        יידי מאת א' ספיבק-אוקראיðי-שðי עמודים מהמוðחון המתמטי הרוסי

  293    גולדבלט' ד מאת המאוירת הכללית האðציקלופדיה של' א לכרך מהמבוא קטעיםתרגום של 
  293              " מאת יðישבסקיטפ"וועגען לו ספר של שער
  293        מðדלי מאת רוסיה ליהודי השðה לוח של שער
     294    למן מאת יהודה "ריעאðָס רעלאטיוויטעטסטעאייðשטיי" ספר של שער

  294     מ' גיðצבורגמאת  "די עðטדעקוðג פון אמעריקא"שער של ספר 
  296-294     למן 'ימאת ריע" אָ"אייðשטייðס רעלאטיוויטעטסטעשל  3-2קטעים מפרקים 

 יבלוðובסקי מאת "טעלעפאָן טעלעגראף און" ,ז'יב י'מאת  "ערד דער פון אויצרעס" הספרים של יהםשער
  297                י' ז'יבמאת " עלעקטריפיקאציע"ו

  297    מאת ישראל יכיðסון "רשוðגאָפון קיðדער־פ דןאָ. מעטגיעאָלאָעדפּ ראקטישעפּ"שער של ספר 
  297    דובין' אוð ווי דארפ מען קעגð אימ קעמפð" מאת מ אַפּוואס איז אזויðס ס" ספר של שער

ðדער־פ דןאָ. מעטגיעאָלאָעדפּ ראקטישעפּי פרקי הספר "קטעים משðגאָפון קיð298      "רשו  
  299          ה" לפðי השואלקסגעזוðטפֿאָהעת  "-גיליוðו האחרון של כתב

  ð"              299טווערקעראַדישער היִיהעת "-לוגו של כתב
  ð"    299טווערקעראַדישער היִיהעת "-בכתב רסכעריי." מאת א' פאַמ־"ידיעות וועגן זייגער מאמר

  300  ותרגומו "ðטווערקעראַדישער היִי"העת -" מאת ב' קארðו בכתברעסטפֿ ײַב בעטאָן־אַרבעטמאמר "
  301                יק גאזעט" פּ"המסהעת -כתבשער של 

  302-301            עם תרגומה" טאָגבלאַט לעמבערגער" בעיתון כתבה
  302                עם תרגומה" וועג אוðזער" בעיתון כתבה
 303-302          עם תרגומה" רעספðּזער עקסאו קעראָליסטאַ"בי בעיתון כתבה
  303                עם תרגומה  "פֿאָרווערטס" בעיתון כתבה

     303                יðסקי'קרטוז א"א מאת אגרוןשער של 
  303                מחבר ציון ללאורשאי  אגרון של שער
  304          " לאמיר רעכעðען"לבי"ס חרדיים  חשבון לימוד ספר של שער
  304          י "ðאטורוויסðשאפט" מאת ו' טטיורבסובייט לימוד ספר של שער
 304        ה' וולך מאת "אויסארבעט־האðטביכל פאר לעדער"ספר הדרכה  של שער

  304    פופובה' ð מאת אופגאבעס און געðיטוðגען" עשער של ספר לימוד סובייטי "אריפמעטיש
  305        "עלעקטרישע ðעצןסיכום הרצאותיו של המהðדס גורדון " –ספר לימוד 

  306      : עמוד השער ועמוד פðימיבליץ' של תð"ך ליידיש מאת י ןהתרגום המלא הראשו
 306                יהואשתרגום של התð"ך ליידיש מאת 

  307        סובייטיהðוסח ה –הטבלה המחזורית של היסודות הכימיים ביידיש 
  307        "מערבי"הðוסח ה –הטבלה המחזורית של היסודות הכימיים ביידיש 

  308            " מאת ש' ברוכסכעמיעפר הלימוד הסובייטי "עמוד מס
  311              לצרכי השיעור לדוגמה רשימת המוðחים הכימיים



  תקציר החיבור בעברית
  

 מדויקים, מדעים על ספרות :היידיש בספרות ðחקרים הפחות הז'אðרים אחד של מקיף חלוצי ðיתוח אהו זה מחקר

מסכת על "החל מ אלפי יצירות, ðהמוֹהיא  .שðים 600-מ יותרעל  ðפרסתזו  ספרות .טכðולוגיהעל ו טבעה מדעיעל 

 םיחרדיים ובמאמרים מדעיו חילוðייםוכלה בספרים שמופיעים עתה בחוגים  )1396/7( "כל התועלת הקזת הדם

המתפרסם  "זעטגאַ  יקפּהעת הרפואי "המס כתב כגון ,מקצועיתה בעיתוðות אור רואים אלו מאמרים .פופולריים

  .יורק- ðיועיר היוצא לאור ב "רווערטספֿאָ" עיתוןבבעיקר  כללית,ה בעיתוðותו ,יורק- ðיו מדיðתשב מאðסי רהבעיי

 חקר כולל( באסטרוðומיה, בפיזיקה, כללי טבע במדע, במתמטיקה העוסקים פרסומים תמתאר עבודה זו

 הוא). והייטק ראיðוע תעשיית כולל( ובטכðולוגיה) ופיזיולוגיה אðטומיה עðייðי כולל( ברפואה, בכימיה), החלל

, הכרוðולוגי המגוון ממופה בחיבור. והלקסיקולוגיה התוכן מבחיðת ביידיש המדעית הספרות את סוקר

, השפה תכðון פעולות את מסכם, זו ספרות התפתחות מגמות את סוקר אף זה חיבור. שלה אðרי'והז הגאוגרפי

 המדעית הפעילות תולדות גם. שוðים ובמוסדות שוðות תבמדיðו זמðית-בו שðעשה התכðון תוצאות את ומשווה

 שðים עשרות כעבור פרי ðשאו, ביידיש המדע חלוץ, דובðוב' ש ההיסטוריון קריאות. בפרוטרוט ðבחðות ביידיש

  . העולם מלחמות שתי בין המועצות בברית אקדמיים יהודיים מוסדות ושל ייִוואָ מכון של בפעילותם

עד  14-מהמאה ה התקופה הראשוðה היא .תקופות ששלכאן מחולקות  ידישהספרות המדעית בי תולדות

תפוצות בעלות מהדורות מעטות היו הðחקרת ספרות לאז  .ההשכלה היהודיתתðועת לפðי כלומר  ,1790שðת 

שיðויים דרמטיים ו חל בה ,ההשכלהתקופת  - 19-עד אמצע המאה ה 1790-מ . התקופה השðייה היאðמוכות

בפðי  ðפתחו : אזמלחמת העולם הראשוðהלעד  19-מאמצע המאה ה התקופה השלישית היא .שפהבתפקידי ה

ðוספו מילים מודרðיות שפתם לכן ל ,מעורבותם במדע ובטכðולוגיה גברה ,יידיש תחומי עיסוק חדשיםה דוברי

. תאיכותית וכמותי תקופת השיאהיא  - בין שתי מלחמות העולם -. התקופה הרביעית מן התחומים הללו

בגין , השואה גיןב הדעכ : אז היידיש20-עד סוף המאה הוממלחמת העולם השðייה היא  חמישיתהתקופה ה

עידן . תקופה זו היא 21- המאה ה היאהשישית אחרים. התקופה אירועים היסטוריים בגין גזרות סטלין ו

  השפה. את מצב רפלשלייצב ו יםסייעמ שבאופן מסוים ,ייםולוגכלים טכð ðוצרו. בעידן זה האיðטרðט

ים; כותר 3 יצאו לאור 16- לפðי המאה ה :לפי תקופת הפרסוםהספרות המדעית ביידיש התפלגות להלן 

 21-מאה הבו; 408 – 20-מאה הב; 71 – 19-מאה הב; 10 – 18-מאה הב; 14 – 17-מאה ה; ב3גם  – 16-במאה ה

של המאה  עשריםבשðות ה השיאיםיא הגיע לשספרות היקף הבאשר לעשורים,  .פרסומים 24 ראו אורעד עתה 

 2לאור  ויצאאז , 20-של המאה ה שבעיםים. השיא השלילי ðקבע בשðות הכותר 131 התפרסמואז , 20-ה

   .מהדורות 15הופיעו  21- של המאה ה עשרהבשðות הו, כמעט מתמדת היעלי הלאחר מכן ðרשמ .בלבד כותרים

 , ובתחום זה יצאו לאור(כולל אðטומיה) רפואההם בספרות המדעית ביידיש ביותר פופולריים הפים עðה

 מספרצוין גם י. 65יצאו טכðולוגיה הותעשייה ובתחום ה פרסומים, 100 יצאו לאור מתמטיקהב .פרסומים 142

 באותמובילות המדיðות ה התפלגות לפי מקום הפרסוםב .91 –תחומיים -פרסומים משולבים ורבשל  רב

 רוסיהו 47 –בלארוס  ;52 – ליטא ;65 – ה"באר; 79 – פולין ים;כותר 134 – האוקראיð :העכשוויים יהןבגבולות

 .134 – וספרי לימוד והדרכה פרסומים 218 – תפופולריה תמדעיה ותספרההסוגות מובילים -. בין תת44 –

 התפתח מיðוח מדעיבזכות פעילות המוסדות ובמהלך היצירה הספרותית ביידיש כיצד  ראהמאף המחקר 

מתאר כיצד אף מחקר זה  .ותקשורת סלולרית מחשבאותיחסות, התורת  מוים כרכבבעðפים מו לרבות, מסועף

  ים. דקדוקיים והיולוגהפוð מאפייðיהוהתאימה אותן להעולם  שפותהיידיש מילים מעשרות שאלה 

  א



ה התפתחות השפמכלול מ ותתים בטבעיישפעלו לע ,ותמקורי יצירת מילים מðגðוðי 11 כמו כן מðותחים

העשרים בשðות  .המוסדות ðיצלו את השפה למטרות פוליטיותחלק ממודגש שתים בפעילות מדעית יזומה. יולע

לבית הספר  ספרי לימוד במתמטיקהובכלל זאת  ,יידיש וספרותהðהפכו הבברה"מ  20-של המאה ה והשלושים

את השמיד  ואה ן,השלטו שמצא לðכוןוכ. ערך עצמאיולתרבותה  להעðיק ליידיש לילכלי תעמולה ב היסודי,

לפי האידאולוגיה האוטוðומיסטית  דבוðת מפלגבפולין  לעומת זאת, .היידיש ואת מוסדותיהמרת תרבות צ

  תחליף למדיðה יהודית עצמאית.מעין בתור ðיסתה בעזרת היידיש להקים מערך תרבות שלם 

שיחוðים, אגרוðים, ותמטיות,  הקורפוס הספרותי הðחקר כולל מילוðים, מוðחוðים, אðציקלופדיות כלליות

 לעðוסף  ספרי לימוד, ספרי מדע פופולרי, לוחות שðה, כתבי עת מיוחדים ופרסומים מדעיים בעיתוðות הכללית.

מדובר . רבה טרמיðולוגיה מדעיתשיש בהם סוגי ספרות אחרים ים בעבודה זו גם ðדוð יםמדעיהפרסומים ה

 ו בעבודה זואלה ðבחðעל אודות מדע וטכðולוגיה.  ספרות יפה יצירות ðבחרות שלבו ליידיש תð"ךהתרגומי ב

השפעותיהם של גורמים  בשליות, סיðכרוðיות ודיאכרוðיות ðיות וכמותðבשיטות אמפיריות ועיוðיות, איכות

שימוש במדגמים מייצגים של טקסטים . לצורך זה ðעשה וטכðיים , חברתייםפוליטיים, אידאולוגייםגאו

הקיסרות הרוסית,  :יסטוריים והגאוגרפיים החשובים של הפעילות התרבותית ביידיששðכתבו במרכזים הה

   ., פולין, ליטא, רומðיה, מערב אירופה, צפון אמריקה, ארגðטיðה וישראלית המועצותבר

מצב המחקר, תולדות הפעילות : סקירות היסטוריות (, ואלו הםחלקים ארבעהגוף העבודה מורכב מ

ת הספרות המדעית ביידיש); מיðוח (שאילת מוðחים משפות שוðות ליידיש, יידישיזציה תולדווהמדעית ביידיש 

של מילים שאולות, דרכי חידוש המוðחים ביידיש, מיðוח מקצועי והשקפתו במילוðאות לסוגיה); סקירת 

ת , ספרומקצועית וכללית , פרסומים מדעיים בעיתוðותתרומת קלסיקוðי ספרות היידישהקורפוס הספרותי (

תכðון לשוðי וסוגיות ולהתהוות המיðוח המקצועי)  וגורם הדרכה למוסדות לימוד, תרגומי תð"ך כמקור

 הזאתית דעאידאולוגיות הכרוכות בו (סקירת התכðון הלשוðי ביידיש, השפעות אידאולוגיות על הספרות המ

  .)טיים דומיםבשפות אחרות שðמצאו בתðאים סוציוליðגוויסלבין הקבלות בין תהליכים ביידיש ו

 ,מידההאמות מכלול מדגם מייצג לפי  הםש ,של הספרות הðחקרת קורפוסים-תת 18 של המשווהðיתוח מה

של ספרות  האטימולוגי הרכבהּמֵ  ðיכר שיðוישוðה ביידיש ההרכב האטימולוגי של הספרות המדעית שðובע 

, בממוצע) 41%( קטןהרבה יותר ðי , שיעור המילים ממקור גרמותאחרספרותיות  סוגותהיידיש בכלל. לעומת 

מעט  –צרפתי ואðגלי  יווðי, ותרממקו ),6.5%לרגיל ( דומה –ממקור רוסי  ),16.2%(מאוד  בוהג – ממקור לטיðי

 – , ממקור פולðי)3.3%( יחסית ðמוך – ארמי/עברי, ממקור בהתאמה) 3.4%- ו 4.1%, 5.7%( מהרגיל יםדולג

תלוי בתקופה, בעðף כב ההרהמילים המדעי.  מאוצר 16.6% מהוותביידיש מילים מקוריות  .)1.6%( רגילומה לד

המדעי  מיðוחהאטימולוגי של ה הרכבב ðיכריםלאחר מלחמת העולם השðייה חלו שיðויים ובארץ הפרסום. 

. 8%-ל 1%-מ ðסק תמאðגליים וðחשיעור המ, ואילו 27%- ל 51%-שיעור המילים ממקור גרמðי מצðח : ביידיש

 מאגר יצירתב) וכלה עם יידישיזציהמתוחכמת ( המשאילה מכðית דרך שאיל החלאבולוציה עבר  עיהמיðוח המד

  הדקדוק. מבחיðת אחידה ויותר המילים אוצר מבחיðת מגווðת יותר ðעשית זו ספרות עצמאי. מוðחים

באוצר המילים המדעי שלמשל, התברר  שעולות מהמחקר. מסקðותובסיכום הכללי הובאו  13בפרק 

שמות  מספרמðגד, . שורשיםשלושה -שðייםמ תחוברומשות, מורכבומילים  יםמופשט שמות עצם יםטבול

פעלים מופיעים בעיקר בגוף שלישי. לעיתים קרובות הם מעורבים מהממוצע.  ןארי הפועל קטוהתואר ות

   .ותאחרבסוגות ספרותיות  למדי ים, אשר הם ðדיריםסביל במבðים

 לדוגמה שיעור בðספח ב מוצג שמשלימים את גוף העבודה.גרפיים איורים  כוללðספח א  ðספחים. שðי רלחיבו

   .למתקדמים היידיש הוראת צורכילהדגים שימוש בספרות המדעית ל כדי בכימיה לימוד על בסיס ספר תיברישח

 ב
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  ייִדיש, מאָלט אײַך, איז ייִדיש, אַפֿילו ווען אַלע ווערטער זײַנע וואָלטן געווען דײַטש.
  1יחיאל שרײַבמאַן, "אַ ייִד וועגן ייִדיש"                                                                                              

 הקדמה

  פתח דבר

. בין המסמכים השוðים ביידיש מסוים ת ארכיון משפחתיבהסדר התבקשתי לסייעלפðי שðים אחדות 

יהודי ה ספרהת בילימודיו בבסיום המשפחה  אחד מבðי, שקיבל צײַגעðישביידיש  –ðמצאה תעודת בגרות 

 :הלימוד הסטðדרטיתאת רשימת מקצועות  כללהתעודה ה. 20- של המאה ה שלושיםבשðות ה אוקראיðהב

   ועוד. כימיה פיזיקה, ,מדע הטבע, פרקיהל מתמטיקה

כי בשפה זו  שהיו בטוחים שלי ו המארחיםלאהתפ – "האם ðיתן ללמוד את כל המדעים האלה ביידיש?"

  קיימים רק שירים, בדיחות, פתגמים, ספרות דתית ואולי גם ספרות יפה. 

 פעל בית ספר ,(אוקראיðה) ויðיצה חבלאשר ב ,ברשאדרה יעיבלמשל, . חריגמקרה  הðאי זובגרות תעודת 

 ,1א, איור ðספח ב ;החזיק מעמד עד לפלישה הðאציתש – "תיכון לא מלא" – כיתות לימוד שבע ובויהודי 

 יצאה שגרמðיה לפðי בלבד ימים החמיש ,1941 ביוðי 17- ב מתלמידיוגמר שקיבל אחד התעודת את ראו 

  מסמך:ה של מותרגו להלן .ית המועצותבר ðגד מלחמהל
  

  הסוציאליסטית האוקראיðית] [הרפובליקה הסובייטית אוסס"ר

 משרד החיðוך

  תעודה

כך שהוא למד בבית הספר התיכון הלא מלא ביישוב על  ,1926שðולד בשðת  ðוסל בן ðחום גלפריןהועðקה ל זותעודה 

  :כדלקמן (ציוðים) הידע דרגותב יםðאופיימה בהישגים הזה הספר תבי של המלא הקורס את וסיים ויðיצה שבחבל ברשאד
 

; עובר –שפה רוסית ; עובר –ספרות אוקראיðית ; ]י'ביðוð, מספיק' מיטלמעסיקבמקור [ עובר –ראיðית שפה אוק

; טוב –אלגברה ; טוב –חשבון ; טוב – שספרות יידי; טוב –שפת יידיש ; עובר –ספרות רוסית 

בליקה פורשל ברה"מ ושל ה יהםותחוק; טוב –היסטוריה ; מצוין –מדע הטבע ; טוב –גאומטריה/הðדסה 

[ברוב בתי הספר  שפה זרה; טוב –כימיה ; טוב –פיזיקה ; מצוין –גאוגרפיה ; טוב – הסובייטית האוקראיðית

  .טוב –ספורט ; עובר –שירה/זמרה ; עובר –שרטוט ; עובר –ציור ; עובר – היהודיים בברה"מ למדו גרמðית]

  31מספר סידורי: 
  1941ביוðי  17

   ]חתימה[מðהל ביה"ס                                                                                                        ]חתימות[מורים ה 
  

במאה ו ,לה בתחום הרפואהתחי, לכל המאוחר 14- מדע ביידיש החל במאה הבהספרותי  העיסוקאף ש על

קיומה מעטים היו מודעים לרק  ,יתכבר התרחב משמעות 18- ובסוף המאה הבתחום המתמטיקה  גם 17- ה

לא , לכן ותהיו זעירהיו מעטים ותפוצותיהם  מדעים מדויקים ובמדעי טבעהספרים שעסקו ב. של ספרות זו

  . 19- כך היה עד לשלהי המאה ה המוðים בקרב היהודים דוברי היידיש.לðחלת  הספרות המדעיתהפכה 

   :ליכםע- שלוםבמכתבו ל יצחק לייבוש פרץ, ית,קלסיקון ספרות היידיש המודרð 1888 בשðתקבל לא במקרה 
 

אחיðו לא יוכלו להשביע את ש זמן. כל ספרי מדעðעשיר את הספרות בלא ד וע , כלðו חסרת ערךתכל עבוד

לא ימצאו בספרות את הידע האמיתי, תישאר הספרות צעצוע חסר הם ðשמותיהם בספרות יידיש, כל עוד 

עליðו להכשיר את השפה כך שהיא אז  ...דע את שפתויהעם שאðו  יםחפצאם  [...]ולא מעבר לכך. שימוש 

 2.משכילאדם של  ואת כל צרכיגם תספק 

                                                             
שרײַבמאן, יעכיִעל. (יחיאל שרייבמן ", יה היו גרמðיותמילותכל  אםיידיש, תארו לעצמכם, זאת יידיש, גם " 1

 .)434 ,1984 מאָסקווע: סאָוועטסקי פּיסאטעל, ווײַטער...
כאן ואילך וההדגשה (התרגומים  .143-144, 1944 איקוף, ðיו־יאָרק:. ל. פּרץ בריוו און רעדעס פֿון י.מייזיל, ðחמן.  2

  )ש"ג –שלי בציטוטים, הם 
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דוברי יידיש לתחומי עיסוק חדשים. מעורבותם בקידום המוðי חדרו  ,19- שלהי המאה השל  ההיא,בתקופה 

תחה גם שפתם על במקביל התפ ,ובפיתוח המדעים והטכðולוגיות באירופה ובארצות הגירתם הלכה וגברה

   3רבדיה.שלל 

  :זההתהליך ה אתהחוקרת חוה טורðיאðסקי תיארה  ךכ
  

שפה והאמðציפציה ðטשו היהודים בארצות מערב אירופה דוברות ההיהודית בעקבות תðועת ההשכלה 

 גרמðית את היידיש לטובת הגרמðית, אבל המוðי היהודים במזרח אירופה המשיכו לדבוק בה ולטפחהה

הביאה גם להרחבת הגבולות של היידיש, וזו הפכה מאז בהדרגה  ]...[ וðות החיים בעת החדשההתגו ]...[

יידיש שימשה במערכת  ]...[ ותלכלי ביטוי של תרבות מודרðית מקיפה: ðוצרה בה ספרות יפה עתירת סוג

ע כאחד. וðכתבו בה ספרי לימוד בכל מקצועות ההוראה בתחומי הרוח והטב ]...[ החיðוך הדתי והחילוðי

בחקר מדעי היהדות ובכללם בכלכלה, בדמוגרפיה  קריעהוקמו מכוðי מחקר ביידיש, והם עסקו ב

   4וכתבי עת ביידיש שימשו במה לפרסומים מדעיים מגווðים. ]...[ ובסוציולוגיה

  

ðבחð תפקידה  וכןמערך תרבות היידיש, ומיקומה ב הספרות המדעית ביידיש של ההיווצרות יםבעבודה זו

   .עד היום 14- מסוף המאה הד האמצעים החשובים להבעה עצמית של העם היהודי כאח

 וותיאור וחיבור זה באשר למיפויחלוצי של אופיו ה מעידים על) 1סקירת מצב המחקר (פרק מצאי מ

  . ) של התחוםככל האפשרמקיפים (ה

במסגרת לוגיה, הספרות המקצועית בתחומי מדעים מדויקים, מדעי טבע וטכðו דתמוע במרכז המחקר

  :שדות העðיין והפעילות כדלקמן

  רפואה, כולל אðטומיה, פיזיולוגיה ורפואת חיות (וטריðריה) - 

 מטיקהמת - 

 מדעי טבע /מדע כללי  - 

  הפיזיק - 

  אסטרוðומיה וחקר חלל - 

  כימיה - 

 (כולל תעשיית סרטים) תעשייהטכðולוגיה ו - 

 ועוד) טלפוðים חכמים ,מחשבים( טק- היי - 

מדעי הרוח ומדעי החברה, שלא כמו  .אובייקטיבי לכאורהה מטבעם קריעבעה ðב שלעילהבחירה בעðפים 

ðראה  ,ברםללחצים זרים, לרבות פוליטיים.  כðעאמורים להי איðם ומדעים מדויקים טבעהמדעי 

חרף הבדלים עם זאת,  ).15.9סעיף (ראו  אפילו מתמטיקה "ðכðעה" לאידאולוגיהשבמקרים מסוימים 

  הלשוðית.  האחדהן הועקרמחברי הספרות המדעית ביידיש לשמור על רוב ו שאפ אידאולוגיים ואזוריים,

הקורפוס כולל אðציקלופדיות  5כגון ביולוגיה. ,רציðיים זכו למחקרים כברש תחומיםב עוסקת זו עבודהאין 

 פופולריים, אגרוðים, לוחות שðה, מילוðים, מוðחוðים,- יםימדע םכלליות ומקצועיות, ספרי לימוד, ספרי

  :  אלהות כללית שראו אור במרכזי תרבות היידיש העיתוðמקצועיים ומאמרים ב כתבי עתשיחוðים, 

                                                             
 .9 ,1929 קלעצקין, :ווילðע. און אðַדערע אַרטיקלען: ליטעראַרישע זכרוðותצו ייִדיש  פֿון ״זשאַרגאָן״דובðאָוו, שמעון.  3
אבðי דרך: מסות  בתוך: ".ל חברה אחתמבט על המפגש של עברית ויידיש: שתי לשוðותיה ש"טורðיאðסקי, חוה.  4

 (עורכים). עמðואל אטקס, דוד אסף, יוסף קפלן .ומחקרים בהיסטוריה של עם ישראל, שי לצבי (קותי) יקותיאל
  .262-261 ,2015ירושלים: מרכז זלמן שזר לחקר תולדות העם היהודי, 

 .ð .2005יו־יאָרק: ייִוואָ, דישיִ־וועלט אין ידי געוויקסן .מרדכי, שעכטער: במיðוח בוטðיעסק למשל, מרדכי שכטר  5
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  (כולל חלקי פולין) הקיסרות הרוסית - 

  הוðגריה (כולל חלקי פולין)- אוסטרו - 

  רוסיה, אוקראיðה, בלארוס / ברה"מ - 

   המדיðות הבלטיות בתקופות עצמאותן - 

  בתקופות עצמאותהפולין  - 

 - ðיהרומ   

  מערב אירופה (גרמðיה, צרפת, הולðד, שוודיה, בריטðיה) - 

  צפון אמריקה (ארה"ב וקðדה) - 

  אמריקה הלטיðית (ארגðטיðה ועוד) - 

  ארץ ישראל - 

  

  מושגי יסוד

חברי החוג טבעו , לאור הפיתוח המואץ של המדע והטכðולוגיה, 20- של המאה ה עשרים והשלושיםבשðות ה

יאן מוקרז'ובסקי , רðה ולקðק, אברהאבוהוסלב , צ'כיים וילם מתזיוסהבלשðי בפראג (הבלשðים ה

את המושג  )עודרגיי קארצבסקי ו, סקובסון, ðיקולאי טרובצקויאועמיתיהם המהגרים מרוסיה רומן י

   ."סגðון פוðקציוðלי"או  "פוðקציוðלית שפה"

בתחום  הדיבור להשגת מטרותומיועד  עוðה על דרישות הבעת הðושאההמלל  מבðהיו של הכווðה היא לאופ

   6אðושית.- הבין התקשורתמסוים של 

 סוציוליðגוויסטה ל ידיע 20- של המאה ה שישים והשבעיםבשðות הðחקר , מדעיה הסגðון הסגðוðות,אחד 

הספרות  ואהאשר המכלול שלהם  –ים המדעי יםטקסטמטרות ה, ולקביעת .י ויליאם לייבובאאמריקה

תופעות, חוקים ותגליות, זיהוי תבðיות, מתן הוראות לðיסויים, רישום  תיאור עובדות, ןה – המדעית

של  קרייעה ותפקיד תאוריות.הצגת דיווח על תוצאות, סיכום מחקרים, ðיסוח השערות ו, פרוטוקולים

- אחידות וחדהאחדה, , היגיוןעל קוðקרטיות,  שםומבסגðון זה העברת מידע. הדגש  הוא זההסגðון ה

ארוכים הם מדעית הרוב המשפטים בספרות  .בסגðון זה מקום להבעת רגשותאין ל משמעיות. בדרך כל

  .קלים להבðהלהיות הם אמורים קהל היעד  , אך עבורומורכבים

בלשן ðחום שטיף הרבה קודם לכן. ה ל ידיע סגðון המדעיהמושג הוזכר  – וביחס ליידיש – ביידישיצוין כי 

גייס תמיכה ציבורית לאורך שðים אשר ד"ר יעקב מרזון ( ןמתורגמלהודה שטיף במכתבו  1910- כבר ב

ת אלהעקרן ל אָוויִבמסגרת י הקים אחר כךו בעצמו תרם בðדיבות ,להקמת מוסד מדעי ביידיש וכספית

   8."ביידיש אין לðו עדיין משפט מורכב, חסרה לה דייקðות בסגðון המדעי" 7:רמת הספרות המדעית ביידיש)

מדעי הסגðון ה הבאים זכהעשורים מהכמה  שךמרתיות ואחרות, בבחיות, מסיבות היסטוריות, פוליט

 בארצות הברית.ולהתפתחות מואצת בכמה אזורים במקביל, בעיקר בברית המועצות, בפולין  ישבייד

י, אוצר המילים של הספרות המדעית כולל שלושה סוגים של מילים או ביטויים: אוצר מילים ספרותי כלל

מילים וביטויים המשמשים בדיבור מדעי ללא זיקה לתחום מדעי מסוים, למשל: ( ליאוצר מילים מדעי כל

. )רמילים או ביטויים המצייðים מושגים וðושאי מחקר של עðף מדע צ( מוðחיםו קט)תופעה, מחקר, אוביי

                                                             
6 teni o jazyce a poesiiČ ,ovský, J. (eds.)řIn: Havránek, B. & Muka”. ec a slohŘ“Mathesius, Vilém.   

Praha: Družstevní práce, 1942, 11 
7 hip for the ulture: ScholarsCodern Jewish Making of MYIVO and the Kuznitz, Cecile Esther. 

Yiddish Nation. Cambridge: Cambridge University Press, 2014, 44, 16, 198, 249. 
 ,YIVO Kuznitz ,21 :לפי מצוטט .1910 אָקטאָבער טן6 - סעפּטעמבער סטן23 ןפֿו מערעזאָן יעקבֿ צו בריוו ðחום. שטיף, 8
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שתי הקבוצות האחרוðות, בתוספת מילים כלליות המיושמות בפירושים מיוחדים השוðים מיישומן הרגיל 

  .7-4 על כך בפרקים; ומשמשות אבðי בðיין של הסגðון המדעי המיðוח המדעימהוות את , ת היומיוםבשפ

מסוף  .'מדע החוקר את המיðוח תחום'פירוש ðוסף:  יש טרמיðולוגיה –לשם הלועזי של המושג מיðוח 

ות והוכיחה הטרמיðולוגיה כעðף בלשð גובשה ,הודות לחוקרים הגרמðיים ו' וילס וא' ויסטר ,20- המאה ה

   .מקצוע ðפרדאת עצמה כ

 :הבלשן הרוסי אלכסðדר רפורמאטסקי הדגיש את ðחיצותה של הטרמיðולוגיה לחברה התרבותית

חוקים,  כללים, תאוריות,ומעוצבים  יםבעזרתו ðוצרשם כלי מהווי הכמרכיבי טרמיðולוגיה ומוðחים"

  9".יתחברתמאורגðת ה ,כפי שהיאיאות מצה באה לידי ביטוי טרמיðולוגיהב ים.מדעי עקרוðותמשפטים ו

. התפתחותו התעצמה 17- המיðוח המדעי והטכðולוגי ביידיש התחיל להיווצר לכל המאוחר במאה ה

 ðמשכתהיא ו ,2מתוארת בפרק העצמה ביידיש  של הפעילות המדעית התליעם תח 20- בתחילת המאה ה

וצרו מילוðים, אðציקלופדיות, ספרי , 3ðמסוקרים בפרק הבמהלך התהליכים ההיסטוריים  .21- במאה ה

רים ואשמת מדעיתמקצועיים ביידיש ועוד כמה סוגי ספרות  כתבי עתפופולריים, - הדרכה, ספרים מדעיים

 ותלכולמדעית כהגדרתה, אבל הלספרות  ותיצירות ספרותיות שלא שייכ תדוðוðלכך . ðוסף 11-8בפרקים 

יצירות אלו ðוצרו  .)12(פרק רגום תð"ך על ידי יהואש , לרבות תירה של מיðוח מדעי וטכðולוגיכבכמות 

 פיתוח המדע ביידישתולדות בהתקופה הפוריה ביותר  – 20- של המאה ה עשרים והשלושיםשðות הבבעיקר 

 .הðחקר כולל ðיתוחים בלשðיים וסטטיסטיים של הקורפוס 13פרק  .)3.4סעיף ראו (

מהווה תהליך מדעי  הואהמחקר: מחד גיסא, ðושא בתפקיד כפול  יש, 14דון בפרק ישð לשוðיהכðון תל

ליצירת ספרות מדעית  חדשוצר מיðוח יהתכðון  עצם; מאידך, לת אופי מדעיעבספרות  ðכתבתו במהלכש

להשפעה על התðהגות אðושית בðוגע למאמצים המכווðים מתייחס  "התכðון הלשוðי"מושג במגוון תחומים. 

   .שפה להקצאה תפקודית שלמבðה או לרכישה, ל

שיðוי משמעויות ו/או תפקידים  ,תחדישים בטים ðבחרים של התכðון הלשוðי: המצאתימחקר זה ðוגע בה

 יאה ועל של הפעולות האלה צורות חלופיות. מטרתמילים ðרדפות ווביטויים קיימים, בחירה בין  מילים של

   10טכðולוגיה.המדע והרכי ולצ ðדרשלצייד אותה במיðוח הו מודרðיתהלהתאים את משאבי השפה למציאות 

מדיðיות גם ðים וּכטבע הדברים ממשמגורמים אידאולוגיים שוðים  הלשוðיי התכðון תהליכמושפעים ככלל, 

  .15פרק בðידוðה  היא; לשוðית

  . הðמצאות במצב סוציוליðגוויסטי דומהבכמה שפות וה השוואה בין התכðון הלשוðי ביידיש רכðע 16בפרק 

  

  תו המשוערתותרוממטרות המחקר 

סוגיה שðוצרה ביידיש לאורך כל מחקר זה אמור להציג לראשוðה תמוðה כללית של הספרות המדעית על 

  . השפעתה של האידאולוגיה על הפיתוח הלשוðיההיסטוריה של השפה, בדגש על 

                                                             
9 Problemy strukturnoy In: . ”yazykaTermin kak chlen leksicheskoy sistemy “Reformatskiy, A.A. 

lingvistiki. Moscow: Nauka, 1968, 103-123. 
10 sala: Almqvist & Wiksell, . UppIntroduction to a Theory of Language PlanningTauli, Valter. 

1968; Rubin, Joan, Björn H. Jernudd, Jyotirindra Das Gupta, Joshua A. Fishman, and Charles A. 
Ferguson (eds.) Language Planning Processes. The Hague: Mouton Publishers, 1977; Cobarrubius, 
Juan & Joshua Fishman (eds.) Progress in Language Planning: International Perspective. The 
Hague: Mouton, 1983; Cooper, R.L. Language planning and social change. New York: Cambridge 
University Press, 1989; Bastardas-Boada, Albert. “Language Planning and Language Ecology: 
Towards a Theoretical Integration”. In: Symposium 30 Years of Ecolinguistics, Graz, 2000; Hult, 
F.M. & Johnson, D.C. (eds.) Research Methods in Language Policy and Planning: a Practical 

Guide. Malden, MA: Wiley-Blackwell, 2015 



- 5 - 

 

  : האלהלהשיג את המטרות מרבי במהלך המחקר ðעשה מאמץ 
  

  ביידיש.ה קיימתולדות הפעילות המדעית שהת מיפוי . 1

  .הðסיבות ההיסטוריות, הפוליטיות והתרבותיות לפיתוח הספרות המדעית ביידיש תיאור של . 2

  זאת.הספרות ההרקע והמðיעים של עצם קיום  בחיðת . 3

  .ותגאוגרפיו ות, תמטיות, ז'אðריותומיפוי של ספרות זו לפי אמות מידה כרוðולוגי סיווג . 4

ו, תוך ייצוג הולם של כל סוגותיה, צורותיה, מדגם מייצג ככל האפשר של ספרות ז עיצוב של . 5

 .בהם היא הופיעהש וכל התקופות והאזורים ðושאיה

 העסיקו את יוצרי הספרות הזאת ואת קוראיה בתקופות ובאזורים שוðים.אשר ðושאים ת הבדיק . 6

 .המוðחיםשל חידוש השיטות של  מבחיðה לקסיקולוגית, תוך מיפוי המיðוח המדעי ביידיש הסדרת . 7

ר המסלולים של הגעת ושחז; התפתחות של המיðוח המדעיהועל דרכי  האטימולוגיהעל  העמיד . 8

 .המילים המדעיות והטכðולוגיות משפות שוðות ליידיש

לים, ייצור תרגומי ימוðחים, כגון שאילה עם או בלי יידישיזציה, הðדוס משל שיטות חידוש  תיאור . 9

 . בבואה (תרגומי שאילה)

את ההיקף הגאוגרפי  משקפיםומייצגים שקורפוסים - תתולוגי של בין הרכבם האטימ אההשוו .10

 על סיבותיהן עמידהו תחום זהב אחר מגמות מעקב; של הספרות הðחקרת ואת מגוון הז'אðרים

 .בעזרת כלים סטטיסטיים

ת יפ, חשיידישהתחום שפעלו ב בוצעו במוסדות מדעיים שוðיםאשר הליכי התכðון הלשוðי  מיפוי .11

 ת ביðיהם.אוהשוו עריכתחלטות בהם והמðגðוðי קבלת ה

 .בהם פורסמה הספרות המדעיתש גאוגרפיים החשובים- המרכזים ההיסטוריים איתור .12

 .בתקופות שוðות שלעילבין גרסאות היידיש המדעית שפותחו במרכזים  השוואה .13

השפות הסובבות השפיעו כיצד, בהתחשב בתðאים הסוציוליðגוויסטיים והאידאולוגיים,  בחיðה .14

האופייðי  מיליםðיתוח כמותðי של אוצר הלשם כך בוצע ( טוðות על טיבה המקומי של יידישוהשל

המוðחים הðפוצים  ה שליידישיזציו חידוש, לכל מרכז כזה עם דגש על השיטות המועדפות של ייצור

  .)בהם

 ת במדיðות שבהן פורסמה ספרות מדעית. רווחהאידאולוגיות ההשפעותיהן של  בחיðת .15

ע השוואות בין ביצוהתכðון הלשוðי ביידיש ובשפות יהודיות אחרות, ודמיון בתהליכי קווי  איתור .16

 בתðאים גאופוליטיים דומים. ת ðמצאוהשפות ðוספות כמה לבין מצבן של ביידיש המצב 

 ובספרות כולה.תרבות היידיש במערך  של הספרות המדעית ביידישאור על מיקומה  שפיכת .17

 מתקדמיםתלמידים בספרות זו לצורך לימוד היידיש ליעיל השימוש הת של יואפשרוה המחשת .18

 .(ראו ðספח ב)

 עם מבט לעתיד. המדעית ביידישספרות העל מצבה העכשווי של  עמידה .19
  

ðיתוחה מבחיðות ו עיון מקיף בספרות המדעית ביידיש כתופעה ספרותית, בלשðית והיסטוריתלפי דעתי, 

  .משיכחה השגיה והצלתיחת העשוי לתרום להðצ ,לקסיקולוגיות והיסטוריות

  

   שיטות המחקר

לצורך השגת תוצאות במחקר זה מיושם שילוב של שיטות וגישות שוðות, בהתאם לרלווðטיות שלהן. 

מרביות, שולבו שיטות אמפיריות ותאורטיות, איכותðיות וכמותðיות, סיðכרוðיות ודיאכרוðיות, חוצות 

  לשוðות ותקופות. 
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לשוðיים, גאופוליטיים - ת המדעית ביידיש ðבחðו לאור השפעות גורמים ביןשל הספרו ופיהתולדותיה וא

ואידאולוגיים באמצעות מדגמים שמייצגים את המרכזים ההיסטוריים והגאוגרפיים החשובים לתרבות 

בהתחשב בכך , ם של המוðחים למושגים חדשיםודרכי טביעת ם, פיתוחםהיידיש, בדגש על היווצרות

של  הםמחקרי .שפה זוהאקדמית בשיאיה של הפעילות  ו ביןהיהתכðון הלשוðי ו מיליםהעשרת אוצר הש

ðתן  16בר קרלר,- דב 15,חðא שמרוק 14מקס וייðרייך, 13,משה שטייðשðיידר 12אריקה טים, 11מרדכי שכטר,

  ה הכללית.מתודולוגית המבחיðלעבודה זו כמודלים שימשו  18וגלעד צוקרמן 17כהן
  

 ðעזרתי ברשימותאיסוף המידע, הסדרת ומיפוי הקורפוס שלב הראשוðי של איתור המקורות, ב

, בארכיוðים, במאגרי מידע שבקטלוגים ובמðועי החיפוש בספריותביבליוגרפיות מגווðות, כגון אלה 

ðות אישיים עם מחברי ומשתמשי הספרות המקווðים,  מדעיתים, כמו גם בריאיוðביידיש, מו"לים, ספר

  יידיש. החוקרי ספרות כן ו ,ווהמפיצים, מורים ותלמידים בעבר ובה
  

ת עיון משווה טקסטואלי ולקסיקולוגי, חיפוש אחר המשותף קרייעהגישה ההייתה  שלב עיבוד המידעב

ממקור ממוזגות בעלות צורðים (מורפמות)  מילים קריעוהשוðה במקורות עם דגש על ðיתוח של תחדישים, ב

מגוון ל מעðיקה משקלה בירðבוים שלמה דיפרðציאלית של- שוðה, תוך יישום השיטה הגאוגרפית

ת של מקס וייðרייך שðיסה להאחיד ככל האפשר את מרביה האחדהשיטת ה 19,הדיאלקטים של יידיש

ביקורתית - ההיסטורית זוו 20לקסיקוגרפית של אלי ספיבק- גישתו ההיסטורית גםכמו  ,השפה על כל ðיביה

- הישראליוהחפיפה של הבלשן  היברידיזציהת הוðועקראת גם  ðראה הגיוðי ליישם 21של גðאדי אסטרייך.

י בעצמ, פיתחתי שיידישל בהיעדר מוחלט של מילוðים אטימולוגיים , על כך ðוסף .גלעד צוקרמןאוסטרלי 

של אðגלית, גרמðית,  הקיימים בעזרת המילוðים האטימולוגיים ףעקיההאטימולוגי  ðיתוחהשיטת את 

דיון בסוגיית  כולל 3.2סעיף המוðחים ( מרביתשאלה את דיש יישמהן  השפות – צרפתית, פולðית ורוסית

  ). שהמצאתי כדי להתגבר על הבעייה שיטההתיאור המילוðים האטימולוגיות של יידיש ואת 
 

השתמשתי בשיטות איכותðיות וכמותðיות המקובלות בבלשðות סיכומים השלב הצגת התוצאות ובלבסוף, 

(כגון מתמטית בסטטיסטיקה , לרבות במדעים המדויקיםו , במדעי הטבעמשווהבלשðות ב, היסטורית

  ). מקדם השוðוּתו ת תקןיסטי, , חציוןחשבוðי ממוצע

 .טבלאות השוואתיותצורת ב ממצאים רביםמוצגים ת ומרביהמחשה הההקומפקטיות ולשם 
                                                             

  .געוויקסן־וועלטדי . שעכטערלמשל:  11
12 Metamorphosen der In: . ”Musikinstrumente in altjiddischen Bibelübersetzungen“Timm, Erika. 

Bibel. Beiträge zur Tagung “Wirkungsgeschichte der Bibel im deutschsprachigen Mittelalter” 
vom 4. bis 6. September 2000 in der Bibliothek des Bischöflichen Priesterseminars Trier. Hrsg. 

von Ralf Plate und Andrea Rapp, Bern 2002/2003 (Vestigia Bibliæ 24/25), 343-364. 
13 Catalogus Librorum Hebræorum in Bibliotheca  r, Moritz.SteinschneideFor example: 

Bodleiana. Berlin: 1852–1860. 
 .1973, ייִוואָ . ðיו־יאָרק:געשיכטע פֿון דער ייִדישער שפּראַך: באַגריפֿן, פֿאַקטן, מעטאָדן ווײðַרײַך, מאַקס.למשל:  14
ושלים: החברה ההיסטורית . יר1960–1917המועצות -פרסומים יהודיים בברית חðא (עורך).שמרוק, למשל:  15

  .1961הישראלית, 
16 . Oxford:Clarendon Press, 1999The origins of Modern Literary YiddishBer. -Kerler, Dov 
 .2020. ירושלים: מרכז זלמן שזר, יידיש בסימן קריאה: מלשון דיבור לשפת תרבותכהן, ðתן.  17
   ;51, 2008, עם עובד. תל אביב: ישראלית שפה יפה , גלעד.צוקרמן 18

Zuckermann, Ghil'ad. Language Contact and Lexical Enrichment in Israeli Hebrew. Houndmills: 
Palgrave Macmillan, 2003. 

19 85.-65 ,Toronto Press, 1979University of  Yiddish: a Survey and a Grammar. Birnbaum, Solomon.  
 .1939 או.ס.ס.ר, איð מיðדערהײַטð ðאציִאðָאלע פאר מעלוכע־פארלאג :קיִעוו .ואָרטשאפוðגו ðײַעעלי.  ספּיוואק, למשל: 20
21 Oxford:  evelopment.Dinguistic Llanning and Panguage LSoviet Yiddish:  Estraikh, Gennady.

Clarendon Press, 1999. 
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  חלק ראשון. סקירות היסטוריות

  מצב המחקר . 1

 מדעית ספרות. 1.1

או דתית, הספרות המדעית ביידיש כמעט ולא זכתה לחקר אקדמי.  ספרות יפה, היסטורית שלא כמו

אך לא מיפוי או אפיון של  חלקי, קִטְלוּגו ביולוגיה) (רפואה, קיימים מחקרים בודדים בחלק מהתחומים

ראשון  22.מאת מ' מרקוזה ספֿר רפֿואות הðקרא עזר ישׂראלרק למעשה זכה  יסודי למחקר תופעה כמכלול.ה

 'י 28הרצוג, 'מ 27ציðברג, 'י 26ספיבק, 'א 25שיפר, 'י 24רייזן, 'ז באו בעקבותיו 23;לוצקיפרי 'ð היה חוקריו

   32.טורðיאðסקי 'וח 31שמרוק 'ח 30גוטרמן, 'א 29ליבוביץ,

    33שגם הם ðוגעים לרפואה.יותר חיבורים עתיקים עסקו ב ברðשטיין' מא' שולמן, מ' אריק ו

ð' 34יםמדויקיידיש בתחום מדעים הספרות של תה קרו את ספרות ההשכלה, התייחס לראשיושטיף, בס 

   35).1832(מלאכת מחשבת חכמת החשבון ובפרט לספר החלוצי על מתמטיקה: 

   36.תולדותיהם את ותיאר 1953 שðת עד בברה"מ ביידיש שעסקו המדע מוסדות רשימת את הכין גריðבאום 'א

  37ם.ח' פייðזילבר סקר מוðחוðים שפורסמו בברה"ם בין שתי מלחמות העול

 תורשימאולם  38עם פרשðות מורחבת, 1719-6019שמרוק קטלג את הפרסומים ביידיש בברה"מ בשðים  'ח

   מבחיðת המיðוח.מהווים חשיבות ו ליידישספרי לימוד רבים שתורגמו  הכלללא 

                                                             
 .1790. פּאָריצק: ספֿר רפֿואות הðקרא עזר ישׂראלמרקוזה, משה.  22
ðוח פּרילוצקי'ס זאַמעלביכער פֿאַר ייִדישער פֿאָלקלאָר,  ".יאָרהוðדערט 18אַ ייִדישיסט פֿון "צקי, ðוח. פּרילו 23

 .56-1, 1917. וואַרשע: 2באðַד  פֿילאָלאָגיע און קולטורגעשיכטע,
 האðַטבוך פֿאַר דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער השכּלה־ליטעראַטור פֿון מעðדעלסאָן ביז מעðדעלע:רייזען, זלמן.  24

 ון דער יידישערפֿלעקסיקאָן   רייזען, זלמן.  ;1923, וואַרשע: קולטור־ליגע .רעפּראָדוקציעס און בילדערמיט 
 .83-104, 2 , באðַדתרפ"ט ווילðע: קלעצקין,. ילאָלאָגיעפֿפּרעסע און  ליטעראַטער,

סטאָרישע סקיצע טער י"ה (הי18ד"ר משה מאַרקוזה, דער קעמפּפער פֿאַר'ן יוד. פֿאָלקס־געזוðד פֿון "שיפּער, יצחק.  25
 ).18.05.1927- מ "הייðט"(מוסף ל דאָס ייִדישע געזוðד־שוץ ").'טאַז'צום יובֿל פֿון 

 .ð ,198-199ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  26
// באðַד  1929-1937. ווילðע: טאָמאָר, 1-8, בעðדער די געשיכטע פֿון דער ליטעראַטור בײַ ייִדןציðבערג, ישׂראל.  27
 .1970בועðאָס־אײַרעס: אַלוועלטלעכער ייִדישער קולטור־קאðָגרעס:  .10// באðַד  ð .1943יו־יאָרק: שקליאַרסקי, 9
28 The field of  .”(1790) ’Seyfer Refues‘eatures of Markuze's FGrammatical “Herzog, Marvin I. 

Yiddish, II, The Hague: 1965, 49-62. 
קורות, רבעון לתולדות הרפואה  ").1790משה מארקוזה ((ביידיש) מאת ד"ר  'ספר הרפואות"'ליבוביץ, יהושע.  29

 .10-3 ,)1966ב (- א IV, ומדעי הטבע
מאסף  גלעד בתוך: ."ספר רפואות לד"ר מארקוזה והצעותיו לתיקוðים בחיי היהודים"גוטרמן, אלכסðדר.  30

 .53-35, )1978( ה- , דלתולדות יהדות פולין
 .1981: מאגðס, . ירושלים. ספרות יידיש בפוליןשמרוק, חðא 31
 .9941 האוðיברסיטה הפתוחה, תל אביב: .אירופה-חיðוך והשכלה במזרח לשון, בין קודש לחול:חוה.  טורðיאðסקי, 32
; 1913 לעווין, ריגא: .שפת יהודית־אשכðזית וספרותה מקץ המאה הט"ו עד קץ שðות המאה הי"ח. אלעזר ,שולמן 33

: רקאָ. ðיו־יהפֿקותּכלה־שׂביז דער ה טןײַדי עלטסטע צ וןפֿ טוראַיטערל דישעריִדער י וןפֿדי געשיכטע . קסאַמעריק, 
צוויי רעצעפּטן ביכער אין "בערðשטיין, מרדכי וועלוול. ; ð ,1979 ,42-45גרעסאָקולטור־ק דישעריִי לוועלטלעכעראַ

 ;330-361 ,)1953( 17 דווקא ".1509און  1474 פֿון  ייִדיש  אַלט
Bernstein, Mordecai. “Two Remedy Books in Yiddish from 1474 and 1508”. In: Patai, Raphael (ed.), 

Studies in Biblical and Jewish Folklore. Bloomington: Indiana University Press, 1960, 289-305. 
טð יאָרהוðדערט. די שפּראַכ איð חײַקל הורוויצעס 'צפðֿת פּעðך' 19אפ דער שוועל פוðעמ "שטיפ, ðאָכעמ.  34

 .39-1 ,)1932( 3-2 אויפðֿ שפּראַכפֿראðָטקיִעוו:  ").1817 (בערדיטשעוו
 .1832. בערדיטשעוו: מלאכת מחשבת חכמת החשבוןגאלדיðבארג, ליבין.  35
36 Jewish scholarship and scholarly institutions in Soviet Russia  Greenbaum, Alfred Abraham.

1918-1953. Jerusalem: Hebrew University of Jerusalem, Centre for Research and Documentation of 
East European Jewry, 1978. 

רעוואָליוציע: -טð יאָרטאָג אָקטיאבער15צומ אין:  "פופצð יאָר לעקסיק־ארבעט."פײðַזילבער, כ'.  37
 . 140-113, 1932. מיðסק: ליטעראריש־ליðגוויסטישער זאמלבוכ
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  1961-1993.39 שðיםב בברה"מ פורסמהש ספרותה לגבי שמרוק של הביבליוגרפית מלאכתו את המשיךבײדר  'ח

   40רושקה סקר פרסומים  ביידיש העוסקים בתורת היחסות של אייðשטיין.ג 'ר

 בין הרוסית קיסרותה יהודי של ספריםה בארון המדעית הספרות מה שלמיקוב , בין יתר,דן כהן 'ð של ספרו

ולפרסומים שהוציאו ספרות זו לפעילות המו"לים בו תשומת לב מיוחדת ðיתðת  8601-9141.41 השðים

  .תוðותיבעיים פופולר- מדעיים

  

  אידאולוגיה ומיðוח. 1.2

ספיבק סקירות היסטוריות של תכðון אוצר  'א הביא ביידיש מיליםאת דרכי ייצור ה בספרו המסכם

השווה אותם לתהליכים מקבילים בשפות כן ו ביידיש, מיðוחושל פיתוח ה )לעקסישע רעגולירוðג( מיליםה

    43.מעשה חורש וחושבספרים עתיקים, כגון  של ולוגיח לקסיקוðיתביצע הוא גם  42סלאביות ובגרמðית.

 ותמקצועי עגותכמה  46דושמןגם ל' ו 45טריווקסא"י  44אלזט,תיארו  20- של המאה העשרים בשðות ה

של בעלי  – הללו עגותהמאמרים על  כמהייִדישע שפּראַך" " עתהכתב בפורסמו  1972-1959 יםבשðידיש. בי

 47טכðאי שיðיים.של ו מלאכה
   48.לפי ðושאיםבברה"מ שחיברו רשימות מוðחים  שיידיבר את פעילות הוועידות הטרמיðולוגיות כהן סק 'ל

   49גרסאות הסובייטיות של יידיש וגרמðית ובין תהליכי התכðון בשתי השפות.ה השווה בין ורשצ'אגין 'י

    50ביידיש. מיליםבלשðית את מðגðוðי ייצור ה- בירðבוים סיקר מבחיðה היסטורית 'ש

בטים העיוðיים של פיתוח המיðוח בפרט י. ההשכטר 'מח המדעי ביידיש עמד במרכז התמחותו של המיðו

"סאָוועטיש  כתב העתמחקרו על לשון  51מוðוגרפיות שלו.כמה ðים בðידובכלל  מיליםושל חידוש ה

את המאפייðים הלשוðיים של  הוא תיאר; 20- של המאה ה שישיםמתבסס על המצב בשðות ה 52היימלאðד"

שכטר  .התחבירעל דגיש את השפעתה של השפה הרוסית על המורפולוגיה והסה הסובייטית של יידיש והגר

הוא  54וחיבר מילון למוðחי הריון, לידה וטיפול בפעוטות. 53חקר באופן מקיף את הטרמיðולוגיה הבוטðית

                                                                                                                                                                                              
 .1961 הישראלית, ההיסטורית החברה :ירושלים .1960–1917 המועצות-תבברי יהודיים פרסומים .(עורך) חðא שמרוק, 38
ציס, אַקאין:   ": ביבליִאָגראַפֿישע רשימה.1993–1961ייִדישע פּובליקאַציעס אין סאָװעטן־פֿאַרבאðַד "בײדער, חײם.  39

ער מאָסקווע: רוסלעðדיש ðד.אַרבאַפֿך און קולטור אין סאָוועטן־אַשפּר (רעד.)ן, ד"א אַישמפֿאון  ספּיðע, מ'אַל', ק
  .ð2009 ,64–125יסטיק, אַר הומאַפֿמלוכה־אוðיווערסיטעט 

40 ntroductions Ither Oof 1927 and  ’teorye-Di spetsyele relativitets‘Tuvia Schalit's “Gruschka, Roland. 
to the Theory of Relativity in Yiddish”. Cambridge University Press 20:2 (2007), 317-339. 

 .דיש בסימן קריאהייכהן.  41
 .ðײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  42
 .1711 קעלðיר, יהאן בית: דמיין פראðקפורט .והתשבורת המספר חכמת על וחושב חורש מעשהיוסף.  בן משה היידא, 43
ייִדישער שפּראַך.  ־אוצר פֿון דערדער וווðּדערמלאכות", ־לייב>. "מלאכות און בעלי־עלזעט <זלאָטðיק, יהודה 44

 . 42-32, 4, באðַד 1920עפּשטיין, ־ראַטשע לעוויןוואַרשע: ב
 ביי אוðדז (רעד.) ]יוסף־דיקשטיין, משה[, מ' אין: וואðַווילד ”זשאַרגאðָען.די ייִדישע “יצחק. ־טריוואַקס, אבֿרהם 45

 .174-157, 1923וואַרשע: פðּחס גראַובאַרד, ייִדן. 
 .875-877 ,)1928( 2-3 צײַטשריפֿט "לשוðות.־אַךפֿ"דושמאַן, לעאָן.  46
 .8-14 ,)1972( 32 ייִדישע שפּראַך "ציין־טעכðיקערײַ אין ביאַלעסטאָקער קרײַז סוף צוואðַציקער יאָרן." וואָלף. יוðין, 47
 .1-8 ,)1972( 32 // 35-42 ,)1972( 31 די ייִדישע שפּראך "ייִדישע טערמיðאָלאָגישע קאָמיסיעס." כּהן, לייבל. 48
49 zykov na slovoproizvodstvo yazyka idish i O vliyanii slavyanskikh ya“Vereshchagin, Yevgeniy. 

Tezisy dokladov, prednaznachennykh dlya obsuzhdeniya na II . In: ”govorov sovetskikh nemtsev
.31-: 1965, 29Minskgermanskomy yazykoznaniyu. -Vsesoyuznoy konferentsii po slavyano 

50 91.-, 85Yiddishaum. Praise 
 .ð .1999יו־יאָרק: ייִדיש־ליגע/ייִװאָ, פֿון פֿאָלקשפּראַך צו קולטורשפּראַךעכטער, מרדכי. למשל: ש 51
  .10-42 ,)1970/1969( 29ייִדישע שפּראַך,  ".'סאָוועטיש היימלאðַד'דאָס לשון פֿון "שעכטער, מרדכי.  52
 .געוויקסן־וועלטדי . שעכטער 53
 .1991 ,ייִדיש־ליגע :ðיו־יאָרק .װערטערביכל עðגליש־ייִדיש אַן דער־יאָרן:קיð ֿריִיִקעפ און האָבן טראָגן, מרדכי. שעכטער, 54
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 56)'יידיש שתיים'( דיש צוויייִיספר הלימוד היחיד הידוע לקהל הרחב, ואת  55חיבר גם מילון למיðוח אקדמי

חיבור של סטודðט  57,"אðציקלופדיה כללית"הערך "מכוðית" משבו מוזכרת הספרות המדעית ביידיש: 

(ללא התייחסות לכך בגוף הספר; ראו  58כימיהבסובייטי צילום עמוד מספר לימוד האוטו שלי" ואðי ו"

יִוואָ: הוא תיאר את העקרוðות שכטר עסק גם בסוגיות תכðון שפת היידיש עם דגש על פעילות י ).בðספח 

  59.אותן אðשי המכון הזה (וכמה בלשðים ðוספים) פיתחו ויישמוש קðון הלשוðיהתִ של שיטות הואת 

   64גריðבאום. 'וא 63אסטרייך 'ג ð62את, 'הוכן  61,פישמן עם שותפיו 'י 60כץ, ד'גם  וחקרהתִקðון ðושא את 

ðאת התמקדו, בין היתר, בפועלה של ועידת צ'רðון היידיש פישמן וðבאום כתבו על תכðאת וגריð .וביץ

ועל מצב היידיש באוקראיðה הסובייטית. ðאת השווה  20- של המאה ה עשרים והשלושיםבברה"מ בשðות ה

חלק אסטרייך הקדיש את  66באוקראיðית.ביידיש ווגם  65,ביידיש ובקטלאðית ותרחשהשתהליכים בין 

   20.67- של המאה ההעשרים והשלושים  בברה"מ בשðותספרו "יידיש סובייטית" לתכðון השפה  הארי של

את שיטות חידוש בין היתר בורקו  'אðיתח  68יידי החדש- במאמר הביקורת על המילון המקיף האðגלי

   69.תחום זהקר את המגמות העכשוויות בי, וסיםוטכðולוגי יםמדעי וðחיםמשל  לרבותביידיש,  מיליםה

   70.כץ ד'של  במסה הובעהטכðולוגיים  ðגד המצאת שמות לחידושיםחריפה ביקורת 

                                                             
אַכיקער רפּשדיש־יðִיו־יאָרק: יון אַקאַדעמישער טערמיðאָלאָגיע. פֿדיש ווערטערביכל יִעðגליש־ישעכטער, מרדכי.  55

  .1988דיש־ליגע, יִ־צעðטער בײַ דער ירעסורסן
  .298, 295, 76, 1986יטוט צו פֿאָרשן מעðטשפּראָבלעמען, . פֿילאַדעלפֿיע: איðסטייִדיש צוויישעכטער, מרדכי.  56
 .207-208, 1934. פּאַריז: דובðאָוו־פֿאðָד, ð 1דבאַ, אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע 57
  .254, 1934סקווע: אָ. מ. כעמיע: לערðבוכ פאר דער מיטלשולכעס, ש'אָבר 58
 "הכּלען צו אַ יובֿל דאַטע.־יעס און סךפּרקימדיקע אָבזערוואַצ־אויפֿטו. ראשי־דעם ייִוואָס ייִדיש"שעכטער, מרדכי.  59

. ציעסאַמעðדאָאון רעק ציעסאַבסערוואָ. מע־לשוןאַמ טישײַל, מרדכי. שעכטער; 212 ,)1980( 46 ייִוואָ־בלעטער
 .ð  1986 ,295-288יו־יאָרק: ייִדיש־ליגע,

 .37, 1993ש, . אָקספֿאָרד: אָקספֿאָרדער ייִדיתּקðי תּקðות: פֿראַגן פֿון ייִדישער סטיליסטיקקאַץ, הירשע־דוד.  60
61 ; The Hague: Mouton, 1974 Advances in language planning.Fishman, Joshua A. (ed.)   

Rubin Joan, Björn H. Jernudd, Jyotirindra Das Gupta, Joshua A. Fishman, and Charles A. Ferguson 
(eds). Language planning processes. The Hague: Mouton, 1977; Cobarrubias, Juan & Fishman, 
Joshua (ed.) “Progress in Language Planning: International Perspectives”. In: Contributions to the 

sociology of language N°31. Berlin / New York / Amsterdam: Mouton, 1982. 
62 anguage Ltandards in Soviet Yiddish SFolksshprakh or Kulturshprakh? Shifting “ Nath, Holger.

Planning”. In: Yiddish and Ashkenazic Studies: The Next Wave. Columbus, OH: 1995; ---. 
“National in Form, Socialist in Content: Translational Equivalence in Slavic-Yiddish Dictionaries”. In: 
F. F. M. Doležal, A. Rey, T. Roelcke, et al. (eds.), Lexicographica: International annual for 
lexicography, vol. 12. Tübingen: Niemeyer, 1996, 89–104; ---. “Zwischen Tradition und Innovation: 
sowietisch-jiddische Wörterbücher im Vergleich”. In: Akten des XI. internationalen 
Germanistenkongresses, Paris 2005, vol. 2. Frankfurt/M: Peter Lang, 2007, 71–76; ---. “Yidish-
sovetishe shprakh-planirung: al-sovetishe baratungen vegn yidish in di yorn 1931, 1934 un 1937”. 

International conference on Jewish studies. Birobidzhan: 2007. 
63 East European . ”lannersPanguage Lictories of Soviet Yiddish VPyrrhic “Gennady.  Estraikh,

Jewish Affairs 23:2 (1993), 25-37; ---. Soviet Yiddish... 
64 In: D. B. . ”1936)-(1930olitics in the Ukraine Panguage LYiddish “. Greenbaum, Alfred Abraham

Kerler (ed.), The politics of Yiddish. Palo Alto: Altamira Press, 1998, 23-28. 
65 Modern language In: ”. The Catalan Renaixença: A Model for the Revival of Yiddish“ Nath, Holger.

association - convention: Panel of the North American Catalan society. New York: 1992; ---. “The 
First International Conference of Catalan in Barcelona (1906): a Spiritual Precursor to Czernowitz 

61.–1998, 51 Palo Alto: Altamira Press, The politics of Yiddish.(1908)?” In: D. B. Kerler (ed.),  
66 ewspaper Nthe Yiddish and Ukrainian tandardizing SAttempts at  ?National or Soviet“ Nath, Holger.

Language”. In: International conference on historical linguistics. Düsseldorf: 1997. 
67 Soviet Yiddish...Estraikh.  
 בלומיðגטאָן: איðדיִאðַאַ  .אַרומðעמיק עðגליש־ייִדיש ווערטערבוך .עכטער־ווישוואðַאַט, גיטל און גלעזער, הערשלש 68

 .2021, געאַלפֿטע אוי2 // 2016יוðיווערסיטי פּרעס, 
69 June 14, 2018) ( In geveb .’”Yiddish Dictionary-Comprehensive English‘ the Review of“Burko, Alec.   
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 תולדות הפעילות המדעית ביידיש. 2

  ראשית החקר המדעי ביידיש  .2.1

אילו , ותכלליהפעילותם ב דןמוסדות המדע החשובים שפעלו ביידיש פעמיים: פרק זה  מוזכרים בעבודה זו

ירה (בכל תחום למעט מהותי. בפעילות מדעית סד ואהבסיקור לשוðי. ההבדל הוקדש לתכðון מ 14פרק 

תוך כדי פעילות זאת ðוצרים מוðחים  ;כלי עבודה, אמצעי ביטוי של מדעðים ואהתכðון הלשוðי) מיðוח ה

באופן ספוðטðי, לא  הדבר ðעשה –חדשים, או מוðחים ישðים משðים את פירושם בהתאם לתðאים חדשים 

  ים.קרייעמוðחים ישðים הן היעדים ההסבת ו. ואילו בתכðון הלשוðי יצירת מוðחים חדשים קרייעכיעד 

ויזמו של תרבות היידיש בחקר המדעי ðיכר ערך  לראותפעילי ההשכלה היהודית התחילו  19- במאה ה

מאמצים בוצעו לה ידוברי היידיש. תח תופרויקטים מחקריים הקשורים לתולדותיה ולהוויה של קהיל

- גרמðי יום- והפעיל החברתי היהודי מדעןהית. בגרמðית, פולðית ורוס אðשי רוחשל מבודדים של סופרים ו

 Verein furאגודה אקדמית  הקיםהוא  1823- בהזה:  תחוםטוב ליפמן (לאופולד) צוðץ היה החלוץ ב

Kultur und Wissenschaft der Juden כתב עתייסד ו  (יתðבגרמ)71.על חקר תרבות יהודי דוברי היידיש   

(ברוסית)  יםחקרמ כמהסרגי ברשדסקי  ðוצרי- רוסיהוריון ההיסט פרסם 19- של המאה ה שמוðיםבשðות ה

 ליטא.דוברת היידיש שחיה ב יהדותהתרבות של על ההיסטוריה ועל 

 הידע המדעי לבðי עמו בעברית תפעל להðגש ,ספרים- מוכר מðדלי ,היפן הראשון של ספרות היידיש הקלסיקוה

   פיתוח המדע ביידיש לא ðמðה עם חזוðותיו. למיטב ידיעתðו ך, אלשפות אלה יתמדעתרגם ספרות ו וביידיש

האידאולוגיה האוטוðומיסטית  האת ההיסטוריון, הוג יםחשיבמעצמה פורץ הדרך בתחום המדע ביידיש כ

פטרבורג את מאמרו  טקשיצא ברוסית בסð "יהודי "ווסחודה כתב העתפרסם ב הוא 1891- ב  שמעון דובðוב.

בו טען בעצב כי ש 72יהודית",- האגודה ההיסטורית הרוסית "אודות למידת היסטוריית היהודים והקמת

מורשתם הלאומית. המחבר קבל על היעדר חוקרי  םחלק גדול מיהודי מזרח אירופה הם בורים בתחו

מיועדים לשמש בסיס למחקרים אלה הו ציין כי המקורות מאמר. בהמשך דוברי היידישהיסטוריה והווי 

בור לאסוף ולשמר חומרים בעלי ערך היסטורי ולכוðן בסיס לחקר הצי לשכðע אתמוזðחים. דובðוב ðיסה 

 73"פרדס" העברי כתב העתשפורסמה זמן קצר לאחר מכן בעתידי. המאמר של דובðוב וגרסתו המתוקðת 

  אכן עודדו קוראים רבים לשלוח לו ספרים, כתבי יד ועדויות יקרי ערך אחרות. 

הקימה   1892שðת ב בעקבות כך וðי למחקר היהדות.להקמת בסיס ארגגם קול קורא של דובðוב הוביל 

  . "אתðוגרפית- הוועדה ההיסטורית" אתחברת מפיצי השכלה 

חיים ז'יטלובסקי, במסגרת דיון על משימות הסוציאליזם  סופרהאי ועיתוðהפוליטי, הפעיל הציין  1898- ב

הוא  74ת או סוציאליזם?"פיתוח התרבות, החיðוך והמחקר ביידיש. במאמרו "ציוðוב היהודי, את ההכרח

וביל ליצירת רשת חיðוכית שתכלול תיכוðים תהתפתחותה הטבעית של הפדגוגיה ביידיש ש והוהביע תק

ובהמשך גם אוðיברסיטאות: "אם שלושה מיליון שווייצריים מסוגלים להחזיק עשר אוðיברסיטאות, אז 

מאמר טען  ווך בעשרים וחמש". באותיהודים דוברי היידיש בוודאי לתמהשבעה או שמוðה מיליוðי יוכלו 

ז'יטלובסקי כי האפשרות ללימודים מתקדמים ביידיש תמשוך יהודים צעירים ותקשור אותם לעמם, כך 

הדור הצעיר יפיק בדרך זו  ;שלא יתפתו לפðות למקורות ידע אירופיים כדי לממש את צורכיהם החיðוכיים

                                                                                                                                                                                              
אָדער  'לעפּטאָפּ'? 'צעלקע'אָדער  'מאָבילðער טעלעפֿאָן'? 'בליצפּאָסט'אָדער  'אי־מײל'קאַץ, הירשע־דוד. ״ 70
 .3 ,)2010יוðי  טן11 (דעם זשורðאַל אַלגעמייðער ."? און אðַדערע קשיות און קשיאלעך'שױס־קאָמפּיוטער'

71 7, 181.. New York: Basic Books, 200Words on Fire. The Unfinished Story of YiddishKatz, Dovid.  
72 yevreyskogo -Ob izuchenii istorii russkikh yevreyev I ob uchrezhdenii russko“Dubnov, Semyon. 

istoricheskogo obschchestva.” Voskhod 4:9 (1891), 1-91. 
 .221-242 ),1891( 1 פרדסדובðוב, שמעון. ðחפשה וðחקורה.  73
 .72-73, 5, באðַד ð .1917יו־יאָרק: געזאַמלטע שריפֿטןאין:  "ציוðיזם אָדער סאָציאַליזם?"זשיטלאָווסקי, חיים.  74
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האשים את דעה הלאומית היהודית. ז'יטלובסקי גם תועלת מתוצריו של מחקר היידיש וגם תושרש בו התו

פתרון לבעיית מכסות הקבלה בתור מהותה, אלא רק לא בצים אוðיברסיטה יהודית חפהציוðים בכך שהם 

  של יהודים שקיימות במוסדות הרוסיים להשכלה גבוהה.

באוðיברסיטת וקמה ה 1904- שאול גיðזבורג ופסח מארק קובץ חלוצי של שירי עם ביידיש. בפרסמו  1901- ב

פטרבורג אגודה  טקבסððוסדה  1908-בהאגודה הראשוðה לתרבות ומדע ביידיש: "ייִדישע קולטור". ויðה 

   אתðוגרפית יהודית; היה לה תפקיד חשוב במיזמי תיעוד תרבות העם היהודי בתחום המושב.-היסטורית

, כאשר חיים וייצמן 1913בספטמבר  שðערך 11- דיוðים על אוðיברסיטה יהודית התחדשו בקוðגרס הציוðי ה

- בו יוכלו סטודðטים יהודים לעסוק בלימודיהם ללא מכשולים. גם בשחידש את הקריאות להקים מוסד 

  בר בורוכוב ליצירת "ארגון לאומי שיוסמך להעðיק תארים אקדמיים". קרא  1913

ביידיש". תוך הדהוד חיבורו פורסם מאמרו של שמואל ðיגר "אודות הרעיון של הקמת אוðיברסיטה  1914- ב

ייצרו , אם ו, תקף ðיגר את תפיסת הציוðות למוסד יהודי ללימודים גבוהים. לטעðתלעיל של ז'יטלובסקי

יהודים מוסד כזה פשוט כתגובה לגורמים חיצוðיים כמו מכסות, "זו בוודאי לא תהיה אוðיברסיטה 

י הלאומי... אלא מפעל להðפקת תעודות." יהודית, אלא אוðיברסיטה ליהודים, לא מרכז לרעיון היהוד

  כזה, חשש ðיגר, יוכשרו רק רופאים ועורכי דין מתבוללים שלא יתרמו דבר לעם היהודי כקבוצה.  מוסדב

סדרת סיורי  רפופורט) זיðוול/(שלמה זייðבילסקי -פולקלור ש' אðהסופר וחוקר הארגן והוביל  1912החל משðת 

יקולוגים יואל אðגל וזוסמן קיסלגוף, ז(ðפתלי הרץ) גיðזבורג. בליווי המו מחקר שðקרא על שם הברון הוראצי

סקי בעשרות עיירות של מחוזות קייב, ווהלין -מן שלמה יודובין והאתðוגרף אברהם רכטמן, סייר אðוהא

ופודוליה. חברי צוות המחקר הקליטו אלפי שירי עם, סיפורי עם ופתגמים ביידיש, צילמו אלפי תמוðות 

   התרבות היהודית החומרית כולל ביגוד, כלי דת ומזון. ם שלמאות מסמכים היסטוריים ופריטי ואספו

ðוב, אðת עדויות מהעבר היהודי והשתדלו לשמר את שאריות צלסקי ועמיתיהם ריכזו מאמצים בה- דוב

משפרצה  1914- עבודתם ðעצרה ב 75התרבות המסורתית שעמדה להיכחד במהלך המודרðיזציה והחילון.

   חמת העולם הראשוðה.מל

 

 יוזמות ומאמצים להקמת מוסד מדעי ביידיש . 2.2

 תוכðיתðזקקו ל 20- מתחילת המאה האמריקות השהוקמו במזרח אירופה ובשתי  עם הוראה ביידישבתי ספר 

מחðכים מתקדמים קיוו כי יוקם מוסד אקדמי שימלא  לימודים מסודרת בכל המקצועות, ביðיהם מדעיים.

 בðוגעהגדרת כללים תקðיים  ספרי לימוד, חיבור ביידיש, מורים הכשרת אמצעותב אלה מעשיים צרכים

  ובסופו של דבר ישמש בסיס איðטלקטואלי איתן לפדגוגיה ביידיש בכל הרמות.  ,מיליםהלדקדוק ולאוצר 

מחðך אברהם גולומב טען כי ללא מחקר מעמיק בתחומים יהודיים, כמו שפת היידיש וספרותה, הסופר וה

לימודים מתאימה. לפיתוח רשת חיðוכית  תוכðיתבתי ספר יסודיים חומר שממðו אפשר לבðות יחסר ל

יהודית באמת, הוא הדגיש, על המורים להתוות למידה מקורית ולא תרגומים ממקורות אירופיים בלבד. 

של  סתם " ולאשיידיב"אוðיברסיטה דווקא  ה שללהקמ 1914- גולומב הדהד א קריאתו של ðיגר מ

בית הספר היסודי שלðו עלול בכתבו כי ללא מוסד להשכלה גבוהה ביידיש " 76ברסיטה ליהודים","אוðי

  77לא לגמרי יהודי." ת ספרכללי (לא יהודי) ביידיש או בי ת ספרלהיות בי

צעיר, המצויד בחיðוך עכשווי בשפת יהודי קיוו לגדל זן חדש של  יידישהם חילוðים שפעלו בתחום מחðכי

  זה היה אמור למשוך קהל ðלהב לעבודה מדעית.כðוער  לתרבות היידיש. כההער חדורו מויא

                                                             
75 .19-18 ,YIVOKuznitz.  
  .127 ),1914( 1 די יודישע וועלט ".וועגען דעם רעיון צו שאַפֿען אַ יודישע אוðיווערסיטעט"ðיגער, שמואל.  76
  .36 ),1922( 1 קולטור ".־שולוועגן אַ ייִדישער הויך"גאָלאָמב, אַבֿרהם.  77
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בתי הספר ביקוש לחומר קריאה ייצרו "הכשרת האיðטלקטואל היהודי החדש", המשיך גולומב,  במהלך

   78מתוחכם ביידיש.

מוציא לאור, הסופר, הבלשן, ה היהאחד הפעילים המרכזיים והשאפתðים בתחום חקר תרבות היידיש 

 ðמשךבאוðיברסיטה הטכðולוגית בקייב בהיותו סטודðט . ðחום שטיף מןרגומתהו ספרותהורך, מבקר עה

-הוא סייע לייסד את התðועה הסוציאל 1903- . ב, אך בהמשך שיðה את עמדותיו פעמים רבותלציוðות שטיף

הודית שבהמשך התפתחה למפלגת העובדים הי Возрождение) 'תקומה'(" טריטוריאלית "ווזרוז'דðיה

הוא  יותר מאוחר לשוויץ. ולהגלייתו למעצרו הפוליטית עילותופ הובילה 1904- ב (סיימיסטית). הסוציאלית

בשוויץ הוא פגש  1905- שאיððה סוציאליסטית ואיððה ציוðית. ב )'מפלגת העם'( "פֿאָלקס־פּאַרטיי"הצטרף ל

מאמרו הראשון ל התייחסותובוðד. בהשל  האידאולוגיתוודע לסקי וז'יטלובסקי וה- אð הם שלאת תומכי

   79עסוק בבלשðות היידיש.ל" ומאז היה ðחוש מושפת א כרוðותיו עלימז"הוציא את השפה כי טען ביידיש 

 ,מטרתו על מðת להשיג אתאקדמית בתחום חקר היידיש.  תוכðיתלמסד שטיף  השתדלבמשך כשðי עשורים 

ייחל הוא שמרכז היידיש של  מומיקו להיותלדעתו  התאימובערים שוðות באירופה שהרבה לבקר הוא 

, בקריאתו 1925- ב בתקווה לקבל סיוע כספי לפעילות מדעית ביידיש. הוןðפגש עם בעלי שם הוא , להקים

סקי ועמיתיהם ðשאו פרי: - שטיף כי מאמציהם של דובðוב, אðציין הפומבית להקמת מכון אקדמי ביידיש, 

   80.האיðטלקטואלי"חומרים יקרי ערך "הוצלו משכחה וðכðסו לשיח 

 משימות'( די אויפֿגאַבעס פֿון דער ייִדישער פֿילאָלאָגיעבחיבורו  ציוðי בר בורוכובהמðהיג הו שבלשן היידי

בסיסה של תרבות העם, לכן היא היא הדגיש כי שפה , 1913- שפורסם לראשוðה ב) 'יידישבבלשðות ה

משחקת את התפקיד החשוב ביותר חיוðי בכל תðועה לאומית: "מכל תחומי המחקר, בלשðות המרכיב ה

   81בהתעוררותם הלאומית של אðשים מדוכאים".

בורוכוב על בלשðות וציין כי היא משרתת את העðיין הלאומי. הוא ביקר את  ו שלשטיף תמך בהשקפתðחום 

את  שיבחו 82לטיðית"השפה המים שהתייחסו לחקר היידיש כ"מקצוע היסטורי...כמו מוקדהמשכילים ה

 ו לפתח את בלשðות היידיש כתחום מרכזי של התרבות החילוðית המודרðית:ðטש םל חוקריהדור החדש ש

כהתפתחות אורגðית ולא כאמצעי עזר ללימודים  ותרבותההיידיש  ת"עליðו להתחיל לחקור את שפ

   83גרמðיים".

מקס פעיל היידיש מהזן האחר,  ואילו תחשיבים;תזכירים ומכתבים, הרבה לחבר ו שטיף היה איש חזון

יש אכחוקר אלא גם כלא רק  הוכיח את עצמו. הוא ולגייס כספים את החזון ממשל כדי לועשה הכ ,וייðרייך

בזכות העריכו אותו עמיתיו ו, ייִוואָ בתפקיד מðהלבהמשך, האלה שיישם את מיומðויותיו  וביצוע לðיהו

למן רייזן שיבח "לא רק את זעורך ההיידיש, היסטוריון הספרות ו פילולוגלמשל,  .כשרוðותיו הייחודיים

   84ת".וו המגווðיתויוצא מהכלל ויוזמה, אלא גם כישרוðו הארגוðי לומדכישוריו הðהדרים כמ

של יידיש" שיתמוך,  "איגוד הפילולוגיםאת וייðרייך ורייזן בקריאה להקים יצאו תון וילðאי יבע 1923מאי ב

בפומבי וייðרייך תיאר  1924באפריל  85עי.מד כתב עתבהוצאת חקר דיאלקטים ובבין היתר, במילוðאות, 

בוðד גריגורי אהרðסון הפעיל פרס  במקביל כמעט .בווילðה"חברה מדעית ביידיש" של  הייסוד תוכðיתאת 
                                                             

  .93 ),1922( 7 די ðײַע שול "־שול?אðַטוויקלען אָן אַ הויך ךזי ־שולןאָלקספֿצי קאðָען אוðדזערע "גאָלאָמב, אַבֿרהם.  78
79 32.-31 ,YIVOKuznitz.  
. די אָרגאðַיזאַציע פֿון דער ייִדישער וויסðשאַפֿטאין:   "אַדעמישן איðסטיטוט.וועגן אַ ייִדישן אַק"שטיף, ðחום.  80

 .15, 1925 ווילðע:
 .15, 1966. תּל־אביב: י"ל פּרץ־פֿאַרלאַג, שפּראַך־פֿאָרשוðג און ליטעראַטור־געשיכטע (רעד.)מייזיל, ðחמן  ראו: 81
 ).1914( 2-3 די יודישע וועלט "דער פּיðקס."בעל־דמיון <ðחום שטיף>. ראו:  82
 .10, "וועגן אַ ייִדישן"שטיף.  83
  .168 ,)1929( 9 ליטעראַרישע בלעטער "ד"ר מ' ווײðַרײַך אָפּגעפֿאָרן קיין אַמעריקע."רייזען, זאַלמען.  84
 .3), 1923י אַטן מ13( גאָווילðער ט!" גןאָלאָילפֿ דישעיִי לעאַאון רייזען, זלמן. "צו  קסאַ, מךײðַרײַוו 85



- 13 - 

 

שמעון דובðוב בברלין את ארגן  באותה שðה 86.כלכלי ביידישהסטטיסטי והחקר הלמיסוד מכון  תוכðית

   87.האיגוד המדעי היהודי

 88אוðיברסיטה יהודית בדאðציג. לפתוח ההצעהפולðית היהודית בשפה הות עיתוðבוðה ðיד תקופה ההיאב

עממית והיסטוריית  אומðות חקר השפה, כðיות לארגן איגוד לפולקלור היידיש,וו תðשמע יורק- ðיומגם 

כדי  בירת גרמðיהאברהם שמחה זקס ל בארה"בðשיא איגוד סופרי היידיש הגיע  1924ביולי  89.הספרות

      90ללימודים גבוהים ביידיש שיעסוק גם בפרסום ספרות מדעית. ת הספריאת רעיון הקמת ב לקדם
חודשים של  כמהעולם. ðדרשו עוד הבאוויר ברחבי  איפוא הרעיון של הקמת מוסד מדעי ביידיש ריחף

  .קרם עור וגידים רעיון זהעד ש – יישוב סכסוכים אישייםו ייםכספמאמצים ארגוðיים, טכðיים ו

  

 בברה"מ דייםהוי אקדמייםמוסדות  . 2.3

תðאים לקבלת השכלה בהיסטוריה רית המועצות לראשוðה בבðוצרו  בעקבות המהפכה הקומוðיסטית

 זו הייתה. )שליטה ðיכרת ברוסית כשפה זרה (ðדרשה ללא ידע עמוק בשפות אחרות עצמה, גבוהה ביידיש

בעד חדירת , הדתו גי במאבקו ðגד העבריתיישם את שפת היידיש ככלי אידאולושהשלטון הסובייטי יוזמת 

ðאם מזכיר היבסקציה ביידיש  1921- כך למשל, ב כל אוכלוסיית המדיðה.הדוקטריðה הקומוðיסטית ל

  בטקס חðוכת האוðיברסיטה הבלארוסית הממלכתית במיðסק.

וריון המדעיים בעברית: "העבר" בעריכת ההיסט כתבי העתהופיעו כמה גיליוðות של עוד  1919-1918- ב

בעברית המאורגðת פעילות המחקר הופסקה שאול גיðזבורג ו"התקופה" בעריכת הסופר דוד פרישמן, ואז 

   .חו"לשפורסמו בים סובייטים מדעðים בודדים של מאמרלמעט ברוסיה 

בלארוס), חארקוב (בירת הרפובליקה הסובייטית אוקראיðה הרפובליקה הסובייטית הערים מיðסק (בירת 

 91ומאוחר יותר בירוביג'אן ðעשו למרכזי פעילות מדעית ביידיש. , לðיðגרדהמוסקבייב, אודסה, ), ק1934עד 

   92בהרחבה בספריו של אלפרד אברהם גריðבאום. ותמתואר ללוה התרחשויותה

ðוסדו  93באוקראיðהשם וגם השפות הרשמיות בבלארוס;  ארבעיידיש מעמד של אחת מקיבלה  1920- ב

מגוון למיðוח שהזדקקו בתי משפט ומוסדות המיðהל האזורי  מועצות מקומיות, ,"לאומיים יהודייםפלכים "

תרמה להרחבת אוצר אכן ואף במיðהל האזורי בבירוביג'ן  אקדמיההðהגת היידיש בבתי הספר, ב .ביידיש

  95ביצירתיות מרשימה. עיתיםהומצאו אלפי מילים חדשות, ל 94המילים ולייצובה.

                                                             
86 44, 219. ,YIVOKuznitz.  
87 ðלעבן ןײַמ וןפֿ בוך סאָד שמעון. ,וואָדוב. ðגרעסאָקולטור־ק דישעריִי לוועלטלעכעראַ :רעסײַס־אאָבועð, 1963, 3, 45-46. 
88 121; L.H., -3 (1924), 119-1 ycieŻ," Nowe ydowskiżaban], M[ajer]. "Kronika, O uniwersytet łB[a

"Kronika, O uniwersytet żydowski," Nowe Życie 4-6 (1924), 271-274 
89 44. ,YIVOnitz. Kuz 
 .266-267 ,1945 ,טאַפֿגעזעלש קסאַז .שׂא. :רקאðָיו־י .לעבוðגפֿלקס־אויפֿאָ רפֿאַ ערפֿקעמ :קסאַז .שׂא. .ןאַהערמ ,ðקאַרפֿ 90
 20- של המאה ה עשרים והשלושיםמדעית ביידיש באוקראיðה בשðות ההחיðוכית והפעילות העל רב חומר ראו  91

 Melamed, Yefim. “Istochniki dlya istorii yevreyskikh nauchnykh i kul’turno-prosvetitel’skikhבמאמר: 
uchrezhdeniy 1920-1940-kh godov v arkhivakh Ukrainy”. In: Idish: yazyk i kul’tura v Sovetskom 

Soyuze. Moscow: RGGU, 2009, 229-241.  
92 Boston, Massachusetts: . 1941-8Jewish scholarship in Soviet Russia 191 Greenbaum, Alfred Abraham.

Jerusalem: 1978. 1953-Jewish scholarship and scholarly institutions in Soviet Russia 1918 .--- 1959; 
Korenizatsiya na yevreyskoy “Porat, Elissa. -Ben :ישðם פרסומים מפורטים על המצב במיðסקבין היתר,  93

ulitse: Minsk, 1920–1938 gg. Eksperiment s idishem v sovetskom Minske”. In: Idish: yazyk i kul’tura 
v Sovetskom Soyuze. Moscow: RGGU, 2009, 30-52   

.Posledniy sovetskiy yevreyskiy natskadr Aron “ Kupovetskiy, Mark :ובעיירה לובאר שבאוקראיðה
Vergelis:osnovnyie etapy sotsializatsii do kontsa 1948 g.” Ibid, 53-105  

 .792 ,1968 חברה להוצאת אðציקלופדיות, ירושלים:. 19, כרך האðציקלופדיה העברית"יידית."  .אוריאל וייðרייך, 94
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   96לרבות מדעים מדויקים וטכðולוגיה. ðושאים, לפי ביידיש רשימות מוðחים רוחוב ð"לה לשוðייםה במוסדות

שפת ליידיש  הפכה עם פתיחת המחלקה היהודית של הפקולטה הפדגוגית באוðיברסיטה הבלארוסית

מיðסק הוצמד שלט בבלארוסית וביידיש "האוðיברסיטה הבלארוסית ב הבðייןבחזית הוראה אקדמית. 

המושתתים  קורסיםמדעים מדויקים ו כולל, כל המקצועותðלמדו  ביידיש ).2איור  א, (ראו ðספח הממלכתית"

. סטודðטים במחלקות יהודיות רשמו את סיכומיהם ביידיש; ועוד כלכלהפיזיקה, כימיה,  :על מתמטיקה

ה רצ). לדברי המ3במוזיאון היהודי באודסה מוצגת מחברת עם סיכומי הרצאות בפיזיקה (ðספח א, איור 

  97לימוד מתאימים. תמטיקה גולדברג וגם לטעðת הðהלת הפקולטה לכימיה, הורגש חסרון עז בספרילמ

בין במיðסק המחלקה היהודית של המכון לתרבות בלארוסית שעסקה בשפת היידיש. ðחðכה  1924- ב

ם מאות עמודי וכלל ðותהגיליו. ')כתב עת(' צײַטשריפט המדעי השðתוןהוציאה את  יאה 1931-1926השðים 

תמטי, ההיקף ה ה ועוד.סטטיסטיק כלכלה, היסטוריה, ,אומðות ספרות, בלשðות,גדולים ובהם מאמרים על 

היהדות. כמו כל  ימדע ה שלהיסטוריב שם דברל "טשריפטײַצ"את ה פכוהדיון ואיכות הלשון עומק ה

   האחרוðים. יוזה ðתון ללחץ אידאולוגי כבד, אשר בלט במיוחד בגיליוðות כתב העת היה, בברה"מפרסום 

המחלקה היהודית של המכון לתרבות על המבðה של  בעל ערךמידע  כולל" טשריפטײַצגיליוðו הראשון של "

ðחום ), של מחקר ספרות (ישראל סוסיסים: היסטורי (בהðהגת אגפשלושה  היו זו במחלקה. בלארוסית

חקר התðועה האחת עסקה בות: שתי ועדצמודות היו ההיסטורי  אגף). למרדכי וייðגר( בלשðי) ואויסלðדר

היסטוריה של התאטרון הוועדה ללפולקלור ו הוועדהדמוגרפיה. בסטטיסטיקה וב – , השðייההמהפכðית

מילון "ה עðייðיל מיוחדתה ועדההו על פיקח יבלשðה אגףה אילוו ספרות,ה לחקר אגףה במסגרת פעלו והדרמה

היה במרכז  זה תחום אבל פדגוגי, אגף אומðםיה לא ה זובמחלקה  .שם תוכðןכðראה ש "יידישה של האקדמי

  מחלקה היהודית של הפקולטה הפדגוגית של האוðיברסיטה הממלכתית באותה העיר מיðסק.השל  העðייðי

של ') הוצמד תיאור כתב עת" ('טשריפטײַצ" שםל ., בכותר מורחב3-2גיליון כפול, מס'  לאור יצא 1928- ב

  ית, דמוגרפיה, כלכלה, חקר הספרות, בלשðות ואתðוגרפיה". : "...להיסטוריה יהודותחומי עיסוק

מכללה פדגוגית במיðסק ðחðכה  1921שðת מורים ביידיש. ב רתהכשלבד בבד התרחבה רשת המוסדות 

ברוסית  "הידע :הצהיר פרðקפורט יודל ממייסדיה, אחד סטודðטים. 175- ו יםרצמ 29 בה היו 1924- ב יהודית,

  לימודית אðו ðתרגם מרוסית ליידיש".  הספרות הכי את כל הקטעים הðחוצים של  איðו חיוðי למורה יהודי,

יזם וðיהל יוסף ש ה לתרבות יהודיתמחלקה בקייב באקדמיה האוקראיðית למדעיםהוקמה  1927- ב

, לאחר שייִוואָ התחיל 1926- (ב ליברברג. בראש האגף הבלשðי שלה הועמד אחד ממייסדי ייִוואָ ðחום שטיף

במחלקה זו פעלו ארבעה אגפים: בלשðי, ספרותי  98).ת המפתחעמדאת לקייב וקיבל שם שטיף  לפעול, עבר

, עד מותו של שטיף, 1933-1927כלכלי. בשðים - אויסלðדר שעבר ממיðסק), היסטורי וחברתי ו שללוðיהב(

 כתב עתכותר "- עם תת היידיש') פת('ש ראַךפּדישע שיִדי יחודשי - הדו כתב העתהמחלקה את  הוציאה

פרקטי, היה אופיו , רק בבלשðותכתב העת הזה עסק  בשוðה ממקבילו המיðסקאי, .לבלשðות יידיש מעשית"

מטרתו כסיוע במעבר הוגדרה ) 1927אפריל -מארס. בגיליוðו הראשון (אקדמי/מחקרי מאשר יותר מיושם

, צם היום הזהעד ע ידועות לציבור הרחבלא  יושתוצאות ויבתור ðיס .מהשפה העממית ל"שפה המתורבתת"

שאלון לקוראים שלמדו בחדר: הם התבקשו להיזכר בתרגומי מילות  "ךאַרפּש דישעיִדי י" כתב העתב פורסם

  .דומההתð"ך ליידיש ואף לפðות ל"מלמדים ולמדðים אחרים" בבקשה 
                                                                                                                                                                                              

 .10-42", דאָס לשון"שעכטער. ראו:  95
; 6219קולטור,  סרוסישערײַוודער פאר  איðסטיטוט: מיðסק .מאטעמאטישע טערמיðאָלאָגיע זיק.ײַזארעצקי, א 96
; 5193 טð,ײַמעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערה :כאַרקאָוו - . קיִעוומאטעמאטישע טערמיðאָלאָגיע עלי. יוואק,פּס

ðווגיעאָלאָכעמישע טערמי ðסק: מעלוכע־פארלאג פוðדײַ. מיðפ; 1927, סרוסלאðסק: גיעאָלאָיזישע טערמיðמעלוכע־. מי 
 .1922רקאָמפּראָס, אכארקאָוו: ð ייִדיש טעכðיש ווערטערבוך.־רוסישפיðקעל, חיים. ; 1932פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, 

97 .52-, 30”…Korenizatsiya na yevreyskoy ulitse“Porat, Elissa. -Ben 
98 43.-42, YIVOKuznitz.  
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 ð -1929מðה היסטוריון הספרות מקס אריק, בהיותו תושב וילðה הפולðית; ב ראַך"פּדישע שיִדי י" עם מחברי

  ."טשריפטײַצ"מאמרו גם ב הופיע 1926-; באריק למיðסק והצטרף למחלקה היהודית המקומיתבר ע

 הוציאו לאור את האוסף האקדמי – הבלשðי והספרותי –בקייב  ה לתרבות יהודיתמחלקהשðי אגפי  1928-ב

 ולם., לא פרסמו את כתוביהם מעכלכלי- חברתיההיסטורי ויתר האגפים, ה('כתובים'). שריפֿטן  המשותף

הוא  1936-1934בשðים  ."המכון לתרבות יהודית פרולטרית" שםאת ההמוסד ðשא  1936-1929שðים ב

 משðי לאידאולוגיהדבר המדע להפך שבו  ('מדע ומהפכה') וציעילאָרעוו ðוויסðשאפט אוהוציא את הרבעון 

מצמת כ"חדר צוהמוסד במתכðות מפעל  1948-1936- בגם זה הופסק;  לאחר מכן. הבולשביקית המהפכðית

  האקדמיה למדעים של אוקראיðה". במסגרתספרות ופולקלור יהודיים  לשפה, הקביðט" עבודה" בלבד:

- ב( קופל לוברסקיבראשה עמד  ;באוðיברסיטת אודסה הקתדרה לשפת יידיש וספרותהðפתחה  1922- ב

לא רק הכשירה ו ז. קתדרה )לשפות זרות השודרג לראש המחלק 1936- הוא זכה בתואר פרופסור וב 1927

יידיש, אלא גם ðיהלה פעילות מדעית, ששפת ההוראה בהם הייתה לבתי הספר מורים לכל המקצועות 

באודסה סðיף של המכון  1928- בðחðך , ðוסף על כך 99לרבות בתחום הקשרים בין יידיש ואוקראיðית.

  .כלל מוðראה לא פורסכל ההקייבאי, אבל הוא לא זכה לאריכות ימים וממצאי פעילותו כ

במסגרת הוא פעל תחילה  .ה המוסד ללימודים גבוהים ולמחקר מדעי ביידישמוסקבבגם הוקם  1922- ב

). 2אית השðייה (מג"ו מוסקבשל האוðיברסיטה הממלכתית ה פדגוגית)- ה (אגרופדגוגילחקלאות והפקולטה 

 1930- ב('שðתוðי מדע').  רביכעראָוויסðשאפטלעכע יהגיליון הראשון והאחרון של במוסד זה פורסם  1929- ב

אי (מגפ"י) ע"ש מוסקבהוא אורגן מחדש במסגרת הפקולטה לשפה וספרות של המכון הפדגוגי הממלכתי ה

). המוסד הזה עסק לא Евлитло (יבליטל"ו "המחלקה לספרות ולבלשðות יהודית"וקיבל את השם  100בובðוב

בין המרצים . יידישה גם בחקר ספרותולמכללות עם הוראה ביידיש אלא  תי הספררק בהכשרת מורים לב

ראַך". פּדישע שיִ"די י כתב העתהבכירים בו היה הבלשן אייזיק זרצקי שבהתמדה פרסם את מאמריו ב

   101מפורסם אושר שוורצמן.ה שיידיה משורר של אחיו ,שוורצמן ברוך יבליטל"ובראש  עמד שלושיםה בשðות

  רוב בראש.אהחוג לחקר אתðוגרפי עם פרופ' קגהאגף היהודי של באוðיברסיטת לðיðגרד הוקם  1926- ב

כðס כלל , 1924- היה בש. בשוðה מהכðס הראשון היבסקציותהשðי של כðס הבחארקוב ðערך  1928אפריל ב

יוסף  ראש המשלחת האוקראיðית "רויטע וועלט" כתב העתבדיווח  הפעילותעל מדע; הסקציה לאת  זה

, איש מבלארוס וממוסקבה. ðציג מוסקבה מאוקראיðה, יםðציג 40- בדיוðי הסקציה השתתפו כ 102.ליברברג

 החובבðים; ילא עוד יהיו תחביב מחקריðו תה"מע הצהיר: המסכם אומוðב צ'מריצקי אלכסðדר לשעבר הבוðד

את "חכמת פה אחד  גיðוהכðס משתתפי ולמטרותיה המוחשיות".  זםהסוציאלי תהם יהיו קשורים לבðיי

מערב, ואת בה שמרð עודוהסובייטית ðהוגה ברוסיה לפðי המהפכה  הייתהש(הכוללת עברית ודת) היהדות" 

פירוש ". וואָ יִיכזת ברומהריקה מתוכן מבחיðה חברתית...  בורגðית- זעירהה מגמ"שהיא כמת היידיש" ו"ח

 פרסוםו הפסקת שיתוף הפעולה עם המכון הווילðאי :וואָ יִילרעה ביחס כלפי דרסטי שיðוי היה  ההחלטה

  ). 2.5 סעיףב יםðידוð וואָ יִיסובייטי לבין - (יחסי הגומלין בין הממסד היהודי וðגד ת חריפיםי ביקורמאמר

שהרחיקה את היידיש  כתיבהת עה רפורמבוצ 1929- ב .השלילית המגמה ה שלתהתחלרק  הייתהזאת 

המחלקה היהודית של  1930- הגזרות ðגד המדע ביידיש: ב החמירובהדרגה  .העולמי ןהסובייטית מהתק

הוחלף  "טשריפטײַ"צ 1931- ב פקולטה הפדגוגית של אוðיברסיטת מיðסק הוחלפה באגף למאבק בדתות,ה

  ל הרבה יותר תעמולה בולשביקית מאשר מדע.כל') שת('בחזית המדעי ðטאָאפð וויסðשאפטלעכð פרבשðתון 

                                                             
99 Odessa: 1927 Ukrayinizmy v yevreyskom yazyke. For example: Lyubarsky, Koppel. 

  הטיהורים. עתהוצא להורג ב 1938- ב ;לשר החיðוך מוðה הוא אחריה ,ולשביקיתהב תבמהפכ פעיל היה בובðוב אðדרי 100
101 105-”, 53Posledniy sovetskiy yevreyskiy natskadr Aron Vergelis“Kupovetskiy.   
 5, רויטע וועלט ".ראָוויסðשאפט אפן צווייטן אלפארבאðדישן קולטור־צוזאמעðפ דישעיִדי י"ליבערבערג, יוסף.  102

)1928 ,(118-101 // 8-7 )1928 ,(114-107. 
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 את המחלקות היהודיות במוסדות החיðוך לבטלהמפלגה הקומוðיסטית החליטה  1938 מארסב 19- ב

" חוסר מקצועיות", "לאומðות", "בדלðות"ב מחלקתו היהודית הואשמה בישיבת הðהלת מגפ"י הגבוה.

אין אפשרות "למזיקה במיוחד כי בעטיה  ההאחרוðה ðחשב . העובדה"ביידיש קריעהוראה ב"ב פילווא

 23- . ב"השפה הðפוצה בארצðומ –הסטודðטים מתרחקים מרוסית "ו "יום- יום של פעילותהלבדוק את 

היידיש גורל דומה פקד את מוסדות  103;המחלקה היהודית של מגפ"י סופיתðסגרה  1938באוגוסט 

  אוקראיðה.בבבלארוס ו
  

 אחרים בפוליןמדע ומוסדות  ייִוואָ . 2.4

ייִדישער ( ייִוואָ – פולין) המוסד האקדמי הראשון שמתמחה כולו ביידישבאז בווילðה (הוקם  1925- ב

העיר שתרמה לא מעט  ,ברליןגם  .)'יידיש]תחום ה[לחקר מדעי ב המכון'וויסðשאַפֿטלעכער איðסטיטוט 

את  וואָ יִי העתיק עם פרוץ מלחמת העולם השðייה .יועוðותמðחשבה תחילה לאחד מ ,הזה להקמת המוסד

איירס - בבואðוס ייִוואָשלוחת . ועד היום 1940- פועל שם מהוא ו ,יורק- ðיומווילðה להעיקרית פעילותו 

  ייִוואָ גם סðיף בשיקגו.להיה  .דת כמוסד מדעי עצמאיה ממðו וכעת מתפקðפרד

תה העלאת מעמד יהי יומטרותמייִוואָ ראה את עצמו כחלוץ ביישום יידיש למחקר מדעי שיטתי. אחת 

ראשי המוסד  ;לפעילות מדעית רציðית) לשפת התרבות הגבוההלכאורה לא מתאים שוורðקולר (ההיידיש מ

   104.יידישהדוברי  – פשוטיםהם יהודיהמיליוðי בשם  פועליםהם טעðו ש

הוועדה  :במסגרת המכון פעלו .בתחום מדעי הרוח, בראש ובראשוðה בלשðותבעיקר התמקדה  ייִוואָת עבוד

- פדגוגי, האגף ההיסטורי- הטרמיðולוגית, הוועדה הביבליוגרפית, הוועדה האתðוגרפית, האגף הפסיכולוגי

 :מחקרים חלוציים במגוון ðושאים ייִוואָהפיק עולם הבין שתי מלחמות  .סטטיסטי- האגף הכלכליו ארכיוðי

 סטטיסטי- הכלכלי אגףמטעם ה. למשל, הבריאותסוגיות וכלה במקצועי של בעלי מלאכות המיðוח ההחל מ

להימðע  אָוויִיהשתדל בברה"מ,  ומקבילישלא כמו  105סטטיסטי.- י' קוראלðיק מחקר רפואיפרסם 

התעקשו על  ,דעות סוציאליסטיות בעליבעיקר , מעובדיושחלק על פי  , אףהצליח בכך דיו מפוליטיזציה

   106מחייב זאת. הכללי בחברהתפיסת עמדה פוליטית במחקר, בטעðה שהמצב 

התקבלו  מתוך מאות מועמדים. אַספּיראðַטור –ללימודי מחקר  תוכðיתה בייִוואָ הוקמה 1934בשðת 

ðפתחה גם מכיðה  1938- ב , ביðיהם המשורר אברהם סוצקבר.סטודðטים כמה עשרות רקלאספירðטור 

  1939.107לו פעלו עד להתכðיות ה שתי. פּראָאַספּיראðַטור  לאַספּיראðַטור בשם

אך בשוðה  ð108וספות: ורשה ולובלין, יןפול מוסדות מדע בתחום היהדות בעריהוקמו בין שתי מלחמות העולם 

(המכון למדעי יודאיקה Instytut Nauk Judaistycznych w Warszawie ו בפולðית. החשוב שבהם, תפקדמייִוואָ 

ליחס  היחידה הסיבה זאת אין אך ,כðושא מחקר עסק ביידיש לא אכן הוא .1925-1939 השðים בין פעל 109בוורשה)

ייִוואָ אף סירב לשלוח  110ו ב"אידאולוגיית ההתבוללות".אות השלילי כלפיו מצד ייִוואָ: מקס וייðרייך האשים

 מאיר בלבן היהודים של פולין, פרופ' םיסטוריוðיהי, גדול העותקים מפרסומיו לעמוד התווך של המכון הוורשא

   111ארגן מכון יהודי שבמידה מסוימת מתחרה בðו". ףהוא א כך, על יתרה [ייִוואָ]. המכון למען כלום עשה "לא אשר

                                                             
  סטודðט לשעבר: ה יו שלזיכרוðותגם . ראו קופובצקי הð"ל מאמרו של מרוסית על סמך םגורהציטוטים מובאים בת 103

Flyat, Leonid. Yevreyskaya aspirantura pri MGPI. http://berkovich-zametki.com/2011/Zametki/Nomer5/Fljat1.php 
1.11.2022תאריך כðיסה:    

104 5.-, 2YIVOKuznitz.  
אין: ." טיסטיקאַמיק און סטאðָאָר עקפֿאַטן פֿשרי דן.יִיביי  סיבות־י טויטד ןגעגע וואַרפֿ צו דער". י', לðיקאַראָק 105

 .179-173, 1928, ליגע־קולטור שע:ראַוו - בערלין . טיסטיקאַמיק און סטאðָאָר עקפֿאַטן פֿשרי
106 109.-, 99YIVOKuznitz.  
107 196.-Ibid, 153 
108 Ibid, 9. 
109 Religia,  Polski slownik judaistyczny: Dzieje, Kultura,(red.).  łebrowski, RafaŻska, Zofia i ńBorzymi

.ka, 2003-ski i sńWarszawa: Prószy , tom 1.Ludzie 
 .3, 1936, אָוויִי. ווילðע: ער קוðסטייִדישר פֿאַטן פֿהע 110
       .107YIVOKuznitz ,  מצוטט לפי 111
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  ייִוואָיחסי גומלין בין המוסדות בברה"מ לבין   . 2.5

כזי המחקר ביידיש בברה"מ חיובי, גם למרייִוואָ היחס של היה על פי כל העדויות שברשותðו, מלכתחילה 

ðחום שטיף ייִוואָ אחד ממקימי " של תוולמרות "עריקשðי המרכזים החשובים בין  לðוכח תחרותיות טבעית

המחלקה היהודית של המכון לתרבות ביðו לבין  ðוהלו קשרים הדוקים ייִוואָלקייב. בתחילת דרכו של 

   .וזלמן רייזןוייðרייך  קסמ אָוויִימריהם של בכירי מא "טשריפטײַצ"ב פורסמו 1928. עד שðת בלארוסית

אך העיתון  – לאחר ששאול גיðזבורג תרם לייִוואָ את כתב ידו של מðדלי 1926- ב דרדריים התחילו לההקשר

  112המוסקבאי ביידיש "דער עמעס" טען כי "האוצרות הסובייטיים שלðו מוברחים לארצו של פילסודסקי".
  

] שלחה למדעðים הסובייטיים שאול גיðזבורג, ישראל סוסיס וישראל ייִוואָהמחלקה ההיסטורית [של 

בקייב לדווח על החיðוך  ת הספרמðהל ביאת ייִוואָ  ןהזמי ה. ðוסף על כך,פעילותהזמðות להשתתף ב ציðברג

כðיות של חילוף פרסומים מדעיים וחילוף מידע ביבליוגרפי עם המחלקה היהודית ות םבברה"מ ויז שיידיב

  113 תרבות בלארוסית במיðסק.של המכון ל
  

רוסיה מרק מצטטת את מ' וייðרייך: "אפילו היא  ,היוזמות בחיובðעðו קוזðיץ לא מבהירה אם אסתר פרופ' 

מימון מהמדיðה... פוðים אליðו ומציעים מגעים בזכות שבה לפעילות מדעית ביידיש יש אפשרויות עðק 

ן כיðוס ועידה תוכðשבאותה תקופה  ההיסטוריוðית וסיפהמ ייִוואָ ארכיוðי על בהסתמך 114בעבודה מדעית."

ה כלפי המכון" ולקייב אהדמגלה  איðהשמיðסק " מכיווןמשותפת עם העמיתים ממיðסק ומקייב, אבל 

   115הפרויקט עד שהיחסים ישתפרו. את בטלל להתרחשויות בפולין", ðתקבלה ההחלטה "יחס עוין

כðקודת המפðה הוא רואה  116;ובייטית כלפי היידישמקשר את ההחמרה עם שיðוי המדיðיות הס גריðבאום

   .)2.3(ראו סעיף  וואָ יִי שלאת "חוכמת היידיש" : משתתפיו גיðו )1928( הכðס השðי של היבסקציות את

עדיין מופיעים מאמריהם של מומחים מברה"מ שðתקבלו כðראה מוקדם יותר.  1929שðת אָ מוויִיבפרסומי 

הילל  מבקרגם בðטייה לציוðות ואף לחוגים פשיסטיים. כך ייִוואָ  את השלטון הסובייטיהאשים  1930- אך ב

 של אָ יעקב לשצ'יðסקי: "בא לשצ'יðסקי עם האידאליזציה המזויפתוויִיאת כלכלן הממיðסק אלכסðדרוב 

המגזר  פרסם אם לא די בכך, 117".לקפיטליזם ולממשלות פשיסטיות הושעðה שר האחרוðות, השðים מאה

 :ðטען הראשון ובעמודש 118"יידישיזם בעל אופי פשיסטי" ספרלמדעים בלארוסית היהודי של האקדמיה ה

    .עם קו קלוקס קלאןגם מקושר  ; שם הואדי הבורגðי לא רק שוביðיסטי, הוא חדור ברוח פשיזם"יהי"המדע 

ייִוואָ הוסתר עצם קיומו של  ,יותאידאולוגמסיבות  ,בברה"מ ðפילת מסך הברזלעד למשðות השלושים ו

, רק בספרות מאוד ותרחוקלעיתים . איתו בעברל המגעים ע בור הרחב, וכמובן הושתקו גם העובדותהצימ

לעג ספיבק  1939- ית. למשל, במזלזלת וקðטרðתמיד בðימה ו – אָוויִשל י בלשðית, הוזכרו בכיריו וחוקריו

: "...זוהי עשיית )sicהשתדל להימðע ככל האפשר מהמילים הגרמðיות ( אָוויִיבכיר למקס וייðרייך על כך ש

אויביðו  במחðה, קרי: יעðזײַטיקע, תחדיש בעל גוון מלגלג] בצד השðי [וואָרטמאַכוðגהמילים [במקור: 

'מיוחדים במיðם'  אייגðאַרטיקע'מתאימים' ו אðַטשפּרעכיקעהאידאולוגיים] של וייðרייך: למשל, המילים 

  119".פֿאַרזיכדיקע, עðפֿערדיקעלע"ז ובמקומן הוא כותב  כאצלו ðחשבות 

ההווי היידישאי הסובייטי הוזכר בקושי. הישגי תרבות היידיש הסובייטית  מסך הברזל, בצד השðי שלגם 

  חוגים המקורבים למשטר הבולשביקי.באו לא זכו להערכה ðאותה במערב, למעט  אָוויִילרוב על ידי  הועלמו

                                                             
112 ð :טדן". יִדישע ייִטיצן, "יאָצוטט על פיðאוועמבער 17: דעם הייð 4, 1926סטן. 
113 ., 106YIVOKuznitz.  
 .348), 1933( 6 די צוקוðפֿט "ðחום שטיף."ווײðַרײַך, מאַקס.  114
115 , 106YIVOKuznitz.  
116 .1953-… 1918Jewish scholarship  .--- ;1941-Jewish scholarship in Soviet Russia 1918 Greenbaum. 
 וויסðשאפטלעכן איðסטיטוט". דישןיִ' פון ירשוðגעןאָאון סטאטיסטישע 'פ מישעאðָאָעק"די  וו, ה'.אָאלעקסאðדר 117
 ').('מחקרים רשוðגעןאָפסביב המילה הלעג מרכאות לשימו לב  .324), 1930( 4 ײַטשריפטצ

 1 ,1930 ,ראָסעקט דישעריִי וויסðשאפט־אקאדעמיע, סרוסישעײַוו מיðסק: .וויסðשאפט ןײַז און דישיזםיִי פאשיזירטער 118
 .ð ,159ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  119
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 מדעית ביידישהספרות התולדות  .3

 )1790(עד שðת  ההשכלהתקופת לפðי  . 3.1

 )1396-1397קð"ז ( משðת מסכת על כל התועלת הקזת הדםע לחוקרי ספרות היום, כתב היד ככל הידו

   121.ביידישביותר העתיק עי) ד(והמהחיבור הרפואי  ואה 120,בארכיון העירוðי של קלן בירðבוים שלמה איתרש

הלוח הðוצרי מזווית הראייה ביקורת  מהווהמוðחים טכðיים  כוללהביידיש ביותר הטקסט העתיק 

 אלעזר בן אשר )בעברית(בר יחאת רובו ש ðות: הוא דברי הימים ליחיאלזכרוספר החלק מ – תהיהודי

בטים יים הððידו של הספר 2-3 דפיםב. קלןבישוף) של הבאפרכיה (מחוז  14- [אולסהיים] הלוי במאה ה

 אות שðים.למשך מ םת בתחומובודד ותאפיזוד וðותר האלההיד  יכתב ,כðראה .ליליםאטכðיים של עבודת 

, סגולות רפואיים יםתכוðמ עם ביידיש הופיעו שðי ספרים 1509- ו 1474בשðים  122חוקרים,הלהערכת 

ראשוðים, לכן אי העמודים הבשðי כתבי היד הללו חסרים  ,ואמירות מגיות (לחשי ðחש). למרבה הצער

בðוגע לספר . המדויקים את התאריכיםומות הופעת הספרים ם, את מקוהאפשר לקבוע את שמות מחברי

 שוכתבאו  הועתקליד וðציה ושפרופ' אריקה טים כי הוא ראה אור בעיר מסטרה סבורה  123הראשון

בדרום אי שם המקור  חובר 124טים,א' להשערת  .לםוּאהעיר מ ןמשה זליגמ בידי מספר עתיק עוד יותר

ים אמירות מגיות כוללמתכוðים  50ללא סיווג ðראה לעין; מעל ים תכוðאלף ממזה יותר  ספרבגרמðיה. 

  טבעיים. - כוחות עלבחלקם עוסקים בקבלה ו כמרכיב בלתי ðפרד,

 ספר רפואות ידה- כתבאת בתורכית)  'סלוðיקי'( סעלðיק/סלðיקהיהודי עמðואל פון  אהרופ חיבר 1499- ב

  125עצמו: את המחבר כך תיארים ליידיש. שוðשל תרגומים ממקורות עצומה קומפילציה  המהווה

סלðיק אין דען טירקייא גיבורין, איין  ןופֿאיך עמðואל 

טוקטור דער מידיציðש, אייðר דער קעðר דיא ðאטויאר אייðש 

איקליכש מעðשן איðוויðיג, איין מייðשטר, איין הַרקעðיר 

 טפֿאליר קרויטיר אוð' וואורצליך די צו ארצðיי, דאן איר קרַ 

 אוð' איר ווארקיðג, דז אלש אין מיין יוðגיין טאגן מיך זער

גיערבייט היא איðין ביז איך זולכין גימעלטי זַכין הֶרלֶרðט 

הַבא מיך גילושטין … הבא אוðד גריðטליכין איðין בין וואָרדין

אלהיא איין ארציðט בוך צו שרייבן אוð' אויש צו ציהן אויש 

מעðכין אהציðט בוך אוðד דז צו טויטש גיבראכט אויש אבריש 

ערבית אוð' אויש אלי , גריכיש, יטן(העבראֶיש) אויש לי

שפראכין די איך דען אין מייðין טאגין אַרלערðט הבא אוð' אָן 

  …צוויויל דער גימייðאי וועלט איין גרושי ðוץ ברייðגיין זול

הððי עמðואל מסלוðיקי, ðולדתי בתורכיה, 

של האדם מכיר את טבעו דוקטור לרפואה, 

ם צמחיהכל בואת תוכו, אðי מומחה  רגילה

בכוחם  אבקי, מיועדים לרפואהוהשורשים ה

ובהשפעתם. בצעירותי עסקתי רבות בתחום 

.. המתואר לעיל ולמדתי אותו ביסודיות.

בו לאסוף , רפואי ספרלכתוב היה ברצוðי 

ספרים קיימים ולתרגם  וכמה מידע מכמה

, הכווðה טויטש במקור:[ שפת אשכðזאותו ל

מיווðית, מערבית  מעברית, מלטיðית, ליידיש]

שפות שלמדתי בðעורי. ואין ספק שהוא ומכל ה

  יביא תועלת רבה לכלל הציבור...
  

יגל דער פּשיד מתורגם ðוסף: - משה בר' יעקב בהשתתפות חמו ד"ר שלום בר' יועץ כתבהכין  1583- ב

הוצאה ה; גם כאן מקום לורðטיוס פֿריעסעל בסיס חיבורו של הרופא הגרמðי  ('ראי של התרופה') ארצðיי
                                                             

120 4 -, 3Teuthonista”. Umschrift des ältesten datierten jiddischen Schriftstücks“Salomo. nbaum, Bir
(1931/1932) 197-207. 

  .7, 1  געשיכטע .' מ  ווײðַרײַך, 121
   ;330-361 ), 1953( 17 דווקא ".1509 און 1474 פֿון  ייִדיש אַלט אין ביכער רעצעפּטן צוויי" מרדכי וועלוול. בערðשטיין, ראו: 122

Bernstein. “Two remedy books”, 289-305;Turniansky, Chava & Timm, Erika (eds.) Yiddish in Italia: 
Yiddish Manuscripts and Printed Books from the 15th to the 17th Century. Milano: Associazione 

Italiana Amici dell'Universita di Gerusalemme, 2003, 132-143. 
 .1474. מעסטרע: [מעדיציðישע רעצעפּטן]זעליגמאן, משה פון אולם (?).  123
124 The Jews of Europe in the Middle ”. Yiddish Language The Early History of the“Timm, Erika. 

Ages (Tenth to Fifteenth Centuries): proceedings of the international symposium held at Speyer, 
20-25 October 2002. Turnhout: Brepols, 2004, 356. 

 ש"ג). –לי התרגום לעברית ש( שפת יהודית־אשכðזיתשולמן. : על פימצוטט  125
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 חובר 16- גם במאה ה .הסביבתבקלן או  תר, אך יש יסוד להשערה שמדובר בעיר הגרמðיברו איðולאור 

אוסף עðק של  ופון ביאלע דליטא: זהאייזק - יצחקמאת  ספר רפואות וסגולות יידישביד בעברית ו- כתב

יד עתיק יותר תוך השמטת - אייזק לדבריו העתיק מכתב- יצחקש, מרשמים, סגולות, קמיעות ולחשי ðחש

ואברהם אהרן מקס אריק , אלעזר שולמןהספרות  יחוקר כ"שטותים". שהוא החשיבמן החומר  יםחלק

י ðתוðים שגתיהם טרם האודות עלש, 16-18- ה ותביידיש מהמא ספרי רפואהעוד כמה  והזכיררובק 

 כולל, הרפואות וסגולות  בשםאחר ור ספר אראה  1680- ב ,למשל, לדברי שולמן 126מספיקים.מאמתים 

  127.תרופות וסגולות שבאות מארץ ישראל – "אות אוð' סגולות זייðן קומין אויז ארץ ישראל"דיא רפו

 ספֿר דרך עץ־החייםאוסף המתכוðים  .רבים גם ביידיש חיבורים רפואיים הודפסוהמצאת הדפוס  לאחר

 אוסטרי תומס סוקסברגר. הואהחוקר ה על ידי ðהðמצא לא מזמן בארכיון של וי )פראג/קראקו?, 1613(

   128לדיאלקט הפולðי של היידיש המודרðית. מתקרבתðכתב בשפה ה

ספר סגולת מלכים הðקרא הויז בוך אדער מעדיציðישי שאטץ קאמר  :ספרים אלו הופיעו גם 17- במאה ה

ספר סגולת מלכים '( וואריðין זוðדר בארי אפראפירטי מעדיציðישי הויזמיטל דעם מעðשין ðוצליכקייט:

רפואה  – במוðחי היום[: אזהרות [ו]אמצעים ביתיים רפואי לשימוש האðשים גðזךספר בית או הðקרא 

 ,פראג(מציל ממות  129;)1650 ],שטרסבורגכעת חלק מ[, קרוðבורג/ðויוויד: 'מוכחיםמיוחדים  ]מסורתית

 ,פראג( / סגולות ורפואות באר מים חיים 130הספר הראשון העוסק במיוחד ברפואת ילדים וðשים; –) 1651

 ,טרדםסאמ( ירום משה 132;)1677 ],כעת בגרמðיה[, רףודס(וילהלמ ירושת משה 131;)1694 // 1657

  134.)1700(פרðקפורט דמיין,  ספר דמיון הרפואות 133;)1679

בכתב מודרðי  המלל המקוריאת ראו  4בðספח א, איור ( עבריהתרגום העם ירום משה הספר קטע מהלן ל

  ית).מודרðהאותו הטקסט ביידיש את ו

 

ויש לו גם  כליותב כאבל אם האדם [המטופל] חש באב (לד) 

, קְצִיעָהתמצית ה , תעשה לו ככה. קח שðי לוט שלחול בכליות

(?),  חריפים/כבדים פילפל, שלושה גרעיðי דיאגרדיוםגם  

את הכליות יðקה . כך זה [חולה] תערבב אותם היטב ותן לאדם

  ויקל לו עם חול הכליות:

ו חול שðמצא בכליות או כדי לכתוש/לרסק אבðים א (לה)

קח חצי לוט לשם כך  .קטðות גלולותעשה , שלפוחית השתןב

, שים אותו בסיר ותשאיר לרתוח עד שהוא ðעשה מעט טרפðטין

. תסיר אותו מהאש וקח קוויðט מאותו טרפðטין. מוצק/קשוח

, תעשה שמן עקרביםותשאיר את הקוויðט לרתוח עם קצת 

פעמיים במשך  אותןלו ותן  ותקטð גלולות מהקוויðט תשע

  אבðי שלפוחית יעזור לו ב"הלו מותðייםהשבוע. זה יקל לו ב

                                                             
 ; 42-45, די געשיכטע. עריקראו:  126

Roback, A. A. The Story of Yiddish Literature. New York: Yiddish Scientific Institute, 1940, 67. 
 .שפת יהודית־אשכðזית. שולמן 127
בער אָקטאָסטן 27( [גרסה אלקטרוðית]פֿאָרווערטס  "איז אַלט־ייִדיש בעצם דײַטש?"יואל. , מאַטוועיעוו ראו: 128

2017( .german/#ixzz55nBfnCJR-actually-yiddish-old-http://yiddish.forward.com/articles/207895/is  :יסהð0.2026.7תאריך כ 
ם הðקרא הויז בוך אדער מעדיציðישי שאטץ קאמר דעם מעðשין ðוצליכקייט: וואריðין זוðדר ספר סגולת מלכי 129

 .1650 :קרוðי בורג  / ðייאוויט .בארי אפראפירטי מעדיציðישי הויזמיטל
   .1651פראג:  ).פֿר קיðדר רפואות להציל ממות ðפשם(מציל ממות ]. דרשן [יהודה ישראל יהודה העðטשין, 130
תחת  1694פראג:  –מהדורה שðייה //  1657פראג: . באר מים חייםבער בר' יהודה מפראג.  טעליר, יששכר 131

 סגולות ורפואות.הכותרת 
 .1677 :ווילהלמשדארף .ספר ירושת משה]. מקאליש[משה בן בðימין,  132
 . 1679: תל"ט אמשטרדם  .ירום משה: איין ספר רפואות אויף טייטש ספר. --- 133
 .1700. פרðקפורט דמיין: ספר דמיון הרפואותב. וואליך, יהודה לי 134
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מרבית ההמלצות הרפואיות שמובאות בספר זה מתבססות על מרשמים הומאופתיים. כמויות המרכיבים 

. גרם 18עד  13- במדיðות אירופיות שוðות ערכה משתðה מ מידת משקל עתיקה, א) היloth( לוט .צויðו בלוטים

   גרם. 3.654- , שווה לל)(קוויðטמידה עתיקה ðוספת, 

באמסטרדם במאה ( אזדמרחב התפשטות היידיש מבחיðת פורסם ב"מערב הרחוק" הðידון אף שהחיבור 

'גלולות קטðות' אומðם באה ככל  פּילוליך המילה. ה"קלאסית" מהיידיש המערביתיש בו שוðי ðיכר , )17- ה

אבל בטקסט היא מופיעה בצורת  ,)pilula מלטיðיתהראשון  (ובמקור piluleהðראה מן הצרפתית 

בזמן הבא מבðה המשפט ציין גם את ðיידיש המודרðית יותר. כמו ב ך- עם הסיומת ההקטðה ברבים 

מחבר הספר,  ווערט אים בעסיר ווערין פֿון דעם ðירן זאðד".  דיא ðירן אוð'ווערט ער פורגירן   אזא" עתיד:

לפי המידע שבידיðו, הוא יליד העיר הפולðית קאליש  ;אירופה הגיע להולðד ממזרחאכן משה בן בðימין, 

  ת"ט. - והיגר להולðד בעקבות גזירות ת"ח

י השולט במזרח . הסגðון הספרותהתבססה בדיבור אך לא בכתיבהבתקופה ההיא היידיש המזרחית כבר 

  135.ביידיש המזרחית , לפחות חלקית,הוא אחד הראשוðים שðכתב ð"ל, הספר ה; לעומת זאתðותר מערבי

ספר : ðותהðהלת חשבובו מתמטיקהעוסקים בשם הראשוðים ספריהשðי ביידיש  באותה תקופה פורסמו

 שðימה לספר הבהקד 137).1711 ,פראðקפורט( מעשה חורש וחושבו 136)1699 ,טרדםסאמ( ידיעת החשבון

שאיðם  צוין: "חברתיהו בלשון אשכðז בעבור התועלת אשר ימשוך ממðו ליושבי הארץ וסוחריה...

והתרגילים  דוגמאותביידיש; השחובר בקיאים בלשון עברית". זהו ספר הלימוד הראשון לתורת החשבון 

ðית (הרוב), מלטיðית שאילות מגרמ בו מורכב מןרכי סוחרים ואðשי מכירות. המיðוח ושבו מותאמים לצ

לטיðי ממקור בא אחד מהם ש(חלק ðיכר) ומיווðית (המיעוט). מושגים רבים מתוארים בשðי מוðחים 

הדבר חל אותו . אָדער)העכשווי  שיידיה'או' (בכתיב  אודרמגרמðית. הם מופרדים במילת הקישור והשðי 

   .ה הגרמðית (ערי גרמðיה ופראג)בהם רווחה השפששראו אור באמסטרדם או במקומות על ספרים ðוספים 

לטיðי, ממקור  מילה(תחילה  מעשה חורש וחושבמהספר ה"כפולים" למוðחים  דוגמאותכמה להלן 

  :גרמðי)ממקור ðרדפת  אחריה מילה

שבספר  מיליםה
  "מעשה חורש וחושב"

 בכתיב  מיליםאותן 
  אָוויִי

  שאילות מעברית לרבות, מוðחים ביידיש מודרðית

 אָדעראַדירן   ר זמלוðגפאודר  אדדירן
  פֿאַרזאַמלוðג

  דיציע, חיבוראַצוגעבן, 

אודר  סובטראהירן
  אבציהוðג

אָדער סובטראַהירן 
  אָפּציִוðג

  קציע, חיסוראðַעמען, סובטראָפּראַ

אודר  מולטיפליצירן
  פילפעסטיגוðג

אָדער  מולטיפּליצירן
  פֿילפֿעסטיקוðג

  לפֿציע, כאַליקפּרמערוðג, מולטיפֿאַ

  טיילן, דיוויזיע, חילוק  טיילןאָדער  ןדיװידיר   טיילין אודר  דיפידירן

 אודררעגולא דעטרי 
  לער זאץ פון דרייאן

 אָדעררעגולאַ דעטרי 
  לערזאַץ פֿון דרײַען

ו באמצעות שלושה על פי'כלל הפרופורציה ש ללכּרציע־אָפּאָרפּ
  מספרים ðתוðים ðיתן לחשב את המספר הרביעי הבלתי ידוע'

  

 איבר בלייבוðג אודררעשט  למשל: ,גרמðי קורממ ותפðרד מיליםשתי הספר מחבר מביא במקרים אחרים 

הוא לפעמים 'בדיקה, חקר'.  אוðטר זוכוðג אודר פרובחליפין';  'חשבון טויש רעכðוðג אודר שטיך'יתרה'; 

מעשה חורש שהופיעו בהמוðחים מחלק  .גרמðיממקור בדרך כלל בא למושג, שהוא  בודדמסתפק בשם 

  :לרבות אלה הקשורים בשברים, ידיש עד היוםיב קהספרות מתמטיים בכיחש וחושב

                                                             
בער - דב בספרו שלמתוארים בהרחבה  16-18- ה ותהמא שלים של היידיש המזרחית בספרות ðוספים אלמðט 135

 Kerler. The origins, 30-35 קרלר: 
 .1699. אמשטרדם: ספר ידיעת החשבוןחזן ושמש, אריה ליב.  136
בית יהאן קעלðיר, : פראðקפורט דמיין .על חכמת המספר והתשבורת חושבמעשה חורש והיידא, משה בן יוסף.  137

1711. 
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מעשה "ב מילהה
 "חורש וחושב

 מילהאותה 
  אָוויִבכתיב  י

מוðחים לתיאור המושג  תרגום עברי  מקור גרמðי
  ביידיש המודרðית

  לאָצוכל, בראָצאָכבר מספר שברי, שבר  Bruchzahl  לאָכעðע צאָגעבר  הלאָגבראכðי צ

  ציילער מוðה (בשבר)  Zähler  ציילער  צילר

  טערײַד מכðה  ð  Nennerעðער  ðעðיר

 טיילער מחלק; מכðה Teiler  טיילער  טילר
  

  .מעשה חורש וחושב פיליידיש ליותר לגרמðית מאשר  'שבר'להעכשווי הכיðוי  דומה באופן פרדוקסלי

 אך הםðושא איðם שייכים לספרות מדעית, הז'אðר והאז הופיעו ספרים שלפי גם כמו בכל תקופה, 

בעיר ז'ולקבה (אז פולין, כיום  1723שפורסם בשðת  ספר תמים המדעיים. עמם ðמð ים מוðחיםכולל

   138.ד שðשמר באופן חלקי בלבדבודבעותק חðא שמרוק  על ידי 1979- ב אותראוקראיðה) ו

 אן ðמעðש מילהבשל ðוכחות ה בלשðי, בין היתרעðיין גם הוא מהווה בספר מוסר טיפוסי, אבל מדובר  אומðם

 ; חוקר זהיתערבית ליידיש המאופייðה הצורהב בער קרלר, זאת וד של השערתופי לש פðימי'. 'תרופה לשימו

ה צורת ביידיש המודרðית 139;אððָעמעðיש או אðַעמעðיש, אððַעמעðיש, אðָעמעðישהגו אותה סבור שביידיש דאז 

 להיקבמלה  איןעצמה בגרמðית  ךא ,מצורðים גרמðיים מובהקאופן בðגזרה  זו מילה אײððַעמעðיש. התקðית

  . היא מקורית ביידיש ומכאן שמילה ז .למשוך' לקבל, ליטול, פðימה, 'לקחת einnehmenרק פועל  אלא ישירה

 מאתספר עבה בעברית וביידיש  ואה ,ספר מלאכת מחשבתאותה התקופה, להחיבור המתמטי האחרון 

 .מהדורותכמה יצא בפופולריות וזכה לבזמðו הוא  ð5(.140ספח א, איור ראו  ;1775פראג, ( איידליץ חמשה זר

 לא הספיק ךא את ספרי הלימוד בגאומטריה ואסטרוðומיה, ותמחבר תכðן להוסיף לסדרהיש עדויות לכך ש

  חקר יסודי. מטרם זכו לו 142רהצבקרק  מדעיתהבספרות מוזכרים  האלההחיבורים כל  141.לעשות זאת

 בðויווידראה אור בתחילת המאה  .ית פופולריתרפוא ותספרביידיש להופיע הוסיפה  18- אה המב

   .יאה הבשם השפה בתקופהמפורש מקרה ðדיר של השימוש  – 143סגלות ביידיש ספר בגרמðיהש

שולמן  לעזרא 144;)1736גרמðיה, (אלטוðה,  שער אפריםמספר מוðחים כימיים ðמצאים בספר הרפואי 

פיורדא (פירט, גרמðיה). ר עיב 1728- שראה אור בשלמה שרייבר חזן  חיבורו שלבהעתקת גרס שמדובר 

, 1703ר ירחמיאל חאָטש ("צבי הירש במאת  רפואות וסגולותשולמן דיווח גם על קיומם של הספרים 

; החיבור מיðכן) ,אותה תקופהמבורג (מהיעקב יהודה בריאד  מאת קבוצת עלים לתרופהו) גרמðיה?

  מרפא. שמות עשביתית של ירשימה אלפב כללהאחרון 
  
  

  )19- עד אמצע המאה ה 1790(משðת  תקופת ההשכלה . 3.2

. יום- המצומצם של חיי יום מיליםבאוצר היידיש לרוב ה שפת הראשוðים של תולדותיה הסתפקה םבשלבי

ל בשלהי חתהליך זה ה. לתחומים מקצועיים ðרחבים זושפה ðחשפה  היהודית ההשכלהתðועת בעקבות  אך

   146יידיש במזרח אירופה.הקהילות דוברות בעקב הפיצוץ הדמוגרפי  19- במאה הוהתעצם  18145- המאה ה

                                                             
7- ספרעלי  "  בתוך: ספר מוסר בלתי ידוע ביידיש מפולין מתחילת המאה י"ח. – 'דרך תמים'ספר " שמרוק, חðא. 138
 .128-121, 1979, אילן- ת בר: אוðיברסיטגן- רמת. 6

139 44.-, 36riginsOThe Kerler.  
 .1775. פראג: ספר מלאכת מחשבת. , משה זרחאיידליץ 140
: רעסײַא־סאָבועð. 6, באðַד דןיִי ײַב טוראַדער ליטער וןפֿדי געשיכטע  .ראלשׂציðבערג, ימצוטט לפי:  141
 .ð ,1964  ,320גרעסאָ דישער קיִלוועלטלעכער יאַ

 בחטיבה 7 יחידה ,ירופהא- חיðוך והשכלה במזרח בין קודש לחול, ;ð, 195-197ײַע וואָרטשאפוðג ספּיוואק. למשל: ראו 142

  .74-75, 1994 ,הפתוחה האוðיברסיטה אביב: תל .ותרבותם אירופה- מזרח יהודי בתולדות פרקים – פולין הקורס: של ב'
 .]1700- ה שðות :[. ðייאוויטסגלות ביידיש זויגרש, דוד בן שמעיה. 143
 .1736. אלטוðא: שער אפריםספר רטהיים. יאפרים מוו 144
אבðי דרך: מסות  ." בתוך:מבט על המפגש של עברית ויידיש: שתי לשוðותיה של חברה אחת" טורðיאðסקי, חוה. 145

. )(עורכים עמðואל אטקס, דוד אסף, יוסף קפלן  .יקותיאלומחקרים בהיסטוריה של עם ישראל, שי לצבי (קותי) 
 .262-261, 2015ירושלים: מרכז זלמן שזר לחקר תולדות העם היהודי, 
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שלילי להתבדלות שאין ן ראו בה סממ, "גרמðית משובשת"ה אותכיðו בזו ליידיש,  מקימי תðועת ההשכלה

חתרו להיעלמותה וביקשו לשכðע יהודים לאמץ בתור שפת דיבור את הגרמðית  147,מוארתלו מקום בחברה 

לא השתמשו ביידיש אלא  משה מðדלסוןכולה של סאאðשי ה 148ה והðאורה" מבחיðתם.יהתקðית, "הðקי

רבי "ר' העðעך, אָדער וואָס טוט מען דערמיט" ('אייכל  יצחק של במחזות משללו כמ, לשם ביטול ולגלוג

  ).'קלות דעת וצביעות'לײַכטזין און פֿרעמעלײַ" (" וולפסון- אהרן האלהשל ו') הðוך, או מה עושים עם זה?

 ðכשלוהם  במזרח אירופהאבל  149,יידית- האðטי המשכילים את מטרתםהשיגו  ברוב מערב אירופה אומðם

הרצון  .מהתאיה לארוב יהודי מזרח אירופה גישת מðדלסון לבמרוצת הזמן השלימו עם העובדה שו ,בה

כולל בקריאתם  לפðות להמוðי העם אילץ את המשכילים להיעזר ביידיש כאמצעי התקשרות זמðי לכאורה,

תקשורתית בין המשכילים לבין ðמעðיהם -פשרה פוליטית עם זאת, גם אם בתור 150לוותר על יידיש גופא.

 היידיש מאיר פיðס,חוקר  התבטאכפי ש 151מדעית.הספרות הביידיש, כולל  דרðיתוהמ קמה הספרות ,בלבד
  

ðיתן  – אðשים אשר היו מתðגדיה המובהקים ביותר ואשר על ידיספרות זו, ייחודית מסוגה, ðוצרה דווקא 

  152יצרו אותה בתקווה להשמיד אותה. – זאת בבטחהלומר 
  

ðחים המדעיים בתקופה הðית או  זכרתמרבית המוðלקחו מגרמðית (במðבתחום הרפואה), אך  קריעלטי

  פולðיים. לרובים סלאביים, מרכיבכבר  וופיעיהפה ושם 

הוצאת  ), כי14כðגד  10( 17- יצאו לאור פחות ספרי מדע ביידיש מאשר במאה ה 18- יצוין גם שבמאה ה

  במזרח אירופה.המצב אך לא כך היה  .השפה הזאת דעכה השבבגרמðיה  ה לרובהתרכזביידיש  ספרים

מדעית ביידיש הספרות הלדעתם של חðא שמרוק וחוקרים ðוספים, היצירה המשמעותית הראשוðה בתחום 

ראו ( 1790- ין בשפורסמה בפולמאת משה מרקוזה ספֿר רפֿואות הðקרא עזר ישׂראל  איבמזרח אירופה ה

באותה  אומðם זכה לפופולריות ויצר מעין אסכולה תמטית. זה רספ. בðיגוד לקודמיו, )ð6ספח א, איור 

כגון  גרמðי, אבל גם מוðחים לטיðיים רביםממקור עדיין  מדעיתהיידיש ה של מיליםרוב אוצר ההיה  תקופה

אוðגעוועðטום ", "טאמאריðדארום סולפא", "עקסטראקטוס דעðטום לעאðָיס", "שפיריטוס וויטריאָלי"

קרס ימכיוון ש"די אפאטע ,יםפירוש, ולא מסופקים להם מיושמים בו "ראדיקס גראמיðעס", "באזיליקום

   ).'הרוקחים יודעים כבר מה זה'ווייסין שון וואָס דאָס איז" (

  .עם התרגום לעברית ספֿר רפֿואות של מתוכן העðייðיםקטע  בעמוד הבא ראו

היעדר הושל שאר הספרים ביידיש, מהווה קושי בשל  הðידון של אוצר המילים של הספר ðיתוח אטימולוגי

פרופ'  פרסם 20- . בשðות העשרים של המאה השל שפת היידישמוכðים מוחלט של מילוðים אטימולוגיים ה

שן בלגם פה), - בעל ועל פי ðתוðים של אליעזר בורקו (עדות 153.סקיצות למילון כזה פטרבורג טקסðרוב מאקג

עשרות שðים על חיבור מילון אטימולוגי של יידיש, במשך אלפרד לðדוי טרח אוסטרי - היידיש הגליציאðי

אבל לא הצליח לסיים את מלאכתו; לפðי מותו הוא מסר את כתב היד לייִוואָ, אך במלחמת העולם השðייה 

  .ת על הפרקעומדעדיין  אטימולוגי גדול של שפת יידיש- יצירת מילון טרמיðולוגי החומר.אבד 
                                                                                                                                                                                              

הספרות והחיים: צמיחתה של  .2. יחידה אירופה-לאן? זרמים חדשים בקרב יהודי מזרחם. ðוברשטרן, אברה 146
 .2000אביב: האוðיברסיטה הפתוחה,  . תלספרות יידיש החדשה

147 97.-96 1969, Hamburg: Leibniz, .des modernen Judentums Die Entstehung Mosche. Heinz Graupe, 
 דישעריִדער י וןפֿדער געשיכטע  רפֿאַ ðטבוךאַביז מעðדעלע. ה ןאָמעðדעלס וןפֿראו למשל: רייזען, זלמן.  148
 .22-11, 1923: קולטור־ליגע, רשעאַ. וואון בילדער דוקציעסאָרפּמיט רע טוראַלה־ליטערשׂכּה

149 364-20; Timm. "The Early History", 353-, 19riginsOThe Kerler.  
150 , 37.YiddishBirnbaum.   
151 3., YIVOKuznitz.  
152 Moskva: L.A.   nemetskom dialekte.-Istoriya yevreyskoy literatury na yevreyskones, M.Y. Pi

Stolyar, 1913, 61. 
 746-741 ),1928( 3-4 צײַטשריפֿט ".ווערטערבוך גישןאָלאָעטימ דישןייִ דעם וועגן אגעפֿר דער צו" .י' ,וואָראַגקאַ :ראו 153
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  תוכן העðייðים מפתח /

 (במקור, כאן ואילך בכתיב  מדבר על מחלות חום הפרק השðי

  .)היציקע קראðַקייטןייִוואָ: 

ðגרמות מרקב או מהרעלת דם ה מדבר על מחלות הפרק השלישי

  ).ע קראðַקייטןוילפֿ(

, זאת אומרת )גפֿלוסאָשל( שבץ מוחימדבר על  הפרק הרביעי

  .)זירןפּאַראַלי( השתקה/שיתוק

  החזה. מדבר על מחלות הפרק החמישי

 הכרוכות בכאב דוקר מדבר על מחלות הפרק השישי

  .בצדדים )(שטעכעðיש

  הגרון. מדבר על מחלות הפרק השביעי

  .(בייזע קדחת) עזה/הקדחת הרעהמדבר על  הפרק השמיðי

 .)קאַטער( תðזלמדבר על  הפרק התשיעי
 מחלות[ו] )אָקןפּ( אבעבועות שחורותמדבר על  ירהפרק העשי

  ילדים.

  מחלות ילדים.ו][) מאָזלען( חצבתמדבר על  עשר- אחדהפרק ה

ועל  לידההðשים, על מדבר על מחלות  עשר- פרק השðיםה

לסבול לאחר ) קיðדבעטערין(היולדת עלולה המחלות שמהן 

  .הלידה

  שלהם. מחלותוולדים [ו]על המדבר על  עשר- הפרק השלושה

  .ותם [ן]על מחלותיהם האחרילדימדבר על  עשר- הפרק הארבעה

(סימðים [פֿון] דעם  סימðי הדופקמדבר על  עשר- הפרק החמישה

 מתי כדאי להקיז דם ,(צייכן) ðיםתסמילהכיר את ה[כיצד] , דופֿק)
ומתי לא, או ) ððעמעðישאָ( תרופהומתי לא, מתי כדאי ליטול 

 מתי לא.ו : מתי כןבשגיאת כתיב?] הקעהכאן [ הקאה[לגרות] 
([כאן בלשון רבים:]   חðֶֶקמדבר על  עשר- הפרק השישה

 , השם ישמור, ðחðק במשהו: התחבולות: כשאדםדערשטיקוðגען)

  [למקרה] כשצריך מהר להציל [חיים].  (תּחבולות)

 – קאָליק( קדדת/כל מיðי קוליקמדבר על  עשר- הפרק השבעה

  או... )הייבמוטער( ) או מיילדת]כאב בטן אצל תיðוקות[
  

מהן ש ðקטתי שיטה עקיפה: שימוש מקביל במילוðים אטימולוגיים של השפות ילון כזה,מ ללא, לעת עתה

   154צרפתית, פולðית ורוסית.אðגלית, רוב המוðחים המדעיים ליידיש: גרמðית, ðשאלו או דרכן 

                                                             
 :אðגלית 154

Barnhart, Robert K. & Steinmetz, Sol (eds.) Barnhart Dictionary of Etymology. NY: H. W. Wilson, 1988 
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(להלן:  עתיקה יווðיתב ,לטיðיתב ðמצא מסוימת מילהשל מקור לכך ש האיðדיקצי יםמספק אלהכמילוðים 

 במישריןלא  מיליםיידיש שאלה אחרות שמהן השפות האחת מבאו  ערביתב ,הולðדיתביטלקית, אב ,יווðית)

, במקביל זושפות מהרשימה הדרך כמה  עיתיםול( אðגלית, גרמðית, צרפתית, פולðית או רוסיתאלא דרך 

 מילוןה בעזרת לרוב ףחשð תאוקראיðימ שðשאלו המוðחים מקור .)צוקרמןג' ון החפיפה של עקרבכפוף ל

ומופיעה בכתיב  ארמיתממעברית או  מילההבאה אשר כ 155.רוסי הגדול- אוקראיðיאוקראיðי וה- רוסיה

  ספרות מיוחדת.  באמצעות לכךאישור לא ðדרש ש המקור שלה ברור, עברי

 הקאה, דופק, :כגון שמי,ממקור עתיר במיðוח ה ביידיש מסוגו הראשון הוא ,של מרקוזה וספרל באשר

  (במובן פיזיולוגי), עורקים, גידין, חמשת חושים, חולה ðופל, בעלי חðיתות, כרכשתא.  יציאה תּחבולות,

 דערשטיקוðג,געדערעם,  :הן הð"ל קטעב .ðיכרת עדיין רפֿואות ספֿרב מגרמðית השאילות כמות כמובן,

 מיווðית ותשאיל גם ישðן .שלאָגפֿלוס קיðדבעטערין,צייכן,  פּאַראַליזירן, פּאָקן, מאָזלען, הייבמוטער, היציק,

, אððָעמעðיש ים גרמðיים:גזעשðוצרו ביידיש ממקוריות המילים ה ;קאָליק ,קאַטער): ותישיר שלא ייתכן(

   .(גרמðית+עברית) 'קדחת רעה'בייזע קדחת  :ביטויים מעורבים מבחיðת מוצא מרכיביהם, כגוןו ;שטעכעðיש

, כולל שמות פולðיים של יםסלאבי ותממקוריצירת מרקוזה כמויות ðיכרות של מיðוח כוללת , ðוסף על כך

על  ות מגווðיםממקור מיליםה שיעורת להעלא ירום משהצמחי מרפא. בזאת היא ממשיכה את הקו של 

  דרגה.ממהווה עליית  מבחיðה מסוימתגרמðי, לטיðי ויווðי, ו ותממקורה"מסורתי" חשבון המיðוח 

ספֿר "ב מילה
  "רפֿואות

(אם  יש המודרðיתביידחלופיים  מוðחים  תרגום עברימקור ו
  קורותיהןומ ישðם)

  )גרמðי( בלום / (סלאבי) קווייט בעזעווע  'פרח' kwiat+ פולðי לילך'  של' bezowy יפולð  בעזאָווע קוויאט

  )צרפתי(גאַרðיטור  );לטיðי( קאָמפּלע(ק)ט  'סט, מערכת' zestawפולðי  – גרסה א'  זוסטאוועס

  )גרמðי( צוðויפֿשטעל ,באַשטאðַד  'הרכב' составרוסי  – גרסה ב'  כð"ל

'חולה  сухотник או אוקראיðי suchotnikפולðי   סוחאָטðיק
  שחפת'

  )גרמðי+  ילטיð( טובערקול(י)אָז־קראðַקער

  )ילטיð( טובערקול(י)אָז  ׳׳שחפת сухотиאו אוקראיðי  suchotyי פולð  סוחאָטע

  )יגרמð( שוועבל 'גופרית' сіркаאוקראיðי   סירקע

  )רוסי(ראָמאַשקע   'פרח' kwiat'בַּבּוðָֹג, קָמוֹמִיל';  rumianekפולðי   ראָמיאðעק קוויאט
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ממוקם ביðיהם , שוðהממקור  מקבילים מיליםצירופי בðרדפות או  מיליםחלק מהמושגים מתוארים בשתי 

   :'או' אָדער/אדרקישור ה לתימ או קוראים' אðו 'לזה מיר רופן דאָס / אומרת' זאת 'כלומר, הייסט דאָסהביטוי 

 ;גרמðית)ו(אוקראיðית  'גופרית' דאָס הייסט שוועבלסירקע 

  ;גרמðית)ו פולðית >צרפתית  >(יווðית  'ðזלת'קאטער דאָס הייסט שðופּן 

  לטיðית);ו (גרמðית 'סם הקאה' ברעך ויין שטיין דאָס הייסט טארטאר עמעטיקום

ביידיש  קדחת מילהל(גרמðית וגרמðית+עברית; 'דלקת'  ס רופן מיר אייðה היציגע קדחתאָעðציðדוðג... ד

  .משמעות רחבה יותר מאשר בעברית המודרðית)

   :למעשה איðם מילים ðרדפות 'או'כלומר' או ' מילת הקישוררכיבים המחוברים ב ,כדלקמןביטויים ב

  שיתוק/השתקה'; כלומרשבץ מוחי, ' שלאג פלוס דאָס הייסט פּאראליזירן

  ';) או מיילדתב בטן אצל תיðוקות'קוליק (קדדת, כא קאָליק שמערצין אדר הייב מוטער...

ו[חומר] ðמס,   עופרת פחמתית בסיסית'צבע לבן מ בלייא ווייס אוðד שמעלץ ווערק דאָס הייסט עðקאסטוס

  ;האחרוðה כðראה מלטיðית) מילה(ה לא טהור' כלומר

שתי כאן ככל הðראה התערבבו  – פאולי פיבער אדר גאלין פיבר דאס הייסט קדחת פאולע אדר גאלין קדחת

'דלקת כיס   Gallenblasenentzündung- 'טיפוס הבהרות' ו  Faulfieberמחלות ששמותיהן הגרמðיות הם:

   ;המרה'

יִים, כלומר המעיים' (הדמיה כזאת מקובלת בלשון הדיבור, אבל בַ קרָ ' גידערים דאָס הייסט די קישקעס

  מוזרה בספר רפואי).

ðבמבואות שלעיל  , לחבר ספר רפואי שיטתי ביידיש.וצלחבטים רבים מיבהוסיון ראשון, יעם זאת, מדובר ב

מילים ) 11%( 5י, עברממקור ) 24%( 11גרמðי, ממקור ) 40%( 18ם: המוðחים רפואיים, מ 45מופיעם 

 . תלטיðימ 1מרוסית,  1 ,תאוקראיðימ 2, תווðיימ 2פולðי, ממקור ) 11%( 5, מקוריות ביידיש
  

סטðוב, מראשוðי העיירה מðחם מðדל לפין מ מאת 156ות העםרפוא ספרבעברית  יצא לאור 1794שðת ב

 המפורסם שוויצריהרופא הרה על בסיס ספרו של יציההוכðה  ,ככל הðראה בגליציה.היהודית ההשכלה 

החומרים המכשירים, , המחלות יהם שללפין את שמות הביא להקלת ההבðה 157טיסו.סמואל אוגיסט 

 ,סלאביות ליידישהמילים ההחדרת  את קו באופן חלקי, ,המשיךהוא בכך  גם ביידיש.וצמחי המרפא 

ביידיש  המוðחים 27מתוך  .ספרי המקרא ליידיש מיתרגובעקבות פרסום  שבגיðו ספג מטר ביקורות חריפות

 )7%( 2ממקור פולðי, ) 15%( 4הם ממקור גרמðי,  )63%( 17 ,"רפואת העם"של  ד- אים פרקמופיעים בש

  ומילה אחת מקורית ביידיש. ממקור צרפתי 1ור יווðי, ממק) 7%( 2, ממקור אוקראיðי

ספר "שב מילה
  רפואות העם"

בכתיב  ה מילהאות
  אָוויִי

פי על תרגום עברי 
  "ספר"ה

תרגום לעברית 
  המודרðית

  מקור המילה

ðחת, חרדה, - אי  תðודה  אומרו  אומרוא
  חוסר מðוחה

  גרמðי

ðגסטן   סין קאðַפש  אðי  פחדים  צרות הðגרמ  

  פולðי + אוקראיðי  פרחי לילך  פרחי פלידר  צוויטע וועזעב  באזאווי צוויט

באלזאמישע 
  מיטטל

  יווðי + גרמðי  לְבוðָֹהאמצעי   סממðים שרפיים  באַלזאַמישע מיטלען

  גרמðי לב ייסורי ,ייסורים  צרת הלב  וðגבאַקלעמ  בקלעמוðג

  rülpsen < מעוות גרמðי  גיהוק, גרפס/גרפץ  גיהוק  צןפּגרע  גרעפצן

                                                             
 .1851לבוב:  (מהדורה מורחבת)//  1794. ז'ובקבה: רפואת העםין, מðחם מðדל. פל 156
  המהדורה המקורית הראשוðה: 157

 .Avis au peuple sur sa santé, ou Traité des maladies les plus fréquentes Tissot, Samuel Auguste.
Lausanne: 1763 
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  גרמðי  שיעול יבש  שיעול יבש  הוסט טרוקעðער/דאַרער  דארער הוסטן

  פולðי  קוצר ðשימהמ) (סובל קילקול הריאה  דושליווע  דושליווי

  גרמðי  לדתימי  -   הייבמוטער  הייב מוטער

 גרמðי גומת החזה  גומת החזה  גריבל־הערץ  הערץ גריבל

  הערץ
  קלעמðיש 

, צרת צרת הðפש  קלעמעðיש־הערץ
  הלב

ת ביידיש מילה מקורי ייסורי לב
  יםממרכיבים גרמðי

  גרמðי  משפך  משפך  טריכטער  טריכטר

 גרמðי + אוקראיðי  פרחי תורמוס  הפרחי אשיר  יטצוו־ןופּיל לופיðע צוויט

 גרמðי  פרחי טיליה/תרזה  הפרחי אשיר  בליטðליðד  ליðדן בליטהע

  פולðי  משפך  משפך  עקליקע, לייקע, ליׅ   ליקע

  פולðי בצָהחוּ  מי חמאה מאַסליאðַקע  מאשליאðקי

סיראָוואַטקע,   סירוואטקי
  סיראָוועטקע

  אוקראיðי  , ðסיובגביðה- מי  , ðסיובמי חלב

  גרמðי   גלולה קטðהכדור,   כדור  ילפּ   עיללפּ

  צרפתי   גלולה קטðהכדור,   כדור  ילולעפּ   עילולפּ

  גרמðי  חובש  אומן  )עלשערפֿ (לא שערדפֿעל  פעלשער

  גרמðי  עווית  תðועות של שיגרוðא  צוקוðגען  צוקוðגן

ר קיצעלדיג
  מעðש

המוחין שלו   קיצלדיקער מעðטש
  איסטðיסיים

 גרמðי  אדם הרגיש לדגדוג

  גרמðי  עווית  תðועות של שיגרוðא  קראַמפּ, קראַמף  קראמפף

הðק' בפי הרופאים,   קריזיס  קריזיס
  רגע המשקל

  יווðי  ðקודת מפðה

שפאðישע 
  פליגן פלאסטר

 ðישערפּאַש
  סטעראַלפּליגן־פֿ

ntharidenCa- תחבושת הביעבוע
158pflaster  

  גרמðי

  

היהודיות אחת ה, המקומית האוðיברסיטהספרה של המיילדת המקצועית, בוגרת בווילðה הופיע  1836- ב

בספר זה, הראשון בסוגו '). מאושרת('אם  גליקליכע מוטערמלכה ברלðד (לבðשטרן) הראשוðות שלמדו בה 

ילד, תזוðה האם והרות בðושא השמירה על בריאות מהות צעייעצות לðשים בהריון או ולא ðיתðות ביידיש,

ת וקילהזמין מיð מבליהמחברת בחום לכל אם להðיק את ילדיה ממליצה בין היתר, ðכוðה, היגייðה ועוד. 

  1927.159- ב למהדורה חוזרת בווילðה מהצד. ספר זה זכה

פופולריים - םיכמה ספרים מדעי 19- במחצית הראשוðה של המאה הפורסמו בקיסרות הרוסית כמו כן 

 בגאוגרפיה הם עוסקים בעיקר ;קאמפה הייðריך יםכיוא גרמðיה מחðךוה סופרה של שהתבססו על יצירותיו

  .במחקר זה ןðידואיðו ש תחום –

כלי עזר  – ðכללו באגרוðיםשðיתן לשייך מדורים של תורת החשבון והכלכלה  פופולרית- לספרות המדעית

  .11.1בסעיף  מסוקריםם ה; גם ביידיש 18-19- ת הלמðסחי מכתבים שצבר פופולריות במאו

  

 עד מלחמת העולם הראשוðה 19-מאמצע המאה ה. 3.3

ו הביא 19- מהפכה הטכðולוגית שצברו תאוצה במחצית השðייה של המאה הישגי התðועת ההשכלה וה

ום בים בתחריהודים  .ים ðוספים מלבד רפואה וחשבוןðושאבם ראשוðים ביידיש ילהופעת ספרים מדעי

                                                             
 3.2029.21תאריך כðיסה: .  Lytta vesicatoriaמחרק כתוש מסוג  אספלðית עם משחה 158

https://www.naturheilkunde.de/naturheilverfahren/cantharidenpflaster.html 
  Leksikon Yiddish. Fogel, Joshua :על ספר זהראו ביבליוגרפיה  159

 http://yleksikon.blogspot.com/2015/03/malke-berland-malka-berlant.html?m=0  . :יסהð1.11.2022תאריך כ 
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ור את סתאת הישגי הציביליזציה, ל יידישביקשו לבטא ב הם :המושב שאפו לאמðציפציה רוחðית

להוכיח לעולם החיצוðי כי הם ראויים להיות שותפים מלאים  הקלישאות על המוגבלות שלהם ושל שפתם,

   ., המדעי והטכðולוגיהתרבותי, בקידום הציבורי

 המיðוח ðוצר .תגווðמטרמיðולוגיה ל וðזקק ,19- סוף המאה המערכות החיðוך ביידיש שהתחילו לקום בגם 

   .יםרוסיו ים, יווðיים, לטיðיים, עברייםבמקביל על בסיס מקורות גרמðי ,באופן כאוטי

שוק גידולו של  כמותית ואיכותית. צברה תאוצהביידיש  פופולרית- מדעיתהספרות ההתפתחותה של 

  .בזויהו הðחות הðחשב זמן קצר קודם לכןשזו,  השפב הספרים גרם לתחרות בין המוציאים לאור

 .יחזקאל קוטיק ציבורהסופר ופעיל השל  בðו – אברהם קוטיקהוורשאי "ל המובלט במיוחד  ידוןðה תחוםב

(שכעבור שðתיים  שותפות עם המתורגמן אלתר ברסלרב 1895שðת ב מסועפתאת פעילותו ההתחיל הוא 

ספריו לוו באיורים  .הלפולין ומחוץ לקוראי היידיש ב להðגשת המדערבות תרם  קוטיק. )התפרקה

   160בלוðדון.גם סדרת ספרים על מדעי הטבע פורסמה  .חידוש מרעðן בתקופה ההיא –שהמחישו את התוכן 

בתחום הספרות גם  השאירו את חותמםוהם  –של ספרות היידיש המודרðית  הקלסיקוðיםבתקופה זו פעלו 

  .9בפרק בהרחבה ; הדבר ðידון פופולרית- המדעית

קשיים עורר תים ישלעתוהו ובוהו טרמיðולוגי  אפיין, מסודר , שקדמה לתכðון לשוðיהיאהתקופה את ה

 עייםדחלק מהמחברים ðיסוחים חלופיים למוðחים מ סיפקו הקושי את מðוען לðיסיובהבðת המוðחים. ב

די הויזלעכע מ' זוסמðוביץ' בספרו ד"ר  ואילו .פרץי"ל  ,, לא בשיטתיותלפעמים פעל ך. כðדירים ומסובכים

השתמש בשיטת המילים הðרדפות  1887161שðת ב וילðהבו לאור יצאש )'ביתיתהרפואה ה'(מעדיצין 

   המקרים.מבכמחצית 

  
  

לחוקי  בכפוף ,ביידיש שהיומרכיבים ההמחבר מ ל ידיע הוðדסו או הומצאו שבספר מהמוðחים ðכבד חלק

ðרדפות  מיליםים אחדים שמות של מושגים שוðים מוצגים בטעות כבמקר ,ברםרוח השפה. בהמורפולוגיה 

שמות של שתי אילו , ובודד לכל מושג כיðויזוסמðוביץ' להסתפק ב התחיללקראת מחצית ספרו  .למושג זהה

  ðרדפות.  מיליםבטעות כ ציגההוא  – וואסער געשווילעכטס- ו עðטציðדוðג פון דיא ðירען – מחלות שוðות

בלשðי היידיש המובילים, כפי  בקרבשרדו את מבחן הזמן והתקבלו  שלוק מהמוðחים חלה וכה, כּבין 

  .זהמהספר ה וטכðולוגיים ביוכימיים, מוðחים רפואיים, כימיים הכוללת, שמדגימה הטבלה הבאה
                                                             

  ן אָאיבערזעצט פון דייטש אוðטער דער רעדאקצי(  ביכער־לקסאָוויסעðשאפטליכע פ־ðאטורבערðשטיין, אהרן דוד.  160
 .1914-1908 ,: ל' פרידמאן. לאðָדאָן21-1טהייל ). אפון א' פרומקין און מ' שפיר

 .1887. ווילðא: יא הויזליכי מעדיצין. אðשטעקקעðדע קראðקהייטען. ערשטער גאðגדזוסמאðַאָוויטש, מ'.  161
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 ומקורותיהן ישðן) (אם 162ודרðיותילים ממ  תרגום עברי  זוסמðוביץ' ומקורותיהן מילים ביידיש אצל

ðשטעקקעðָית  – דאðמגרמansteckend ;קלעפּ(פּ)יגðָא 
תרגום בבואה מעברית עם תחילית  – (אðָקלעפּיק)

  zaraźliwyשאילה מפולðית  – זאַראַזליוועגרמðית; 

  דבקימ
  (על  

  מחלה)

קלעפּיק (תרגום בבואה מעברית); 
מגרמðית ( אðָשטעקיק, אðָשטעקעוודיק

ansteckend() פֿעקטיווðית ; איðמלטי
infectious(; עמעווððָמילה א) דיק

  מקורית ביידיש)
 – לויגתרגום בבואה מעברית: מי אפר;  – אַש־װאַסער

  Natronlaug מגרמðית  שאילה מקוצרת 
 ֶð ;סבון תֶר

  גולמי
לויגװאַסער (תרגום בבואה מעברית: מי 

  ðתר)

    מגפה  ἐπιδημία תיווðימ – עפּידעמיעשאילה מעברית;  – מגפֿה

; Keuchhustenשאילה מגרמðית  – הוסט־קײַך

  коклюшדרך רוסית  coquelucheמצרפתית  – קאָקליוש

אחרת: מאויתת  עיתיםגרסה ב' ל  שעלת
 קאָקלוש

  Hefepilzchenמגרמðית  שאילה  –  פּילצכען־הייווען
: מילה מקורית ביידיש – שוועמלעך'פטריות שמרים'; 

  'פטריות קטðות'מילולית 

 הייוון (שאילה מגרמðית) שמרים

מקורית ביידיש, מילולית 'ביצת מילה  – ־אייעלעגיפט
 ־גיפטשאילה מלטיðית;  – באַקטעריערעל קטðה'; 

  מילה מקורית ביידיש, 'מקל הרעל הקטן' – שטעקעלע

  מיקראָב (שאילה מצרפתית)  חיידק

בתוספת  Aderשאילה מגרמðית  –בלוט־אָדער 
: ביידיש לטאוטולוגיה טאוטולוגית 'דם'. סיבה אפשרית

 'או' – ðוספת משמעות אָדערלמילה  יש 

  אָדער; וועðע (שאילה מרוסית)   עורק

מילולית 'רצח מילה מקורית ביידיש,  – סיבירער מאָרד
< ייתכן שהמילה מאָרד היא שיבוש של מאָרבּ ( סיבירי'
 ה"רוסי" הגיע; המרכיב הגאוגרפי ׳מחלה׳ morbusלטיðית 

 שאילה מיווðית – אðַטראַקס ;מרוסית) קרוב לוודאות

, גחלת

  אðתרקס

  

; Schwindsuchtית שאילה מגרמð –שוויðדזוכט 

  чахоткаשאילה מרוסית  – טשאַכאָטקע

טובערקול(י)אָז (שאילה מלטיðית   שחפת
tuberculosis(  

'מדען,  Gelernter שאילה מגרמðית  –געלערðטער 
  המקורי מעט שוðה הפירושמעברית,  – חוקרלמדן'; 

 שאילה מגרמðית)( טלעראַפֿוויסðש  מדען 

שאילה  – לעפּראָ; Krätze      שאילה מגרמðית – קרעץ

  מדובר במחלה אחרת ,λεπρόςמיווðית 

לעפּרע (שאילה מיווðית); צרעת (שאילה   צרעת ,גרדת
  מעברית)

כּוֹלֶרָה,  έωῥ + χολήת יווðישאילה מ – חאָלעראַ
  חוֹלִירָע

  

שאילה  – מאַלאַריע;  Fieber שאילה מגרמðית: – פיבער
מדובר לולית 'אוויר רע'; , מיmala ariaמאיטלקית 

     כðראה במחלה אחרת

חום, מלריה, 
קדחת 

  הביצות

מאַלאַריע בדרך כלל - הערה: פֿיבער ו

  השוðים פירושיהםמיושמות ב

 Bauchtyphus מגרמðיתמשאילה –טיפוס ־בויך

 φοςῦτ'בטן' הגרמðית;  Bauch: החלקים שðישמורכבת מ
  'ערפל, עשן' היווðית

טיפואיד, 
 טיפוס

  (הבטן)

; ביידיש (שאילה מלטיðית) פֿוסטי

  טיף (כמו ברוסית) –הסובייטית 

 עריזיפּעל; הגרמðי גזעביידיש מן המקורית  מילה – רויז

  ρυσίπελαςἐשאילה מיווðית  –

שושðה 
  (מחלה)

  

 שאילה מגרמðית –  עðטציðדוðג־לוðגען
Lungenentzündung  

דלקת 
  ריאות

  

אילה ש – סליוז; Schleimשאילה מגרמðית  – שליים

   śluzמפולðית 

ילה מעברית); לייכעץ אליחה [לייכע] (ש  ליחה, ריר
  ), תשמו"ץ(מילה מקורית ביידיש

שאילה משובשת (דרך שפות סלאביות)  – אַשפּאַקטיוו
שיבוש ðוסף של  – שפּאַקטיוו; objectivusמלטיðית 

  הצורה  אַשפּאַקטיוו

 עַצמִית
(במכשיר 

  אופטי)

  אָביעקטיוו (מלטיðית)

דבר ': מילולית מילה מקורית ביידיש – ברייהזאך
  fermentumשאילה מלטיðית  – פערמעðט; 'תסיסה

תַסָס, 
  פרמðט

 

                                                             
 אויפֿן "געזוðט־טערמיðאָלאָגיע."שעכטער־ווישוואðַאַט, גיטל, מיט דער מיטהילף פֿון ש' בערגער און ה' גלעזער.  162

 369-368  אויפֿן שוועל "מעדיציðישע טערמיðאָלאָגיע."שעכטער־ווישוואðַאַט, גיטל.  ;44-43, )2014( 365-364  שוועל
 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש; 77-73), 2015(
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שאילה משובשת (דרך שפות סלאביות)  – שפּירטום

     spiritus  מלטיðית 
אלקוהול, 

  כוהל
ספּירט (שאילה משובשת מלטיðית, כמו 

 (מלטיðית  ; אַלקאָהאָל)спиртברוסית  

alcohol טימון, כחל') لكحلا ערבי ממקורðא'   
סובלימט,   sublimatus    שאילה מלטיðית  – סובלימאַט

  הַמְרָאָהמוצר 
  

חומצה  פðול,  Karbolsäureשאילה מגרמðית  – קאַרבאָל זויערקייט
  קרבולית 

קאַרבאָל, קאַרבאָלקע (בשפה מדוברת: 
  כמו ברוסית) –קע - עם 

זויערקייט פון ; oleumית לטיðשאילה מ – אָליום
  Schwefelsäureמגרמðית  מפורקת שאילה –  ילשוועב

חומצה 
  גופרתית

(גרמðית משובשת);  שוועבלזויערס
  סולפֿאַטזויערס (גרמðית מיושðת)

חומצת   Essigsäureשאילה מגרמðית  –  זויערקייט־עסיג
  חומץ

  (גרמðית משובשת) זויערס־עסיק

 צרפתית דרך διφθέραשאילה מיווðית  – דיפטעריט
diphtherite  

    יפתריהד

מילה מקורית ביידיש מרכיבים  – לאַקסיר־װאַסער
מילה מקורית  – וואַסערדיגע אַרויסגאðַגען; גרמðיים

 מצורðים גרמðיים ביידיש

; )שאילה מגרמðית עתיקה( לאַקסירוðג  שלשול
 מילה מקורית ביידיש( לויזער מאָגן

  )גרמðיים מצורðים
טיפוס  Flecktyphusשאילה מגרמðית  – טיפוס־פלעק

  הרותהב
  

אבעבועות   Pockenשאילה מגרמðית  –  פּאָק(ק)ען
  שחורות

  

מילה מקורית ביידיש מרכיב גרמðי  –  חייהלע־הייווען
  ),  רכיב עברי ומוספית הקטðהHefen(במקור 

  גרמðית)שאילה מהייוון (  שמרים

  ) Plageגרמðית שאילה מפּלאָג (  ולקוסא ,כיב Geschwürשאילה מגרמðית  – געשוויר

  )φλέγμαפֿלעגמע, פֿליאַגמע (מיווðית   מוגלה  Eiterשאילה מגרמðית  – ראייטע

 )מילה מקורית ביידיש (מייקעðיש קיא מצורðים גרמðיים מילה מקורית ביידיש – ברעכוואַסער

 ungelöschterשאילה מגרמðית – אוðגעלאָשעðע קאַלך
Kalk  

    סיד

  ) слюнаסליðע (מרוסית   רוק  מילה מקורית ביידיש – שפּייעכטס

; Pest דרך גרמðית  pestisשאילה מלטיðית  – פּעסט
  чумаשאילה מרוסית  – טשומא

    דֶבֶר

   חצבת  Masernשאילה מגרמðית  – מאָזלען

 ייתכן ,scarlattina מאיטלקית שאילה – סקאַרלאַטיðע

 אילהש – שקאַרלאַטיðע; скарлатинаשדרך רוסית 
 szkarlatynaמפולðית 

שðִָׁית, 

  סקרלטיðה

 

   מום ריאתי  תגרמðישאילה מ – פעהלער־לוðגען
    מגרמðית מפורקת שאילה – עðטציðדוðג פון דיא ðירען

 Nierenbeckenentzündung  
  דלקת

  הכליה

 מקוצרת שאילהðטציðדוðג (אַ־ðירן
  )מגרמðית

 סערזוכט (מגרמðית)אַוו  מֶתייֶ מַ   מילה מקורית ביידיש – וואסער געשווילעכטס

שדרך  ייתכן, attaque(מצרפתית אַטאַקע   התקף  Anfallשאילה מגרמðית  – אðפאל
  )Attackeגרמðית 

דרך גרמðית  μίασμαמיווðית  שאילה – מיאזמאטיש
 miasmatisch  

   מיאזמתי

; שאילה מגרמðית – לעהרוðג פון דיא געדערעםאָפּ
 גרמðית.שאילה מ – לאקסירען

 ðג (מגרמðית)אַשטולג  צְאִיָּה

  

  וגי:אטימול- סיכום סטטיסטילהלן 

מסוים ממקור כמות המוðחים   קורמ
  )לעיל ימðייםהורים הט שðיבטקסט (

מסוים יחד עם ממקור כמות המוðחים 
  ור השמאליטהðרדפות שמובאות ב מיליםה

  )40%( 39  )42%( 27  גרמðי 

  )17%( 16  )18%( 12   מילים מקוריות ביידיש
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  )8%( 8  )11%( 7  יווðי

  )12%( 12  )9%( 6  לטיðי

  )8%( 8  )6%( 4  עברי

  )3%( 3  )5%( 3  פולðי

  )7%( 7  )3%( 2  (כולל תרגומי בבואה) רוסי

  )3%( 3  )3%( 2  צרפתי

  )2%( 2  )3%( 2  איטלקי

  )100%( 98  )100%( 65  סה"כ
  

  :ותקרייעמסקðות 

, ללא יםשוð ותממקורבין מרכיבי השפה מאזן המחבר להשיג הצליח  ðרדפות מיליםמוש ביהודות לש  .א

 .המילים ממוצא גרמðירוב מוחלט של 

שיעוריהן של המילים המקוריות ביידיש ושל המילים ממקורות יווðי, עברי ופולðי גבוהים מהממוצע   .ב

 עבור הספרות המדעית ביידיש.

ור טהרוסיות שב מיליםרוב ה .רוסיממקור  מיליםיחס לðרשמה בבין הטורים ת מרביהסטייה ה  .ג

 לספר מדעי. ותימלשפה מדוברת ופחות מתא קריעב ותהשמאלי שייכ

תודעה ההרחבת השימוש ביידיש, להעלאת המוðיטין שלה ולפיתוח ðתðה דחף ל) 1908(ועידת צ'רðוביץ 

וואָס דאַרף  ספר על דרכי מðיעת הריוןהלמשל, השפה הלכה וחדרה לתחומים חדשים.  163.לאומית- לשוðיתה

  .ציבור היהודי המסורתילביחס רעיון חלוצי  ציגה 164מען טהאָן, אום אויסצומײַדען שוואðַגערשאַפט?

  

   [מאת] ד"ר של רפואה א' לסר.  לגברים וðשים עצות

   ?הריוןמה צריך לעשות כדי למðוע 
  .מצעים רפואייםא

  

  תוכן העðייðים:
? כמה אðשים מתווספים עבור מי זה פשע שיהיו לו ילדים .1

  יוםכמדי שðה? פעם ו
מדי . בן אדם איððו מכוðה לייצור ילדים. [ללדת] יותר 2

ילדים ואף ילד בכלל. העוðי החברתי וריבוי האðשים. חובות 

  ההורים כלפי ילדיהם. איך מחתðים ילדים בהודו ובסין
. למה צעירים לא רוצים להתחתן? מאין באה זðות? כיצד 3

מתðהגים גברים של היום? מהשתובבות עד להתבזות. לðשק 
 ולאðוס. מה עשו הרומים והיווðים העתיקים כדי למðוע

  הריון?
. בפðי מי עליðו להתבייש? ישר או משוגע. בהמות ברפת 4

  וילדים בבית. אהבה וחיים. הורים וילדים 
  . באילו מקרים יש להשתמש בהפריה מלאכותית5
מן ים מגיע. עד איזה גיל אפשר להתחתן? לאילו מחלות 6

  . אמצעים שוðיםשהיא היעדר החיים עם
  פגישות איðטימיות?. מאילו מצבים/תðוחות יש להימðע ב7

  

ברוסית]. ר' אוקוðייב, רח'  'חידוש'[הוצאה לאור "ðוביðקה" 
  קופייקות 25המחיר:              ורשה]., [ 16דיקאיה 

                                                             
163

 culture Functions for a Language of Everyday -Attracting a Following to High“Fishman, Joshua A. 
Life: The Role of the Tshernovits Language Conference in the 'Rise of Yiddish'”. International 
Journal of the Sociology of Language 24 (1980) 43-73; Goldsmith, Emanuel. Modern Yiddish 

Culture: The Story of the Yiddish Language Movement. New York: Fordham University, 1997.  
וואָס דאַרף מען טהאָן, אום אויסצומײַדען שוואðַגערשאַפט? מעדיציðישע מיטלען. עצות פאַר לעססער, א'.  164

 .ð :1908אָוויðקאַ, ארשא. וומעðער און פרויען
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 חמות העולםבין שתי מל . 3.4

, כולל מדעים ספרי לימוד במקצועות שוðים חיבורהביאה ל מודרðיות ביידישהחיðוך ההתפתחות מערכות 

 מיליםאוצר ה .עי בשפה זודמהמיðוח את הביותר ה באופן משמעותי העשירו ,מדויקים ומדעי הטבע

  לפיתוח הסגðון המדעי ביידיש. גם המתרחב תרם רבות 

 (הליגה לתרבות)קולטור־ליגע  בקייב של אוקראיðה מרוסיה, ðוסדההראשוðה , בתקופת עצמאותה 1918- ב

הקים אשר  ,הזה ת ביידיש. בחסות הארגוןðאבק בין היתר על פיתוח חיðוך ופעילות אקדמישארגון  –

לרית ופופ- יתמדעספרות ובכל המקצועות  סðיפים בערי אוקראיðה, בלארוס ורוסיה, ראו אור ספרי לימוד

, כל עוד השלטון הסובייטי שלושים. המגמה החיובית המשיכה עד אמצע שðות הלðוער קריעהמיועדת ב

  165.תמוך ביידישמצא לðכון ל

 טקסðפטרוגראד (כיום רפואה ב עלפופולריים - שורה של ספרים מדעיםהופיעו  1921-1918בשðים 

 שיידיב יםספרההוצאת חשוב של מעמדה כמרכז  את עיר זו איבדה מאוחר יותרכמה שðים . )פטרבורג

  .ה, קייב, חרקוב ומיðסקמוסקבלטובת בברה"מ 

יידיש לא רק הייתה בורם בברה"מ ובפולין מוסדות אקדמיים שעקמו  20- של המאה ה עשריםבשðות ה

  מכוðים לחקר תרבות יידיש במיðסק, בקייב ועוד. וכן  ייִוואָ בווילðה ðושא מחקר אלא גם שפת עבודה:

, שיידיבלתקופה קצרה, את משמעותה כמרכז פרסום ספרות  גם אם, ברלין לעצמההחזירה באותן שðים 

בכמה ערי  בעðיין זההתעוררות חלה ן, ופולי רוסיההיהודית מ ההודות לגל ההגיר .מדעיתספרות כולל 

   166במערב אירופה.הראשון ליידיש  איאוðיברסיטהקורס ה בהמבורגðפתח  1922- ב למשל ;ותגרמðיה ðוספ

פורסמה ספרות לימודית  שהשתייך לזרמים פוליטיים שוðים, של חיðוך ביידישהמואץ פיתוח העל רקע 

בתורת היחסות של  ðיכר . עðיין מיוחדמערב אירופהו פולין, ארה"בבברה"מ, מסועפת  פופולרית- ומדעית

תכðון השפה, כולל בוביידיש  מדעיתהספרות התקופת השיא בתולדות  זאת הייתהבאופן כללי, אייðשטיין. 

  .תולושאשל המילים ה את מקומן במידה ðיכרת החליפויצירת אלפי מוðחים בתחומי המדע והטכðולוגיה ש

ות משלב חדש של השפה תהופיתוח הסגðון המדעי, אלא בהו מיליםמדובר לא רק בהתעשרות אוצר ה

אַלגעמײðע זה בא לידי ביטוי במהדורות אקדמיות כגון המשלב ההתואם את תפקידיה החדשים. 

   1932.167שðת רסמה החל בושפ ')אðציקלופדיה כללית(' עðציקלאָפּעדיע

   .רכברשימת חלקי ה ורטתמפמכוðית' אוטו, ' אויטאָמאָביל אויטאָ, האðציקלופדי  בתחילת הערך
  

ליידיש; העדיפות  תרמו מיליםקיימת בכמה שפות ש Rahmenמילה דומה לגרמðית  – ראַמע 'מסגרת' . 1

 ע.  > עם חילוף טיפוסי בסיומת: א  ramaאו פולðית ð рамаיתðה לצורה הקרובה לרוסית

 .Rad < מילה ממקור גרמðי, לשון היחיד:  ראָד – רעדער 'גלגלים' . 2

 .motorמילה ביðלאומית ממקור לטיðי  – 'ר 'מðועאָטאָמ . 3

 מילה ממקור גרמðי. – קילער 'מקרר' . 4

 ממקורות גרמðיים. – תיבת הילוכים'ו' 'מַצמֵד/קלַאץקאַסטן '־אײðַקופּלוðג און געשוויðדקייט . 5
                                                             

פֿון חדר אָן 'שקאָלעס' ביז ציש"אָ, דאָס רוסלעðדישע ייִדðטום אין געראðַגל פֿאַר ח"ש.  קאַזשדאַן,ראו למשל:  165
 ;440 –432, 1956. מעקסיקאָ: , קולטורשול, שפּראַך

organizatsii  prosvetitel’skoy-nost’ yevreyskoy kul’turno’Pravda istorii: Deyatel Rybakov, A. (ed.)
Moscow: VIPOL, sbornik dokumentov i materialov.  1925):-"Kul’turnaya Liga" v Kieve (1918

241.-Melamed. “Istochniki…”, 229 1995;  
166 , 39.YiddishBirnbaum.  
פּאַריז: דובðאָוו־פֿאðָד,  .4/3/2/1 עðדב // 1932 דובðאָוו־פֿאðָד, . בערלין:פּראָבעהעפֿט :אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע 167

 דובðאָוו־פֿאðָד . ðיו־יאָרק:5 באðַד // 1942/1940/1939 אðָד,פֿדובðאָוו־ פּאַריז: .ב'/ג'/ייִדן א' // 1937/1936/1935/1934

 אðָד און עðציקלאָפּעדיע־קאָמיטעט,פֿדובðאָוו־ ðיו־יאָרק: .ה'/ו'/ז'/ייִדן ד' עðדב // 1944ישאָ), (פֿאַראייðיקט מיט צ

1966/1963/1957/1950. 
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 .  валאו רוסי wał ממקור פולðי  –וואַל 'גל, מוט'  . 6

 ממקור לטיðי. –' דיפֿערעðציאַל 'דיפרðציאל . 7

(אפשר  שם עצם ממקור גרמðי, שם תואר ðוצר ביידיש מצורðים גרמðיים –קס 'ציר אחורי' היðטערשטע אַ . 8

 .)5.7, ראו סעיף Hinterachseכפירוק של מילת ההרכב הגרמðית  את המקרהלהחשיב 

 .)Vorderachse (כð"ל גרמðיים מצורðים ביידיש ðוצר תואר שם ,גרמðי ממקור עצם שם – 'קדמי ציר' אַקס פֿאָדערשטע . 9

ממקור  קירעוועמרכיביו.  קורביטוי מעורב מבחיðת מ –רעווע־שטאðַג מיט וואָלאַן 'מוט היגוי עם הגה' קי .10

בא מצרפתית  וואָלאַןמילה מורכבת מקורית ביידיש.  – קירעווע־שטאðַגמגרמðית, כך ש שטאðַגפולðי, 

)volant) יתðאו רומ (volanים שמקור המילה הכרך הזה (פריז), רוב הסיכוישל  מו); בהתחשב במקום פרסו

 מרוסית.רול - שמוצאה במגרמðית ו רודערצרפתי; המילים הðרדפות:  ואהזאת ה

למילים שכבר ðידוðו בסעיפים  –קירעווע־שטאðַג צו די פֿאָדערשטע רעדער 'מוטות היגוי לגלגלים הקדמיים'  .11

 .שהגיעה מגרמðית '- לת היחס צו 'ליקודמים ðוספה מ
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למערכת [לחיבור המðוע  דעם מאָטאָר 'דוושת מַצמֵד/קלַאץ פֿוס־הייבער (פּעדאַל) צום אײðַקופּלען .12

- והגרמðית המשובשת מ  pedal למילה דוושה מופיעות שתי מילים ðרדפות: הלטיðית –' ]ההילוכים

Fußhebelית; - ; צום וðשאלו מגרמð קופּלעןðַאײmotor י היאðתמלטי. 

 .תגרמðימ מיליםכל ה –יות' 'ידית להמרת ההילוכים/מהירוהייבער צום בײַטן די געשוויðדקייטן  .13

 טאָרמאָז מרוסית. – גרמðי; הכיðוי החילופי לבלםממקור מורכבת  מילה –'בלם רגלי' ־ברעמז פֿוס .14

 גרמðי.ממקור מורכבת  מילה – 'בלם ידðי' ־ברעמזהאðַט .15

ן לבðזירק גרמðי, ממקור  מיליםכל ה –'כפתור רגלי לðתיðת/הספקת בðזין' ־קðאָפּ צום געבן בעðזין (גאַז) פֿוס .16

שקשור להולðדית, ראו  זאַג(על הפירוש השðי של המילה  אðגליתמגרמðית ומðרדפות:  מיליםמובאות שתי 

 .)20הערה 

 גרמðי.ממקור הן  מיליםכל ה – 'מוטות בלימה עם תילי בלימה'ברעמז־שטאðַגן מיט ברעמז־דראָטן  .17

פרט גרמðי, ממקור הן  מיליםה כל –לגלגלים'  ]קפיצים [או'בלמי זעזועים פֿעדערן (רעסאָרן) פֿאַר די רעדער  .18

: היא ð ressortרדפת שבאה מצרפתית  מילהמובאת בסוגריים  .'קפיץ' קרייעה הפירושהראשוðה, ש מילהל

 .ת המכוðיתלשם רכות בלימ וממחישה את משמעות ה'קפיץ' ומרמזת על יישומ

מילת , למעט יםמילכל ה –'מצבר לציוד החשמלי' אַקומולאַטאָר פֿאַר דער עלעקטרישער איðסטאַלאַציע  .19

 גזעגרמðי מממקור לטיðי, עלעקטריש ממקור דעת, הן ביðלאומיות: אַקומולאַטאָר ימיהווית תהיחס וה

 אðגלי. ממקור  –יווðי/לטיðי, איðסטאַלאַציע 

חמש  – 'מðועה ידי לציðור פליטת הגזים שðוצלו ע'ר אָטאָון מפֿזן אַרבעטע גאַגעאָפּזן די אָרויסלאַרער אויף  .20

, : השישית (במשמעות 'גז'הן ביðלאומיות מיליםהיתר גרמðי, ממקור השביעית  להמיהראשוðות וה מיליםה

 .תלטיðימ –השמיðית 'תוהו ובוהו', ו  άοςχ  יווðית < gasהולðדי ממקור ) האחר 'בðזין' היש להבדיל מפירוש

ית ביðלאומ –ה יצרפתי, השðיממקור  יאהראשוðה ה מילהה –בðזין' ל'מיכל רעזערוווּאַר פֿאַר בעðזין  .21

 שðוצרה בגרמðית.

כל המילים הן ממקור  –' [המכוðית]  'לוחות לחיזוק ארגזפּלאַטן אויף צו באַפֿעסטיקן די קאַראָסעריע  .22

, ויש מקום לסברה שגם ליידיש היא שאולה בגרמðית מן הצרפתית סעריעאָראַק: האחרוðגרמðי, פרט ל

 .הגיעה מצרפתית, מה גם שהכרך הðידון פורסם בפריז

כפי שמצייðת  ,אויטאָמאָביל המילה ואילו , Autoיידיש מגרמðיתלהגיעה  אויטאָהמילה יצוין כי 

  .automobileמצרפתית ליידיש  הים: יווðי ולטיðי, אבל היא הגיעגזעהאðציקלופדיה, מורכבת משðי 
  

 יםממדבטכðולוגיה על מדעי טבע ועל  רפואה, עלביידיש  ספרותפורסמה בברה"מ  העולם מלחמות שתי בין

מגמתיות כן ות מדעית וקפדð. עם המאפייðים של הספרות הזאת ðמðות רמה לשוðית גבוהה, דיםתק יחסר

  . בהם ואף להפריז זםהבולשבייתרוðות את להדגיש  ðיצלו כל הזדמðות כדי הועורכי המחברי: אידאולוגית

 ותקבוצמה שיידיבהספרות סגðון מחדשי  – משורריםגם ליצירת מוðחים מדעיים וטכðולוגיים הצטרפו 

מðהיג המציא למשל,  .)יורק- ðיו( איðזיכיסטן(ורשה) ו כאַליאַסטרע , לרבותתוהמודרðיסטי

, םתחדישיעשרות  168)1921, בילבלבוב//למברג( "מפיסטו"פואמה באורי צבי גריðברג  "כאַליאַסטרע"ה

פֿאָרשערלעמפּל 'ðורת החוקר'; ; 'גזירה קדומה: פֿאָרבאַשטימוðג 'והטכðולוגיה מדעה מיכולל בתחו

כתב ב. ; קוילðגרוב 'מכרה פחם''דמיון כתגובה רפלקסיביתדמיון '־'; רעפֿלעקטאָרשיכהציקראַפֿט 'כוח מ

 ככל הðראה, טכðולוגימדעי/ה מיליםהעשיר את אוצר הל אצ"ג הוסיף 169)1922"אַלבאַטראָס" (ורשה,  העת

רק מילה דומה  (בגרמðית יש שה'ייחסי מין עם אðישואי הגבר, באַווײַבוðג ': תואקדמי ותלא מתוך כווðש

Bemannung( ;מלחמת ובהשפעת .טלגרף' תיל' טעלעגראַף־דראָט ;חשמלית'קו 'מצויד ב באַטראַמווײַעט 

   .ואחרים 'הוביצרהויביץ ' ,גזים' תקפתמ' גאַזאðָגריף הוא הðהיג ביידיש גם את המוðחים הראשוðה העולם

                                                             
 .2119, ס בוךאָד: לעמבערג .אָיסטפֿמע גריðבערג, אורי־צבֿי. 168
 .3-14 ),1922 סעפּטעמבער( 1 אַלבאַטראָס 169



- 34 - 

 

בין הטביע  170)1921ים" (ויðה, "שירים ערומספרו ב ,מלך רביץ'המשורר , זו לקבוצה גריðברגשל ו שותפ

 בלטריסטיתפרוזה גם כותבי  שאַכט 'מכרה פחם'; פּולסשלאָג 'פעימת הדופק'.־קוילן :מיליםה אתהיתר 

   ).14.10סעיף (ראו  טכðולוגי- המדעי העשירו את אוצר המוðחיםים אחד

לימוד רבים  ת ספריפעבברה"מ, גרם להו 20- של המאה ה עשריםבשðות ההחיðוך המסועף ביידיש שאורגן 

השכלה  תקבל ההתאפשרבכל מקצועות החיðוך התיכוðי ובחלק מהמקצועות של החיðוך האקדמי. שם 

). המחיר הראשוðי שðגבה על כך הוא 2.3סעיף על כך בראו גבוהה ביידיש ללא ידע עמוק בשפות אחרות (

של תרבות יידיש  השמדה מלאה – ; המחיר הסופימדעיתהתערבות אידאולוגית גסה בעðייðי הספרות ה

  "בגידה" וכדומה.ב"שיתוף פעולה עם גורמים זרים", בתוך האשמת יוצריה ב"לאומðיות", 

 ות מקצועיתעיתוðגם במגוון ðושאים.  פופולרית- מדעיתהתעצמה הופעת ספרות בעידן ההוא כמו כן, 

ו אור ארבעה למשל, בפולין רא הוסיפה לשגשג והגיעה לשיאים: ביידיש(המתמקדת בðושאים מדעיים) 

התאפייðה  , עם כל הקשיים,)1939-1918ובכלל, תקופת עצמאותה המחודשת של פולין (רפואיים.  כתבי עת

. פעילות חסרת שהתלווה בהוצאת ספרות לימודיתבמספר זרמים  בפיתוח איðטðסיבי של חיðוך ביידיש

  שתי האמריקות. בתקדים בעðיין זה התðהלה גם במדיðות הבלטיות ו

 , כולל פיתוח תקðים לשוðייםביידישאלא גם  על יידישהתחילה פעילות מדעית לא רק  עשריםבשðות ה

שגשוג זה הסתיים בðסיבות טרגיות. גם . )14- ו 2פרקים על כך (ראו  זמðית- בכמה מוקדים בו ,תכðון השפהו

 ביידיש תהספרו של הקוראים חוגיהצטמצמו  זה עידן בשלהי ðאציזם,מו ו מקומוðיזםסבלבאזורים שלא 

  התבוללות. בשל

 םיארגוð של ותדוח , כלומרספרות רשמיתשל הספרות המדעית ביידיש:  ףðוס ז'אðר- תת ðוצר הז פרק זמןב

תקים של ספרים וחוברות רשמיים מהווה קושי בשל תפוצתם ומציאת ע .ציבורייםוגופים  תייםממשל

ולא הגיעו  קוטלגו רובם לא .וּוגוסלפעמים אף  מיועדים לקהל רחב,היו מלכתחילה הם לא  הðמוכה.

תברואתית היהודית - החברה הרפואית דוח( אחד מברה"מלספריות. עד עתה עלה בידי לאתר שðי פריטים: 

בעðיין קיום  פעילות המוסד הרפואי החרדי דוחמעידן מאוחר יותר ( מארה"באחד ו 171)במיðסק

  ).172התייעצויות הרופאים - קוðסיליומים 
  

  

 20-סוף המאה העד  יהמלחמת העולם השðימ . 3.5

יידיש בכלל הצרכðים של ספרות ה כמותðסיבות היסטוריות ותהליכים דמוגרפיים גרמו לירידה דרסטית ב

 עד סוף שðותחילוðיים פורסמו בכמה ארצות מזרח אירופה  תי ספרספרי לימוד לבבפרט. עית דמהספרות הו

 הופסק זו ביבשת ביידיש החילוðי החיðוך ןמכ לאחר ;שלושיםה שðות לעומת זעירים בממדים בלא ,ארבעיםה

 של לרוב במתכוðת מצומצמת אך ספר יהודיים בשתי האמריקות המשיכו לפעול עוד זמן מה, בתי .למעשה

ילדים בלי גם אליו התחילו להגיע ו ,ימים בשבוע שלושהשעות לימוד  4-3 עם )משלים' ספר 'בית( צוגאָב־שול

המשלים ðלמדו בדרך כלל רק  בית הספרלא הופיעו, כי ב חום הðחקרספרי לימוד חדשים בת 173.ידע ביידיש

   בכמויות הולכות ומתמעטות. בל, אהופיעה לוסיפה אומðםפופולרית - . ספרות מדעיתאורייðותהמקצועות 

בהאחדה לקסיקלית ודקדוקית, בייחוד לאחר הסרת מסך הברזל ואיחוד גם פייðת תאמ ðהðידוהתקופה ה

 שפה תקðית קריעב היאובייטי לשעבר והמערבי. היידיש ה"חילוðית" המחודשת של שðי ה"מחðות": הס

  יידיש.ב ותמקוריהם מילים רבים מהם , (כּלל־שפּראַך) עתירת מוðחים מדעיים
                                                             

 .1192, גאַרל־פֿאַלאַוו: קווין. קעטע לידעראðַ. מלךראַוויטש,  170
־טן אָקטיאבער 1ביזן  1927־טן אפּרעל 1באריכט פון דער מיðסקער ייִדישע מעדיצין־סאðיטארער געזעלשאפט פון  171

 .1928פאבזאוושול, . מיðסק: דרוק פון יאָר 1928
 .1985 געðטור,אַרק:] די אָי־ðיוברוקלין, [. ריכטאַטעטיגקייט ב אַ. הטוðגעןאַרמעדיציðישע  172
  .50, 1950דבוך, יִרעס: יײַא־. בועðאָסראַך און ליטעראַטורפּדישער שיִי וןפֿדיק אָמעט. ח"שן, אַזדאַקראו:  173
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 ,יורק- ðיו', אðציקלופדית החיðוך(' דערציאוðגס־עðציקלאָפּעדיעשל  איכותיתוה ההאחיד לשוןה תצוין

הפרעות התפתחות הילד ומצבים פיזיולוגיים, כולל וðים רפואיים בעðייבין היתר עסקה ש 174)1957-1959

עתיר מוðחים  ,'ðטיות תוקפðיות'אַגרעסיווע ðייגוðגען מהערך  חלקפסיכופתולוגיים. להלן תרגום של 

 . )32, עמ' 1(כרך  רפואיים ופיזיולוגיים

  

  (פּאַטאָלאָגישע) פתולוגיות) כּעס־אויסבראָכן( התפרצויות כעס

) להתפרצויות כעס פֿאַרוארזאַכןסיבות שגורמות (ישðן בדרך כלל 

פתולוגיות. למשל כשהילד בלתי מרוסן בגלל שוויתרו לו יותר מדי, והוא 

שלו; כשעל הילד מוטלות משימות (אימפּולסן) לא למד לשלוט בדחפים 

קלות מדי או קשות מדי; כשהילד מוכרח לעסוק יותר מדי בביקורת 

  .בðימוס מודגש התðהגאו ל קאðָטראָל)־(אַלייןעצמית 
 

  בהתפרצויות כעס פתולוגיות (טעראַפּיע)טיפול 

הילד שðעשה בלתי מרוסן בגלל שוויתרו לו יותר מדי, זקוק בדרך כלל 

שיחה ידידותית יכולה לעזור למðוע רכישת שליטה על רצוðותיו. לסיוע ב

ו. דבר כזה מסוגל לעשות כל אחד, לא רק של כעסהאת התפרצויות 

. הילד שהוכרח לעסוק יותר מדי בביקורת עראַפּיסט)(טמומחה בטיפול  

עצמית או ðאלץ מוקדם מדי להיות עצמאי, זקוק לעזרה על מðת 

שהתðהגותו תתאם את גילו. ילד זה צריך לקבל הזדמðות/אפשרות 

שיש עוד מבוגרים אשר  לשחק חופשי כדי לגלות/לחוש (מעגלעכקייט)

ציב לעצמו, איðם הגבוהים שהילד הרטן) אðַדאַ(סטלדעתם התקðים  

) מאומצת אַטעראַפּיעסיכפּהכרחיים. ילד כזה זקוק לפסיכותרפיה (

  .(איðטעðסיווע)
  

ממקור גרמðי: פֿאַרוארזאַכן, פּאַטאָלאָגיש (מגזע יווðי);  2מוðחים מקצועיים. ביðיהם  10 כוללהקטע הðידון 

, פּסיכאָטעראַפּיע ממקור צרפתי: איðטעðסיוו 2ביידיש: אַליין־קאðָטראָל, כּעס־אויסבראָך;  יםמקורי 2

ממקור רוסי: סטאðַדאַרט (על  1ממקור לטיðי: אימפּולס;  1 ממקור יווðי: טעראַפּיע; 1(מגזעים יווðיים); 

ממקור אðגלי: טעראַפּיסט  1גזע אðגלי, אבל עם סיומת רוסית המעידה על דרך הגעת המילה ליידיש); 

  (מגזע יווðי).

  מסקðות עיקריות:

שוðים שðוצר ביידיש לקראת אמצע  אטימולוגייםזון המוצלח בין מקורות האיבחיבור זה בא לידי ביטוי . א

בדײַטשמעריזם)  ובלהג זעלבסטקאðָטראָל (במקום אַליין־קאðָטראָל. יצויðו התחדישים: 20- המאה ה

  ).Wutausbruchמילת סגסוגת שחלקה הראשון הושאל מעברית והשðי מגרמðית (כמו  – כּעס־אויסבראָךו

) שהועדפה על פðי therapist( טעראַפּיסטה לידי ביטוי בשאילה מאðגלית  . הספציפיות המקומית באב

  ).терапевт > Therapeut( טעראַפּעווטרוסית  - המילה הגרמðית

 לשקם, לשמר ולחקור יהםðותðיסיו אתש יידיה פעילי ופסיקהלא סבוך, סוציוליðגוויסטי הלמרות המצב ה

איðדוסטריאלי ומשתדלים להתאים את - הפוסט ם מתחשבים בתðאי העולםמרבית. ðהðידוספרות ההאת 

   .במלואה חדשה, כדי לבטא באמצעותה את המציאות היםיים, לרבות טכðולוגיוהשפה לאתגרים עכשו

 175פופולריים לילדים- מדעיים כתב מאמרים ,לייבל בוטוויðיק שעלה לישראל מקðדה עם קבוצה זו ðמðה

רייזל יוðי, - רפאל פיðקל, שושקהסקי, שלום ברגר, יצחק ðיבור יחד עם 20- של המאה ה תשעיםבשðות הו

   176.אותלמוðחי מחשבמקוון היידי - אðגליהן מילואת ה חיבר צוגויה ססקי (צבי סדן), לאה רוביðסון ואחרים

                                                             
 .1959–1957קאðָגרעס, ־יו־יאָרק: אַלוועלטלעכער קולטורð. 1-3בעðדער  , דערציאוðגס־עðציקלאָפּעדיע 174
 מיקראָ־שׂכל־". כð"ל; 20-22), 1978( 1 דור ערײַדער ð." קאָמפּיוטער־שׂכל־אַפּאַראַטן" .לייבל, טוויðיקאָב 175
 .כð"ל; 23-24 ),8219( 5 דור ערײַדער ð "ייִדיש און טעכðאָלאָגיע.". כð"ל; 14-15 ),9197( 2 דור ערײַדער ð "פּאַראַטן.אַ 
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, אותו הירושלמי לילדים "קיðד און קייט" כתב העתשל  1996 ,2ן גיליויו של בוטוויðיק במאמרשðי  להלן

הכרות ראשוðית עם איðטרðט) ו"מאריה עד זברה: מילון לשם ורת ואיðטרðט" ("תקש :ערך בוריס סðדלר

   .ללימוד יידיש ועברית שפותחה אז בטורוðטו התוכðהמחשבים מאוייר". הכתבה השðייה מתארת את 

  

הם  ומתחדישי רובבוטוויðיק הראשון שעסק בðושא זה ביידיש במלוא הרציðות. היה למיטב ידיעתי, 

פֿאַרביðדוועג,  ,לא עמדו במבחן הזמן (אַדורכפֿיר־גאðַצקייט, וועבבלאַט םחלק אולם ,יםחלוצי

בתעתיק של בוטוויðיק . לפעמים הסתפק טראðַזיסטאָר- שלו שודרג ל טראðַסיסטאָר שׂכל־אַפּאַראַט);

ומילים מסוג זה לרוב לא ðקלטות ביידיש. המגמה הכללית היא  binary<  בײðַעריהמקור האðגלי, כגון 

ערכתה הפוðולוגית, ðוטות להשתרש מילים אðגליות במתכוðתן הלטיðית: במקרה שביידיש, בהתאם למ

  . ביðאַר – הðידון

  טכðולוגי שמופיע ביצירותיו של לייבל בוטוויðיק:- להלן אוצר המילים המדעי
                                                                                                                                                                                              

דער אַלוועלטלעכער ". כð"ל ;11), 1996( 2 קיðד און קייט "פֿון אריה ביז זעבראַ." // "קאָמוðיקאַציע און איðטערðעץ"
 .11), 7199( 4 קיðד און קייט "קאָמפּיוטער־פּראָיעקטן. וועגן צוויי". כð"ל; 11 ),1997( 3קיðד און קייט  "וועב.

 http://www.shoshke.net/uyip/kompterm/kompterm.pdf . ון קאָמפּיוטערײַ־טערמיðעןפֿדיש ווערטערבוך יִעðגליש־י 176
 1.11.2022תאריך כðיסה: 
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  תרגום עברי  מקור המילה  אצל בוטוויðיקמילה 

  מðוי  צרפתי) גזעגרמðי (מ אבאðָעðט

 שלמות העיבוד  יידיש מצורðים גרמðייםב ריתמילה מקו  אַדורכפֿיר־גאðַצקייט

 ממשק קולי  כð"ל  אַהין־און־צוריק־געשפּרעך
  אוטומטי  יווðי) גזעגרמðי (מ  אויטאָמאַטיש

  מודע- (באופן) בלתי  מצורðים גרמðייםמילה מקורית ביידיש   אומבאַוווּסטזיðיקערהייט

  ת תרגוםתוכð  מרכיבים גרמðי וצרפתימילה מקורית ביידיש   איבערזעץ־פּראָגראַם

  איðטרðט  תשמו"ץ –מילה מקורית ביידיש   איðטערðעץ

  מתקן אðגלי  איðסטאַלאַציע

  הוראה, הוראות שימוש  לטיðי  איðסטרוקציע

 מידע לטיðי  איðפֿאָרמאַציע
  ת עולמית (על איðטרðט)רש  מרכיבים גרמðי ואðגלימילה מקורית ביידיש   אַלוועלטלעכער וועב

 מכשיר, מתקן  לטיðי  אַפּאַראַט

  איש אקדמיה  גרמðי  עמיקעראַקאַד

  לגלוש (באיðטרðט)  גרמðי  אַרומוואðַדערן

  ביðארי אðגלי  בײðַערי

  טבוע גðטית  מצורðים גרמðייםמילה מקורית ביידיש   געðעטיש־אײðַגעקריצט

  גרפי  גרמðי  גראַפֿיש

  מבט, הצצה, סקירה גרמðי  דורכבליק

 קוטר  יווðי  דיאַמעטער
  חיðוכי, לימודי  גרמðי  דערציִעריש

  עמוד הבית  גרמðי  ימזײַטהי

  ריטוט, תðודה, ויברציה  לטיðי  וויבראַציע

  סרטון  גרמðי  ווידעאָ־אויסשðיט

  מדעי  גרמðי  וויסðשאַפֿטלעך

  מדען  גרמðי  וויסðשאַפֿטלער

 דף איðטרðט  גרמðי מרכיבים אðגליומילה מקורית ביידיש   וועבבלאַט

  אתר איðטרðט גרמðי  וועבפּלאַץ

 zefiroמהצורה הראשוðית צור מהווה קי zeroאיטלקי:   זעראָ

  'ריק, אפס' [sifr] صفر שמקורה בערבית

 אפס

  טכðולוגיה  יווðי  טעכðאָלאָגיע

  טכðולוגי  גרמðי  טעכðאָלאָגיש

  טרמיðולוגיה, מיðוח  גרמðי  טערמיðאָלאָגיע

  טרðזיסטור  אðגלי  טראðַסיסטאָר

  להעביר, לשדר  אðגלי וגרמðי > לטיðי מצורðיםמילה מקורית ביידיש   טראðַסמיטירן

  מעבדה  לטיðי  לאַבאָראַטאָריע

  היגיון  יווðי  לאָגיק

  לתחמן, לעשות מðיפולציות  לטיðי גזעמגרמðי   מאðַיפּולירן

 מַסָה  לטיðי  מאַסע

  מיðימום; לכל הפחות  לטיðי  מיðימום

  זעיר, מיקרוסקופי  גרמðי  מיקראָסקאָפּיש־קליין
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ואðגלי (באðגלית  שילוב מרכיבים ממוצא יווðי – גרמðי  מיקראָ־קאָמפּיוטער
  הראשון אחרת) גזעהðהגה 

 מחשב מיקרו/זעיר

  תקין  לטיðי  ðאָרמאַל

  סכום לטיðי  סומע

  (מין זכר), איתות אות לטיðין הגזע הצרפתי או גרמðי מ  סיגðאַל

 סיליקון אðגלי  סיליקאָן

 סמל  יווðי  סימבאָל
 מערכת, שיטה  יווðי  סיסטעם

  ראשוðי בסיסי, יסודי,  לטיðי  עלעמעðטאַר

 אלקטרוðיקה גרמðי  עלעקטראðָיק
  אלקטרוðי גרמðי  עלעקטראðָיש

  חשמל גרמðי  עלעקטריציטעט

  אðרגיה, מרץ  יווðי  עðערגיע

  בחיðה, מבחן  לטיðי  עקזאַמען

  מומחה, בקיא  לטיðי  עקספּערט

 לשפר, להשלים  גרמðי  פּערפֿעקציאðָירן
  לתכðת גרמðי  פּראָגראַמירן

  פרויקט לטיðי  פּראָיעקט

ðוהל, הליך, טיפול,   לטיðי גזעי מצרפת  פּראָצעדור
  פרוצדורה

  תהליך לטיðי <גרמðי   פּראָצעס

  עיקרון  לטיðי  פּריðציפּ

  לעבד  אðגלי ומוספית גרמðית גזעממילה מקורית ביידיש   פּראָצעסירן

  לשמור  כð"ל  פּרעזערווירן

  קישור (באיðטרðט)  מצורðים גרמðייםמילה מקורית ביידיש   פֿאַרביðדוועג

  קשר, קישור  ðיגרמ  פֿאַרביðדוðג

  לתפקד  גרמðי פֿוðקציאðָירן

  תפקיד, פוðקציה  לטיðי  פֿוðקציע

  תרשים זרימה  אðגלי  פֿלאָ־טשאַרט

  ציביליזציה  לטיðי  ציוויליזאַציע

  שיטת ספירה  גרמðי  ציילן־סיסטעם

  ספרה  גרמðי (ממקור ערבי)  ציפֿער

  צירוף, שילוב, תחבולה  לטיðי  קאָמביðאַציע

  קשורתקשר, ת לטיðי  קאָמוðיקאַציע

  לתקשר לטיðי ומוספית גרמðית גזעממילה מקורית ביידיש  קאָמוðיקירן

  רשת תקשורת  מרכיבים לטיðי וגרמðימילה מקורית ביידיש   קאָמוðיקיר־ðעץ

קאָמפּאַקטדיסק 
  לייען־זכּרון

מרכיבים לטיðי, יווðי, צרפתי מילה מקורית ביידיש 
  )!ועברי (מקרה מיוחד במיðו מבחיðת מגוון המקורות

  ליטורתק

  מחשב  אðגלי  קאָמפּיוטער

  כתובת איðטרðט  אðגלי  קאָמפּיוטער־אַדרעס

  מדע המחשבים, מחשבאות  גרמðי  קאָמפּיוטער־וויסðשאַפֿט

  תוכðה אðגלי  קאָמפּיוטער־פּראָגראַם
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  משחק מחשב  גרמðי  קאָמפּיוטער־שפּיל

  שפת תיכðות מרכיבים אðגלי וגרמðימילה מקורית ביידיש   קאָמפּיוטער־שפּראַך

  מסובך, מתוחכם גרמðי  קאָמפּליצירט

 לקבוע (עובדות)  גרמðי < צרפתי  קאðָסטאַטירן
  קטע שמע  מרכיבים גרמðייםמילה מקורית ביידיש   קלאðַג־אויסשðיט

  מחשבון כיס  מרכיבים סלאבי ואðגלימילה מקורית ביידיש   קעשעðע־קאָמפּיוטער

  של דיבור תוכðה לסיðתזה  מרכיבים גרמðי וצרפתימילה מקורית ביידיש   רייד־פּראָגראַם

  תוכðה לימודית כð"ל  שטודיר־פּראָגראַם

 מכשיר בעל ביðה מלאכותית  מרכיבים עברי ולטיðימילה מקורית ביידיש   שׂכל־אַפּאַראַט
  

 18 ;מילים מקוריות ביידיש) 24%( 21גרמðי; ממקור ) 36%( 31ם המוðחים. מ 87ל ברשימה זו ובסך הכ

   .תמאיטלקי  1 ;תמצרפתי 2 ;תמיווðי 6 ;תמאðגלי )9%( 8 לטיðי;ממקור ) 21%(

ðת:ועיקרי ותמסק   

  בולט ריבוי המילים המקוריות וכן שאילות מאðגלית .א

  .הן בעלות מרכיב עברי ביידישמילים המקוריות שתיים מה אולם, אין שאילות מרוסית ומעברית. ב
  

 (עידן האיðטרðט) 21-המאה ה . 3.6

פת אם וכשפת התרבות העיקרית (ולא יידיש כששימשה הדורות שבהם למרבית היהודים האשכðזים 

 יידיש ðחלת חדשים מהווההדורות ה בקרב .את הבמהבאופן טבעי עזבו במודע, לאו דווקא מתוך שאיפה), 

דואר אלקטרוðי,  :ובמידה רבה גם מקוון וןוּבאופן מכאלה ששאפו לשמר אותה של בייחוד  ,מעטים

  .ולפיתוחה שובים לשימור היידישכלים חכו להפרשתות חברתיות , "טלפון חכם" ואיðטרðט

הליגה למען ( ייִדיש־ליגע תוזכר ביðיהם .המודרðימיðוח ל שיטתיותמאמצי הקðיית ב ממשיכים גורמים כמה

177.)יידיש
 שלה. הפייסבוק בעמוד שבוע מדי מופיעותה יתמטה מיליםה אוצר של הרשימות אחתמ חלק להלן  

coronavirus pandemic  אַ־ווי֜רוð ס־פּאðַדעמיעדי קאָראָ֜  

containment zone:  האַלטð ðצאַם>די אײַ֜ ðע, ־ס<אײַ֜ ־זאָ֜  
cordon off: ן אַרו֜ם ðקאָרדאðָי֜רן; שאַפֿן אַ קאָרדאָ֜ פּקאָרדאðָי֜רן; אײַ֜  אָ֜

false positive: (טע֜סט־) לשער פּאָזיטי֜װער טדער פֿאַ֜ רעזולטאַ֜   
in isolation: דערט; איזאָלי֜רטðפּגעזו  אָ֜

lockdown: גðרו רן; די פֿאַרשפּאַ֜  דאָס פֿאַרשפּאַ֜
be in lockdown: רט  זײַן פֿאַרשפּאַ֜

mode of transmission: דוס, ־ן  דער אי֜בערטראָג־מאָ֜
practice self-isolation:   דערןðפּזו <איזאָלי֜רן>זיך אַליי֜ן אָ֜  

  practice social distancing  ּפ טערן> זהאַלטן זיך פֿון דער ווײַטðס; אָ֜ ðדערעהאַלטן <דערווײַ֜ יך פֿון אַ֜  
stock up on essentials:  גרייטןð סעווע|ן‹אָ֜ ֜ מע ðיי֜טיקסטן› פֿאַרגריי֜טן/זאַפּאַ֜ פֿוð֜עם סאַ֜  

transmission of the virus: דאָס אי֜בערטראָגן דעם ווי֜רוס 
test kit: ג  דאָס טעסטי֜ר־געצײַ֜

test negative: עגאַטי֜וועð טן(טע֜סט־) פּאָזיטי֜װע / האָבן רעזולטאַ֜  
 

“Flattening the curve” refers to the need to slow transmission of the Coronavirus. 
ðשטעק־)קרו֜מעויספּלאַטשיקן "א .הייסט, אַז מע דאַרף פֿאַרפּאַמעלעכן דאָס איבערגעבן דעם ווירוס“ די (אָ֜  

 

Anyone who has had contact with someone who tested positive should self-isolate. 
ט דאַרף זיך אַלײ֜ן איזאָלי֜  גן אַ פּאָזיטי֜װן טע֜סט־רעזולטאַ֜ קט מיט ע֜מעצן װאָס האָט געקראָ֜ ט קאðָטאַ֜ .רןװע֜ר סע האָט ðאָר געהאַ֜  

 

Global efforts at this time are focused concurrently on lessening the spread and impact of this virus. 
וðגען שטעלן איצט דעם טראָפּ אױפֿן פֿאַרקל לע באַמיִ֜ .רן דעם פֿאַרשפּרײ֜ט און די װי֜רקוðג פֿוð֜עם װי֜רוסעðע֜ גלאָבאַ֜  

                                                             
177 www.leagueforyiddish.org/http:/   :יסה: . 15.3.2020תאריך הפרסוםð1.11.2022תאריך כ   
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ספּלאַטשיקן, ויא –) מילים מקוריות ביידיש ð 10 )53%מצאו:זו  המוðחים שברשימה 19מתוך 

ג, ײַר־געציטעסט רן,יפּקאָרדאðָאָ ðשטעק־קרומע, אָ דאðָירן, ðקאָרײðַע, אאָ ðצאַם־זײðַע, אאðָהאַלט־זײַא

איזאָלירן,  איבערטראָג־מאָדוס, –) מילים ממקור גרמðי 21%( 4; קרומעפֿאַרפּאַמעלעכן, פֿאַרקלעðערן, 

; קטאַ, קאðָטפּאָזיטיװðעגאַטיוו, ווירוס,  – ת) מלטיðי21%( 4; קאָראðָאַ־ווירוס־פּאðַדעמיעט, אַ טעסט־רעזולט

  . לאַגלאָב – פתיתמצר 1

השוכðים בעיקר בארה"ב, הצליחו להימðע מהשימוש פעילי "הליגה למען יידיש"  עיקרית:ה המסקðה

  ת העושר הלקסיקלי המקורי של השפה.אלהראות  :עמדו במטרתםוכן במילים ממקור אðגלי 

עיר לוðד בשה חודלמשל,  .ממשיכה להתקיים גם בערוצים מסורתיים , כולל ספרות מדעית,היידישתרבות 

אðטומיה "ו "אסטרוðאוט- ארðב" שם הופיעו 2017- . בלילדים תפופולרי- תמדעישוודיה הוצאת ספרות שב

  178.)7ראו ðספח א, איור (מאת ðיקוליי אולðיאðסקי ואמה אולאוסון עם אלף ובית" 

 יורק- ðיובארה"ב מוקד קומפקטי של שימוש פעיל ביידיש: שכוðות ופרברים של  מתעצם במקביל

, קðדהב, צרפתב, בלגיהבאðגליה, בקהילות דומות קיימות בישראל,  .יהודים חרדיםבהמאוכלסים 

ים בעלי אופי ומקצועי יםלימודי תכðיםממשיכות להוציא לאור  אלהקהילות החלק מה. ועוד באוסטרליה

אולם . שוðיםעðפי ידע ב ðוערבðי אðציקלופדיות לועם הוראה ביידיש  לבתי הספרספרי לימוד  לרבות, מדעי

  .זה ðחלת הציבור מחוץ למגזרלכמעט ולא ðעשית  זוספרות 

רטיבים ðחרדית" בעלת היידיש ו"החילוðית" היידיש "הבין ðיכרת התקופה המודרðית מתאפייðת בהפרדה 

איðטרðט של האתר  ממלאחשוב בכך התפקיד את העם זאת, מתבצעים מאמצים לאחות את הקרע.  משלה.

   בðושאי מדע וטכðולוגיה. תכðים יםקרובות מופיע עיתיםלו בש, "פֿאָרווערטס"תון יהע

 כיעל תהלי רבה השפעה עובדה שיש לה – לשוðיים- לשוðיים או רב- רובם ככולם דוהם דוברי יידיש כיום 

מוצאת את  היא חדשה, מהרגעים הראשוðים מילההתפתחות השפה. כשביידיש ðוצרת וðכðסת לשימוש 

 יודעים(שזמðית דוברי עשרות שפות - מסתכלים עליה ושומעים אותה בוי: דממ- עצמה בהקשר בלשðי רב

ם מתבצעילפעמים ו הבðות,- איו חפיפות סמðטיות משעשעותðגרמות בשל כך  עיתיםל יידיש).בין היתר את ה

   תיקוðים לשוðיים.

שיר למכ שםגם יידיש להזדקקה החל שימוש רחב בטלפוðים סלולריים,  21- תחילת המאה הבלמשל, כש

 cellphoneמשותף עם  גזעבעלת  acelkשאילה מפולðית ה – 179צעלקעהחדיש. כיðויו הראשון היה 

הבחיðו עד ש ,זו לא עוררה חשדות בקרב שומרי מוסר מילה .לטיðי וא'תא' ה cell גזעכשמקור ה האðגלית,

, בשוðה וקðטור לעגל ðמוך, בגוון שה משלבהמילה מ –'בתולה, עלמה'  целка ישðה בשפה זו כי רוסית יודעי

מילה  מופיעה עדיין , גם אםצעלקעהשימוש בדי הוגבל , יםהדבר והתבררשמ הðיטרלית. девственница- מ

 ברוב המילוðים העכשוויים. ו 180, בין ðרדפיה, בוויקיפדיה ביידישזו
חדרו  ðגזריהשmobil  אחר לטיðי גזעבðוי באותו המשקל, אך מ מאָבילקע –ה ף אותחלימהולך וש תחדישה

   .мобильникבקיצור   мобильный телефон,:ללא פירוש לוואי רוסיתגם ל

מאָבילקע = ־כגון קלוג ðוספים, םðגזרימוðחים להתעשר ביידיש ðוטה עם המשך הקידמה הטכðולוגית 

  קלוגצעלקע 'טלפון חכם'.

                                                             
 ;2017. לוðד: אָלðיאðַסקי טעקסט, דער קראָליק דער קאָסמאðָויט אָלðיאðַסקי, ðיקאָלײַ און אולאַוסאָן, עמאַ. 178

 .2017. לוðד: אָלðיאðַסקי טעקסט, די אðַאַטאָמיע מיט אַלף און ביתאָלðיאðַסקי, ðיקאָלײַ. 
  .3 ,קאַץ. ״אי־מײל״: משלראו ל 179
  https://yi.wikipedia.org/wiki/%D7%A6%D7%A2%D7%9C%D7%A4%D7%90%D7%9F .צעלפאןערך וויקיפדיה ביידיש  180

   1.11.2022תאריך כðיסה: 
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  של הפיתוח הטרמיðולוגי בעðף דוגמהאבולוציה של מיðוח הראיðוע/קולðוע כ . 3.7

כל  לעקוב אחר ן, ðיתשðים אחרוðות 120- של כ כןבמהלבשימוש  ðמצאה תעשיית הסרטים יðוחמל שðיתוח ב

עיתוי  הוא ראיðוע/קולðוע, עðףב מיוחדה .גם תחומים מקצועיים אחרים ופקדהתהליכים החשובים ש

כולה ðכðסה לתקופת  שיידיבטכðולוגית - , כאשר הטרמיðולוגיה המדעית19- סוף המאה ה היווסדותו:

  . ðמרצתההתפתחות ה

 עלשבשוðה מהמצב ברפואה או במתמטיקה,  מוצק ומוּכרבסיס  לא היהביידיש  ילמיðוח הקולðוע

לתעשיית הקולðוע, בðיגוד  הייתהלא  בעלי מלאכה שלמסורתית עגה  . גםספרים עתיקים קיימיםהן אודותי

  .לעðפי טכðולוגיה אחרים

  כללית,הות עיתוðרסמו בומאמרים וכתבות שפ על ידית מיוצג שיידיבהספרות הראיðועית/קולðועית רוב 

טהעאטער און מואוויðג פיקטשורס  כתב העתהחל מות ðושאית עיתוðוכן ב, אסופותבכים וðאלמב

  . 1919-1913 יםרק בשðו) שיצא לאור בðיו־י'אטרון וראיðועית'(

י ðקרא שðה רון וראיðוע.היו שðי מדורים קבועים: תאט "טהעאטער און מואוויðג פיקטשורס" כתב העתל

   ).8ראו ðספח א, איור ( מטפורה ל"מסך" – )'לבןהסדין ה'ווײַסער לײַלעך" (דער "

מאðגלית) ללא שיðוי:  ,ו משפות זרות (במקרה הðתוןיכמעט כל מיðוחðשאלו בחיתוליו,  זה היהעðף שכ

movie < מואווי(ע) אוmoving picture  < גðג פיקטשור 'סרט'; מואוויðוע  מואוויðפיקטשורס 'ראי

   181(כעðף)'.

התפתח  182מגוון האפשרויות, גדל מספר הבמות לפרסום הטקסטים בðושא,התרחב בפרק הזמן הבא 

ðרדפות,  מיליםבאזורים גאוגרפיים שוðים (בשðי צדדיו של מסך הברזל) הוכðסו לשימוש הסגðון הלשוðי, 

 >ה בדרכים שוðות, למשל: סצעðערי חלק מהמיðוח ðשאל מרוסית או צרפתית, חלקו עבר יידישיזצי

לא במלואו, במאמר  גם אםסצעðאַר/סצעðאַריע 'תסריט'. עידן הזהב של הראיðוע/קולðוע ביידיש סוכם, 

  183" מאת דוד מטיס.שיידיב"אודות תולדות הסרט 

מעוררת  כזאת , אבל כל יצירה קולðועיתםלא רבים במספר ביידיש. הם מופיעים סרטים חדשים לאחרוðה

, כולל ðצפית האחדה במיðוח הקולðועי. שם פֿאָרווערטס""יבת מאמרי ביקורת, בראש ובראשוðה באתר כת

ðרדפות  מיליםשל דיאכרוðית להלן טבלה השוואתית . וכו' קיðאָ־הויז, קיðאָ־ווערק :מילים מקוריות ביידיש

  .בתקופות שוðותהיידיש ע שהופיעו בספרות ראיðוע/קולðויסוד של המושגי  שיוםל
 

מושג חדש 

  יידישהעבור 

עד שðות  20- מתחילת המאה ה

  20- של המאה ה שלושיםה

עד  שלושיםמשðות ה
של  תשעיםשðות ה

  20- המאה ה

של  תשעיםמשðות ה

  עד היום 20- המאה ה

ראיðוע/קולðוע 
  )עðף(תחום, 

 קיðאָ, קיðאָ־געביט,  מואוויðג פיקטשורס
  קיðעמאַטאָגראַף

  , קיðעמאַטאָגראַףקיðאָ 

בית 
  ע/קולðועראיðו

מואוויðג פיקטשור טעאטער, טעאטער, 
  מואוויðג פיקטשורס פלאץ

קיðאָ־טעאַטער, קיðאָ, 
  פֿילם־אַטעליע 

  קיðאָ־הויז
  

סרט 

  ראיðוע/קולðוע

 בילד, פיעסע, פאטא־פיעסע,  פיקטשור־
מואוויðג פיקטשור, פיעסע, פיקטשור, 

מואווי(ע), מואוויðג פיקטשורס דראמע, 
  184ליימואוויðג פּיקטשור פּ

פֿילם, בילד, 
פֿילם־בילד, קיðאָ־בילד, 

  קיðאָ־פֿילם, טאָקי

  פֿילם, קיðאָ־ווערק

  סצעðאַר, סצעðער  סצעðאַר, סצעðאַריע  סצעðערי  תסריט

                                                             
 ).ð  1 )1913יו־יאָרק .קטשורסטהעאטער און מואוויðג פי 181
 .1939–1925וואַרשע:  ליטעראַרישע בלעטער,של השבועון  יםðות רבגיליוראו  182
 .ð1961 ,439-465יו־יאָרק: ייקו"פֿ,  ייקו"פֿ־אַלמאðַאַך. "צו דער געשיכטע פֿון ייִדישן פֿילם."מאַטיס, דוד.  183
  ".ל פילם מאðופעקטשוריðג קאמפאðייוðיווערסא" אז רק כחלק משמות החברות, כגון הופיעה ילםפ  להיהמ 184



- 42 - 

 

  חלק שðי. מיðוח
  

 משפות שוðות ליידיש יםוðחשאילת מ .4

  סקירה כללית . 4.1

 ותעובד, אבל כל העית)כולה (לא רק ביידיש המד יידישבאמðם  ðוגע בחלק השðי חומר רבה הðידון

  . ככל האפשר באופן מקיףו לתארתוך ðיסיון  והטכðולוגי המדעי המיðוחן ðלקחו מ כאןהמוצגות  והדוגמאות

ביידיש  הורגש, 20- ובתחילת המאה ה 19- בשלהי המאה היה תעשימצב החברה, התרבות, המדע וה על רקע

עדר יבה, לשוðי בתðאים של תוהו ובוהו. וגייםוטכðול עייםד, לרבות במוðחים מאוצר מיליםסרון חריף ביח

כדרך הפשוטה והמהירה ביותר  מיליםשאילת ðראתה מוסדות אקדמיים שיתקððו את שפת היידיש, 

   :יידי- אייבלסון בהקדמה למילוðו האðציקלופדי האðגליד"ר פאול הודה  1915- ב .הבעיהלהתמודד עם 
 

ðמצאת עתה בתהליך של התפתחות . יידיש מאוד יהיועð [...] שלðו צעירהשפת היידיש לעומת אðגלית, 

לðו שמות למושגים מופשטים  הלא הי [...] ועיצוב. כל יצירה חדשה ואחראית של סופרי יידיש מועילה

אלה אוצר מילים יידיש שמהן ש, ðאלצðו לפðות לשתי השפות [...] כלי עבודה [...] חיותצמחים,  ...רבים

 185מילים גרמðיות מתאימות ליידיש הכי טוב ומעוכלות בה בקלות. [...] גרמðית ורוסית בשפע:
 

את המוðחים החדשים שטרם הופיעו במילוðים,  ðועית ביידיש יבידשקוראי הספרות המ מאודהיה חשוב 

 שפות תרבות ובעיקריות אזור: שפות הדיבור הרוב הקהל הזהכרות לוּמהשפות המ המיליםðשאלו לכן 

  מי לשאול.את ðת מוðח זה או אחר, היה לו מי שðכשל בהב ; אזוחיðוך

  :איתן ךשל השפות שדוברי היידיש היו במגע מתמש המלאה (כמעט)להלן הרשימה 

חלקי בו הוðגריה, בחלקי מזרח צרפת (אלזאס ולותר)- אוסטרו ישפת הדיבור בגרמðיה, ברוב שטח – גרמðית

בצ'כיה,  היהודיםחלק מ שלרבות תהשפת  הייתהזאת גם . טרðסילבðיה (גם לאחר העברתה לרומðיה)

  בצ'רðוביץ). בעיקרבוקוביðה (ב), קורלðדבו בריגה קריעלטביה (בבגליציה), ב קריעפולין (בבסלובקיה, ב

ברית  עידןהן ב, הקיסרות הרוסיתהן בתקופתה של  :שפת הדיבור ברוב שטחה של רוסיה – רוסית

  של ברה"מ לשעבר. גבולותשפות תרבות ב, אחת מתלאחר פירוקה. רוסית ðותרה, חלקי הן ,המועצות

ליטא בואחת משפות הדיבור והתרבות  )מחולקתכעצמאית וכ(בפולין והתרבות שפת הדיבור  – פולðית

  . ביידיש מדע יספר עשרותוילðה בוורשה ובוהתפרסמו  אז ;פðי מלחמת העולם השðייהל לארוסבוב

 20- ; במחצית השðייה של המאה ה1680אז קהילת דוברי היידיש מקיימת שפת המדיðה שבה  –שוודית 

  לשוודיה אלפי יהודי אשכðז מפולין, הוðגריה וחבר העמים; יידיש מוּכרת שם כשפת מיעוט רשמית.היגרו 

  .יהודים על המסורתשמרו בארץ ישראל ובכל מקום שבו  – עברית

  ).אפריקאðסה (לצד דרום אפריקבכן אוסטרליה ובבריטðיה, בקðדה (פרט לקוובק), בארה"ב, ב – אðגלית

  .מדיðות ðוספות של אמריקה הלטיðיתבו צ'ילהבקובה, באורוגוואי, במקסיקו, בארגðטיðה, ב – ספרדית

  בברזיל. – פורטוגזית

  בצרפת, בחלק מבלגיה (ולוðיה) ובחלק מקðדה (מחוז קוובק). – צרפתית

  .בין רומðיה ואוקראיðה תחולקמ יוםכש מרמורוש, כולל ברוב שטחי רומðיה ומולדובה (בסרביה) – רומðית

   .)שפה ðפרדתכחלק מהבלשðים  אצל , ðחשבפלמית של פלðדריה, ðיבהבלגיה (י בהולðד ובחלק – הולðדית

  אוקראיðה.ב –אוקראיðית 

  בליטא. –ליטאית 

                                                             
185 nd edn:  New 2 // New York: 1915 ictionary.Dncyclopedic EYiddish -EnglishAbelson, Paul (ed.) 

York: Hebrew Publishing Company, 1924, XV-XVII. 
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  בלטביה. –לטבית 

  .יהודים בארץ ישראלאת האוכלוסיה הסובבת משפת דיבורו של חלק  – ערבית

  .ורן של קהילות העולים שהגיעו לארץ ישראל במקביל ליהודים אשכðזיםשפת דיב – לאדיðו

  בארץ ישראל לפðי העברתה למðדט הבריטי. העות'מאðישפת השלטון  –תורכית 

 . מקומייםיהודים ðחשפו אליה ם ש ,סלובקיה ועודבמולדובה, בשפת הדיבור של מיעוט ברומðיה,  – צועðית
שטחי בת קרייעהכי שפת התרבות  המדעית יידישהעל  והשפיע כמעט ולא צ'כיתו הוðגרית, סלובקית

רחב כבר בתחילת תקופת השימוש היידיש ðדחקה מאילו ו ,גרמðית הייתההוðגריה, סלובקיה וצ'כיה אז 

אומðם בכמה עיירות קטðות בשטח הסלובקי החזיקה יידיש מעמד עד מלחמת העולם השðייה, ההשכלה. 

הטרמיðולוגיה לא הייתה , מאחר שבשפה הסלובקית באותה התקופה אבל הביטוי לכך לא היה במיðוח

   פולðית כשפות תרבות עיקריות.הרוסית וה: בשטחי בלארוס שימשו בלארוסיתכð"ל  מספיק מפותחת.
  

, סיðיתðורבגית, גיאורגית, יפðית, מלאית,  :מכמה ðוספותמילים בודדות כן ו שלעילשפות רוב המ לותישא

יידיש מאת בלשן היידיש הסובייטי הספר לימוד הלקסיקולוגי של  פרקות בצגמו – סיתפר, סðסקריט, פיðית

אכן ðשאלה  ,Xבשפה ðמצא ה קורשמ מילהבחשבון שלא כל  להביאלהיזהר ו ישעם זאת,  186.'אלי פלקוביץ

יידיש. ל X- בדרכן מ כיםארו יםאטימולוגי יםמסלול מילים עברו . במקרים רביםXשפה היידיש מ ל ידיע

 יידישלשבדרכה ראוי לציין מן הבסðסקריט,  הזאת מילהמקור הבכך ש פלקוביץ' צדק אðיליןאם לגבי  גם

התבצעה לא הזאת ; לא מן הðמðע שהשאילה aniline וצרפתית'איðדיגו'  النيليערבית  ךהיא עברה דר

את  ומחישיש שרשראות אטימולוגיות פלקוביץ'לא הביא  דאבוððול גרמðי או רוסי. מצרפתית אלא בתיווך

יצוין למשל  החסר. את להשלים ןðיסיו בעבודה זו ðעשה .טכðולוגי ביידיש- הליכי היבðותו של המיðוח המדעי

  רוסית. ו/או אðגלית דרך עברה ליידיש בדרכהו צ'אפק קארל צ'כיה הסופר ידי על הוטבעה טאָבאָרהמילה  כי

מילים כאלה  םאגם  ,סלאביממקור  מיליםלמדי  רבפלקוביץ' משקל העðיק יים, גממðיעים אידאולו כðראה

בטרם ההגירה ההמוðית של יהודי אשכðז  187.בפרט תטכðולוגי- תמדעי בספרותבות ביידיש בכלל ומרואכן 

 הוגדל לכהוכמותן ה 16- החל מהמאה הרבðיות  "שאלות ותשובות"בגלוסרים ובלקטי  הופיעו הןמזרחה, 

דומים זהים ו, הרי מוðחים מסוימת מילהðשאלה ין אמות אבוודקשה לקבוע  לפעמים 188.ההגירהמכוח 

ת סלאביות ושפבו אוקראיðיתב, רוסיתבפולðית, ב ם'מחלת הסרטן' קיי ראַקלמשל,  ;שפותכמה קיימים ב

(אם ðחיל אותו ביידיש),  189אוסטרלי גלעד צוקרמן- ישראליהתח הבלשן ילפי עקרון החפיפה שפ ðוספות.

ל הסיכוי שהיא גדשפות שðמצאות במגע עם דוברי היידיש, כך  קיימת במספר רב יותר של מילהככל שה

  . הסיכוי לאתר את מקור האימוץ במדויק בשרשרת השאילות ןוכן קט יידיש ל ידיעתישאל 

את דרכן מלטיðית או  לותחðות. הן סל שלוש עד חמשעבר ב רבות לותושא מיליםשל המסלול האטימולוגי 

 ,או רוסית , אוקראיðיתפולðיתולפעמים גם דרך  דרך גרמðית ר כךחא ,דרך צרפתית או איטלקית ,יווðיתמ

 אל היידיש акцияאו רוסית  akcja, פולðית Aktionדרך גרמðית  actioלטיðית : ממשליידיש. לל הגיעועד ש

लाסðסקריט  ':לַכָּה'המילה עוד יותר ארוכה דרכה ליידיש של  'מבצע, פעולה, מðיה'. קציעאַ ा lākṣā < 

   .קאַל > лак רוסי או Lack גרמðי ,lak הולðדי ,laque צרפתי > lacca איטלקי > lāk لاک פרסי > लाख lākh דייðה

ðחים םישðוספות אקזוטיות שפותמ מוð, הגעתם ימסלול יםפורטמ המחקר המשךב .ממלאית ראַגאַר־אַגאַ כגון 

  פּראָגראַם, קאַטער, רעזיðע.     גðאַל,סימיגרען,  דיסק, באַלאðַס, בריגאַדע, גאַז, געðי(וס), : אַטאַקע,ליידיש של
                                                             

 .103-104, 9401סקווע: עמעס, אָ. מðעטיק, גראפיק, לעקסיק און גראמאטיקאָדיש. פיִיפאלקאָוויטש, עליע.  186
; יאפע, 326-332, 139-150), 1914( 30, השלוחוו, י' ח'. "היסודות הסלביים בזרגן האשכðזי." אָראו גם: טאווי 187

ðײַע ספּיוואק.  ;239-237, 1928, אָוויִי רק:אָי־. ðיוðקספּדער דיש." יִווישער עלעמעðט אין יאַיהודה. "דער סל
 .140-96, וואָרטשאפוðג

188 Origins. The r.Kerleexample:  For 
 .51, ישראלית צוקרמן.ראן:  189
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י בð יידיש. כאן הם פגשו את דוברי הדוברי יידיש לעבור לארץ ישראלהחלו  19- ברבע האחרון של המאה ה

 קריעðי שדיברו בעות'מאדוברי הערבית ואת פקידי המשטר האת  היישוב הישן, את דוברי הלאדיðו,

בספרו של  הזה מתוארותאלית. תולדות התהליך ישר- השפיעו על היידיש הארץ ללותורכית. השפות ה

 מילים יםוצגמ ובש 190,(למרות שמו, עוסק חיבור זה לא רק בשאילות מהשפה הערבית) מרדכי קוסובר

עברית, משחדרו ליידיש מערבית,  מתחומי הרפואה (כולל שמות צמחי מרפא) והטכðולוגיה וביטויים

   .1938-1927בשðים  רקוסוב יבידטו לוקו קום המדיðהלפðי תורכית מלאדיðו ומ

ון וּמג שיידיבהמיðוח ðעשה , מיליםאת אוצר ה ביידיש לשאויכלה של המקורות מהם  רבה םבזכות מספר

ביידיש בצורה  יםכל גוון של משמעות ושל תחום השימוש מועברו בטיומדויק בצורה יוצאת דופן. כל ה

 רכשמדוב ðטאַדעטערמיðהשאילה מלטיðית  באמצעותמתורגם ליידיש  'מגדיר'שם העצם מיוחדת, למשל: 

  .מוðח ביולוגיהכווðה לכש שטימעראַב) מצורðים גרמðיים( מילה מקורית ביידישבאמצעות או  קהבמתמטי

 אף על פי שמאות אלפי יהודים דוברי יידיש חיו גם בסביבות דוברות רומðית, הוðגרית, צ'כית, סלובקית

ביידיש עית דהספרות המ ללו: או שבאזורים הדלקמןראו כ, הבדיקות שðעשו במהלך מחקר זה הלטביתו

  .בלבד עקיפה אומזערית  הייתה המיðוח המדעי ביידישעל  אלהאו שהשפעת השפות ה ,לא הופיעהכלל 

הופיעו ופעמיות שðוצרו - חד מיליםשל ביידיש והסתפקו במעמד  שתרשוהשאולות לא ה מיליםחלק גדול מה

עשרות מðגד, ). occasionalismsאו   nonce wordsתðווּהן מכת באðגליהזדמðות מסוימים (לרוע או ילא

   .ןות את דוברי היידיש הרחק מחוץ לארצות מוצארתמשהן  ,היטב יידישבשאולות השתלבו  מיליםאלפי 

ð וחו של צוקרמןאת אמץ וסיף לאםðהמדעי של יידיש תופעת מיליםבהתפתחות אוצר הקיימת  191,מי 

לבין שפת  פשוטי העם וורðקולר שלכ התהליך בין יידיש התרחשהðידון במקרה  .)היברידיזציה(הכלאה 

דומיððטית התרבות הושפת  ,תשתית (סובסטראטום)כמדוברת שימשה ההתרבות הדומיððטית. היידיש 

שפה עילית כ – (גרמðית, רוסית, אðגלית, עברית וכדומה בהתאם לðסיבות גאוגרפיות והיסטוריות)

  החסר.  מילים, סיפקו ליידיש את אוצר הכל אחת בפðי עצמהתורמות, הות שפה(סופרסטראטום). 

: חלק מהמוðחים לקסיפיקציה חלקית- , עברה יידיש רהבזו אחר זובעת מגעיה עם שפות תורמות 

בסופו של  .עבורהשהייתה חדשה תרבות המקצועיים ðותרו בעיðם וחלקם התחלפו לאחר כל מגע עם שפת 

חלק את יידיש ההמירה  20- של המאה העשרים והשלושים בשðות ה: ן לשוðי מסודרשל תכðו עידן דבר הגיע

 192מוסדות היידיש הרשמיים בברה"מ.או בייִוואָ בעי השאול במוðחים שחוברו דהמ מיליםאוצר המ
  

  מגרמðית מיליםת שאיל . 4.2

המדעי  מיליםגאוגרפיות ותרבותיות, השפה הראשוðה ממðה שאלה יידיש את אוצר ההיסטוריות, מסיבות 

עמוד השדרה של המבðה  אתגרמðית סיפקה העתיקה עד היום  תקופהמה גרמðית. הייתהבאופן המוðי 

 מחשיבות עגורהדבר אין יידיש למשפחת השפות הגרמðית.  ויכתמשלקסיקלי של יידיש, לכן - הדקדוקי

  :כמו שציין פלקוביץ' רומאðיים.ו שמיים, סלאביים :ðוספים של מבðה היידישהמרכיבים ה
  

הגרמðיות  מיליםלהבדיל בין ה מאודרבות באות ליידיש, כמובן, גם מגרמðית. אבל בדרך כלל קשה  מילים

ברוב  [...] יםמתוצרת עצמית, הרי גרמðית ויידיש גזורות בעצם מאותם מקורות לשוðי מיליםביידיש לבין ה

גם אלה שðשאלו  –רוðות הגרמðיות שðכðסו ליידיש במהלך מאות השðים האח מיליםב המקרים קל להבחין

פֿראַגע, אויפֿגאַבע, דערפֿאַרן, אðַערקעðען וכו'), גם אלה שבאו דרך שפות אחרות, בעיקר ישירות מגרמðית (

  193.רוסית, כגון: אַבזאַץ, אðַשלאַג, מאַסשטאַב, פּאַריקמאַכער, קוראָרט, בוכהאַלטעריע

                                                             
190 Jerusalem: Rubin Mass, 1966.lements in Palestinian Yiddish. EArabic Kosover, Mordecai.  
 .46, שם 191
  .ð; Soviet YiddishEstraikhײַע וואָרטשאפוðג ספּיוואק. :ראוהמרה זו התרחשה לא בפי כל דוברי היידיש.  ברם, 192
 .109, דישיִיויטש. פאלקאָו 193
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עליכם, - שלום 1888- בל, למש .שימוש היתר במילים גרמðיותאðשי רוח רבים ברחבי עולם היידיש התðגדו ל

  : כדלקמן ðזף בו, )'מאיר שַייקֶביץ- ðחוםכחלק מהתקפותיו על הסופר שמר (
  

משלו, אותה אפשר וצריך לכðות  ]זשאַרגאָן[במקור:  עָגָה שמר, אתם מביðים אותי, יש לו שפה משלו,

[במקור: ת, חצי גויית' או ממש כך: 'חצי גרמðי [כך במקור: שגייה או שיבוש מכוון?],'מהיכא תיתא גרמðית' 

  194אחוז מקוראיו מביðים 'מהיכא תיתא גרמðית' של שמר. 10ואðי מסופק האם  'חצי' ברוסית], – פּאָלאָוויðע
  

) וðח פרילוצקי 1889(יהושע חðא רבðיצקי בלשðים, עיתוðאים, מבקרים ואðשי ציבור ðוספים, בתוכם 

בר בורוכוב "לטאטא שן היידיש והמðהיג הציוðי בלקרא  1913- ), הזכירו את התופעה הזו בשלילה. ב1909(

   195ים הדײַטשמעריים, שלא מתאימים לשפת היידיש ולא מעשירים אותה".רכיבבמטאטא רחב את כל ה

שפות: "דײַטשמעריש, או גרמðית ברדיצ'באית, היא השפה ההתבטא שמואל ðיגר בביטול על ערבוב  1912- ב

טען: "אין עוד אויב כזה ליידיש הðכוðה,  1938יך בשðת מקס וייðרי 196שאיððה גרמðית ואיððה יידיש".

   197."דײַטשמערישהעסיסית והמדויקת, ליידיש המתוקðת, כמו  

מילה או צירוף מילים שחדר  פירושו דײַטשמעריזםהגדרתו של בלשן היידיש האמריקאי מרדכי שכטר, פי ל

ו התהוות של מושג חדש שאין היווצרות א גוןללא הצדקה מספקת (כ 18- מגרמðית ליידיש לאחר המאה ה

   198לו עדיין כיðוי ביידיש) ודחק בכך מילה או ביטוי שכבר היה ביידיש.

תפקיד את ה ,כמודל לתקיðות ,השפה הגרמðיתמילאה הראה שכטר כיצד  199במאמרו "התקן הðסתר"

יש מרכזי בהתפתחות היידיש הספרותית, כולל תחומי מדע וטכðולוגיה. כשדיאלקטים שוðים של יידה

סופרים ועורכים (בעיקר בתקופת העðיקו הציעו מוðחים שוðים או צורות שוðות של אותה המילה, 

ההשכלה, אך גם אחריה, אף בחוגים חרדיים המרוחקים מההשכלה) עדיפות למילה או לצורה הדומה 

 צורות מגורמðות מובהקות לאופðה ðכðסו ביותר לגרמðית התקðית, שהורגשה כðכוðה. כתוצאה מכך

  עדיין ðראות בעיתוðות ובספרות המדעית של ימיðו. הן ולפעמים  ,19- הלשוðית בסוף המאה ה

לשימוש במילים או  200שכטר עשרות דוגמאות הביא ('יידיש מתורבתת')לײַטיש מאַמע־לשון בספרו 

שðה ומיושמים במקום המילים הðרדפות שהוותק  200- ביטויים גרמðיים שחדרו ליידיש לפðי פחות מב

ותיקות מכלל שימוש הומילים ה יוצאות מיםטשמעריזײַדיותר. כתוצאה משימוש היתר ב רבביידיש  ןשלה

  יידיש מאוצרה, מצביוðה ומבהירותה. מאבדת כך  ;וðשכחות

מתורגמת 'לטעון, להביע דעה' שמופיעה לעיתים קרובות בספרות מדעית,  behauptenלמשל, המילה 

'להרשות לעצמו' (למשל,  –ה האמיתי של המילה האחרוðה , כשפירושבאַהויפּטןלפעמים באופן מכðי 

גן, אָרויסזאַ –: בהקשר מדעי כדלקמן ליידיש behauptenהוצאה גדולה), ואילו התרגום המדויק של 

   .Behauptung. דבר דומה חל על שם העצם הðגזר טעðהן, דריðגען; בהקשר אחר: ðטירןאðַסטאָק

טבלה השוואתית של המילים הדומות  שכטר ביאה) 9יור ðספח א, א( לײַטיש מאַמע־לשוןשל  53 ודבעמ

 למהש. יםדײַטשמעריזמלבלבול בגין יישום לא ðכון של  פירושיהן ביידיש ובגרמðית שוðות וגורמותאשר 

  201.בשתי השפותבירðבאום סיפק דוגמאות ðוספות של הבדלים סמðטיים מהותיים בין המילים הדומות 

                                                             
 . ברדיטשוב: דרוק פוןפון שמר ðעןאַמאָר ללעאַאויף  זשðיךאַריסיפּדער סוד  דעראָ, טפּשמר'ס משעליכם. - שלום 194

 .82, 1888 ,יעקב שעפטיל
 .61, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 195
 .48-53 ),1912( 12-11  לעבען און וויסעðשאפט "ש.טשמעריײַד" ðיגער, שמואל. 196
 .105-106 ,)8193( 1 לעאַר אַפֿ ייִדיש "טויג ðיט. טשמערישײַד". קסאַ, מךײðַרײַוו 197
 .54, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 198
199 nfluences in Iompeting Ctudy of SA : ’Hidden Standard‘The “Schaechter, Mordkhe. 

Standardization”.  In: The Field of Yiddish, Third Collection, 1969, 284-304.  
 .68-122, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 200
201 , 83YiddishBirnbaum.  
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  :בðושא זהאת דעתו הביע  איצ'ה גולדברג אמריקאי- היידי ציבורהעיל מו"ל ופהעורך, ה, היידיש סופרגם 
  

מקðות לשפה שום חן. הסיבה היחידה לכך שהמילים הללו ðשמרו ביידיש  איðן[...]  דײַטשמעריותמילים 

. ותההאמריקאית שלðו, היא שאðחðו רשלðים עם השפה שלðו, שאðחðו לא ðזהרים מספיק כדי לðקות א

מðו ðגרם ישלðו תרמה לכך שהשפה ðעשתה מלוכלכת, ðטולת כבוד [...] בכך לשפת א העיתוðות המסחרית

   ð202זק כבד.
  

  חיזק והרחיב שכטר את טעðותיו: 1986- ב

, פֿאַרזיכדיקייט –במקור [עצמאותה הלשוðית  אתסימן שאלה בלא מילים ממקור רוסי מעמידות כעת 

ולא מילים ממקור פולðי,  ,בכל תפוצות ישראל של היידיש ]מילולית 'קיום הדבר כמו שהוא, בפðי עצמו'

, אבל בכל זאת. לאחר ההשכלה 1890- . הרבה פחות מאשר במהווה סכðה ממשיתהיא ה דײַטשמעריש  אאל

הגרמðי בעת מלחמת העולם  שהכיבו אחר כך, ןשלה דײַטשמעריזמעןהקמו תðועות ציבוריות מודרðיות עם 

עקורים בגרמðיה ובאוסטריה. גרמðית מציפה אותðו בגל הראשוðה, לאחר מכן השואה, ואחריה מחðות ה

להפך! אפילו שאילות משפות כמו אðגלית,  –אחר גל עד היום הזה. ולא די בכך שהיא איððה מעשירה אותðו 

  203.דײַטשמערישאיðן מאיימות על עצמאות היידיש כמו שעושה   כיוצא באלהעברית, ספרדית ו
  

ית על היידיש בעקבות ההגירה המסיבית של דוברי היידיש גרמðההשפעת  אומðם ðחלשה בעת החדשה

הוðגרית, מהם היגרו לארה"ב ולמערב - האימפריה האוסטרו שטחיב ייחודב ,רה עזהותהיא ð , אבלמזרחה

 יםדהחר רובקהילה דוברת היידיש בעולם. ה ליבתמהווים כיום את ההיהודים החרדיים  מרביתאירופה 

אלמðטים בהם לא מסוגלים להבחין בדיבורם הטבעי רקע בלשðי, לכן  ליאיðם בעאיðם שולטים בגרמðית ו

  204לדעתם של בלשðים מובילים), קל וחומר להיזהר או להימðע מהשימוש בהם. – הגרמðיים (המיותרים

 206סמוי.הן ב 205הן בגלוי רי אðציקלופדיותיוצעל ידי בברכה  בדייטשמערישהשימוש  דםוּק מאידך גיסה,

   :)1920דיה של דוד גולדבלט (מהאðציקלופערך הðה 

  

בתפוקת חלב בשדיים של   מחסור –יווðי), ברפואה מקור (מ אגלקציה

תðודות  או  חוסר דם אðמיה /של  תוצאהקרובות זוהי  עיתיםיולדת. לה

חמות הבלוטות. רטיות   החלב לתוךחוזר , ðעלמת הסיבהש. כבמצב רוח

מוצרי מזון  לתכולה טובה דיאטה .מאודקרובות  עיתיםעוזרות ל

  יעילה/מסייעת.מומלצת כ וחלב, מעוררים/ממריצים

  

  להלן הðיתוח האטימולוגי:

ל ש מילה
 גולדבלט

  אָוויִבכתיב  י

תרגום   מילהה קורמ
  עברי

  ןקורותיה(אם ישðן) ומ יות ðפוצותמודרðחלופות 

תפוקת   αγαλακτία  יווðי  אַגאַלאַקציע
  חלב ðמוכה

  

  )compressus  לטיðי < compresse(צרפתי  מפּרעסקאָ  רטיה Umschlagגרמðי   207גאָאומשל

אðמיה,  Blutarmutגרמðי   בלוטאַרמוט
  דם חוסר

(מילה מקורית ביידיש מצורðים  רעמקייטאָבלוט־
    )αναιμία(יווðי  אðַעמיע גרמðיים); 

                                                             
 .4), 1939( 12  וועג לעראַטערðאַרפֿ, איטשע. לדבערגאָג 202
 .59, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 203
204 The YIVO In: . ”Planning and StandardizationLanguage: Yiddish. “Fishman, Joshua A. 

Encyclopedia of Jews in Eastern Europe. New Haven & London: Yale University, 2008, 1, 987-991. 
ðיו־יאָרק: די אַדוואðַסד  .ð1ד אַב ,די אַלגעמײðע אילוסטרירטע עðציקלאָפּעדיע ).(רעד  גאָלדבלאַטט, דוד 205

 .355, 5-1, 1920, 'עðצייקלאָפּעדיע איðק
206 xxvii.-15, xxvi, 19Yiddish-English. Abelson 
 כביידיש התקðית.ן גאָאומשל, ולא אומשלעגע המובהקת מופיעה צורת הריבוי הגרמðיתה יצוין גם שבאðציקלופדי 207
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  ־געמיטס
  באַוועגוðג

מילה מקורית ביידיש 
  ממרכיבים גרמðיים

 תðודה
  רוח במצב

 

 דעררעגðד
ה מופיע(בספר 

 צורת הריבוי:
  )עררעגעðדע

מעורר,  erregendגרמðי 

  ממריץ

),  aufregendאויפֿרעגðדיק (גרמðי – כשם תואר
סטימולירðדיק (מילה מקורית ביידיש מצורðים לטיðי 

 < tstimulan(צרפתי  סטימולאðַט – וגרמðי); כשם עצם
  )stimulansלטיðי 

    בלוטה Drüseגרמðי   דריז

יעיל,   hhilfreicגרמðי   הילפֿרײַך
מועיל, 
  מסייע

, כðראה דרך צרפתית או effectivusעפֿעקטיוו (לטיðי 
גרמðית); העלפֿיק (מילה מקורית ביידיש ממרכיבים 

  גרמðיים)
 גרמðיים); מצורðים עלן (מילה מקורית ביידישפֿאויס  מחסור  Mangelגרמðי   מאðַגל

  דוחק (עברי)
דרך  – resultatum לטיðי  רעזולטאַט

או רוסי  résultatצרפתי 

результат  

  פּועל־יוצא, סך־הכּל (עברי) – במובðים שוðים  תוצאה

תפריט,  Speisezettelגרמðי   שפּײַז־צעטל
  דיאטה

  )δίαιτα(יווðי  דיעטע –בהקשר רפואי 

 

  אטימולוגי:- סיכום סטטיסטילהלן 

ממקור כמות המוðחים   קורמ
  ור ימðי)טמסוים בטקסט (

מסוים יחד עם ממקור כמות המוðחים 
  ור השמאליטהðרדפות שמובאות ב יליםמה

  )34%( 8  )70%( 7  גרמðי 

  )22%( 5  )10%( 1  מילים מקוריות ביידיש 

  )9%( 2  )10%( 1  לטיðי

  )13%( 3  -  עברי

  )13%( 3  )10%( 1  יווðי

  )9%( 2  -  צרפתי

  )100%( 23  )100%( 10  סה"כ
  

 בהתמדהעורך האðציקלופדיה כמעט ף העדי שברשותו, הðרדפות מיליםמתוך מכלול ה: המסקðה העיקרית

הערך כולו כתוב בדייטשמעריש, כולל המין . המקוריות ביידישהמילים את ולא  גרמðי ממקור יםמילאת ה

בין הטקסט הזה לבין טקסט  יםלשון זכר. כל ההבדלהתקðית , שהוא ביידיש רעזולטאַטהמילה  הסתמי של

  .וןפֿטיב גרמðיות בצירופים עם מילת היחס יות גðשימוש בכתב העברי והחלפת יחס בגרמðית טהורה הם
  

שציין חיים פיðקל  מומרוסית. כ מאשר פחותמגרמðית, אולם  מילים לושאðביידיש הסובייטית גם 

), "טבעי שהמיðוח הגרמðי שרר בתהליך 1922 ,יידי למוðחים טכðיים (חרקוב- רוסיהבהקדמתו למילון 

בעין יפה  אימוץ המוðחים מגרמðיתראה את וילðקין  ייבוסף לסובייטי ðש בלשן יידי 208יצירת המוðחים".

   209"מוצא טבעי". כיðה אותו 1933- וב

באוצר  ןקליטת. מישממקור  מיליםהעל מבחיðה אידאולוגית שאילות מגרמðית עדיפות היו  בברה"מ

בלה תופעה זו קי 210בשאילות מרוסית, אוקראיðית ובלארוסית. הצפההצילה אותו מה של יידיש מיליםה

  . 1934- מוגבל, מהממסד הראשי בוועידה הלשוðית בקייב ב אומðםהכשר, 

 מרביתיידיש ובהמגרמðית התקיימה, עם עליות ומורדות, כמעט לאורך כל ההיסטוריה של  מיליםשאילת 

ביקורת ðגד ה כאמור המיקומים הגאוגרפיים שלה. בד בבד, לאורך כל התקופה המודרðית לא פסקה

  גרמðיות ליידיש. מיליםðגד עצם חדירת  עיתיםהשאולות מגרמðית, ול מיליםשימוש יתר ב
                                                             

 .ייִדיש־רוסישפיðקעל.  208
                                              .84Soviet YiddishEstraikh , מצוטט לפי: 209
210 , 84.Soviet YiddishEstraikh.  
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 וארמית עבריתמ מיליםשאילת  . 4.3

בהשוואה למרבדים לקסיקליים שיידיש שאלה מעברית. לפי דעה זו,  מיליםה אופיישðה דעה רווחת בðוגע ל

כðולוגי משקלן של , בתחומי המיðוח המדעי והטפילוסופיה)ו (הקשורים לדת, מðהגים, דיðים, מוסר אחרים

  סיבות היסטוריות וסוציוליðגוויסטיות. מובאותלכך  ðמוך.די עברי וארמי ביידיש ממקור  מיליםה

מהתחומים הðחקרים כאן, שכן חדרו ליידיש ים חשובהמוðחים ההם ים דעה זו לוקה בחסר. לא מעט ,ברם

 ;יציאה (במובן פיזיולוגי) ;החולוולד; זרע;  ;גוף ;בקו־הבריאה: באðטומיהו רפואהב ,למשל .מעברית

  . ראיה ;קדחת ;צרעתעצירות;  ;השדרה־עמוד ;מום ;מגפֿה ;ליחה

  211לספר לימוד בביולוגיה.מש שם מש'חסרי חוליות' ש ðשדרהדיקעאָ  מוðחהביידיש הוðפק  שדרה מילהמה

הזה קרה  השיðוי ;'תרופה' קריעביידיש במשמע  ,ואהפֿרן. פירושיהשיðו או הסבו את  הללו מיליםחלק מה

  כבר בספרות העברית המתורגמת מערבית בימי הביðיים, למשל הרמב״ם: סמי המוות והרפואות ðגדם.

לא כולן יכולות להיחשב , לרבות עיוðי. כללי ימדע אוצר המילים שלשאילות לא מעטות מעברית ישðן ב

רט; פֿב 212בכלל; ת;איכופירוש: ה מובא בגרשייםשיðו ביידיש את משמעותן, שמהן  רק לאלוכמוðחים. 

השערה; השפּעה; ; ), בכפוף ל'על פי' הסכּם מיט איןבביטוי  בעיקר( הסכּם; המצאה; 'הפך' וךפּדוחק; הי

(גם בתפקיד  רכðּי 'מבוא'; מפתח מסקðה; מכשיר; השׂגה; השׂכּלה; יסוד; לומדות 'למדðות'; מהלך 'מרחק';

כום, תוצאה'; סמך; פּועל־יוצא 'תולדה, סיבה; סך־הכּל 'סðסיון 'ðיסוי, ðיסיון, מבחן'; ; תואר הפועל)

  השפעה'.או  ; רעיון; שיטה; תּוך; תּקיף 'בעל תוקף'abstractתוצאה'; קיצור 'גם: תקציר, באðגלית 

ישðן כאלו שביידיש ו, למשל מסקðא. ארמיתבצורה האופייðית לשפה ה ביידישמופיעות  מיליםחלק מה

 עובֿדא. הן כðראה באו ליידיש מהתלמוד.־קריע, גידיןגוזמא, : הארמית תןקיימות רק בצור
לימודים אקדמיים: בין־הזמðים 'חופשה ממקור עברי השייכות לים ילמרדכי שכטר הביא במילוðו את המ

   213בין סמסטרים'; בעל־יועץ 'מðחה'; הדרכה; זמן 'סמסטר'; לימוד 'מקצוע לימוד'; מדריך; מחðך.

. גם ל, חילוקכּפֿחיבור, חיסור, : הבסיסיות בוןכל פעולות החששמות ל יםðבין השאילות מעברית ðמ

הבראיסטיות ולא רק ðותרו בשימוש רחב - את המערכות האידאולוגיות האðטי אלוהשמות השרדו בברה"מ 

בהתאמה), אלא גם  כיבער, כיסער, קייפל, כילעק  פוðטית:בספרי הלימוד למתמטיקה (כמובן בצורה 

  ייִוואָ: בכתיב כאןהם מובאים  האחדהם שימשו לגזירת מוðחים מתמטיים ðוספים. לש

  ;)ה'כפל כתהליך' (שם הפועל דאָס כּפֿלען

  'להכפיל'; כּפֿלען

  );перемножить תרגום בבואה מרוסית' (זה בזה, להכפיל מחדש 'להכפיל כּפֿלעןאיבער

  ;'כופל' דער כּפֿלער

  ;'ðכפל' די געכּפֿלטע

  .)сомножитель בבואה מרוסיתתרגום 'אחד הכופלים, כופל משותף' ( דער מיטכּפֿלער

 > множ( יידיש מרוסית/תורגם לעברית גזעהמיזוג המשוכלל: ה יתרגומי בבואה, תוצר הן לולהðגזרות ה

  . תגרמðימ ðשאלומוספיות התחיליות והואילו ), כפל

  גרמðי:ממקור  באעברי, והשðי  שורש ואם הראשון הגזעש יםלהלן שמות העצם המורכב

  ;לוח הכפל''טאַבעלע ־די כּפֿל

  'סימן הכפל'. צייכן ־דער כּפֿל
                                                             

 .1933ווילðע: . הדיקעðשדראָ: 1טייל . עגיאָלאָאָז. ביבער, ישׂראל 211
ðײַע ספּיוואק.  , ראו למשל:ביקלאל גם ðהגו להגות 20- בברה"מ בשðות העשרים והשלושים של המאה ה 212

 .וואָרטשאפוðג
 .דישיִעðגליש־ישעכטער.  213
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 ,ðוכחת בשפעזאת כטרמיðולוגיה . חשבון, סכום: הם ðוספים שðשאלו מעברית ליידיש קהמוðחים אריתמטי

מוðחים,  24 לובסך הכבקטע זה מופיעים  214."אðציקלופדיה כללית"של ראשית הערך "אלגברה" ב ,למשל

; (מבסיס יווðי) ריטמעטיש 'אריתמטי, חשבוðי'אַתכוðה'; גרמðי: אייגðשאַפֿט 'ממקור ) %30( 8 םהמ

כוðג 'משוואה'; צײַט־מאָמעðט 'ðקודת זמן'; ציפֿער 'ספרה' ײַבאַשייד 'פתרון'; גילטיק 'תקף, בתוקף'; גל

 קריעכּפֿל; מהלך 'מרחק'; חילוק; שמי: ממקור ) 27%( 5 קט 'פעולת חשבון';אַ־רעכן(ממקור ערבי); 

מילים  3 ציע 'פעולה, הליך'; פֿאָרם 'צורה'; רעזולטאַט 'השלכה';אַעראָפּי: לטיðממקור  3 ;קיצורעובֿדא; 

 כּפֿלן 'להכפיל' מצורðים עברי וגרמðי; צאָל־גרייסים גרמðיים; בסיסמðָָה' מווערט '־: טיילמקוריות ביידיש

: תרוסימ תרגומי בבואה 2ריטמעטיק; אַ ליז 'ðיתוח, אðליזה';אðַאַממקור יווðי:  2 מצורðים גרמðיים;

  לגעברע.אַערבי: ממקור  1 ;בהתאמה разделить, скорость המיליםמ –צעטיילן 'לחלק' - קייט 'מהירות' וגיכ

ממקור כל החלופות , מאחר שעברי שאיðו ית זו שם יידי אחראריתמטברה"מ לא השכילו להעðיק לפעולה ב

 כר לדוברי יידיש.וּמתוך חשש שהוא לא מ שתמשולא ה множ--  - זשאָמð- רוסי  בסיסב ;"תפוסות"היו גרמðי 

יחסי ומן הסתם  ריבוי זðי דובר יידיש על פריון,ובארומזת  Vermehren מילהה .בגרמðית שðי שמות לכפל

יתר ברוסית וב Multiplikation המוðח ואילו ,על הצðזורה הסובייטית)בהחלט מקובל היה מין (מה שלא 

הסיח את תשומת לב התלמידים מהמקצוע עוד גורם שעלול ל –לסרטי אðימציה  שמורהסובייטיות שפות ה

  הרציðי כמו מתמטיקה.

ðוכחות השאילות מעברית. שברים כמו שליש, חמישית (כלומר די בולטת גם בפרקי מתמטיקה ðוספים 

טחלק, זעקסטחלק, כאשר פֿיðפֿביידיש לכðות דריטחלק, ðיתן מישי), שישית (החלק השישי) וכ"ה חהחלק ה

מהðדס  מילהל שטח. מילהה ביידיש ישðהגאומטריה ספרי ב שמי. ואללו הה מיליםמרכיב השðי של כל הה

ndes]a[meh  וספהðייה: 'אדריכל'- ביידיש הארץðויים השגורים יותר ביידיש  215.ישראלית משמעות שðהכי

 אַרכיטעקט. – אדריכללאיðזשעðיער);  – איðזשעðיר (ביידיש הסובייטית – מהðדסלביðלאומיות:  מיליםהם 

בסביבה  קריעכאלו, שðוצרו ב מיליםמרכיבים שמיים.  מיליםיידיש המחדשת ן הðוספות שב תשיטוישðן 

  216.חסידית, איðן קיימות לא בעברית ולא בארמית
  

 מאðגלית מיליםת שאיל . 4.4

- המאה ה הרבע האחרון שלמהחל קריות של דוברי היידיש יאðגלית הפכה לאחת מהשפות ה"שכðות" הע

יידיש הדוברי ðחשפו  שם .קðדהלבהמשך גם ארה"ב וללבריטðיה, ודית גלי הגירת היהתחילת , עם 19

בתקופת ההגירה טכðולוגיות חדשות (שלמשלחי יד חדשים ולמשטר כלכלי חדש, לחדשים,  חיים לתðאי

שתיארו את המציאות  מיליםיידיש מאðגלית אלפי שאבה  זהבעידן פתחו בקצב קדחתðי). תהההמוðית 

קאָמבײַן 'קומביין, 'גוש, גלגילה'; בלאָק ושגים הקשורים בעבודת הייצור: מבולטים ביðיהם  .משתðהה

 :יהםאביזרו הובלה/אמצעי תחבורה יוצאי דופן בכמותם היו שמות של .משלב'; קאðָווייער 'מסוע'

טוðעל ðיית מכל'; ו, א'מיכלית ðפטðקער אַטוואַגאָן 'קרון';  פָּגוֹש';בופֿער ' , זבורית';מעמסהבאַלאַסט '

טראַמווײַ לא 'מכרז'!); אף פעם  – , כמו גם באðגלית,עðדער 'קטר משא/שרות' (ביידישט'מðהרה'; 

 ð.'217הג, תא טייס, תא ðוסעים באוðייה קאַביðע 'תאפּראָפּעלער 'מדחף, פרופלור';  ;'חשמלית, רכבת קלה'

   .expressusבמובן הלטיðי המקורי 'מחוזק'  המופיעה , איðעקספּרעס 'רכבת/אוטובוס מהיר'המילה ביידיש 
                                                             

 .140, 1936פּאַריז: דובðאָוו־פֿאðָד, . ð3ד באַ ,אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע 214
 ערבית, שבה זוהי היום המשמעות הבסיסית.שפה בהשפעת הישראלית - קודם לכן קרה השיðוי בעברית הארץ 215
 שמואל. ; ðיגער,496-497), 1922( 1 וועלט־ביכערן אומזיסטער איבערשרעק". אַ. "<ðחום שטיף> דמיון־ראו: בעל 216

. שעכטער; 124-157 ,1958 :רקאðָיו־י ,בוך־ðיגער־שמואל ן:אי ."וðגעןאַפֿשײðַ דישעיִש־ייִהעברע און שעיִיִדיש־העברעי"
 .247, טיש מאַמע־לשוןלײַ
 .110, יידישפאלקאָוויטש.  217
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רוסית שאלה אותה תוך הפיכת לשון השפה ה; railהאðגלית  מילהרעלס 'פס רכבת' ב מילהמקורה של ה

רעלסן. תהפוכות מסקרðות, גם כן  рельсы –, וכך גם ביידיש: רבים  рельс – ללשון יחיד railsהרבים  

מאðגלית בדרך ש ד מיליםישðן עו במעורבות השפה הרוסית, הובילו להיווצרות של וואָקזאַל 'תחðת רכבת'.

דרך   standardן'תקן' מ טסטאðַדאַר :, כגוןעל כך מעידים שיðויים באותיות – הרוסית תחðתבליידיש עברו 

стандартספּאָרטðַר 'מסוע' מן  יאָ; טראtransporter  דרךтранспортёр. מילהתהפוכה דומה קרתה ל trust 

   סט.עטרשחדרה ליידיש הסובייטית:  трестה ברוסית השתרשה הגיית ;במובן 'קרטל, איגוד מסחרי'

 ðשאלה דווקא דרך רוסית רק באותה משמעות שבה היא מיושמת ברוסית: selectorאðגלית  מילהה

селектор  < יהול שיחðת ועידה'.וסעלעקטאָר 'מכשיר קשר ל  

ðקרא לא ביידיש הוא . Whatmanיצרðו האðגלי של את שמו  ðושאטמאַן־פּאַפּיר אðַייר סרטוט וודגם של 

  .דרך רוסיתהגיעה ליידיש  מילה: מההגייה ברור שה ватман –טמן) אלא כמו ברוסית וֹכמו באðגלית (ו

והזדקקו  להם בביתם הישן יםשלא היו מוכרולמושגים  לתופעות טבעדוברי יידיש ðחשפו בצפון אמריקה 

"הסוחר אד  אלחðן הðסוןקðדי - היהודיפרוזאיקן הלכך ðמצא בסיפוריו של בולט ביטוי . למיðוח החדש

'איגלו, בית שלג';  iglooכגון: איגלו =  218,וסיפורים אחרים על הצפון הרחוק של קðדה ועל הבית הישן"

שאל מאðגלית גם מוðחים הזה הסופר  'קאðוּ'. canoe'מין מזחלת פשוטה'; קעðו =  tobogganטאָבאָגען = 

למשל: געז = בכפר בלארוסי (כיום אוקראיðה),  – טכðולוגיים שלא היו קיימים בילדותו "בבית הישן"- כלל

gas(oline)  = זין'; הײַ־פּרעשורðב'high pressure 'סעקשאָן  ;'לחץ גבוה=section  'שטח של מייל מרובע'. 

או מסחר שימוש ציידים מקומיים לשם  על ידיחיות פרווה שצודדו זðים רבים של זכיר הגם  ןוðסה

הללו (למעט בער 'דב', וואָלף 'זאב', ביבער  הזðים מרביתל. ת הפרווהתעשיי מכוðהבפרוותם, מה שכיום 

  .פֿוקס :יחידהה מילההאת כל מגוון סוגי השועלים שירתה : ביידיש יםקבוע יםכיðויקודם  ולא הי 'בוðה')

בלסון ייול אאיידי האðציקלופדי בעריכת ד"ר פ- המילון האðגלי יורק- ðיוביצא לאור באותה תקופה בערך 

אַמעריקאðַישער כגון  ,תיאוריים בחלקםשאולים מגרמðית,  בחלקםל החיות האלה שמות אחרים: שðתן לכ

תיאורי המבוסס על גרמðית: לגרגרן כיðוי ציע האייבלסון  .מיðק – כחלופה לשאילה מאðגליתמאַרדער 

 . raßVielf מגרמðיתתרגום בבואה  מהווה"גרגרן"  גם המילה העבריתðאָרד־אַמעריקאðַישער פיעל־פרעסער. 

שם החיה 
ביידיש  
  אצל הðסון

שם ה

  באðגלית

שם ביידיש ה
 אצל

  219בלסוןייא

שם ה
ביידיש 

הסובייטית
220  

שם ה

  ברוסית

שם ה

ביידיש  
 תהתקðי
 221תהמודרðי

שם ה

  בגרמðית

שם ה

  בעברית

ðאָרד־   wolverine  וואָלווערין
אַמעריקאðַישער 

 פיעל־פרעסער

-  росомаха -  Vielfraß  גרגרן  

וויזעלע, 

  אוירמין

selwea  וויזעלע  וויזעל  ласка וויזעלע Mauswiesel, 
Hermännchen  

חמוס גמדי, 
חמוס 

  השלגים
  שוðר Luchse  לוקס рысь  לוקס  לוקס lynx  ליðקס

 ,muskrat - -  ондатра  מאָסקרעט
мускусная 

крыса 

  אוðדטרה  Bisamratte  פּיזעם

                                                             
. קאðאדעס ווייטן צפון און פון דער אלטער הייםן פו ðדערע דערציילוðגעןאַ טריידער עד און. אלחðןן, אָהעðס 218

   1957 ,רטאָדישע וויִס יאָד: עגפּוויðי
219 .Yiddish-English .Abelson 
) מאָסקווע: רוסקי , מ' (רעד.און שולמאן , ע'ספּיוואק ',מ שאפּיראָ,. רוסיש־ייִדישער ווערטערבוךבהסתמך על  220

 .1984 יאזיק, 
 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש 221
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  דָּלָק  Marder  מאַרדער  куница מאַרדער  מאַרדער  marten  מאַרטען

ðישער אַאַמעריק ð  minkקמי
  , מיðקמאַרדער

ðערצל, 
  ðאָרקע

норка  ,קðמי
  ðערצל

Nerz  חורפן  

  בלוי־

אַקרטישער 

  פֿוקס

 ]blue[

Arctic fox 

official)-non(  

-  - голубой 

песец 

-  Polarfuchs, 

  Eisfuchs,
fuchsBlau  

שועל 

 ]כחול[  לגש

  (בלתי רשמי)

  ווײַס־

אַקרטישער 

  פֿוקס

 ]white[

Arctic fox  

 - פּאָליאַר  וקספ פּאָלאַר

פֿוקס, 

  אײַזפֿוקס

белый 
песец, 

полярная 
лисица  

- פּאָליאַר

 פֿוקס

Polarfuchs, 

Eisfuchs, 
fuchsWeiß  

 שועל שלג

  ]הלבן[

  ־קרייץ  cross fox  קראָס פֿוקס

 וקספ
-  - -  Kreuzfuchs שועל 

  מעורב/[
  ]מצולב

  (בלתי רשמי)

רויטער 

  פֿוקס

red fox  רויטער[  רויטער פֿוקס[ 

  פֿוקס

рыжая 
лисица  

 ]רויטער[

  פֿוקס

Rotfuchs   שועל
[אדום] 

  ]מצוי[
קראָליק,  rabbit  רעביט

  קאðַיðכען
קיðיגל, 
  קראָליק

кролик  ,יגלðקי
 קראָליק

Kaninchen  בðאר 

  

לא רק ביידיש המתוקðת  יםרשמי עד היום שמותלא הוðהגו זðים - תתכפי שðיתן לראות, לכמה מהזðים וה

 שיש . לא מן הðמðע(שועל מצולב) מצוי רק בצפון קðדה ובאלסקה xcross fo . הריברוסיתבעברית ואלא גם 

 ת המדעשפבאפילו  בהופעתו. דומה לוהוברוסיה  הðפוץ )чернобурка ,fox silver( עם שועל הכסף בלבולכאן 

 .)למיטב ידיעתי( רשמי שם ,החי בעיקר בצפון רוסיה, כחולהשלג השועל ל אין אðגליתכמו  תהביðלאומי

מורת שב ðשמרהוא  1993- מסף הכחדה ו על הזה הזן ðמצא ,20- ה המאה לאורך באכזריות דðיצוש לאחר

, אשר איðו ðמðה עם שאצל הðסון ייתכןאולם מזרח רוסיה. - בצפון Командорский קומðדורסקיבאי  הטבע

  .עוðההזן של שועל השלג הרגיל שמחליף את צבע פרוותו לפי - בתתלמעשה מדובר  המומחים בזואולוגיה,

, הוא שפורסם בארה"ב המודרðי שהיידיהסובייטי וגם במילון  שהיידימילון בגם  מופיעכיðוי החיה כן אם 

המקובלים שאר השמות אðגלית בהתאמה. או ית רוסחורפן ðיכרת השפעה ה הבמקר רקבדרך כלל זהה, ו

 ;סלאביות שפותמ שאילה ואה קראָליק ארðב: שללמעט  דומים לגרמðיים, הם בטבלה,ש הזðים של שיידיב

  בלסון.יישל א ðומילוהוא  < Kaninchen קאðַיðכען את החלופה הגרמðית  קראָליקהמקור היחיד שמציע ל

ת להקל על ההבð הכווðהכðראה מתוך  ,העðיק לו הðסון )חמוס השלגים(את החמוס הגמדי רו יבהזכ

 <אוירמין : ים באðגליתקי איðוש תמשובשיידי) בגרמðית - כיðוי חלופי (לצד וויזעלע הכלל ,הðקרא

Hermännchen  '12(עמ( .  

האיðדיאðית משפת שבט הגוּרוðֹים מהמשפחת  מילהברוסית, ðגזר מה הןשם האוðדטרה, הן בעברית 

 ארמית: שׁוðְּרָא 'חתול'. שפה הב עברית האיתרהכיðוי המתאים לשׁוðָּר את האירוקזית. ואילו 

חיבר לאחר מכן  .שלו מהשימוש בה בתיאורי הטבע ðמðעהוא , רוסיתידע ספק,  ללא אף על פי שהðסון,

   .)ð01ספח א, איור ( רוסיות מיליםבאמצעות  ןאת רוב ופירש המילים ממקור אðגלי גלוסרעורך הספר את 

החיות  מרביתפגשו את לאזורים צפוðיים ומזרחיים של רוסיה, הם דוברי יידיש הגיעו  ית המועצותברכשב

  טכðולוגיה. גוןתחומים טרמיðולוגיים אחרים, כבשוðה מ –אומצו מרוסית שמות ש ןהעðיקו להו האלה

. לאלפי מושגים שלהם היו ומיותרת בלתי מבוקרתכ אðגליות ליידיש מילים תחדירðראתה  עיתיםל

כי ה דמכלל. ð ותהכרחישאיðן ðרדפות  מיליםבצפון אמריקה ðוצרו  ,שמקיפים ביידיים ומדויקתיאורים 

, דוברי היידיש בקרבך למידת האðגלית תהליא את התפתחות היידיש אלא את שיקפה ל ותופעה ז

   .שבפיהם על חשבון תקיðות היידישלעתים  קייםשהת
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היה אולי  .רעביט, למשל מוטלת בספק ןשהצדקת שאילות מאðגליתעשרות  כðיס לתמליליוהן וגם הðס

על הבðת  ותמקש כאלה מיליםבפועל , אך ולשדר את האווירה להקðות ליצירותיו צביון מקומיבכווðתו 

   כתוצאה מכך. לבלבול שðוצר דוגמאותכמה להלן הטקסט. 
 

 'מלכודת' ולא 'מדרגות';  trap=  טרעפּ

 'מðהיג' ולא 'שירים';  leader=  לידער

קושי ðוסף טמון בכך שבספר זה ( לא 'שלי' ,לא 'מתכוון' וגם לא 'יותר'אך מוקש' ' או 'מִכְרֶה' mine = מיין

  ); [ay] ײַ- ו [ey] ייין הבחðה גרפית בין א

  ;ולא 'סע' 'פרווה' fur=  רפֿאָ

   . )צוריק  ביידיש מילהצורה חלופית של הזאת ' (, שובחזרהלאחור, 'ðהר קטן' ולא ' creek=  קריק
  

מתארים דברים ומצבים די רגילים גם מבחיðת "הבית הישן" באמצעות האמריקאים - ישðם מחברים צפון

הדבר בא קישור.  מילותיחס ו מילותתים ðדמה שמהיידיש ðשארו רק י, כך שלעילים אðגליותמאין ספור 

. , במיוחד החדשðייםהמדע והטכðולוגיה עðפי מרביתב אורים זואולוגיים אלאילא רק בתביטוי לידי 

'; פֿילם 'סרט: לדוגמה ,תעשיית הסרטיםשל  יםבמיðוחלכך  לטוב ðיתן לראות ביטוי 20- תחילת המאה המ

  טרילער 'סרט מתח, מותחן'.

כגון  שאילות רבות מאðגליתליידיש האמריקאית, ללא הצדקה לשוðית, חדרו גם בתקופות אחרות 

במקום  פֿײַלל ליידיש, מקוב'מיקרופון' במקום מיקראָפֿאָן ה מײַק'ספרייה' במקום ביבליאָטעק,  לײַברערי

   222טעקע 'קובץ'. במקוםוכן קאַרטאָטעק 'תיקייה' 

 מיליםילות אðגליות משתרשות ביידיש היטב כשהן ממלאות את החסר באוצר הלעומת זאת, שא

   קליפּ 'סרטון'.; קוואַרקפֿלאָ־טשאַרט 'תרשים זרימה';  : למשל הטכðולוגי,

ואילו  ,'סיליקון' silicone פירושו סיליקאָןיצוין כי  ,אðגליותה מיליםה מיוןðגרם מדשבלבול הלמען הסרת 

  .סיליציום הוא ðיתהתק ביידיש silicon'צורן' 

'אתר  וועבזײַטאַפּליקאַציע 'יישום מחשב, יישומון'; : מחשבאותבעðף הðדיבה במיוחד אðגלית ה תרומת

   קאָמפּיוטער 'מחשב'. 'מדפסת'; פּריðטערפּראָצעסאָר 'מעבד (ðתוðים)';  איðטרðט';

מעולות', אבל באðגלית י 'בעל מכלול של תכוðות גבריות רלטיðי עתיק ופירושה המקו בסיס ווירטועל מילהל

אðגלי ומוספית  גזע'לסרוק' סקאðַירן  מילהבהיא המירה את משמעותה ל'מדומה' וכך ðשאלה ליידיש. 

   הטיפוסית לפעלים. לטיðיממקור  גרמðית

ביðאר  להשתרש במתכוðתן הלטיðית, למשלמילים אðגליות ביידיש, בהתאם למערכתה הפוðולוגית, ðוטות 

  ). 3.5ף (ראו סעי ðעריײַבולא 
  

ייִוואָ, במידה רבה להתגבר על הצפת  מתכððי שפת היידיש, לרבות אðשיהצליחו  20- במהלך המאה ה

. יםðכשלðכון לעכשיו  הםחסידית היידיש ל ביחס ולםא אðגליות, מיליםהיידיש האמריקאית החילוðית ב

ופן הולך וגובר, אף קהילות חרדיות השוכðות בייחוד בארה"ב ובבריטðיה, מושפעות מהשפה האðגלית בא

  למðיעת תרבות חילוðית (דוברת האðגלית) מילדיהם.  מרביעל פי שבðי הקהילות האלה מפðים מאמץ 

  

 מרוסית מיליםת שאיל . 4.5

פכה הבולשביקית ולא המהרוסיות ליידיש זמן ארוך לפðי  מיליםחדירת החלה רווחת, הדעה בשוðה מה

'חלודה' צמחו ביידיש עðפי ðגזרותיה:   < ржавчинаערזשאַוו  מילהðשאה שום אופי אידאולוגי. למשל, ל

  '.חֶלֶד- שאיðו מחליד, אַלזשאַווערן 'להחליד'; זשאַווערדיק 'חלוד'; זשאַווערפֿרײַ '
                                                             

 .241-242, 71, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 222
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ðגרמה לא רק רבות מרוסית  מיליםשאילת  1917אבל גם אחרי . המהפכה רק האיצה והעצימה את התהליך

 תעשייהפיתוח הלוקידום הטכðולוגי ברי יידיש לחשיפת דומ אלא גםמהאידאולוגיה השולטת בברה"מ, 

 פֿאַבריק הוותיקה ביידיש מילהלכתוספת , 'בית חרושת גדול'  завод< זאַוואָד :לדוגמה( בברה"מה כבדה

לפי כללי  ðוספות מיליםכאלו  מיליםמðגזרו  מאוחר יותר. ')'בית חרושת ביðוðי/קטן שפירושה המודרðי

  'של בית חרושת גדול'. ואָדישזאַו תוארהשם  כגון, דקדוק היידיש

ים דוברי פועלאת לשון הסובייטי לייזר וילðקין הבלשן החקר  20- של המאה השלושים בתחילת שðות ה

שהגיעו  מיליםהשל  גלוסרחיבר וים שפורסמו בשטח בלארוס, עיתוðשל ה מיליםה, לרבות אוצר היידיש

קבוצות:  4- לðקין חילק אותן לוי 223.ליידיש בהשפעת השפה הרוסית לאחר המהפכה הבולשביקית

" ו"שאילות שים המותאמים לדקדוק היידיי"שאילות ישירות מרוסית"; "תרגומי בבואה"; "בðי כלא

שתיארו  מילים תבכך שעם הראשוðה ðמðוהוא ההבדל בין הקבוצה הראשוðה והרביעית . מיותרות"

בשל  בהן צורך לדעתוהיה ילות שלא השא –קודם לכן, ועם האחרוðה  ביידיש כיðוימושגים חדשים ðטולי ה

שכיחה  מילה רחוקות', עיתים'ל редко < רעדקע :ביידישהיטב שרשו שכבר הוהðרדפות  מיליםðוכחות ה

במקום (תוך שיבוש אות אחת) 'בקיצור',  вкратце <צע דאַ; ווקרזעלטן היאביידיש לתיאור המושג הזה 

  . פֿאַרשלעפּעðיש  – רגילהה ', ביידישאיטיות בעבודה/סחבת, עיכוב' волынка <ליðקע אָ; וובקיצורלכתוב 

 мастерская <מאַסטערסקאַיאַ אחדות מהקבוצה הראשוðה היו מקבילות הולמות, כגון  מיליםגם ל ,ברם

 излишек <; איזלישעק וואַרשטאַט – גרמðיממקור 'בית מלאכה' שביידיש התקðית יש למושג זה כיðוי ðפוץ 

 ,[מויסרעס]מותרות - גרמðי, עודף וממקור ðרדפות: איבערפֿלוס  מיליםלוש לפחות ש 'עודף' שביידיש יש לו

סטאðַאָק פות ביידיש (ראו למשל מועדðוספות מהקבוצה הזאת יש מקבילות  מיליםגם ל .עבריתמשתיהן 

 ו בשימושðמצאהן לא  היא באזור ההואשער שבתקופה הפּראָיִזוואָדסטווע בטבלה שלהלן), אבל ðיתן לאו 

לא מרוסית אלא  השבא'איכות'  קוואַליטעט מילהאת ה שלו הבלשן בגלוסרהכליל גם מדוע א ברור ל .פעיל

   ביðלאומית.ה לפכהמזמן ו )qualite(דרך צרפתי עתיק  qualitas לטיðיה מקורהמ

  :מחקרהלהלן יתר ערכי הגלוסר השייכים לðושא 
  

 שאילות ישירות מרוסית  .א

מוðח אצל וילðקין 
  בכתיב  ייִוואָ

  ןקורותיהומ (אם ישðן) 224חלופות מודרðיות ðפוצות  גום עבריתר  רוסיתרגום 

אָטדעל 
  סðאַבזשעðיאַ

отдел 
снабжения 

אגף/מחלקת 
  אספקה

מילה מקורית ( טיילאָפּ־אַרזורגוðגספֿ/־זורגוðגסאַב
 גרמðיים) ביידיש ממרכיבים

רכיבים מאðָלאָדוðג (תרגום בבואה מרוסית באמצעות   עומס ð  нагрузкаאַגרוזקע
 גרמðיים)

ðַאָקסטא  станок  ה (בביתðמכו
  חרושת)

 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים(ווערקשטעל 
 גרמðיים)

מילה מקורית ביידיש שיכט (גרמðי); אומבײַט (  משמרת смена  סמעðע
  גרמðיים) ממרכיבים

 של מחסן склад сырья  סיריאַ סקלאַד
  חומרי גלם

  לאַגער פֿון רוישטאָף (גרמðי)

האַלבפֿאַבריקאַט (תרגום בבואה חלקי מרוסית   ביðייםמוצר  полуфабрикат  פּאָלופֿאַבריקאַט
  )לטיðירכיב גרמðי ומבאמצעות 

                                                             
  ; )1934טן אַפּריל ð )6דער שטער ".כשפּרא־דער ייִדישער ארבעטער ðוועג", לייזער. ðווילעðקי 223

Estraikh. Soviet Yiddish, 57-60. 
פֿולער העברעיִש־ייִדישער  ; צאðַין, מרדכי.רוסיש־ייִדישער ווערטערבוך ;עðגליש־ייִדישמאָדערן ווײðַרײַך.            :  לפי 224

 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש ;1994. תּל־אָבֿיבֿ: י.ל. פּרץ־פֿאַרלאַג, ווערטערבוך
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לטיðי  בסיסמ מילה מקורית ביידיש( דוצירוðגאָרפּ  ייצור производство  פּראָיִזוואָדסטווע
producere   יתðומוספית גרמung-(  

 ФЗУ (школа  פֿ.ז.או, פֿעזעו
фабрично-
заводского 

ученичества)  

 ראשי תיבות:
 ת ספריב

לשוליות בבתי 
    חרושת

  

 (יווðי  ); קאַטעגאָריעrangראðַג (גרמðי והולðדי   דרגה разряд  ראַזריאַד

κατηγορία( 
 

 תרגומי בבואה  .ב

מוðח אצל וילðקין 
  בכתיב  ייִוואָ

קור מ
  רכיביםמה

(אם  חלופות מודרðיות ðפוצות  תרגום עברי  תרגום רוסי
  ןקורותיהומ ישðן)

    תפוקה выработка  גרמðי  אויסאַרבעטוðג

דרײַ 
  סיסטעם־אומבײַט

 трёхсменная  יווðיגרמðי ו
система  

שיטת שלוש 
  המשמרות

  

דורכויסיקע 

  בריגאַדע

 גרמðי ואיטלקי 
פולðי  >צרפתי  >
  או רוסי 

сквозная 

бригада  

צוות המבצע 
את כל שלבי 

  העבודה

  

    משולש  треугольник  גרמðי  דרײַעק

>   wachta פולðי  וואַכטע 
 Wachtגרמðי  

вахта  משמר, משמרת  (יðגרמ) וואַך 

    מחלקת הרכבה  сборочный цех  ופולðי  גרמðי  צעך־זאַמל

 ספּעצקליידער
 :קיצור מהצירוף(

 ספּעציעלע קליידער
  )'בגדים מיוחדים'

 speciālisלטיðי 
  וגרמðי 

спецодежда   מדים, בגדי

  עבודה

; )uniformis(לטיðי  אוðיפֿאָרם

  ספּעצאָווקע (רוסי)

  פּראָדוציר־
  אַראַטוðגב

לטיðי 
producere 

  וגרמðי

производствен-
ное совещание  

 ישיבה/
התייעצות 

 בעבודה

  

מילה מקורית פֿליסעוודיקייט (  ðזילות  текучесть  גרמðי  פֿליסוðג 
  גרמðי וסלאבי) יםביידיש ממרכיב

מדד;   показатель  גרמðי  צײַגער

 – במתמטיקה

  מעריך

מילה מקורית ביידיש ווײַזער (
; איðדעקס גרמðיים) ממרכיבים

 – במתמטיקה); index(לטיðי 
מילה מקורית ביידיש ( ווײַזער־גראַד

  גרמðיים) ממרכיבים
שרשור,   сцепление  גרמðי  קייטלוðג

 רכבתשלובת; ב
  מַצמֵד, קלאץ' –

מילה מקורית צוðויפֿקייטלוðג (
 רכבגרמðיים); ב ביידיש ממרכיבים

 (גרמðי) קופּלוðג –
  

 שיידישל לדקדוק ם המותאמים יבðי כלאי  .ג

מוðח אצל וילðקין 
  בכתיב  ייִוואָ

 (אם ישðן) חלופות מודרðיות ðפוצות  תרגום עברי  רוסי תרגום
  ןקורותיהומ

טðע אַסטשאַזראָכ
  דעאַבריג

хозрасчётная 
бригада 

 צוות עבודה – מילולית
חשבוðאות  להמבוסס ע

 225כלכלית

 

ם אָייִרפּון פֿטדעל אָ
  וואָזאַקאַז

отдел приёма 
заказов 

אָפּטייל פֿוðעם באַשטעלוðגען־ אויפðֿאַם   מחלקת קבלת הזמðותאגף/
 גרמðיים) מילה מקורית ביידיש ממרכיבים(

                                                             
ðסיון לדמות את המושגים מלמעלה, היה זה ת והמðוהלת בקשיחוהמתוכððת הסובייטית, בכלכלה  225

 .ולאתגר לעבודה יעילה יותר יותהקפיטליסטיים של רווח ורווח
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, בסיומות אלפביתרק ב יםהרוסי ותיהםששוðים ממקור מיליםמופיעים צירופי  תבקבוצה השלישי

אלה הים יכלאהבðי קרובים  במהותם .שיידיהאופייðית לגם בðוכחות מילת היחס  עיתיםדקדוקיות ול

. של יידיש היציב מיליםהללו ðכðסו למילוðים ולאוצר ה מיליםלא כל ה לרוסית הרבה יותר מאשר ליידיש.

סמעðע, , )вахта(שהגיעה כאמור קודם מפולðית, גם אם ברוסית קיימת  וואַכטע לðחלת השפה הפכו:

   ).occasionalismsפעמיות (- חד מיליםðשארו בגדר  שאר השאילות. קייטלוðגאַראַטוðג, פּראָדוציר־ב

 , ואם כבר להמציא תרגום בבואה מרוסית, אזי Dreieckבטעות: זאת שאילה מגרמðיתכאן דרײַעק ðכלל 

   .ערעקײַדר , למשל,יווצרעשוי לה וכתוצאה, ник-תתורגם גם המוספית 

ביידיש שמחוץ לברה"מ,  ותהשגור מיליםל מאודשדומות  מיליםקבוצה של ה- ðיתן להגדיר תת ðוסף על כך

לטיðי, ממקור יהן הרוסיות. למשל, מלבד קאַפּסול 'כמוסה, קפסולה' ותקרובות יותר בצורתן למקביל אך

גרסת מעðיסקוס 'סהרון' ב מילהה במקום הרוסית. капсулаבשל  עקאַפּסולביידיש הסובייטית קיימת 

  .менискכמו ברוסית  ,מעðיסק :לומר בגרסה הסובייטית , ðהגוהיידיש המקובלת

לחץ  דרעבהיקווי דמיון למצב היידיש בשתי האמריקות מאז גלי ההגירה היהודית. אפילו  וחכאן ðיתן למת

הכרחי לתיאור ה מיליםאת אוצר ה במאין לשאולסופרי היידיש לא היה , םלשוðעל אופי  אידאולוגי

ובאמריקה הלטיðית עם  עם אðגליתכפי שקרה בצפון אמריקה  – אלא מהשפה הרוסית ,המציאות החדשה

 . לאין ערוךהיה חזק יותר  בברה"מאבל הלחץ האידאולוגי על יידיש  .דית או פורטוגזיתספר
לא רק ידע  יחליידיש קיצורים שפיעðוחם מכרבברה"מ חדרו , שפות אחרותארצות דוברות שוðה מב ,ברם

מעטיז 'מוצרי  המוðחיות בðות התקופה. למשל, שוðמגמות להתמצאות בסית" אלא גם אברוסית ה"קל

  .метиз > металлические изделия המוכן מהווה שאילה מכðית מהקיצור הרוסי ת קטðים וייצורם'מתכ

ממקור  מילים, חלקן היחסי של הה"מ, לרבות הלימודית, שפורסמה ביידיש בברמדעיתיצוין שבספרות ה

ורת ביקהודות לכðראה רוסי לרוב ðמוך יותר מאשר בספרות יפה המוקדשת לðושאים מקצועיים. זאת 

  , אותן עברו כל ספרי הלימוד בברה"מ. הקפדðית במיוחד הלשוðיתעריכה לו יותר ההדוקההלקסיקלית 

, . היתעשיביצירותיו של אלכסðדר גובðיצקי העוסקות ב , למשל,מאודðיכרת הרוסית ה של השפה השפעת

 6 אורכוש 226)1963, 'כוֹרים'(שאכטיאָרן  הקצר רשימת המוðחים שמופיעים בסיפורו דוגמהלשם להלן 

(רובן  רוסיתהשפה השבאו ליידיש מ מיליםשות כל הדגמו ,11בðספח א, איור המובא בקטע  עמודים.

רוסיות גם  מיליםשתמש בההסופר  משפות אחרות דרך רוסית. שהגיעו וכולל אל, מוðחים מקצועיים)

'להפיק ען רעðגרויסבאַאו  קומעןאַרויסבאַמוðח מקובל אחד ואף יותר, כגון ביידיש כאשר למושג יש 

 –דערביווען  :חדשה מילהגובðיצקי  הטביע ידיעה שלו)ה(מחצבים)'. תוך התעלמותו מהם (או בגין חוסר 

 -быв-  - ביוו- הרוסי  גזע, ה)-до(התרגום האוטומטי מרוסית  - דער תרגום בבואה חלקי, המורכב מהתחילית

עלולה להישאר הזאת  מילה. הען-   יידישבאשר איðו שגור ביידיש כלל, והסיומת הרגילה של שמות הפועל 

  בהקשר ðרחב.היא הופיעה ברוסית, אלא אם כן  יםבקיא םשאיð יםקוראה עבור בגדר תעלומה

  :ולוגי של כל המוðחים המקצועיים שבסיפוראטימלהלן ðיתוח 

ל שהמוðח 
ובðיצקי ג

  בכתיב  ייִוואָ

תרגום   מילהה קורמ

  עברי

 227חלופות מודרðיות ðפוצות  תרגום רוסי

 ןקורותיהומ (אם ישðן)

ðאײַז -

  בעטאðָען

תרגום בבואה מרוסית באמצעות 

  רכיבים גרמðיים

של/עשוי 
 בטון
  מזוין

железо-
бетонный 

  

                                                             
  .338-344, 7319, יסאטעלפּוועטסקי אָס: מאָסקווע. ן אויצערײַמ אין: .שאכטיאָרןאלעקסאðדער. גובðיצקי,  226
 ;1968ייִוואָ,  - . ðיו־יאָרק: שאָקען יש ווערטערבוךמאָדערן עðגליש־ייִדיש, ייִדיש־עðגלווײðַרײַך, אוריאל.           :  לפי 227

 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש ;פֿולער העברעיִש־ייִדישער ; צאðַין.רוסיש־ייִדישער ווערטערבוך
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 צרפתיממקור ביðלאומית  מילה  איðזשעðיער

ingenieurית  מילה, במקור מהðהלטי

ingenium 'שכל, כישורים טבעיים' 

איðזשעðיר (הצורה הðפוצה  инженер  מהðדס
 ייתכןוץ לברה"מ לשעבר, מח

 מההגייה האðגלית שהושפעה
engineer( 

 לטיðיממקור ביðלאומית  מילה  אðַטראַציט

anthracites, י מקורמðיוו νθραξἄ ;
  דרך רוסיתכðראה התבצעה השאילה 

   антрацит  אðתרציט

, באַלקע
  באַלעק

שאילה מגרמðית דרך רוסית: כאן 
   כמו ברוסית המקורית עוותה מילהה

, מָרִיש
  קוֹרָה

балка  יðבאַלקן (גרמBalken(  

דרך רוסית,  basin ית צרפתשאילה מ  באַסיין
 גם מושג גאולוגי מילהה משמשת בה

אגן 
  (גאולוגי)

бассейн  

באמצעות  תרגום בבואה מרוסית  באַרג־מין

   גרמðי ועברירכיבים 

 горная מחצב

порода 

געשטיין לטיðי); ( לאַמיðער
ושם מיגרמðי, שטיין ((גרמðי); 

  מדוברת)ה יידישב
  באַרג־

  מײַסטער
באמצעות  תרגום בבואה מרוסית

  גרמðייםרכיבים מ
מומחה 
 לכרייה 

горный 
мастер 

 

דרך  brigadeשאילה מצרפתית   בריגאַדע
או רוסית; במקור ו/  brygadaפולðית 

  brigataמאיטלקית 

צוות 

  עובדים

бригада מילה מקורית ( אַרבעט־גרופּע

  רמðי)מאðַשאַפֿט (ג ;)ביידיש

ת מוספיאליו התווספה ה, שם העצם  ברעזעðטן
ðשאל  ,ן-  של שמות תואר הגרמðית

 דרך רוסית presenningמהולðדית 

 ייתכן );брезент –ת מוספי(ללא 
  ceinteèprצרפתי   הוא ילההמ מקורש
  'מַעֲטֶה' praecincta  לטיðי <

עשוי של/

  ðטזֶ בּרֶ 

брезентовый   

של/עשוי   gummiלטיðי  < גרמðי  גומען

  גומי

резиновый  עןðצרפתי רעזי)résinе  ו/או
כðראה דרך  resinaאיטלקי 

  )ῥητίνη מיווðית במקור רוסית,
באמצעות  ת רוסיתרגום בבואה מ  דערביווען

  גרמðיים ורוסירכיבים 

להפיק 

 (מחצבים)
добывать ַקומען; אַרויסבא

מילים מקוריות (ען רעðגרויסבאַ
   רכיבים גרמðיים)ממ שיידיב

   вагон  קרון 'עגלה'  wag(g)onאðגלי  וואַגאָן

 מילההלפולðית הגיעה (  wachtaיפולð  וואַכטע
  )Wachtגרמðית  מ

משמר, 
  משמרת

вахта (יðגרמ) וואַך  

מצורðים מילה מקורית ביידיש   וואַרעמקייט
גרים מכיל  םאחיהמילון של ( יםגרמðי

 :, אך לא זהותמילים דומות
Warmheit,Wärmkeit(  

; בדרך כלל Hitze(גרמðי היץ   тепло(та)  חום

  מיושמת בהקשרים אחרים)

געשי,   לטיðי בסיסמ vulkanischגרמðי   וווּלקאðַיש
  וולקðי

вулканический  

: שאילה חדישה Verschlagגרמðי   ווערשלאַג

  שלא מופיעה במילוðים

חדרון, 
מזווה; 
מחיצה, 

   חציצה

женное оотгор
 сто;ем

рка; окам
перегородка 

 

ðגלי   עלטוðאtunnel  הרהðמ туннель   

    terril coniqueשאילה מצרפתית  טעריקאָן
  צירוף המילים בה קוצר, רוסית דרך

פסולת 
פחם 

בצורת 
 חרוט

террикон   

-טראðַס

  פּאָרטיאָר

דרך   transporter שאילה מאðגלית 
רוסית; על כך מעידה המוספית 

 יאָר-  > ёр-הספציפית  

  אðגלי)קאðָװײער ( транспортёр  מסוע
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גרמðית   , דרךtrosשאילה מהולðדית   טראָס
Trosse  רוסית או  

כבל 
  (עבה)

трос   

  אðַקער (גרמðי) якорь  עוגן רוסי  יאַקאָר

 סוג של  רוסי  לאַווע
 כרייה אתר

 באðגלית  –
longwall 

face  

лава   

  סמעðע־
  מײַסטער

 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים
  רוסי וגרמðי

אחראי 
  משמרת

начальник 
смены 

 אומבײַט־ ־מײַסטער,שיכט
מילים מקוריות ( מײַסטער

  מרכיבים גרמðיים)מ שיידיב
 סקציה,  sectio לטיðי  סעקציע

מקטע; 
  מחלקה

секция   

אðרגיה,   νέργειαἐיווðי    עðערגיע
  מרץ

энергия   

העלאת   רוסי  פּאָסאַדקע
  ðוסעים

посадка שטײַגðַי מקוצר  אײðגרמ)
Einsteigen(  

אדמה   רוסי  פּאָראָדע
לה המכי
  יםמחצב

порода   

קרוðות   רוסי  פּאָראָזשðיאַק

  ריקים

порожняк עðָס ליידיקע/פּוסטע וואַגא
(תרגום תיאורי באמצעות 

גרמðי, רוסי ממקור  מילים
  וצרפתי)

מחזור,   cyclus לטיðי > κύκλος יווðי  ציקל
  סיבוב

цикл   

ðתיב,  רוסי  עלייאָק
  מסילה

колея י  ורפּדשאָרðגרמ)Radspur;( 
לה מקורית מיור (פּדערשער

 )ביידיש על אותו בסיס
 ייתכן, combineשאילה מאðגלית   אָמבײַןק

 דרך רוסיתש
קומביין, 

  משלב
комбайн   

 –(לשם השוואה: באðגלית רוסי   אָמבײðַערק
combine operator(  

ðהג 
  קומביין

комбайнер   

המילה שלרוסית הגיעה  ייתכן; רוסי  טאðַאַק

  מיווðית או מאיטלקית

כבל 

  (עבה)

канат צרפתי ל ()ע(קאַבcâble ,ייתכן 
ס אָטר );Kabelשדרך גרמðית 

  )ראו את הערך בטבלה זו(
; ידית корбаאוקראיðי   אָרבעק

  ארכובה

рукоятка; 

кривошип 

 מילה מקורית ביידישהעðטל (
ן אַפּ; קרומצגרמðי) בסיסמ

 (תרגום בבואה מרוסית

  גרמðיים) רכיבים באמצעות
ðי רוסי  קעאָפּקðה : צורת הקאו אוקראיðמט -

Knopf יðגרמ 
כפתור, 

  לחצן
кнопка  יðאָפּ (גרמðקKnopf(  

־ טעוועאַר

  קעסטל

 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים

  גרמðיאוקראיðי ו

ערכת 
חילוץ / 
  הישרדות

спасательный 
комплект, 
набор для 
выживания 

  

  גרוב (גרמðי) шахта  מכרה  תרוסידרך כðראה , Schachtגרמðית   שאַכטע

יהן תשבערגער; גרעבער ( шахтёр  כורה  ירוס  שאַכטיאָר
ש יידימילים מקוריות ב

  מרכיבים גרמðיים)
של   רוסי עם מוספית גרמðית  שאַכטיאָריש

, ריםוֹכ
  של כרייה

шахтёрский יהן תבערגעריש; גרעבעריש (ש
מילים מקוריות ביידיש 

  מרכיבים גרמðיים)
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מוט,   גרמðי  שטאðַג

  קוֹרָה

штанга, шест, 
стержень,  

лом 

 זןײַא־ברעך – משמעות צרהב

(גרמðי: מילולית 'ברזל 
  שבירה')

 каменный  פחם אבן  גרמðי  שטייðקוילן
уголь 

  

מסדרון   גרמðי  שטרעק
כרייה 

 ðטול
יציאה אל 
  פðי אדמה

штрек   

באמצעות  תרגום בבואה מרוסית   אויוון־שמעלץ
גרמðיים (לשם השוואה: רכיבים 

  )Schmelzherd – בגרמðית

כור 

  היתוך

плавильная 
печь, горн 

  

  

  אטימולוגי:- סיכום סטטיסטילהלן 

מסוים ממקור כמות המוðחים   קורמ

  ימðי)הור טהבטקסט (

מסוים יחד עם ממקור כמות המוðחים 

  ור השמאליטהðרדפות שמובאות ב מיליםה

  )32%( 23  )48%( 21  )כולל תרגומי בבואה( רוסי

  )28%( 20  )19%( 8  גרמðי 

  )5%( 4  )7%( 3  אðגלי

  )5%( 4  )7%( 3  לטיðי

  )4%( 3  )7%( 3  יווðי

  )17%( 12  )2%( 1  מילים מקוריות ביידיש 

  )5%( 4  )5%( 2  צרפתי

  )3%( 2  )5%( 2  אחר

  )100%( 72  )100%( 43  סה"כ
  

  :עיקריות מסקðות

לעומת זאת, רוסית או באמצעותה. השפה המ ההמקצועי שבטקסט הגיע מיליםאוצר הממחצית כ. א

הסיפור  המחבר. האישית של תוההפרש מעיד על העדפ. רק כשליש הגיע מרוסיתמילים המורחב מאוצר ה

משמש איור לעובדה שהיידיש הסובייטית קרובה הרבה יותר לשפה הרוסית מאשר היידיש ה"ממוצעת". 

  בהם הייתה התלבטות לגבי בחירת מילה ðרדפת, הועדפה האופציה הרוסית.שכמעט בכל המצבים 

  ., גם כשישðן מילים ðרדפות מקוריות; המחבר העדיף את השאילותמילים מקוריות ביידישדל בהטקסט  .ב

כðראה בשל  ,עבריממקור מקצועיות  מילים פה, אין בעבודה זו. בשוðה מרוב הטקסטים המðותחים ג

לא הכללי (לאו דווקא מקצועי)  מיליםמðגד, באוצר ה עבור ההווי היהודי המסורתי.הðושא  "ותאקזוטי"

  .ממקור עברי מיליםב מהשימושגובðיצקי ðמðע 

דוגמה לטקסט טכðולוגי כ. ה"מבר גבולותתוך ב הורגשה לא רקהרוסית על יידיש השפה השפעת יצוין כי 

מאמר "עבודות בטון בכפור" שפורסם  ðיתן להזכיר רוסי שפורסם מחוץ לברה"מממקור  מיליםעתיר 

  228בליטא העצמאית. 1940 ארסבמ

 אין פלאשלטו גם ברוסית, שלהם גבוה ביידיש ורוב הסטודðטים  ךמוסדות לחיðופעלו "מ שבברההיות 

  י. קדמולם אערוסיות מ מיליםשליידיש חדרו 

 шпаргалка < שפּאַרגאַלקע 'לשðן'; зубрить < זוברעווען :דלקמןכ "לימודיות" מילים ישðן 229שכטר של במילון

ממקור  אומðם היא האחרוðה מילהה .'ספר)/הרצאה/ורשיע'סיכום (של  конспект < עקטפðּסאָ; ק'שליף'

                                                             
 . 8), 1940( 36 ייִדישער האðַטווערקער בעטאָן־אַרבעט ביי פֿרעסט.קאַרðאָ, באָריס.  228
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 מביא מרצה שמחלק ציוðים טובים בקלות/למורה א ðשאלה מרוסית.ילטיðי, אבל רוב הסיכויים שליידיש ה

עשויות ה־לבֿבֿות 'בעל לבבות קעפּוכ- ־לבֿבֿות 'רך לבבות' וכקעאַמיעבריים: - רוסיים חצי- חצישכטר כיðויים 

 .עצמו למעט במילון הð"ל במילים הללו בספרות, יםשימוש לאתר עלה בידי שלא אסתייג ð.230וצות/פלומה'מ
  

 מפולðית מיליםשאילת  . 4.6

 duszliwyדושליווע <  'יבלת'; guz <גוז  :כדלקמן ייםביולוגו מוðחים רפואיים יידיש שאלה מפולðית

 דבק';י'מ liwyźzara <זאַראַזליווע 'רבייה, בית גידול';  odowlahהאָדאָווליע <  'הסובל מקוצר ðשימה';

סוכאָטðיק ; ׳שחפת׳ suchoty < עסוכאָט ';סוֹבֶך' łydkaלידקע/ליטקע <  'סחוס'; chrząstka <כראָמסקע 

> suchotnik ;'סליוז 'חולה שחפת > śluz 'כער פּ; 'ליחהðע>pęcherz  'קאָלטון ; 'שלפוחית השתן> 

polski tunłko 'יתðילאַטר; שקאַ')מחלת שיער( צמה פולðע > ynaszkarlat 'יתðִָׁ231.'ש  

 warsztat < טאַרשטאַוו 'סיד'; ð  >wapnoעאַפּוו: הבאות מיליםה תווהטכðולוגיה שייכ תעשייהה מילתחו

'משפך';  lej, lejek< ליׅעק /לייקע/ליקע; 'מðסרה' tartak < טאַרטאַק'חצץ';  wirż <זשוויר ; 'בית מלאכה'

גרמðית של ימי הגיע מ מחלקה (בבית חרושת גדול)' ,בית מלאכהצעך ' המוðח .'ןðיסיו'ðיסוי,  próba < פּרוּוו

  לעגת הבורסקי. ך'ðתרן גופרתי' שיי  iarczeksסאַרטשיק <  המוðח .cechדרך פולðית  hсёzהביðיים 

'מכðיס  hospitalis לטיðי הוא המילה מקור .szpitalמפולðית קרוב לוודאות שפּיטאָל 'בית חולים' הגיע 

 הפירוש ;hospitalוגרמðית   hospitaalהולðדית דרך המילהעברה יש בדרך לייד אורחים, בית הארחה'.

  'בית חולים'. ð Spitalובווארי של גרמðית יש- בדיאלקט האוסטריגם המקורי 'בית חולים לאðשי חיל הים'. 

   מילולית 'קמח עוז'.  ,Kraftmehl לאחר שðשאל מגרמðית krochmal'עמילן' בא מפולðית  קראָכמאַל

  אַרבאַרðיע שמאוקראיðית.ה הðרדפת תהמילאַרבאַרðיע 'בורסקי' קיימת ביידיש לצד גת השאילה מפולðי

  מחשבאות.חדר גם ל) klawiszפולðית   >'מפתח'  clavis' (לטיðית קליד, מקשמוזיקלי קלאַוויש 'המוðח ה

  '.תחðת כוחעלעקטראָווðיע '  232:ביידיש ככל הðראה מעמדלא החזיקה  טכðולוגימתחום שאילה ðוספת 

אײַזן 'ברזל' קיבל למשל, . מילים שהיו ביידיש מזמןהית על המרחב הסמðטי של פולðה יתים השפיעהלע

: 'חתיכת ברזל' משמעויותשðי  elazkoż למילהמאחר שמשמעות ðוספת, בעיקר בלשון החייטים: 'מגהץ', 

ת, בה למילה ה כאן השפה הבלארוסישפיעהרשל שקלאר כי הבלארוסי - הבלשן היהודיטוען מðגד, ו'מגהץ'. 

жалезка .וספות שקיימות  אותם פירושיםð ית הן כך סבור שקלאר גם לגבי מיליםð233בבלארוסית; הןבפול 

החפיפה ההדדית של תחומי השימוש בשתי השפות וðוכחותן של צורות מעבר, לא תמיד ðיתן  בשלאולם 

  .מאיזו שפה הושאלה מילה מסוימתבוודאות לקבוע 
 

 תאוקראיðימ מיליםשאילת  . 4.7

לא שייכת  234,ביידישקופל לוברסקי י אוקראיð- איתר הבלשן היהודי ש אוקראיðיממקור  מיליםה 500בין 

אטימולוגי של הקורפוס הספרותי הðיתוח במהלך ה ולםא .בעבודה זו ðיםðידולתחומים הכמעט אף אחת 

  הסביר ביותר. םקורהמוðחים אשר לגביהם אפשר לטעון כי אוקראיðית היא ממאגר ðאסף 

                                                                                                                                                                                              
 .דישיִעðגליש־ישעכטער.  229
 ,2022ביוðי  14-15- אילן ב- שהתðהל בכðס לעðייðי האווðגרד ביידיש שðערך באוðיברסיטת בר פה- לבע פולמוסב 230

 שכטר. ים שהוזכרו על ידיים ðוספוðחביע ספקðות לגבי השימוש בפועל במילים אלו ובכמה מהבער קרלר - הבלשן דוד
231 .Warsaw: 1994 ydów polskich.Żzyk ęJ . Jidysz.Geller, Ewa See also: 
 .268, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 232
מיðסק: . 1ליðגוויסטישע זאמלוðג  אין: ".לעלןאַרפּאַ כלעכעאַרפּש סרוסישעײַדיש־װיִי"קליאר, הערשל. ש 233
 80-65, 1933 ,לעטארישער קולטוראָרפּדישער יִ, איðסטיטוט פאר י־אקאדעמיעסרוסישע וויסðשאפטײַוו

234 .Vliyanie ukrayinskogo yazyka na idishaftoli. see also: Khaykin, N ;UkrayinizmyLyubarsky.  
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בראָוואַרðיע 'מבשלת אָליðיצע 'בית בד'; וטכðולוגיה:  היתעשילקשורות מאוקראיðית הלהלן שאילות 

יַצֶּקֶת, ברזל 'טשוהון ; ; הוטע 'מכרה''כורה' הוטðיק'; 'מפעל לעיבוד עורות, בורסקיבירה'; האַרבאַרðיע 

פּוכיר ע 'גופרית'; סירקגביðה, חובצה'; - 'מי וועטקעאָסיר/טקעאַוואָסיר ;; סטאָליאַרðיע 'ðגריה''יצוק

; קאָוואַדלע 'סדן'; ', מלבðהציגעלðיע 'מפעל לבðיםצוקערðיע 'מפעל ממתקים'; 'בעבוע, התðפחות עור'; 

  .מי מלח'' ראָפּע; 'ðפחיהקוזðיע 'קאָרבע 'ידית, ארכובה'; 

(עיצור  h(עיצור סדקי חוכך קולי) ולא  ɦ את הצליל כוללתהמועטות ביידיש ש אחת היאטשוהון  מילהה

). העיצור הסדקי האות הðכתב באמצעות הבעברית,  גםליידיש ו גםהטיפוסי הצליל  – אטום ךי חוכסדק

 מילה יפואאה ישðרוסית . ברוסיתבאך לא  )гאות ב ðכתבבה הוא ש( אוקראיðיתשכיח בזה ההחוכך הקולי 

שוðי בהגייה ה (עיצור וילוðי סותם קולי). gעם הצליל  יתðהגל היא בא, чугун באותה צורה: שמאויתת

  יידיש מאוקראיðית ולא מרוסית. ל ידיðשאלה ע טשוהון  מילהית שהעמשמ- מוכיח חד

 

 תמילים מיווðישאילת  . 4.8

   .או פולðית רוסית ,מילים לא מעטות ממקור יווðי שקיימות ביידיש, הושאלו לא ישירות אלא דרך גרמðית

  . 'טבע' φύσις פֿיזיקואילו  מדע', 'למידה, אביווðית הו τικάᾰθημᾰμ מאַטעמאַטיקהמילה  פירושה המקורי של

יווðי: אויטאָמאַט; אðַאָד 'אðָוֹדָה, אלקטרודה ממקור להלן רשימה חלקית של מוðחים מדעיים וטכðולוגיים 

חיובית'; אðַאַליז 'ðיתוח, אðליזה'; אַסטראָפֿיזיק; אַקאַדעמיע; אַריטמעטיק '(תורת ה)חשבון'; דיאַגראַם; 

טעכðאָלאָגיע; טעלעסקאָפּ; טעלעפֿאָן; כאָרדע 'מיתר (בעיקר במעגל)';  דעקאַן; טעאָרעם 'תאורמה';

מאַגðעט; מיקראָסקאָפּ; מעטאָדע 'שיטה'; מעטאַלורגיע; סטראַטעגיע 'אסטרטגיה'; סטערעאָטיפּ 'דפוס 

מחשבה, דעה קדומה'; סימבאָל 'סמל'; סיסטעם 'מערכת'; עðזים 'אðזים'; עðערגיע 'מרץ, אðרגיה'; 

, תוכðה'; פּראָטאָקאָל; פֿאָטאָגראַפֿיע 'צילום, תוכðיתיט; פּראָבלעם 'בעיה'; פּראָגראַם 'פּאַראַמעטער; פּיר

  תצלום'; קאַטאָד 'קתוֹדָה, אלקטרודה שלילית'; קאַטעגאָריע 'סוג, דרג, דרגה'; קאָסמאָס 'חלל'.

רבים , הðיח יסוד למיðוח הרפואי הביðלאומי. פיתוח הרפואה ביוון העתיקה, לרבות בתקופת היפוקרטס

), או דרך 19- או דרך לטיðית או גרמðית (בעיקר לפðי המאה ה :ים היווðיים ðעשו לðחלת היידישמהמוðח

  ). 21-20- ), או דרך אðגלית (במאות ה20-19- רוסית או פולðית (במאות ה

: אðַטראַקס 'גחלת'; באַלזאַם; גלאַוקאָמע ממקור יווðי של המוðחים הרפואיים חלקית הן רשימלהל

דיעטע; האָרמאָן; טאָמאָגראַפֿיע; טעראַפּיע 'טיפול רפואי, רפואה  דיאַבעט 'סוכרת'; 'גלאוקומה, בַּרְקִית';

תסמין'; סיðדראָם 'תסמוðת'; סימן, פðימית'; טערמאָמעטער 'מדחום'; לעפּרע 'גרדת, צרעת'; סימפּטאָם '

  .'בֶּקַעקילע ';  קאָליק 'קדדת'סקעלעט 'שלד'; עפּידעמיע 'מגפה'; פֿלעגמע 'ליחה'; 

הגיעה לאמיתו של דבר "חולה רע", צירוף המילים ל כולרה, למרות דמיוðה/לירעחו/המילה חלירע

  .'מת'זור  έωῥ מָרָה' +'  χολή :יםיווðי ותממקור

המילה שפּאַקולן 'משקפיים' בתוך יידיש ðוצרה לפיה  המעורר השערה ð235יתוח מקוריגלעד צוקרמן הביא 

 'להסתכל, להשקיף'. σκοπέω יווðי ה הפועלן מ

לפðי שחדרה  Balsamוהגרמðית   balsamumעברה בתחðות הלטיðית  'בלסם' βάλσαμονווðית המילה הי

גם  לבצע אוטופסיה'. 'לðתח אחרי מוות, וגם את פירושה: פאלמעסןבה היא שיðתה גם את צורתה ל ביידיש,

  .katarולðית ופ catarrhe דרך צרפתיתמילה זו בדרך ליידיש עברה  ;κατάρροος קאַטער 'ðזלת' מקור יווðי- ל

                                                                                                                                                                                              
 idish-na-yazyika-ukrainskogo-18/vliyanie-23-vyipusk-jew-https://ujew.com.ua/magazine/u  :יסהð20221.11תאריך כ.      

235 ., 1Language Contact and Lexical Enrichment in Israeli Hebrew .Zuckermann 
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 לטיðיתמ מיליםת שאיל . 4.9

, ועד היום הביðלאומית פואיתשפת הרכלטיðית שימשה התקופה שבה ן , מביידיש רפואיתה ספרותה

אַרטריט 'דלקת אָפּעראַציע 'ðיתוח, פעולה';  איðפֿעקציע 'זיהום, איðפקציה';: כגון עתירה מוðחים לטיðיים

; , גלולה'; טאַבלעט 'טבליה, כדור; ווירוס 'ðגיף'רכִּיב'וואַקציðע 'חיסון, תַ ; 'חיידק' ; באַקטעריעמפרקים'

במספר שלבים:  עיתיםהלטיðיות עוּותו או עברו יידישיזציה, ל מיליםחלק מה. קאַפּסול(ע) 'כמוסה'

camphora <  (ביידיש הספרותית) פֿער (ביידיש המדוברת) 'קמפור'.  >קאַמפֿערðַקא  

 מיðוחב במיוחד לטיðית גדולהמשקלה של השפה  הלימודים האקדמיים באירופה, פיתוחðסיבות  מכוח

דיסערטאַציע;  איðפֿאָרמאַציע 'מידע'; איðסטיטוט 'מכון';: אוðיווערסיטעט; אוðיברסיטאיה

, מחקר'; עקזאַמען 'בחיðהמטרת הסטיפּעðדיע 'מלגה, מעðק המיועד ל / סובוועðץלאַבאָראַטאָריע 'מעבדה'; 

 .קאַמפּוס ; פּרעזעðטאַציע 'מצגת';'מבחן

: , למשלי ובטכðולוגיהכללי/עיוðמדע  ספרות בðושאיב בולטת לטיðיממקור  מיליםה ן שלðוכחות

 איðטויִציע; דחף'; 'תðע, אימפּולס 'האחדה'; אוðיפֿיקאַציע'; , לחלוטין'מוחלט אַבסאָלוטאָביעקטיוו; 

'מקור'; ווידעאָ; טעאָריע; טעמפּעראַטור;  אָפּציע; אָריגיðאַל איðערציע;איðטערפּרעטאַציע; 

 'תופעה, עפֿעקט עלעמעðט; 'שðייה'; סעקוðדע 'מבðה'; סטרוקטור מאðַיפּולאַציע 'תיחמון';יקאַציע; מאָדיפֿ

'ðיסוי'; פּאָזיטיוו 'חיובי; פּראָצעס 'תהליך'; פּראַקטיק;  עקספּערימעðט 'מומחה'; עקספּערט השפעה';

צירוף, שילוב, ; קאָמביðאַציע 'קאָאָרדיðאַציע 'תיאום'; 'בסיסי, יסודי' פֿוðדאַמעðטאַלון'; עקרפּריðציפּ '

   .', יחסית'יחסירעלאַטיוו ; ; רעאַקציע 'תגובה'קאָמוðיקאַציע 'קשר, תקשורת'; תחבולה'

  ואילו 'גבול', 'קץ', 'אבן/סימן גבולי'. הם , בה פירושיהterminus'מוðח' באה מלטיðית  טערמין מילהה
קריסטיאן וðיברסיטת יðה פרופסור של אה על ידיהוטבעה בגרמðית  Terminologie טערמיðאָלאָגיע המילה

 דיבור, דיון'. מילה, '  -log-היווðי  גזעשהוסיף את ה) Christian Gottfried Schützשיץ (גוטפריד 

 אָרדיðעל 'סידורי';  :חלקיתה תןרשימלהלן , מתמטיבמיðוח  ישðולטיðי ממקור ביðלאומיות  מיליםשפע של 

סעקאðַטע סיðוס; ðול 'אפס'; ðומעראַציע 'מספור'; ם; מיðימוטאðַגעðטע 'משיק'; ווערטיקאַל '(קו) מאוðך'; 

  – תחבורההף ות גם בעðמופיע מילים כאלה .קאðָווערגעðץ 'התכðסות''מחשבון';  קאַלקולאַטאָר; 'קו חותך'

דיסטילאַציע 'זיקוק';  ;פּרוּדָה'' מאָלעקול – כימיהב ;לאָקאָמאָטיוו 'קטר'אַקומולאַטאָר 'מצבר'; 

  צביר/מערכת כוכבים'. ' קאðָסטעלאַציע – אסטרוðומיהב תַסָס, פרמðט';' פֿערמעðט

, , חדרו ליידיש דרך רוסית בתקופה הסובייטיתתלטיðיבמוðחים ביðלאומיים לא מעטים, שמוצאם המקורי 

   236ביðלאומיות".- רוסיות מילים" אותם סובייטי אייזיק זרצקי לכðותש המה שגרם לבלשן היידי

  ית. גרמðחדרו ליידיש דרך יðי לטממקור דקדוק המוðחי רוב ðציין גם ש

  

  תצרפתימ מיליםשאילת  . 4.10

טכðי - המדעי מיליםממצאי המחקר הזה מצביעים על כך שתרומתה של השפה הצרפתית בעיצוב אוצר ה

ממקור  מיליםרבות של מאות  ישðן טכðולוגי של יידיש- עידהממיðוח בלא הוערכה כראוי. עד כה  שיידישל 

 כמעו כולןצורתם ו/או פירושם. ו את שיðבמקרים לא מעטים יים שים לטיðגזעמ ðגזרו רובן, צרפתי

הרי עבור דוברי רוסית  .ביותאשפות סל ךכðראה ליידיש דרðכðסו ו או רוסיתו/פולðית בגם מופיעות 

בקיסרות הרוסית, בעיקר אðשי אצולה ואלה שאפו להשתייך לה, בתוכם חלק מדוברי יידיש היומרðיים, 

הייתה אחת מהעדים סבתי, שלמדה בגימðסיה בז'יטומיר, ; רבות והציביליזציהשפת התכצרפתית שימשה 

  . דעו צרפתיתישילדיהן י ת דאגוכי משפחות יהודיות משכילו וסיפרהרבים ש

                                                             
  .20 ,)1927( 7-8 אף די וועגן צו דער ðײַער שול. "אָקטיאבער און ייִדיש" זארעצקי, אײַזיק. 236
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בחורות התעקשו על לימודי רוסית וצרפתית כדי שעל  עליכם תיאר בðימה סטירית כיצד הורים של- שלום

ן ðשמעו מילים מתוחכמות ממקור צרפתי, שרובן אז כבר ðקלטו בðותיהן יקל למצוא חתן ראוי. מפיה

אַזאָט אַוויאַציע 'תעופה'; 'אליפסה';  אָוואַל: מקוצרתה תןרשימלהלן ברוסית, וðעשו לðחלת היידיש. 

 אַמפּלואַ  ;אַלטערðאַטיוו 'חלופי'איðטעðסיוו; איðטעגראַל; ; 'תדמית' אימאַזש'בידוד';  לאַציעאָאיז'חðקן'; 

'בריחת שחייה, אגן  באַסיין; באðַדאַזש 'תחבושת, רטייה'באַלאðַס 'מאזן';  'שאלון'; טעאðַקע 'תפקיד';

 דובלירן'מערכת, סט';  גאַרðיטור; גאַראַזש 'מוסך'בעטאָן; '; ארבה, אסדה, דוברה' אַרזשעב(גאולוגי)'; 

'תפוצה  ; טיראַזשה/משאית)'אוðי(של קיבולת טאðָאַזש 'וואַקסין 'תרכיב'; '; , חלק'פריט דעטאַל'להכפיל'; 

 מיקראָב; מיגרען;; מאַסאַזש 'עיסוי'; מאðָטאַזש 'הרכבה''דגם, דימוי';  מאָדעל; ן/ספר)'עיתו(של 

עם מגוון רופאים';  פּאָליקליðיק 'מרפאה עקספּעדיטאָר 'שולח, מוביל מוצרים';עטאַפּ 'שלב'; ספּיראַל; 

פּראָצעדור 'תוצרת';  פּראָדוקציען 'רציף'; פּעראָמשא פתוח'; - רמע 'רציף, קרוןפּלאַטפּאָ; פּיðצעטפּאַרקעט; 

; רעזאðָאðַס 'תהודה'קלישע;  קאַרטעל;; קאָקליוש 'שעלת'; קאָד'ðוהל, הליך, טיפול, פרוצדורה'; 

   .יי 'כביש [ראשי]')סאָש; ; רעסורס 'משאב''ממסר' רעלע; רעזערוווּאַר 'מיכל'

יא קשורה ה ;attaqueהגיעה מצרפתית אַטאַקע  למשל, מלבד שפות סלאביות, היו דרכי שאילה ðוספות.

  .Attackeגרמðית מהשאילה התבצעה ש מרמזע -  הסופי הצליל'לצאת לקרב'.  attaccareאיטלקי הלפועל 

'סביבה, אבזרים,  אðַטוראַזשביידיש, כגון:  בðושא זהמוðחים צרפתיים ðקלטו עם המצאת ראיðוע בצרפת 

 עקראַן 'מסך'. ; ; סעאðַס 'הצגה'פמליה'; סוזשעט 'עלילה'
של  שלושיםשהוצאתה החלה בפריז בשðות ה "אðציקלופדיה כללית"ל אופייðיצרפתיות ה תשאילוה ריבוי

  'לפעðח'. דעשיפֿרירן כגון ,יידיש של הכללי מיליםה לאוצר שðכðסו רבים יםמוðח יםמופיע בה 20:237- ה המאה

   עיסוק ðשי. מסמðתה ка-צירפה אליה את המוספית ש אַקושעקרע 'מילדת' באה מצרפתית דרך רוסית

בצורה ו, engineerאðגלית לה הדומות: בצורה זו, גרסאאיðזשעðיר קיימת ביידיש בשתי  מילהה

 ה רוסיתבברה"מ, בהשפעבמיוחד ðפוצה הגרסה השðייה  .ingénieur הצרפתי הקרובה למקוראיðזשעðיער 

инженер . בים'דבר דומה חל עלðת'שעל קאָקליושקאָקלוש/- ו גלוקאָזע/גליוקאָזע 'גלוקוזה, סוכר ע'; 

  .глюкоза, коклюш : юהכתיב השðי היה מקובל בברה"מ בהשפעת האות הרוסית 

שצורפה קודם לכן  al- אַל- ו ליידיש מצרפתית עם המוספית האופייðית לשפה זו:  הגיעשמות תואר רבים 

  גלאָבאַל 'גלובלי, עולמי, כוללðי'., למשל  יםלטיðי יםגזעל

  

  מאיטלקית מיליםשאילת  . 4.11

גרמðית או דרך אלא ישירות מאיטלקית איטלקי שביידיש המודרðית, לא הושאלו ר ממקו מיליםרוב ה

   , טעוðה בדיקה. בתקופה הקצרה של שגשוג ספרות היידיש באיטליה אומצורות שכמה מהן האפשרוסית. 

  'מאזן'.   bilancia <באַלאðַס  לטיðיות וביðיהן מוðחים כלכליים/מסחריים רבים, כגון  מיליםבמקור אלה 

 .'מרכבה'; קאַרעטע 'בָהלָ איטלקי: אַוואַריע 'תאוðה'; לאַווע 'ממקור ם ðוספים ייולוגהלן מוðחים טכðיל
,  influenza  <איטלקי:  איðפֿלועðצ(י)ע  ממקור הביðלאומית  מילהאחד הכיðויים היידיים של שפעת הוא ה

  כוכבים).שמגפות מתפרצות בהשפעת להאמין היה ðהוג ביðיים המילולית 'השפעה' (במאות 

מאַלאַריע  ביðיהם .דרך שפות סלאביותמאיטלקית ככל הðראה חדרו ליידיש ðוספות  מחלות כמהשל שמות 

> mala aria ''אוויר רע' באיטלקית , מילוליתמלריה, קדחת הביצות'; 

 scarlatinum  לטיðי, ממקור ', סקרלטיðהשðִָׁית' scarlattina < שקאַרלאַטין/שקאַרלאַטיðע/סקאַרלאַטיðע

  .כהה, ארגמðי' ום'אד

                                                             
 .1937/1936/1935/1934. פּאַריז: דובðאָוו־פֿאðָד, 1-4 אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע 237
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  הצרפתית.  bombe> האיטלקית bomba- באָמבע 'פצצה', מקורה ב הביðלאומית מילהה

 איטלקית; ליידיש היא חדרה דרך גרמðית או רוסית. ה rocchetta- 'טיל, רקטה' ב ראַקעט(ע) מילהמקור ה

  האיטלקי. compassioהגרסה הביðלאומית המקוצרת של  –קאָמפּאַס 'מצפן'  כð"ל

  יווðי. μαγνησία< לטיðי  magnesiaאיטלקי <  manganeseמאðַגאַן: של שם היסוד הכימי  וייקורות ח

, אבל brigataממקור איטלקי  אומðםהיא בריגאַדע 'צוות עבודה'  מילהות ארוכות עוד יותר. האישðן שרשר

 או רוסיתו/ brygadaדרך פולðית  אחר כך, Brigadeו/או גרמðית  brigadeהגיעה דרך צרפתית ליידיש 

бригада.   

 אַרסעðאַלאַליאַרעם 'אזעקה'; ; 'חיל רגלי' איðפֿאðַטעריע: איטלקיממקור וðחים צבאיים ðוספים להלן מ

חולים - לאַזאַרעט 'בית; באַסטיאָן 'מבצר, מעוז'; באַריקאַדע 'מתרס, בריקדה'; 'מחסן ðשק, ðשקייה'

  238.', קפטןחובל, קפיטן- 'סרן, רב קאַפּיטאַן רקטין';'קס קאַזאַרמעצבאי'; 

ליידיש לפðי כמה עשורים עם פיתוח המחשבאות מאðגלית או מצרפתית,  ה, שחדרzero'אפס' זעראָ  מילהה

  ריק'.' [sifr]صفر ) שמקורה בערבית  zevero (בדיאלקט הווðציאðי zefiroמהווה קיצור מהצורה הראשוðית 

  

  שאילת מילים מספרדית . 4.12

ו במגע מאות אלפי דוברי יידיש, הגייה של , איתה ðמצאאמריקאית של השפה הספרדית- בגרסה הלטיðו

 'בית מלאכה, סדðה'. erlltaער < זשכמה אותיות שוðה מהתקן הקסטלייðי, מכאן השאילה הטיפוסית: טאַ
 alpacaאַלפּאַגאַ, במקור  =אַלפּאַקאַ . platinaטין 'פלטיðה' בא מספרדית אַפל =טיðע אַלשם המתכת פּגם 

  אלפקה'. ' שםבד המיוצר מפרווה של חיה בעלת אותו ה ואה

   .embargo המילה הספרדית –מקור המילה עמבאַרגאָ 'אֶמבַּרְגוֹ' 

  מספרדית. ישירות קרוב לוודאות באו ליידיש לא ו ותביðלאומי הן הללו המילים שלוש ,םבר

, ביðיהן אולי חדרו מספרדית, אבל מקורן בלטיðיתðפוצות שמילים אמריקאית ישðן - ביידיש הלטיðו

  לעðט 'שווה ערך'.אַערעðט 'אדיש'; עקוויוופֿיðדיא  הקשורות במדע:

והטכðולוגיות יחסית להיקף המגעים בין דוברי יידיש לבין דוברי ספרדית, כמות השאילות המדעיות 

סיבות אפשריות: באמריקה הלטיðית תרבות היידיש שגשגה להלן מספרדית ביידיש צðועה למדי. 

 מוד מקוריים כן פורסמו, אבל רק במקצועות האורייðות.בתחומים אחרים, לרבות של ספרות יפה; ספרי לי

  239מðגד, ההשפעה הספרדית הורגשה באופן ðיכר בדיבור היומיומי.
  

  מפורטוגזיתשאילת מילים  . 4.13

המשקפים את המצב  ערכים 200- כ 240מאיר קוצ'יðסקיבמילון של שאילות פורטוגזיות ביידיש מאת 

לגבי חלקם יכולים להיווצר ספקות בעðיין מקורם  עולם.הליðגוויסטי בברזיל בתקופה בין שתי מלחמות ה

   הפורטוגזי, אבל מחבר המילון טוען שהם משקפים את אופן הדיבור של דוברי היידיש המקומיים דווקא.

, עðעגיהיבצורה  יותר שגורה ומילה זביידיש (  hygiene<היזשעðע  :לרפואה ותשייכ מילים הללומה הכמ

(מילולית  santa casa< זע 'בית חולים' אðַטעקאַס );ותהפורטוגזי ללי הקריאהמצייתת לכאך בברזיל היא 

 'דלקת התוספתן';  apendiciteפּעðדיסיט < 'משלשל';purgante פּורגאðַטע < 'בית קדוש'); 

'בית מרקחת'; רעמעדיע   farmaciaפֿאַרמאַסיע < ';תרופה ðגד שלשול'  fortificanteאðַטע <יקפֿרטיפֿאָ

> remedio 'תרופה'.  
                                                             

 .109, יידישפאלקאָוויטש.  238
 .204-207), 1941( 18 ־בלעטעראָוויִי ".דישיִי עלעמעðטן אין ðישעפּאַש". יים, חזדייסקיאַל ראו למשל: 239
 .207-214 ),1941( 18 ־בלעטעראָוויִי. דישיִי עלעמעðטן אין ישערטוגעזאָפּ. אירקוטשיðסקי, מ 240
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 לאדיðומ מילים אילתש. 44.1 

ישראל לפðי - חדרו מלאדיðו ליידיש בארץ . הןלרפואה, לרבות שמות צמחי מרפא כותשיי 241שלהלן מיליםה

  242קום מדיðת ישראל.

'תרופה' קיימת ביידיש מזמן, אך בהשפעת לאדיðו  מעדיציןלטיðי ממקור  מילה: הןימעליצ

)melezina/milizina הðטית לשורש העברי בה) ובשילוב הקירמיליזיðטית והסמðהיא קיבלה  מ.ל.צ הפו

  .ןימעליצגרסה ðוספת: ביידיש 

כðראה מדובר בוורד  .'ורד'בלאדיðו פירושה ש קוðג'ה kondjá מילהצורת הקטðה/חיבה מה –עלע ײַקוðדזש

 .רייזעלע, בהקטðה  רויזביידיש  שגורהה מילהאחרת קרוב לוודאות היו משתמשים ב שהוא צמח מרפא, בר

שðוצר  Ruta graveolens)(בלטיðית  ) לצמח המרפאהשגור ביידיש רוטעכיðוי ðוסף (לצד  – ''פֵּיגָםדע ור

 .)רודה rudaבהשפעת לאדיðו (

  

   מערבית מיליםשאילת   .4.15

  . הלפðי קום המדיðישראל - בארץישירות מערבית חדרו ליידיש  שלהלן מיליםה 243מרדכי קוסובר, על פי

  במקביל לעברית וליידיש. بلاََطَةמערבית  השאלð' באַלאַטע 'בָּלָטָה

  ).بيادرמצורת הריבוי גם זה יכול להיות ( ]al-baydar[ البيدر <בײַאַדער 'גורן' 

   هُبَل. אסלאמי- רוםטה הערבי האליל שםב מילהה מקור שיגרון. ðגד סבתא" "תרופת הוא אדים' 'אמבט הובאַל

  .] zayt al-khurwe[ عزيت الخرو <זייט/זית כאַרווע 'שמן קיקיון' 

 تآخ الزوان <)' Lolium temulentumובלטיðית  darnelטעכילזאַן 'גזעי העשב זוðין (הðקרא באðגלית 

]takh al-zawan[ .גד עקרותð חשב לאמצעיð  

  ðחשב לאמצעי להרחבת הרחם בעת הלידה., ]habat alrasas[ حبة الرصاص <כאַב עריסאַס 'חרוז עופרת' 

  חום'.' ]kharara[ حرارة <עקב הזעה, חֲרָרָה'  כאַראַרע 'פריחת עור

  כמעט באותה צורה. משובשת במקביל לעברית וליידיש,  hana] [ حناء <כיðע 'חִיðָה' 

  ðחשב לאמצעי ðגד עקרות. ],khazami[ خزامي <’ כעזאַמאַ 'אֲזוֹבְיוֹן

  להסתיר'. להחזיק, ע,'למðו] khasm[ خصم < 'ים'הסובל מעצירות בעקבות אכילת צבר מאַכסום = מעכאַסאַם

  מעðטע. הוא במקביל לעברית וליידיש. הכיðוי השגור ביידיש نعناع <ðאðַע 'ðעðע' 

או היו דומים להם.     כאלה שהמוטות ðעשו מעצים ייתכןעץ התמר'; ' ]nakh(a)l[ نَخْل < ðוכאָל 'מוט לקידוח'

  . كروياשאל מערבית ðש Carum carvi ימלק צמח המרפאשם  –] 'כְּרַוְיָה תַּרְבּוּתִית' [karuiyeקאַרויִיע 

  . kusba][ كُسْبةَ <קוסבע 'שאריות שומשום לאחר סחיטת השמן' 

  שתייה'.' ]shurb[شرب  <שאָרבע 'תרופה משלשלת' /שאַרבע

  . الجبر <לגעברע ðלאומיות שמקורן הראשון בערבית, כגון אַיב מיליםביידיש ישðן גם כמה 

ðית ציפֿער 'ספרה' באה ליידיש מגרמZiffer  صفرמערבית ך ארו מסלוללאחר שעברה sifr][  ריק, אפס' דרך'

  'ספרה'.  cifraלטיðית 

                                                             
. ירושלים: מאגðס, לשון ג'ודזמובוðיס, דוד. במקביל בכתב עברי לפי: כאן של שפת לאדיðו מובא  מיליםאיות ה 241

  .2009/2010. ירושלים: ש. זק, יעבר-לאדיðו, לאדיðו- מילון עבריסראðו, מתילדה. - ; ובכתב לועזי לפי: כהן1999
242 .lementsEArabic Kosover.  
243 Ibid. 
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  ביידיש. אַלקאָהאָלרוב שפות העולם, כולל  > alcohol'אðטימון, כחל' > (לטיðית)  الكحلדוגמה ðוספת: 

  

  ליטאית שאילת מילים מ . 4.16

שתורגם מאוחר יותר  244(למחðאס) ןחמוקדש ספרו של חצקל למעל יידיש ליטאית ה פעת השפהלðושא הש

   245עם השלמות.מחברו  על ידיליידיש 

ן חיידיש התקðית. בðיב הליטאי של יידיש למהליטאית השפיעה על הðיב המקומי הרבה יותר מאשר על 

'לעבד (מצמר,   veltiוועלעגען <  :, ביðיהןהשייכות לטכðולוגיה ורפואהכמה מילים ממוצא ליטאי איתר 

בַּבּוðָֹג, קממומיל ' ėramùnמוðקע < אַאו ר ėramùlמולקע < אַר'לסרק (צמר)';   karšti <  רשעðעןקאַ)'; בֶדלֶ 

  .')(המשמשת לחימום בתים 'פסולת שבירת פשתן liai ãspספּאַלעס < /שפּאַלעס; '(צמח מרפא)

  

 הולðדית מ מיליםשאילת . 4.17
ðחים כמה  םביידיש ישðולוגיים מוðדי. ברםממקור טכðכח שהם באו משפת המקור ישירות, מה לא הו ,הול

תחילת בטכðולוגיות הולðדיות בכהוðת הצאר פטר הראשון,  מיליםקלטה ש גם שכולם שגורים גם ברוסית

  . Trosse או גרמðית трос דרך רוסית ðשאל 'כבל עבה' tros טראָס למשל, מוðחי ימאות. ביðיהם .18- המאה ה

  .Reiseבצורת מילה זו 'טיסה'. לגרמðית חדרה הן ל'הפלגה' הן ל ךכיום שיי reis < רייס

 .spalkאדן רכבת' הגיעה מהולðדית ' שפאל מילהה

כימאי הולðדי יאן  על ידי 1610שðת ב הוטבע 'דלק' באðגלית) gas- (להבדיל מ במובן 'גז' gazהמוðח גאַז 

דרך צרפתית או הגיעה ליידיש  מילהשה ייתכן 246'תוהו ובוהו'. χάος בפטיסט ואן הלמוðט ממקור יווðי

  גרמðית.

מהולðדית ליידיש ) באה tarpaulin, באðגלית המשמש לייצור מפרסיםברעזעðט 'ברזðט' (בד  מילהה

presenning  דרך רוסיתбрезент .ע שמקורðמðיה הראשון לא מן הðלטי: praecincta  מַעֲטֶה' והיא עברה'

   . ceinteèprצרפתית:  ה גם בתחðתבדרך 

  . schellak בא מהולðדית שערלאַק 'שלאק'שם הפולימר הטבעי 

  . rang :הולðדיאו גרמðי  ואראðַג 'דרגה' ה מילהמקור ה

זאת צורת העבר של הפועל  – griepהולðדי: הוא גריפּע 'שפעת'  מילהשל ה קורה, מהגרסאות לפי אחת

grijpen ) יתðלתפוס, לפקוד' שעברה לגרמ'Grippe ,(אחרות., לשפות סלאביות וצרפתיתל  

  

 שוודית אילת מילים מש . 4.18
  המוðחים היחידים ממקור שוודי הקיימים ביידיש, הם שמות של חמשת היסודות הכימיים.

'אבן כבדה'. השאילה  tung stenצירוף המילים השוודיות  איðו אלאטוðגסטן' שם היסוד טוðגשטיין '

  התבצעה דרך אðגלית או צרפתית.

 .Johan Gadolinמדען הפיðי ממוצא שוודי גאַדאָליðיום 'גדוליðיום' ðקרא על שם ההיסוד 

. כð"ל היסודות לראשוðה ידה הוא ðתגלה , עלYtterby, כוðה על שם הכפר השוודי יסוד ðוסף, איטערביום

  טערביום שמהווים קיצורים מהמקור השוודי שחדרו ליידיש דרך לטיðית, גרמðית או רוסית.איטריום ו
                                                             

244  tarmei: lietuviškieji skoliniai. ųtaka Lietuvos žydįkalbos  ųLietuviLemchenas, Chackelis. 
Vilnius : Mintis, 1970 

 .3 - דישיִי רדערפֿאָקסאָאין ליטע." אין:  לעקטאַדי דישןיִי ןפֿאוי דישיִי וןפֿ עהפּדי הש". צקלאַכלעמכען,  245
 .130-1, 1995 :רדפֿאָקסאָ

246 .15–14 ,1:3 (2015) Distillations Magazine ”.ribulationsTTryals and “. Roberts, Jacob 
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 שאולות  מיליםיידישיזציה של  .5

  חסריםהצלילים ההמרת . 5.1

לבטא  דוברי יידיש מן השורהללא תרגול מיוחד מתקשים מוגבל.  הגאיםאוסף  כל שפה,ב כמו ,יידישב

 צלילב הזר ההחלפת פוðמ :)פֿאַרייִדישוðגיידישיזציה (מכאן הדרך הראשוðה של  .יםזרים הגאעם  מילה

לכמה  .כדלקמןשיðויים פוðטיים  בריםו, עשיידישל ðמðים עם אוסף הפוðמות  איðםהצלילים ש .יותר כרוּמ

  תממש. תðיתן לחזות איזו מהן תמיד ולא  חלופיות שתי דרכי המרהביידיש  הגרמðיים, pf- ו ö כגון, יםהגא

שפת 

  המקור

אות או 
שפת צירוף ב

  מקור

צליל 
שפת ב

  מקור

אות או צירוף 
  ביידיש

צליל 
  ביידיש

לדוגמה    מילהה
  בשפת המקור

 מילהה
השאולה 

  ביידיש

  רגום עברית

  גודל  סייגר ɛɪ  Größe  יי  ö øː ,œ  גרמðית

  ציðור  רער ɛ  hreöR  ע  ö øː ,œ  גרמðית

  עוקם, עקמימות  מוðגיקר ɪ  Krümmung  י ü  ʏ ,yː  גרמðית

  טיפואיד  פֿוסיט ɪ  phusyT  י y  ʏ ,yː  גרמðית

  אוטו  אָטויא  ɔɪ  Auto  וי au  ʊ̯a  גרמðית

  בðיין  דעײַגעב ɪa  Gebäude  ײַ uä ʏ̯ɔ  גרמðית

  הגה  דאָר־ערײַשט ɪa  Steuerrad  ײַ eu ʏ̯ɔ  גרמðית

  שחפת  טכשוויðדזו  χ  Schwindsucht  כ ch x  גרמðית

  שיכבה  טכשי  χ  Schicht  כ ch ç  גרמðית

  צדדי  קזײַטי  k  seitig  כ i çלאחר g    גרמðית

  כפתור, לחצן  פּקðאָ p Knopf  פּ  pf  fp͡  גרמðית

 סטֶר,לַ פּ  לאַסטערפֿ f Pflaster  פֿ  pf  fp͡  גרמðית

יספּלðִָית; אִ 
  מִיסָעָה

יווðית, 
  אðגלית

θ, th θ  ט  t  θεώρημα > 
theorem 

  תאורמה  עאָרעםט

 er, ir, ur  אðגלית
 בהברה

  מוטעמת

ɜː  ויררע ,  rɛ ,rɔɪ Berkeley קלי, ערב
 גם לפעמים

  קליוירב

(שמם של ברקלי 
 המדען ושל העיר
  האוðיברסיטאית)

 er, ir, ur  אðגלית
לא בהברה 

 מוטעמת

ɜː  ער  rɛ bursitis דלקת אמתחת  סײַטוסערב  

  סדðת יזע  עטשאַפּווס v sweatshop  וו w w  אðגלית

  פולðית צמה  טוןלקאָ l polski tunłko  ל ł w  פולðית
  (מחלת שיער)

  דבקימ  ליוועזזאַראַ z zaraźliwy  ז ź ʑ  פולðית

  סחוס  סקעאָמכר  mɔn, ɔ chrząstka  אðָ, אָמ  ą ɔ̃  פולðית

  שלפוחית  כער  עðפּ  mɛn, ɛ pęcherz  עð, עמ  ę ɛ̃  פולðית

  

מתיימרת להיות  היאאין  אלפבית הפוðטי הביðלאומי).(ה IPAים בכפוף לתקðי הגאכל המוצגים  זובטבלה 

. ðפרד מסגרת למחקר ה מאולצת וðועדה לשמשהפשטלוקה ב היאהמחבר מודה שמושלמת; מוגמרת ו

ושוות מערכות ההגאים של השפות הוא סיðכרוðיות: בה מ ðוכחיתבמצבה ההטבלה חיסרוðה הבולט של 

הסטðדרטיות כמו שהן כיום ללא התייחסות לדיאלקטולוגיה. מðגד, כפי שמציין הבלשן הישראלי פרופ' 
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 ü  <i, ö <eבדיאלקטים של הגרמðית, לפðי העברת המילים ליידיש, חלו התמורות כבר משה טאובה, 

,pf<p ,pf<f;  ה ביןðעלמה ההבחðç ל -x ; χ  הפך לבסוף המילה -k;  י גם ההגהðהיווθ במילים כמוεώρημα θ 

 .יידישל הגעתןגרמðית, בטרם ה) בתוך th- (למרות שכל המילים מסוג זה ממשיכות להיכתב ב tהפך לצליל 

 > logarithm. למשל: ф = fבמקום הזה מופיע כשברוסית פֿ, - לפעמים ל θ, th הפכו ביידיש הסובייטית

  .אָוויִביידיש התקðית לפי ים טלאָגאַריייטית = ביידיש הסוב  логарифмםפֿלאָגאַרי

כות ביידיש לתðועות הופ גרמðיות או אðגליות כשתðועות ארוכותðפוצים די מקרים  וטבלה זו לא ðכללב

 , אין מבחיðים בין תðועות ארוכות וקצרות.שלה הרי ביידיש התקðית, בשוðה מכמה דיאלקטים .רגילות

  'דומה'. ɛעם הצליל הרגיל  ðלעך ע  > ɛːעם הצליל הארוך   ähnlichלמשל: 

 'מספר'. Zahl  < לאָ: צהדוגמ, לo- ביידיש ל עיתיםלהופכת הטיפוסית לגרמðית,   :aארוכה ה התðועהם אול

  תמורה דומה מתרחשת גם בחלק מהדיאלקטים הגרמðיים, ומשם כðראה התופעה ביידיש.

  'מוðה (בשבר)'. lerähZ  <לער יי: צהדוגמל,  ɛɪ- ביידיש ל עיתיםלהופכת   ːɛ הגרמðית ארוכהה התðועהו

 

  המרת צלילים ðדירים ו"לא ðוחים" . 5.2

 ל ידיכאן ע ðכתב(ה ʐ הפולðי הטיפוסי הגההיðו גם שצפ ות של הטבלה הקודמתהאחרוð שורותי התבש

, מוחלף בצליל זש צירוף האותיות  באמצעות), אף על פי שהוא קיים ביידיש ומאוית בה rz יותתצירוף האו

 . רהאות  ל ידיע ðכתבש יידישוץ יותר בהðפ

 :משיקולי ðוחות ההגייה םא ðגרוהשðי של יידוש שגם ה מסלולממחישות גם את ה שלעיל דוגמאותה

  ה"קלים".   הגאיםה או בצירופי הגאים) על יידיש, ברותðדית" (קשוהחלפה של פוðמות או צירופי פוðמות ה"

יידיש שואלת  כאשר. я-או  а-- , ואילו ברוסית בע- קבה בð ממיןשמות העצם  מרביתמסתיימים ביידיש 

 בסוף ðעמדת התðועה הרגילה ,моталка  , скважина,электрификация ,диспетчерскаяכגון מיליםמרוסית 

תופעה דומה . ע, דיספּעטשערסקעעלעקטריפֿיקאַצי ,ע, סקוואַזשיðעמאָטאַלק על דוברי היידיש: יותר

 בשפות ðוספותגם היא קיימת  .עכראָמסק > chrząstkaאילה מפולðית: הששל  ישיזציהðצפתה קודם בייד

ðעלמת  בשאילות מגרמðיתעבור התðועות בהברות לא מוטעמות: הן מומרות, ðחלשות או ðעלמות. מכאן ש

 בלעðד > eBlend'סיג, פסולת';  שלאַק > eSchlack גרדת, צרעת';קרעץ '  >  e-: eKrätz סופית הלפעמים 

 > sceneryאו בתור חלופה:  ושיידבסוף רק בשלב השðי של  ע-  האותמופיעה  לפעמים .ית'בלðדה, ספלר'

  'תסריט' . עסצעðאַר =  סצעðאַרי >סצעðערי 

ðכתב ה ɛɪדיפטוðג לבמקרים רבים  ביידיש מומר ei צירוף האותיות הגרמðי באמצעות ðכתבה ɪ̯aהצליל 

 עק 'משולש'ײַדר > Dreieck :זה כך לא תמיד ךא ,ק''ספ פֿלייצוו > Zweifel :, למשלייהצירוף  באמצעות

 .)מעבר לתחום המחקר הזהביðתיים  תיש לכך סיבות היסטוריות שðותרו(

'עדשות  ןדזקאðָטאַקטליzd͡: ensKontaktlin < ð- לפעמים ל יםלאחר עיצור zהצליל עובר גרמðיות  מיליםב

   .)ביידיש 'שמרים' ןייווה >הגרמðי  Hefe(וו  < פֿ, יי < עשיðוי צלילים ðוספים: ייתכðו  מגע'.

  

 תðועותהצמצום  . 5.3

 לרוב בהברותהצמצום חל צמצום (רדוקציה) של תðועות.  במהלך שאילת המילים ביידישמתרחש  עיתיםל

ההברה . ביידיש צליל הדומה לשווא ðעðהגה  במקום תðועה רגילהאז . מילהבסוף ה ותטעמלא מו סגורות

 יוצרי שווא ðע כר בעיðו, ותמספר ההברות ð .באופן בולט ההברהðשמרת, אולם ללא אות שתסמן את 

   .ðאו  לעיצור  באמצעות – תðועה, ואילו ביידיש העכשוויתבההברה  גרעיןמסומן שפת המקור ב .ברהה
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- האות הלפðיהיא  eכאשר  גרמðיממקור  מיליםב קריעב ,ביותר בשכיחות הגבוהה מצטמצמת eהתðועה 

 eשל צמצום האת ראו גם ( 'לְבðֵָהציגל ' >  Ziegelזן 'ברזל';ײַא > Eisenשל: , למl או n לפðי אחרוðה

   .)5.5בטבלה בסעיף ים המופיערבים פעלים ב

  .מוסקל  ה המילהוצרð, כך השðייה u- ה הצטמצמה 'שריר' muscul מלטיðית מילהבעת שאילת ה

 קורה מוטעמת. למשלמעברית, מצטמצמת דווקא התðועה בהברה האחרוðה ה מילהכשיידיש שואלת 

העיצור האחרון לפðי ]. sakhAkl[ – הכל- סך ],khEzhbm[ביידיש  ðהגה חשבון מילהה .oלצליל  הזה הדבר

– ð  לאו – ðהג בברה"מהלכן בכתיב  ,צלילה עלםðטי שהוðכתבו פוð כעזשבן, סאכאקל: וללא  מיליםשתי ה .  

לבין המסורתית גייה העברית האשכðזית אחד ההבדלים החשובים בין הה הואצמצום התðועה האחרוðה 

  .תולא אחר יידוש לכך  קרואסיבה ליש כל מכאן ש, התקðית שיידיבהמקובלת ההגייה 
  

  צמצום העיצורים הכפולים . 5.4

קיימת רק כששðי העיצורים שייכים לצורðים שוðים: שה ðדירה עעיצור כפול תופמהווה ביידיש המודרðית 

של שפת המקור שðי עיצורים  גזעם בא .עמבאַר 'קביל, סביר'ððעמלעך = אððָאָ; , בלי ספק'וַדָאִיז 'אָללצווייפֿ

  . 'לֶמָה' עמלע>  ð ;ammleשאַפֿט 'מדע'סווי > enschaftssWiאחד: רק ביידיש ברציפות, ðותר 

ות שתוארו בסעיף תðועהעיצורים כפולים (כמו גם  ,ðמצא בשימוש בחוגים חרדיים עודש, אגב, בכתיב הישן

   .ןעאײַז ל,עציג, ðשאַפֿטעסס: ווייםðעלמ לא) לרוב .35
  

  צורðים המרת  . 5.5

צורן (מורפמה) שלם המהווה צירוף צלילים ðידוðים המצבים שבהם כאן  ,מקרים הקודמיםבשוðה מה

בגרמðית וביידיש  ישðן ,ולראיה דוברי היידיש. עבורה יילצירוף אחר, הðוח יותר להג בקביעותמומר 

  :בלבד ייִוואָ לפי כללי ביידיש התקðיתשמדובר ככמובן , תמדתבצורה מ זו לזוות עוברתחיליות ש

תחילית 
  גרמðית

תחילית 
  שיידיב

 לדוגמה  מילהה
  בגרמðית

השאולה  מילהה
  ביידיש

  תרגום עברי

ab-  ּאָפ -  abscheiden  להבדיל, להפריד  אָפּשיידן  

an- ðָא -  anschweißen  שווייסןðָלרתך אל  א  

auf- פֿיאו -  Aufgabe  המטלה, בעי  אויפֿגאַבע  

aus-  אויס -  Ausstrahlung גðה  אויסשטראַלוðהקר  

be-  ַבא -  befeuchten להרטיב  באַפֿײַכטן  

ein- ðַאײ -  Einfluß  ײַאðֿהשפעה  לוספ  

ent- טðַא -  Entzündung גðדוðטציðַדלקת  א  

entgegen- ðאַקעג -  sich entgegenstellen שטעלןðגד  זיך אַקעגðלהת  

er-  דער -  Erscheinung גðוðַהתופעה, הופע  דערשײ  

fort- פֿאָר -  Fortschritt קידום, הצלחה  פֿאָרשריט  

herab- ּאַראָפ -  herabsetzen להוריד  אַראָפּזעצן  

herauf- ֿאַרויפ -  sich heraufarbeiten   להתקדם בחיים בזכות עבודה קשה  אַרויפֿאַרבעטןזיך 

heraus- ויסאַר -  herausbekommen  לקבל (כתוצאה), להוציא, להפיק  אַרויסבאַקומען  

herein- ðַאַרײ -  hereinlegen  לייגןðַיס, להפקיד, להשקיע  אַרײðלהכ  

ber-üher אַריבער -  herüberführen להוביל (ממקום למקום)  אַריבערפֿירן  

herum- אַרומ -  herumdrehen ות  אַרומדרייעןðלסובב, להפ  

herunter- טערðאַרו -  heruntersetzen  טערזעצןðמיך, להוריד, לשים מתחת ל  אַרוðלה  

ber-ü איבער -  Übersicht סקירה, ביקור  איבערזיכט  
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un- אומ -  unrein ידה  אומרייןð ;קיð לא  

ver- פֿאַר -  Verallgemeinerung גðערוðהכללה  פֿאַראַלגעמיי  

weg- אַוועק -  wegschaffen להזיז, להסיר, לסלק, למגר  אַוועקשאַפֿן  

zer-  צע -  zersplittern  לרסק, לפצל, לבקע  צעשפליטערן  

zurück- צוריק - ,
  247- קריק

zurückdrehen צוריקדרייען ,
  קריקדרייען

  לסובב אחורðית

  

- מערבהשפות הרוב  ל ידישאומצה ע tio- טכðולוגית- עיתדמההשגורה בספרות הלטיðית המוספית 

, ция-ולרוסית  cja-, בדומה לפולðית ציע- כ בקביעותביידיש המודרðית ðראית ,  tion- בצורה אירופיות

  'ðיתוח, מבצע, פעולה'. ציעאָפּעראַ >  operatio  <operation  למשל:
: לדוגמה , זיע- , ביידיש קיבלה צורה sion-- ששפות אירופיות רבות הפכה ל  sio-מוספית לטיðית ðוספת

divisio < division < אוגדה ,אגף, מחלקה' זיעווייד.' 

  'מלאכותי'. לעךקיðסט > kunstlich, כגון: לעך- ביידיש להופכת  lich-גרמðית המוספית ה

  יקןבאַשטעט > igenbestät :לדוגמה ,יקן- האופייðית לפעלים גרמðיים, ביידיש הוחלפה ב -igenוספית מ

  'אðי מאשר'.  יקאיך באשטעט >  igebestätich למשל:בכל ההטיה,  ך גם'לאשר'; כ

 תמרבי בהמאויתות תוך קיר מיליםיצוין כי בכתיב הישן, שגם כעת מיושם לפעמים בפרסומים חרדיים, 

  .שיידיבתן יידוק הגרמðי, כמעט או בכלל ללא התחשבות בהגלדק
  

  התאמה דקדוקית . 5.6

 ך. כמיליםלבין השפות שממðה היא שואלת  שיידי י ביןשוðי הדקדוקמתוקף ה םמיושיידוש של  הזה סוגה

התðועות . ען- או  ן- , ואילו ביידיש  רך) טצליל ב( - ть הסיומתאופייðית בשם הפועל  יםלמשל לפעלים רוסי

 ,. למשלמותהלא מוטע הברותל תהטיפוסיהתðועה  – ע- ביידיש ל ותהופכ סיומת זומוספית הקודמת לב

לפועל האðגלי הðשאל אין אשר כ .עוועןקאðַטאת הצורה  ’кантовать kantovatהפועל הרוסי קיבל ביידיש 

  .עוועןדזשעט < jet: , לדוגמה- עווע- בליווי המוספית  ען- /ן- את הסיומת יידיש מוסיפה סיומת כלל, 

יוו דביידיש בדרך כלל גערוðתואם , end- המסתיימת ב'ביðוðי פועל'  Partizip Iהפועל הגרמðית  צורתאת 

תוך התבוððות, דן, תוך דיון'. 'מתבוðן,  ðדיקבאַטראַכט > betrachtend למשל: ,(ע)ðדיק- המסתיים ב

אר, שðפוצות בספרות מדעית, עצמאיות, שמות תו יליםצורות כאלה בשתי השפות למהופכות לפעמים 

  'מרחיק לכת'. עðדיקווײַט־גיי > weitgehend ;'מַחכִּים' ðדיקלעראַב > belehrend כגון:
 

  גרמðיממקור  מורכבות מיליםפירוק  . 5.7

לפעמים  הליידיש פחות מאשר לגרמðית. תוך כדי שאיל ותים, טיפוסיגזע 3-2מורכבות בעלות  מילים

קובוואָרצל 'שורש מעוקב' מהווה  , למשל:יותר יםים קצררכיבממורכבת ל מילהמתקצרת או מתפרקת 

 ,'של' פֿוןלת היחס  ימלפעמים מוכðסת החלקים בין . Kubikwurzel הגרמðית מילהשל החלקי קיצור 

  .Schwefelsäure < הגרמðית מילהפירוק ה היא תוצאת'חומצה גופרתית' ון שוועבל פֿזויערקייט : לדוגמה

לגורמים" של פירוק "בדי ðירן  פֿוןðטציðדוðג אַ :די כגון, התווית המידעתגם בחלק מן המקרים ðכðסת 

  .הסרת הרכיב האמצעי תוך, הכליה' דלקת פיאלוðפריטיס,' entzündungbeckenNieren הגרמðית מילהה

'מספר  Bruchzahl  < געבראָכעðע צאָל:  גרמðית לצורת ביðוðי פעול מילההחלק הראשון של  הופך לפעמים

   'מספר שבור'. –'; בתרגום מילולי מיידיש שֶבֶרשברי, 

  .היðטערשטע אַקס 'ציר אחורי'>  Hinterachseהפיכת מילת הרכב גרמðית לצירוף "שם תואר + שם עצם": 
                                                             

 בספרות המדעית. לא מופיעהואך כמעט ועובדי תעשייה, אופייðית לשפת דיבור של בעלי מלאכה  - קריקהצורה   247
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  ים ביידישוðחחידוש מדרכי  .6

  סקירה כללית .6.1

בין . שיידיל ש מיליםר הצת להשלמת אוקרייעלא יכלה לשמש הדרך היחידה והרבת היקף  מיליםשאילת 

פתרון זמðי  ואה מכðי מיליםתמימות דעים על כך שאימוץ  מסתמðתולות שוðות בחקר היידיש כðציגי אס

ייִוואָ,  יסדייממאי זלמן רייזן, עיתוðההיסטוריון והפילולוג, ההתבטא  1919- ב .לשוðיורם לקידום תשאיðו 

אפשר תוך שימוש באמצעים שד כמה , עמיליםחובה ליצור  למושגים החדשים הללו" :כדלקמן זה בðושא

קח את אמצעי ההבעה כדי להגן עליה יאיה ð [...] משלðו, אם היא [שפת היידיש] לא רוצה להפוך לברברית

   248דײַטשמעריים." תה בביטוייםצפמפðי ה

ה, מוסקבבמיðסק וב היהודייםמבכירי מוסדות המדע (סובייטי לייזר וילðקין ה שיידיהבלשן קבל  1933- ב

בסקירה ביקורתית על ספר לימוד לבוטðיקה לבתי  )הדיאלקטיםאטלס  אתאקדמי ו שמילון יידישחיבר 

. שהתחום הכי פחות מפותח בבלשðות היידי וא"מיðוחם של מדעי הטבע ביידיש ה ספר יהודיים בברה"מ:

   249מה שחשוב עוד יותר, המיðוח הזה גם הכי פחות מוסדר."

של  מיליםרמז על כך שאוצר ה ,השפהתולדות בעבודתו החשובה על  ,מקס וייðרייך בכירה שהיידי ןבלשגם 

  :בתחום המדעירכי העולם המודרðי, כולל ולחשיבה היהודית המסורתית מאשר לציותר מותאם  יידיש
  

 מילהבמזרח אירופה תיקן את המצב, היו ביידיש מעט שמות לפרחים. עם זאת, ל שיידיבעד שבית הספר 

בדחן [ צוðזר[אליקום] ו מðדלי, כלשוðם של רעגפֿ(או   געאַרפֿק [תרגום אחד]  "שאלה" היה ביידיש לא ר

(העðיין שדורש פתרון על  kashe קושיהאלא גם  ), ]ומשורר יידיש ידוע במזרח אירופה ובהמשך בארה"ב

שפות מחלקות את סך  [...] ות הלכתית או משפטית)התייחס(העðיין שדורש  shayle שאלהבסיס שכלי) ו

שפתו של שבט אפריקðי עשויה להיות עשירה יותר מאðגלית בתיאור של  [...] יהן באופן לא אחידאוצרות

שיðויים במזג האוויר או של טביעות רגלי אðטילופה. שפה מטבעה היא תוצר של הווי קהילה, ויידיש 

  250משקפת את מאפייðי היצירתיות של קהילות יהודי אשכðז.
  

  

 הטבעית הים מופרזים שבלמו את התפתחותממד מיליםשאילת יבלה קשביידיש  ðטען ותשðים רבבמשך 

בðק '"אוðדזער באðַקראָטירטע אימפּאָרטבאðַק" ( 251:. שכטר הקדיש לעðיין זה פרק שלם בספרושל השפה

  חיים ז'יטלובסקי:את ציטט ו )'רגלאת ההייבוא שלðו שפשט 
  

ישðות או ייבוא משפות  יליםמחדשות, חידוש  מיליםחברות מכובדות מעשירות את שפותיהן ביצירת 

מקורות משלðו, במקום לחדש את אוצר הת היא ייבוא. במקום לשאוב מקרייעאצלðו הדרך ה ולםזרות. א

לאפ מגרמðית. לא מביðים ששפה היא סוג של משק, ומשק - חאפ הקיים, פוðים לברלין וחוטפים מיליםה

   ð252הל כראוי.התצריך ל
  

הוא שכתבו ביידיש, משוררים וסופרים צעירים  בקרבמðגד,  ;איםעיתוðאת ה קריעז'יטלובסקי מאשים ב

  253מבחין ב"מגמה להתרחק, לא במודע, כמה שיותר מהגרמðית".

תיאור המושג  – ריואיתרגום תללא שאילות היה  מיליםלפתרון בעיית מחסור ה ראשון בדרךההצעד 

 דוגמאותלהלן ה בלסון.בדרך זו הרבה להשתמש פאול אייאחדות שכבר ðמצאות ביידיש.  מיליםב
                                                             

 .91 ),1919( 3 וועלטדי . "ייִדיש"רייזען, זלמן.  248
  .Soviet YiddishEstraikh , 72 מצוטט לפי 249
 .4, 1 געשיכטע  .'מ ווײðַרײַך, 250
 .67-69, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 251
 .477-483), 1920( טפֿדי צוקוð ".טשײַאון ד דישיִיווסקי, חיים. "אָזשיטל 252
 .4-14), 9231( 1 ע לעבןײַס ðאָד ".יזםדישיִיזם און אַיִווסקי, חיים. "העבראָזשיטל 253
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'תקליטון' (מילולית 'תקליט רך'); פֿאַרקðאַפּטער בלוטצושטעל  ווייכער דיסק 254:יותר המודרðיות

   'איסכמיה' (מילולית 'זילוח דם מוגבל').

גרסאות של ספרי לימוד למדעים שתורגמו להתðפחות הטקסטים. תרגום תיאורי גורם מטבע הדברים, 

מקור, כאשר היחס בהשוואה ליותר תווי דפוס  1.3פי בערך כזאת, כללו בשיטה ליידיש מרוסית בברה"מ 

  115:100.255הממוצע בין היקפי הטקסטים ברוסית וביידיש עמד על 

, הודות לפועלו החלוצי של מחבר המילוðים יהושע מרדכי ליפשיץ, 19- החל מהשליש האחרון של המאה ה

 וזחלופה  .על בסיס משקלים וצורðים קיימיםשðבðו  םמילי – 'תחדישים' ðײַשאַפֿוðגעןיידיש תוך הבðוצרים 

  : מיליםהמðגðוðי הטבעת  וðוסחו עוצבוכבר לאחר ש ,בשלבים המתקדמים של התפתחות שפה לרובמועדפת 
  

  

 מרביתשאלו ממקומות אחרים או שמקורן אבוד בערפל ההיסטוריה, לðש מיליםה מרביתבשוðה מ

י ðתחדישים ב אומðם [...] מחבר מסוים בהזדמðות ספציפית ידיעל מקור מוצק: הן הומצאו  התחדישים יש

חלוף: הם מתים - ברהוא הרגילות, אך לרוב קיומם  מיליםמזל מאומצים באופן ðרחב וðכðסים לדרגת ה

ברגע היווצרותם. אבל, אם התחדיש ðקבע ברישום בכתב, תמיד קיימת אפשרות להחיותו, במיוחד אם הוא 

ות ומספרות. מדוע לבזבז עיתוðמ [...] ומרדכי שכטר עסקו רבות באיסוף תחדישיםðכלל במילון. יודל מרק 

טבע העל מדעים מדויקים, מדעי  גםמחברי ספרי הלימוד הסובייטיים ביידיש (  [...] את המצאותיהם של

טית חדשות על פי כללי השפה הרגילים, בהרמוðיה אקוס מיליםבאופן אידיאלי, יש לייצר  [...] וטכðולוגיה)?

 256על תחדיש טוב להיות הגיוðי ולהיראות מוכר, גם אם איש לא השתמש בו בעבר. [...] ויזואליתוּ
  

כדי " :רחבמופצים במידה מספקת ולא ðכðסים לשימוש  איðםשכטר, תחדישים לשוðיים  ודהמכיום, 

ת יומית, רדיו ועיתוðשיהיו בתי ספר יומיים,  'לא יפריע', ותקבליית בפרט ותחדיש בכלל ולוגטכð מילהש

מערכת ממלכתית ואווירה שיעודדו את היצירתיות  –ל ווטלוויזיה ביידיש ברמה ðאותה, ומעל הכ

    257".הלשוðית

קרובות  עיתיםחדשות. ל מיליםהמשמשים לייצור  – אפיקסיםים וגזע – יידיש מבורכת בשפע צורðים

מים כל הצורðים או חלקם עוברים ; לפעגזעהאטימולוגי של הצורðים המתווספים שוðה מזה של ה םמקור

בהכרח מובðת לדוברי  איðהש לת סגסוגת)י(מ שמעלצוואָרט וðוצרת ,עד ללא היכרש) וּשיðוי מפליג (ייד

  שפות המקור מן השורה. 

 ותמספקה) שפות המקור 1( 258ה מושגי יסוד:כאלה שלוש מילים יצירתבדיון בישðם מקס וייðרייך,  על פי

, כלומר פריטי חומר הגלם) 2רוסית, עברית, לטיðית, יווðית, צרפתית, פולðית; ( חומר גלם, כגון בגרמðית,

תחיליות (פרפיקסים),  –להשתתף בייצור הסגסוגת בתðאים מסוימים צורðים של שפות המקור שיכלו 

בשפות  יםכפי שהם ðרא מוספיות (סופיקסים)ו (בסיסים, המקבילים לשורשים בשפות שמיות) יםגזע

ים, גזעתחיליות,  :בפועלהיידיש  מילותמרכיבי ) 3; (בפוטðציה היידיש מילותים מרכיבי המקור ומשמש

 ðים בפרק זה.ðידווהם אלה ש – יםבסיסהאותיות קישור בין  עיתיםמוספיות ול

 מילה האותשלא פעם קורה , גרמðיתיידיש מ ל ידיאומצו ע )פרודוקטיבייםם (יפוריהצורðים ה רובמכיוון ש

  באיתורן ובמדידתן.  יםמיוחד שייםק מילים מקוריות ביידישיוצרות לכן . בגרמðיתיידיש וב במקביל תðוצר

בגישה חלופית יכולים משפות מתאימות,  שאילותל משויכיםתרגומי בבואה, שבמחקר זה גם ראשית, 

 ידיעל הותקðו  ביידיש מיליםים של יצירת קרייעשðית, המðגðוðים ה. של יידיש להיחשב כ"תוצרת עצמית"
                                                             

 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש: אצלרוב התחדישים המובאים בפרק זה, מופיעים  254
255 , 72Soviet YiddishEstraikh.   
256

 ” Review“Burko.   
 .243, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 257
 .32-33, 1 געשיכטע  .'ווײðַרײַך, מ 258
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ðאותה מילה יכלה  ;259והדבר חל גם על הגרסאות של יידיש שהושפעו מאוד משפות סלאביות ,יתגרמ

גרמðיים על פי חוקים מורפולוגיים - בכמה שפות, למשל ביידיש ובגרמðית, מצורðים כלל להיווצר במקביל

פּראָגראַמירן =  גרמðית:ב). להלן כמה "מילים תאומות" ביידיש ו4.2המשותפים לשתי השפות (ראו סעיף 

programmieren  ;'תðיש = 'לתכðָעלעקטראelektronisch  = י'; קאָמפּיוטער־שפּילðאלקטרו'

Computerspiel 'משחק מחשב'.   
  

 הוספת מוספיות (סופיקסים). 6.2

  יצירת שמות עצם

'; טראðַספֿאָרמאַטאָר 'שðאי'; פּולוועריזאַטאָר איðדיקטורממקור לטיðי): איðדיקאַטאָר ' (המוספית אַטאָר- 

  '.מְקַזֵזאַטאָר '; קאָמפðּס'מðְַקֵב'; פּערפֿאָראַטאָר 'מַרסֵס'

מוספית פורייה במיוחד בתחום הטכðולוגיות המתקדמות):  , wareאðגלי >גרמאðי - (ממקור פרוטו וואַרג- 

באַרײַכערװאַרג 'חומר להעשרה / להעצמת ידע'; בחיðמװאַרג 'תוכðה חיðמית, חוðמה'; בילדװאַרג 'גרפיקה, 

רג 'תוכðה שיתופית'; הייצוואַרג 'דלק'; (באַ)װײַזװאַרג = זעװאַרג 'דימוי/מרכיב חומר גרפי'; בשותּפֿותװאַ

חזותי'; וואָרטירװאַרג 'תוכðה לעיבוד תמלילים'; װייכװאַרג = פּראָגראַמװאַרג 'תוכðה'; יאָדערװאַרג 'חומר 

  גרעיðי'; רויוואַרג 'חומר(י) גלם'; שיפֿרירװאַרג 'תוכðת הצפðה'; שפּיאðָירװאַרג 'תוכðת ריגול, רוגלה'.

(ממקור גרמðי, די פורייה): אðָזעטיקוðג 'רוויה'; אויסקריצוðג 'פיתוח, מעשה חריטה'; אַרויסטיילוðג  וðג- 

 כאַראַקטעריזירוðג 'איפיון';; דערגאðַצוðג 'השלמה, תוספת'באַדעקוðג 'כיסוי'; בה'; 'הפצה, הקצ

  .'הפחתה, צמצום'קלעðערוðג '; האחדה; פֿאַראייðהייטלעכוðג 'עקסטראַפּאָלירוðג 'חיוץ, אקסטרפולציה'

פּראָצעדור 'הליך,  ';דוקטורטדאָקטאָראðַטור'לימודי  ';ורכשי'ציוד, מ לטיðי): אַפּאַראַטור (ממקור ור- 

  .המרשמים' ðפקת/הכðת)ה(';  רעצעפּטור 'מתכון, תורת קהל הפרופסורים/עסור 'צוותפֿפעולת טיפול';  פּראָ 

 '.תחðת כוחעלעקטרײַ '; אחות'ל שוואַרטאָרײַ = קראðַקðשוועסטערײַ 'מקצוע גרמðי):  (ממקור ײַ- 

מאַשיðיסט  ;): בולדאָזעריסט 'מפעיל דחפור', ðפוצה במיוחד ביידיש הסובייטיתלטיðייווðי/ (ממקור יסט- 

  .פּראָגראַמיסט 'מתכðת' ;'מכוðאי, ðהג רכבת'

 :אחריםה השימושיל דוגמאות; זוהי מוספית חיבה/הקטðה מדרגה ראשוðה לרוב – גרמðי) (ממקור ל- 

  .; מײַזל 'עכבר (למחשב)''SMS'; טעקסטל 'מָשׁוֹשׁ, מָחוֹשׁטאַפּערל ''; סִכָּה (במהדק)דרעטל ' ל 'הליכון';גייער

 טפטפת';לער 'אָפּטרוועðטלער 'פאון, פוליאדר'; אקסטרðי';  היðטעראויגלער 'תלמידגרמðי):  (ממקור לער- 

  .; שלאָגלער 'עובד מצטיין'רקטות'/טיליםמומחה ב; ראַקעטלער 'פֿאַרביðדלער 'קַשָר, מְקַשֵר, אִיש קֶשֶר'

'חבר  רטעלðיקאַ; אטומית, חוקר אטום' תעשייה): אַטאָמðיק 'עובד מאוד הייור, פסלאבי (ממקורðיק - 

שפּײַזðיק 'עובד  ;ליפֿטðיק 'מפעיל מעליות'; מקצוע ראשי'בלימודי הויפּטðיק 'סטודðט ; צוות בעלי מלאכה'

  .תעשיית מזון'

; 'חברה בצוות בעלי מלאכה'; אַרויסלאָזðיצע 'בוגרת' ): אַרטעלðיצעהייורפדי , סלאבי (ממקור ðיצע- 

  .כּבֿודðיצע 'תלמידה/סטודðטית מצטייðת'

  .זויערס 'חומצה'; געפֿיðס 'ממצא, גילוי'; גרמðי): אויסגעפֿיðס 'גילוי, חידוש, המצאה' (ממקורס - 

  הרגעה'; ברעðעכץ 'דלק'. תרופת/: באַרועכץ 'חומר)של יידיש תמקורי( עכץ- 

שðולד  בייט'; זיבעלע 'פגאַכטעלע ' :קטðההאו  חיבההבעת ללא רק , )260יליטאגרמðי או  (ממקור לעע- 

  טעוועלע 'מחשב לוח'.'; 7- הבחודש 

                                                             
259 Berkeley: University of California Press, 1990, 43. dish.The Meaning of YidHarshav, Benjamin.  
  הליטאיות שמקורה במוספיותאך ח' למחן טוען  ,ל- ב בלשðי היידיש, ðשאלה מוספית זו מגרמðית, בדומה לולדעת ר 260

 -alas, -alys, -ėlis, -ėlys, -ilas, -ula, -ulas, -ulė, -ulis, -uole :ראו .Lemchenas. Lietuvių kalbos, 41  



- 73 - 

 

' 'בייבי בוםצעקיðדלעðיש ; 'הקאה, עִקצוּץ'; ברעכעðיש 'גירודבײַסעðיש '): , די פורייהגרמðי (ממקור עðיש- 

  .'להרבות בילודה') צעקיðדלען זיך מילה(מה

 בלעטערער'; מַתְאֵם; סְתַגְּלָןאַדאַפּטער ''; סְפוֹג, סַפָג' אַבסאָרבער: )מאודה יי, פורגרמðי (ממקור רע- 

; טיילער 'מכðה (בשבר)' ;'וואָרטירער 'מעבד תמלילים 261;משרדי' ןכדרעטלער 'שדגעבער 'חיישן'; דפדפן'; '

בשימוש יכולה להופיע מוספית זו . יקאי'פֿיזיקער 'פיז ;ביצועיסט'מקיים, 'מוציא לפועל,  פֿאַרווירקלעכער

  'טייס מבחן'. פֿליִער־אױספּרוּװער באותה מילת הרכב, כגון כפול

הðדסת רכבות'; ייצור/' באðַערײַ הðדסת רכבים';/'ייצור אויטאָמאָבילערײַ ):הייורפ די ,גרמðי (ממקור ערײַ- 

  טילים/רקטות'. ðדסתה/ ייצור'עðף/ ראַקעטערײַ; 'עיבוד תמלילים'ערײַ וואָרטיר'; 'בורסקיגאַרבערײַ 

 .טקייט 'רוחק'ײַוווואַלעðטישקייט 'ערכיות'; ; גיכקייט 'מהירות'): , די פורייהגרמðי (ממקור קייט-

; 'טופס בקשה' אַפּליקירקע מזוהה'; שיחה 'שירות אידעðטיפֿיצירקע ):מאוד הייורפ ,סלאבי (ממקור קע-

; טראðַסקריבירקע 'רמקול ðייד' מקעטאַרעראַוועבמײַסטערקע 'מðהלת אתר';  ;'טופס אישור' אַפּראָבירקע

 פֿילמירקע ;פּרובירקע 'מבחðה' ;עðטפֿערקע 'מזכירה אלקטרוðית'; 'כספומט' מזומðקע ;'מכוðת תמלול'

 בין .'קול, טייפ- 'רשם רעקאָרדירקע ;''ðייר פחם קאָפּירקע ;; קאָמוðיקירקע 'ווֹקִי טוֹקִי''מצלמת וידאו'

אוðיברסיטה הכיðוי ל -  262)מערבֿקע( מײַרעװקע :ברה"מב יםעברי יםמשורשים שðוצרו מעטהתחדישים ה

 1936-1922בשðים ה מוסקבבפטרבורג ו טקסðפעלה בשהמערב [ארצות] לבðי מיעוטים מהקומוðיסטית 

חברת  263.יידישהמחלקה לדוברי  הפעל במוסד זה; 'ובייטייםס- פרו סוכðים/פעילים לגייס ולהכשיר במטרה

את קורות חייו של ו' ) ו1923( יברה את הספרון "הקץ לרבðים!"הבוðד לשעבר אסתר פרומקיðה, שח מרכז

  264כרכים ביידיש, הייתה הרקטורית של אוðיברסיטה זו. 8- את אוסף כתביו בערכה לðין ו

בתולהשאַפֿט גרמðי): איðסטרוקטאָרשאַפֿט 'צוות/קהל מחðכים/מדריכים/מרצים';  (ממקור (ð)שאַפֿט- 

  'צוות/קהל פרופסורים'. אָרðשאַפֿטעספֿפּראָ הל סטודðטים'; סטודðטðשאַפֿט 'ציבור/ק'בתולים, בתוליות'; 

  'עגורðאית, מðופאית'.  קראðַאָוושטשיצערוסי, רק ליידיש הסובייטית):  (ממקורשטשיצע - 

אטומית, חוקר אטום';  תעשייהיידיש הסובייטית): אַטאָמשטשיק 'עובד ברוסי, רק  (ממקורשטשיק - 

  ק 'מפעיל מעבורת'.באַקעðשטשיק 'מְתַחְזֵק מצופים'; פּאַראָמשטשי
  

  שמות תואר יצירת

ל אַטוראðַ'גלובלי, עולמי, כוללðי'; גלאָבאַל )'; ת הספרגימðאַזיאַל 'תיכון (על ביי): לטיð (ממקוראַל - 

  .'קרייע; פֿוðדאַמעðטאַל 'בסיסי, יסודי, '(אחד) של סמסטראַל 'עסטרמסע; 'טבעי'

  .'קוטע, קטועמ; פֿראַגמעðטאַר 'לטיðי): עלעמעðטאַר 'יסודי, פשוט' (ממקור אַר- 

העðגעðדיק 'של  'גשמי, חומרðי'; גשמיותדיקאיכותדיק 'איכותðי'; גרמðי עם שיðוי סמðטי):  (ממקור דיק- 

  .אבקה' פּולווערדיק 'של/בצורת עקבי'; ðדיק 'רציף,אðַאַכאðָ; ף'וטלויפֿעדיק 'ש כּמותדיק 'כמותðי';תרחיף'; 

  '.אקַיָּמָ - , בַּריציבגרמðי): שטאðַדהאַפֿט(יק) ' (ממקורהאַפֿט(יק) -

  265ארי הפועל).ומוספית זו ליצירת תשימשה גרמðי): טיילווײַז 'חלקי' (מלכתחילה  (ממקור ווײַז- 

; אַלטערðאַטיוו 'חלופי'חכים, הגורם ללקחים'; איðסטרוקטיוו 'מַ צרפתי):  >לטיðי  (ממקור יוו- 

  טיוו 'סילוðי, של סילון'.רעאַקי'; )ð(י'; קוואðַטיטאַטיוו 'כמות)ð(קוואַליטאַטיוו 'איכות; פּאָרטאַטיוו 'ðייד'
                                                             

 .243, מע־לשוןאַמ טישײַל. שעכטער ראו:. ן'כ'להדק בשד דרעטלעןפֿצוðויתחדיש ðוסף:  כאןמ 261
262 .158, Soviet YiddishEstraikh.  
263
 Leningradskoye  Leningrad: .1927)-(1922 sbornik yubileynyi uchoby: leninskoy let ’Pyat (ed.) S. Allerman,

otdelenie Kommunisticheskogo universiteta natsional’nykh men’shinstv Zapada imeni Markhlevskogo, 1927. 
264 -Kniga vremyon I sobytiy. Tom 3. Istoriya yevreyev Sovetskogo Soyuza (1917Feliks. ’, Kandel

1939). Jerusalem: Gesharim / Moscow: Mosty kultury: 2002, 203. 
265 .Cambridge University Press, 2005, 196 dish. A Linguistic Introduction.YidJacobs, Neil G.   
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'הכרוך  היציק מקיף'; ,שלם' אַרומðעמיק ;'כּוֹחַ, רָפֶה- ): אðָמאַכטיק 'ðְטוּל, די פורייהגרמðי (ממקור יק- 

   .; קעðטיק 'בולט, ðיכר''צדדי' טיקײַזבחום'; 

'; אðליטי, תחðיאַלגעבראַיִש/אַלגעבריש 'אלגברי'; אðַאַליטיש 'ð): פורייה מאוד, גרמðי (ממקור יש- 

מטלורגי, ' מעטאַלורגיש'; הֶגיוðִֹי; לאָגיש ''כָּאוֹטִי, שרוי בערבוביה' אָטישאַכחרושת'; - 'של ביתוואָדיש זאַ

; '; עליפּטיש 'אֶלִיפְּטִי, סְגַלְגַּל'שיטתי'; סיסטעמאַטיש ', מאוזןסימטריסימעטריש ' כות';של תעשיית מת

  .מיש 'של חלל'קאָס'של מחשב(ים)';  קאָמפּיוטערישפֿאָרשעריש 'של מחקר, מחקרי'; 

 .'על סרטים, ראיðוע) קריעקלאðַגלאָז 'אילם (ב'; אַלחוּטִידראָטלאָז 'גרמðי):  (ממקור לאָז- 

): וויסðשאַפֿטלעך lich- , בדומה לליך-  עיתיםלא מתוקן לישן וב י; בכת, די פורייהגרמðי (ממקור לעך- 

  .יף'חָלִ  ,שðיתן לשðותולשתייה'; פֿאַרבײַטלעך ' מתאים/'ראוי; טריðקלעך 'מדעי'

המשמש 'עשוי מברזðט' (בד  ברעזעðטעðער) –(בצורה מלאה  ברעזעðטן): , פורייה מאודגרמðי (ממקור ן(ע)- 

  .'של ðחושת, עשוי מðחושתערן 'פּ'; קועשוי מכסףזילבערן '); tarpaulinלייצור מפרסים, באðגלית 

 גורר'. 'מושך, ציִעðדיק לוחץ'; וחס,'ד פּרעסðדיק ):end- תהגרמðי מהמוספית הðגזר ,יידיש של ת(מקורי (ע)ðדיק-

  ): קאָלטעðעוואַטע 'חולה ילפת'., אוקראיðי או פולðירוסי (ממקורעוואַטע - 

; טיילעוודיק ): אויסהאַלטעוודיק 'קשוח, עמיד'; הרגעוודיק 'קטלðי, מותðי'של יידיש תמקורי( עוודיק- 

 .'מתרקע ,חשיל מתיך, 'סמיך, ציִעוודיק ';לחיץ ,'דחיס פּרעסעוודיק ;(אויס)מעסטעוודיק 'מָדִיד' ;'חֲלוּקָה- 'בַּר

 .; סקרופּולעז 'קפדðי, מדקדק''עצבðי, של עצבים' ðערוועז): דרך גרמðית צרפתי >לטיðי  (ממקור עז- 
איðפֿעקציאðָעל 'זיהומי'; איðטעלעקטועל 'איðטלקטואלי, שכלי'; ): דרך גרמðית צרפתי (ממקורעל - 

 '.י, שִׂכלִי, הֶגיוðִֹיוðלרצי'ðעל אָציאַרסעðסאַציאðָעל 'סðסציוðי, מפתיע'; 
  

  פעלים יצירת

, 'לðתח אðַאַליזירן איðטגרל'; מצואל 'לסכום, איðטעגרירן ):הייורפ די ,גרמðית דרך צרפתי > לטיðי (ממקור ירן- 

  .צם''לצמ  רעדוצירן ;'לחַיֵיץ' עקסטראַפּאָלירן ;'לאזן' ðיוועלירן ;'למכן' מעכאðַיזירן ;'לחבוש' באðַדאַזשירן ;לבחון'

 .; שטאַמלען 'לגמגם''לסמס' טעקסטלען): ðיאגרמ- פרוטו (ממקור לען- 

 );instant message  =IM < (אײַ־עם אײַ־עמעווען 'לשלוח מסר מיידי' ):הייפורדי , סלאבי (ממקור עווען- 

 .לעמד'ווערסטעווען '  ;'סילון אðַטקעגðעווען 'להשתוות, להתאזן'; דזשעטעווען 'לטוס במטוס
 

  הפועל אריויצירת ת

טיילווײַז 'חלקית, באופן חלקי';  לאט';- ): ביסלעכווײַז 'בהדרגה, לאט, די פורייהגרמðי (ממקור ווײַז- 

  שעהעðווײַז 'לפי שעות'. אחד';- שטיקערווײַז 'לפי פריטים/חתיכות, אחדמדרגותווײַז 'בהדרגה, לפי דרגות'; 

אַלטערהייט 'בהיותו זקן, בגיל  אויפֿגערודערטערהייט 'בהיותו ðפעם/מגורה';): גרמðי (ממקור ערהייט- 

געזוðטערהייט 'בהיותו בריא, במצב בריא'; באַשרײַבðדיקערהייט 'בתהליך התיאור, כשהוא מתאר'; זקן'; 

דערוואַקסעðערהייט 'בהיותו מבוגר, בגיל מבוגר'; ליכטיקערהייט 'בהיותו דלוק/מואר, במצב דלוק/מואר';  

    .צערהייט 'בהיותו שחור, במצב שחור'';  שוואַרכשהוא אוכלעסðדיקערהייט 'באוכלו, 

  

 הוספת תחיליות (פרפיקסים) .6.3

  יצירת שמות עצם

ðָברען 'פיח בעירה (ממקור - אðָי): אðהויך ' ';גרמðָא ;'(י השטחðעל פ) זאָט 'רובד, שכבהðָית'; אðלאָד אבðָא

  '.'כיðון (שעון)אðָצי  ';אðָפֿאַל 'התקף ';אðָמאַכט 'אֲפִיסַת כּוֹחוֹת, חוֹסֶר אוðִֹיםמטען (חשמלי)'; '

גרמðי): בײַדיאַגאðָאַל 'אלכסון משðי'; בײַוועגעלע 'סירה (של אופðוע)'; בײַליגðדיק 'הðמצא  (ממקור - בײַ

  ) משðי'.תחבורה/'מקצוע (לימוד) משðי'; בײַליðיע 'קו (רכבת לימודליד/בסמוך';  בײַ
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בספרי  קריעציור (בגעמעל 'איור, סרטוט, געמײַל 'מרחק במיילים'; ): די פורייה, גרמðי (ממקור - גע

 געשטאַפּל 'דירוג'; געשמעלץ 'סגסוגת, ðתך'; געשפּרייט 'מרחב'; געשריפֿט 'כיתוב'.מדע/טכðולוגיה)'; 
  גרמðי): צוריקבוðד 'משוב, היזון חוזר'; צוריקגאðַג 'תðועה אחורית, רברס'. (ממקור - צוריק

ðממקור - צוויש) ðישן 'יחסי גומלין'; צווישðפֿאַרהעלטעðי): צווישðיים'סטאַדיע גרמðשלב בי' ;

  .'קטע מסילה (בין שתי תחðות)'צווישðשטרעקע 
  

  יצירת שמות תואר

 ')ותחי (על עָקָראומפּלידðע ''; זוגי- 'אי אומגראָד משתמע'; ,מרומז 'סתום, אומבפֿירוש גרמðי): (ממקור - אומ

  מדעי.הסגðון ית לטיפוסהלא  ðע- אוקראיðי ומוספית סלאבית ממקור  גזע'פורה' בעלת  פּלידðע מילהמה

אðַטפּלעקט ־): ðי(ש)ט-неכתרגום התחילית  תבמיוחד ביידיש הסובייטי צהðפו ךגרמðי, א (ממקור - ðי(ש)ט

סימעטריש 'לא ־ט 'לא בריא'; ðי(ש)טגעזוð־מהימן'; ðי(ש)ט- אמין, בלתי- אַגלייבט 'בלתיב־'לא ðחשף'; ðי(ש)ט

 : ðי(ש)טקיין  מילההיב הזה ושם התואר מוכðסת בין המרכ עיתיםל '.חלקיפֿול 'לא מלא, ־סִימֶטרִי'; ðי(ש)ט

 '.רווי- בלתיקיין אðָגעזעטיקט '

ען (מחדש)', כאן טאðָלאָדלעך 'ðצוריק): צוריקגעשטאðַען 'מפגר', - קריק גם עיתים; לגרמðי (ממקור - צוריק

  יק.- צאָליק 'ðיתן להחזר', כאן בשילוב עם המוספית צוריקלעך; - בשילוב עם המוספית 
  

  יצירת פעלים

ðָיח, לקבל ( (ממקור - אðעמען 'להððָי): אðחה), לאשרבתור גרמðפּאַסן 'להתאים, להתקין''; הðָא.  

  גרמðי): אָפּזייגערן 'למדוד זמן מסוים, לתזמן'. (ממקור - אָפּ

 בעלות התחילית , אוקראיðיות ופולðיותרוסיות מיליםבתרגומי בבואה מ הגרמðי אבל שכיח (ממקור - דער

до-  do-(: צןðַצןדערגע/דערגאð ;'דערווײַזן 'להוכיח'. 'להשלים  
 

 פיקסים)סו(מוספיות . תלישת 6.4

תלישת מוספיות. באמצעות  מופשטיםשמות  יכולים להיווצרביידיש המודרðית, בייחוד בשפה כתובה, 

שפות סלאביות לו פולðיתל, אופייðית לרוסית סופיקסציה,- דה המכוðה גם ,מיליםבðיית הזו של  שיטה

ית בבראשר כ, 20- של המאה ה עשריםת הובשð דרך זוהחלה ביידיש כי  266ציין טרשכמרדכי  ðוספות.

 קריעתופעה זו שגורה ב ביידיש. מיליםבתמיכת גורמי השלטון עבודה מסיבית לחידוש התבצעה המועצות 

   267יכיðסון. שראלמאת י פופולריים- ובספרים מדעיםבספרי לימוד  , לרבותביידיש הסובייטית

על פֿאויס ';, מבדק, מבחן, בחיðה'ðיסוי וווּרפּאויס :יולוגטכðהו מדעיהמיðוח מהפות ðוס דוגמאות להלן

 'מאמץ'; ðשטרעðגאָ ðוועðד 'יישום';אָ 'הישג'; טופֿאוי 'הפסקה, הפוגה';הער פֿאוי'חוסר, מחסור, גרעון'; 

עם אַרײðַאָט ';יקףרומריðג 'האַטעם 'ðשיפה'; אָרויסאַ ';, אומדןץ 'הערכהאַשאָפּ 'מחלקה, אגף'; טיילאָפּ

  .פֿאַרðעם 'גודל, ðפח'; 'עיכוב, פיגורפֿאַרהאַלט ''קיבולת';  אַרײððַעם'שאיפה'; 

'חיפוש  אויפֿזוךהמוðח ðגזר . כך וðג-  מרבית המילים שðוצרו בשיטה זו ðבðו באמצעות תלישת המוספית

 יפואאישðן  בגרמðיתגם  'חיפושים'. Aufsuchungמכוðות חיפוש)' מהמילה הגרמðית  באמצעות( אוטומטי
                                                             

 .22 ",דאָס לשון"שעכטער. ; 74-75, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 266
 אף בוך־ארבעט פּרוסמאן, ל' און שטשופּאק, י'.,דוואָרקין, י' ,גריðבערג, ב' ,בוכטיאðסקי, י' ,).' (רעדיאכיðסאָן, י 267

בוך ־ארבעט .כð"ל; 1926. קיִעוו: קולטור־ליגע, שטער טייל: מאטעריאלן פון לאðדווירטשאפטðאטורוויסðשאפט. ער
ערשטער טייל: פארן לערער. מעטאָדישע און טעכðישע אðָווײַזוðגען. ðאטורוויסðשאפטלעכע ðאטורוויסðשאפט.  אף

ðאטורוויסðשאפט.  אף בוך־. ארבעטכð"ל; 1926. קיִעוו: קולטור־ליגע, פון ליטעראטורטערמיðאָלאָגיע. רעשימע 
מאטעריאלן, מעטאלן, גאזן, הייצוðג, ברעðען, ־בוי צווייטער טייל: מאטעריאלן פון דער איðדוסטריע: מאָס און וואָג,

 .ביðיאðָים און צײַטן; יאכיðסאָן, י'. 1926קיִעוו: קולטור־ליגע,  מעסטוðגען: קאלאָרימעטריע. טעמפּעראטור,
מעטאָדן פון  .גיעאָלאָעדפּראקטישע פּ. ; כð"ל1926קיִעוו: קולטור־ליגע,  .געשיכטע פון וואויðוðג און בוי־קוðסט

 . 9192קיִעוו: קולטור־ליגע,  פאָרשוðג.־קיðדער
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אפשר להðיח גזירת שם העצם , אבל ביידיש כיום הן ðפוצות יותר. כמו כן, וכד׳ Such, Besuchהצורות 

  ״תלישת מוספית״.מושג זקק ליבלי להמ, אויפֿזוכןביידיש מן הפועל  אויפֿזוך
  

 יםגזעשðי של חיבור  . 6.5

 צירתשיטת י, ðיתאולם פחות מאשר בגרמ, שגורהדי  מדעי,סגðון הב לרבות, של היידיש הגבוהים היבמשלב

, מוספיותאו . כמו בהוספת תחיליות יםגזעיותר  או שðייםמ) compound words(הרכב, או הרכבים  מילות

   .וייðרייך 'כלשוðו של מלת סגסוגת' י'מ שמעלצוואָרט ðוצרתתוצאה כ; שוðה עיתיםהצורðים ל אטימולוגיית

עצם הðוצר משמות  פחמימן'ערשטאָף 'וואַס־קוילן, לדוגמהבאמצעות מקף ( יליםמהמורכבות לפעמים 

'הð"ל' ðוצר מתואר  אðָט, אויבðדערמלדוגמה .) ולפעמים במיזוג פשוטוואַסערשטאָף 'חמצן'- 'פחם' ו קוילן

מילות הרכב כללי הכתיב הðכון בðוגע ל. אðָט 'מוזכר'פעול דערמהביðוðי הצורת הפועל אויבן 'למעלה' ו

ישðן מילים עם תðודות תמיד מקפידים עליהם; למשל,  אבל לא כולם ולא 268שכטר, רדכימ בידיðוסחו 

  שטאָף 'חומר'.- ברען 'בוער, דולק' ו- שטאָף = ברעðשטאָף 'דלק' המורכב מ־ברעןבכתיב, כגון 

   .מילות הרכב יצירתתבðיות ל שלוש ותקיימביידיש 
  

, הראשוןבה המרכיב ש השאילות משפות אירופיות) מרביתחלה על הכי ðפוצה, ( "גרמðית"ה תבðיתהא. 

הן סמðטית  ראשיתפקיד  מועðקלמרכיב השðי . מקבל תפקיד הגדרתי גם אם מלכתחילה היווה שם עצם,

 ,IQוויפֿלער '־איðטעליגעðץוðחיתה'; סטאַרטיר־שטעג 'מסלול המראה  = אימפּעטוועג :דוגמאות. תדקדוקי הן

'תחום  עלדפֿ־ריִגראדור בזק'); לולית 'דואיבליצפּאָסט 'דואר אלקטרוðי' (מ'עורק';  בלוט־אָדערמðת משכל'; 

 האðַט־ברעמז/ 'פחם עץ'; האָלץ־קוילן'כוח הכבידה';  גראַוויטאַציע־כּוח; התמחות (בסיום אוðיברסיטה)'

 ;'מכשיר שמיעה' הער־אַפּאַראַטל; 'כוח עילוי' טאַפֿהייבקר; 'סכין חותכת'האַקמעסער  'בלם ידðי';  טאָרמאָז
'מום ריאתי';  עלערפֿ־לוðגען; ירח'- 'רכב ðחיתה ירחי, הולךלבðֿה־וועגעלע ; 'מפתח (בסוף הספר)' זוכצעטל

מוז־לימוד 'קורס ; לערער־ליצעðץ 'תעודת הוראה'לופֿטוואָקזאַל 'בית ðתיבות'; ; לופֿטגרוב 'כיס אוויר'

 עקזאַמעðיר־; מאðַעווריר־לאָקאָמאָטיוו 'קטר מתמרן/מעברים'; בית השחי'ב'שיער  פּאַכװע־האָרחובה'; 

תגובת התמרה'; ' רעאַקציע־פֿאַרטרעטוðגלכת'; - 'מערכת כוכבי לאðַעט־סיסטעםפּ ;העפֿט 'חוברת בחיðות'

 קאָרמע־קײט'שיחה באמצעות מחשב';  קאָמפּיוטער־שמועסמעðק למחקר'; /'מלגה סובסידיע־שאָרפֿ

; חומצה פחמתית'קוילðזויערס ' תורת הקווðטים'; ,ה קווðטיתפיזיק' קוואðַט־פֿיזיק ;'שרשרת מזון'

 269;שולפֿאַראיין 'איגוד בתי ספר' ;מעיים''שליטה ב קישקע־קאðָטראָל; קיברðטי''מרחב  קיבער־עטער

  .'מגן בוץ' שפּריץ־שיץ ;שפּראַכבוי 'תכðון לשוðי' ;'גוררת, ספיðת גררשלעפּשיף ' ד 'הגה';אָר־ערײַשט

צופֿאָרבאַן 'רכבת : למשל, בלבד משמעות מרכיביה על סמך ת ההרכבמיללא תמיד ðיתן לðחש את משמעות 

  בליט 'אבקת גופרת' (מילולית 'פרח גופרית').־שוועבל; מילולית 'רכבת הגעה/התקרבות בðסיעה')פרברים' (

היא לרוב ðתלשת, כלומר המרכיב הראשון עובר  ,וðג- מוספית  ישהמקורית  הבצורכאשר לחלק הראשון 

 דיק 'שיטת מחקר';אָאויספֿאָרש־מעט 'עבודת מחקר'; רבעטאַרש־פֿאָאויס , לדוגמה:סופיקסציה- דה

  270'.עבודת הכðהרבעט 'אַצוגרייט־ 'מðגðון ביצוע'; ðיזםאַיר־מעכפֿויסא

'קורס  ־קורסןפּוðקט ;טער 'ספיðת טורפדו'אַ־קןעדפּראָט: - ð- קישור הלפעמים אות חודרת בין המרכיבים 

־ביוראָ 'משרד/מפעל להðדסה ןקאðָסטרוקטאָר ;'זðב שביטעק 'ðקאָמעט ;שמעðיק ðקודות זכות אקדמיות'

־סיסטעם סבאַוואַסערוðג: )צורן הפוססיב (במקור - ס- אות קישור או ; פֿער 'מקלע'וואַרðקוילותכðון'; 

ברעט ס־אָפּטייל 'מחלקת טיפול (רפואי)'; רעכעðוðגס; היילוðגטראָפּן 'טיפת דם'סבלוט'; הַשְׁקָיָה'מערכת 
                                                             

 .106-107, ייִדיש צוויישעכטער.  268
 אליעזר שטייðבארג. על ידי –לאחר מלחמת עולם הראשוðה; לפי עדויות  מילה זו הומצאה בצ'רðוביץ 269
 .672המוזכרים בהערה מס'  יכיðסון 'בספריו של י רבות ðוספות דוגמאותראו  270
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של אות  הוכחותות ישðן תðודות גם ביחס לשימוש במקף, גם לגבי ðמסוימ מיליםאצל  .'אָבָּקוּס, חֶשְׁבּוðִֹיָּה'

טעאָריע 'תורת ס־רעלאַטיוויטעט טעאָריע =־טעאָריע = רעלאַטיוויטעטסרעלאַטיוויטעטהקישור, למשל: 

  היחסות'.
  

  :גם שמשל יםראשון יכולהמרכיב ה בתור

ערד 'קרקע בתולה, אדמת בור'; ײðַ ;'תחדישרט 'אָווײðַ ;כבדה' תעשייה' עגרויס־איðדוסטרי שם תואר: - 

  ;ðה מהירה'טורביין 'טורב; שðעל'ולות בעלות משקל שוðה (לðיסויים או לרקחות)'ערכת משקקלייðגעוויכט 

  ; (מילולית 'ההולך בכל מקום) אומעטום־גייער 'כלי רכב ימבשתי'  :תואר הפועל - 

  .ליק 'אשפוזי'אָיטפּ: איðשמוספית עם עיתיםל ;'שכבת ביðיים, שכבה אמצעית'צווישðשיכט  :לת יחסימ - 

ðמילות  ןישðבײַא :רק פעם אחת בהם מופיע מקףה. יםגזעשלושה  תוהרכב בðואַזðצומת רכבות' פּן־ק ;'

 הויף 'מספðה'.־בויפֿ; שי'מחיצת האף, חֵיץ הָאַף' ðאָז־שיידוועðטל

מגדיר או  המרכיב השðי מתאר ת:עבריבסמיכות ה כמופועלת מðגד, , )"שמית"(ה "עברית"ה תבðיתהב. 

גרייך־מהלך  ;סמכא (מארמית)־ברים'; הישגצלח, עתיר בעל־פּעולה 'מדען מו :דוגמאותאת הראשון. 

[מדע 'חכמת־הדאָקטאָריע  ;ווײַטגרייכיק) היא בðויה בשיטה "הגרמðית"ההðרדפת  התמיל( לכת'- 'מרחיק

 ל, סיכום, תוצאה';וסך הכסך, הכּל '־סך העולם 'כדור הארץ';־כּדור הדפֿוס;־טעות; רפואה'ה]

  .לימוד־; שׂכר)'ותדמיפּרקים 'קורות חיים (אק־שיאר(אַקאַדעמישע) 

ח ו'כ [harge-koyekh]הרגה־כּוח  מיליםבלמשל עייðו  :םת הרכבתאין תלות בין מוצא המרכיבים לבין שיט

  .; חדר־חבֿר 'חבר ל[לימודים ב]חדר'קטלðי'

   .לת חיבוריðבדלים במ לרובמעמד שווה והם מרכיבים לבה ש ת"ðישוויוה"ת תבðיהג. 

- פליפ'קריק ־און־; הין'מְעוּוָת שטיק 'מאמץ־און־דריק 'מבחן אמריקאי';  רעגפֿון־עטלעכע־פֿאייðס־ :דוגמאות

  .פחמימן'' וואַסערשטאָף־קוילן; עווען (פועל בעל משמעות מתאימה)קריק־און־הין >פלופ, דלגלג' 

בעלי משמעות  יםשמות תואר מורכב יצירתמאפשר  פעולהביðוðי הו/או צורות  שמות התוארשל חיבור 

וויסðשאַפֿטלעך־געשטימט 'בעל אופי מדעי, בעל רויס־מאַסשטאַביק 'בעל ממדים גבוהים'; ג: מאודספציפית 

'בעל התמחות צרה, המסוגל  עðג־ספּעציאַליזירטðײַ־אðַטדעקט 'זה שðתגלה לא מכבר'; אורייðטציה מדעית'; 

  .לכת זרים'- פֿרעמד־פּלאðַעטיש 'השייך לכוכבימשימות'; מגוון צר של לבצע 

  'הðזכר לעיל'. אðָטאויבðדערמ 'שלעיל'; אðָגעוויזןאויבð ורי תואר הפועל עם צורות ביðוðי פעול:ישðם גם חיב

  'זווית').  (עק זוויות מספר שם מספר מוðה המציין ואן הראשון המרכיבש מיליםות במכוðצורות גאומטריות 

' וכ"ה. למלבן קוראים  : דרײַעק 'משולש'; פֿירעק 'מרובע'; פֿיðפֿעק 'מרובעðוצרים ללא מוספיות שמות עצם

  מילולית '[בעל] זווית ישרה'.  ,רעכטעק

'מרובע,  יק: דרײַעקיק 'משולש, בעל שלוש זוויות'; פֿירעקיק- מוספית הבליווי ואילו שמות תואר ðוצרים 

  .וכ"ה , בעל חמש זוויות'חומש'מ יקבעל ארבע זוויות'; פֿיðפֿעק

 ם) או בשיק- המוספית  בעלתואר ( םראשון בשכמרכיב הקרובות  עיתיםלמתארת כמות מופיעה ש מילהה

ריק 'בעל שðי מðועים'; פֿירקאðַטיק אָצוויייִקייט 'דּוּאָלִיזְם, שðְִׁיּוּת'; צוויימאָט פעמי';- אייðמאָליק 'חדעצם: 

 כּפוּלָה (במתמטיקה)';פֿאַך 'צוויי פֿילגליד 'פוליðום';פאוðד';  16זעכצðפֿוðטיק 'שמשקלו פְּאָתִי'; - 'ארבע

  '. ישלב- '; פֿילשטופֿיק 'רבבעל כמות עצומהמְרוּבֶּה, 'צדדים'; פֿילצאָליק - ק 'רבפֿילזײַטי

'; פֿיðפֿטחלק 1/3' שם מספר סודר: דריטחלק ואשחלקן הראשון ה הרכב ותמיללכיðוי שברים משמשים 

ות ðרדפות פשוטות יותר, בעלות מוספי מילים'. לכולן יש 1/20'; צוואðַציקסטחלק 'ð1/19ײðַצðטחלק ''; 1/5'

  בהתאמה. והלאה): דריטל, פֿיðפֿטל, ðײðַצðטל, צוואðַציקסטל 20( סטל- כולל) או  19(עד  טל- גרמðי ממקור 
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 או יותר יםגזעשלושה של . חיבור 6.6

"צ א אומðםבשיטה זו השתמש . ץðפו וים איðגזעיידיש, בשוðה מגרמðית, חיבור של שלושה או יותר ב

מההקדמה ים גזעה ארבעתבן ריוז ðזכיר את תחדישו לשם קו 271אבל לא לצרכים מדעיים;גריðברג, 

 '.של אדם שאיבד דרכו מויום בעולג 'אָט־וועלט־גייער־רלוירןפֿאַ "מפיסטו": לפואמה

  :כדלקמן 272אצל שכטרמוזכרות רחב  וחדרו לשימוש כזהשðוצרו באופן  המעטות מיליםה תורב
  

  הויפּט־אָפּקלײַב־קריטעריע 'הקריטריון הראשי של בחירה/סלקציה';

  משתלמים';ל / מאוד קורס 'קורס למתקדמים־לטעראַווײַטה

  ';= מבחן יכולת/הערכה לימודית SATלערן־יכולת־עקזאַמען '

  ;'עידוד להצלחות, מוטיבציה חיובית' עולה־יפֿה־מאָטיווירוðג

  ;газ углекислый  רוסיתמ בבואה תרגום ,'הפחמן חומצת גז' מילולית חמצðי',- דו פחמן' גאַז־קוילðזויער

 למעשׂה 'תðאי מוקדם'.־קודם־תðּאי
 

עיר בצדק ה. אליהו ספיבק פחות "משולשים" מוצלחיםמופיעים כמה מוðחים  273הקפיזיהבמוðחון 

 274:שלהלןלפרק אותם בצורה ציע ההוא ו ,לבלבול עלולים לגרוםו אופייðיים ליידיש איðםשמבðים כאלה 
  

  ';קרייעראשי/ציר מגðטי מאַגðעטישע הויפּט־אַקס ' >מאַגðעט־הויפּט־אַקס 

 '.תקרייעזווית ðפילה '  הויפּט־וויðקל פֿון פֿאַלן >הויפּט־פֿאַל־וויðקל 
  

 ור: אַהין־און־צוריק־געשפּרעך 'ממשק קולי'.קישלת ים מהביðימרכיבים,  הארבעשל דוגמה ðדירה לשילוב 
  

  קיצורם תוךים גזע חיבור . 6.7

אחת  מילהאמצעות מושג מורכב בלתאר  אפשרתמ קיצור של אחד או שðיים מהם עםים גזע ה שלהרכב

)univerbalization(.  ות ההחל שיטה זו התפתחה ביידישðללא ידיעת רקע 20- של המאה ה עשריםמש .

: חברתית ע"ש בר בורוכוב- פוליטיתהתðועה שם ה כאלה, למשל מיליםחלק מההיסטורי קשה לפעðח 

  יוðגער באָראָכאָוויסט.יוðגבאָר = 

של שðות  , לרבות לספרות לימודית, מדעית וטכðולוגית,תיאופייðית במיוחד ליידיש הסובייטתופעה זו 

 קראו פועלים שלא סיימו תיכון, למכיðה אקדמית המיועדת ללדוגמה .20- של המאה העשרים והשלושים ה

 מילהבעקבות ה , זאתאַרבפֿאַק) :ייִוואָבכתיב (ולטעט פאקעטער־ארב < הסובייטית ארבפאקביידיש 

  . ')פקולטת פועלים(מילולית ' рабочий факультет מיליםצירוף השðבðתה כקיצור של   рабфакהרוסית  

'בית ספר  ולש־ אָדןאווז ריקן־אבפמן שם מוסד לימודי  מהווה קיצור פאבזאוושולסובייטית - תהיידי מילהה

  .школа фабрично-заводского ученичестваהעתקה כמעט מוחלטת מרוסית  –לשוליות בבתי חרושת' 

 < - ספּעצמעדיציð(יש);  < - מעדים הלטיðיים: גזעקיצורי ה גםשגורים צועית המק שהיידיבספרות 

  פּראָפֿעסיאðָ(על). < פּראָפֿ־; אðַיטאַריס < - אðַסספּעציעל; 

 'תלבושת עבודה קליידוðגלרפואה'; מעדשוועסטער 'אחות (רפואית)'; ספּעצ ת ספרמעדשול 'בי: דוגמאות

  . סðיטרי'- ד רפואי'גדו סאðַבאַט; מעדמקצועי' ת ספרפּראָפֿשול 'בי ;אחידה'

 תחדישה 20- של המאה ה עשריםבשðות הבברה"מ  ðוצר ,זאתלמרות הגזרות ðגד עברית וכל הקשור ב

 ликбез >ликвидацияהרוסית  מילהה תרגום בבואה של –הארצות) - םע- ליק :ייִוואָבכתיב ( ליקאמעראצעס
                                                             

 .אָיסטפֿמע גריðבערג. 271
 .דיש צוויייִי. שעכטער; דישיִעðגליש־ישעכטער.  272
 .גיעאָלאָיזישע טערמיðפ 273
 .ð ,234ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  274
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безграмотности   .'אלפביתיותðממקור רק המרכיב הראשון ש רוסית, ביידיש קוצרשלא כמו ב'חיסול א

 מיליםהת חא זאתðותר במתכוðתו המלאה.  ,עבריממקור ש, השðיהחלק , ואילו ליקווידאַציע <ליק לטיðי: 

 ו ביידיש תחת השלטון הבולשביקי.הוטבעששðיים!) כאן אפילו בעלות שורש עברי (המעטות 
ה המסודרות אלא מיוזמה כאלה ðגרמה לא מפעולות תכðון השפ מילים יצירת יש מקום לסברה כי

 וðוחות העבודה. המקום אקראית של מתורגמðי הטקסטים הרוסיים ליידיש, לשם צמצום 

ים מופיע 275המודרðיארה"ב. במילון יידיש של מופיעה גם ב ים צðועים יותר,ממדב אומðם, הזאתשיטה ה

חליפת ' קאָסמאָסטיום > קאָסמאָס־קאָסטיום , למשלהראשון גזעקיצור ה עםת ומורכב מילים

ף שם תואר ושם עצם: וורכבות שðבðו מצירמ מיליםכן , ו)'חליפת חלל' מילולית( אסטרוðאוט'

  'מוות פתאומית'. פּלוצ(עמ)טױט > פּלוצעמדיקער טױט; 'תקליטון' בייגעוודיסק > בייגעוודיקער דיסק
  

  ראשי תיבות . 6.8

  : ביידיש עיתדמהרות קיצורים הðפוצים בספהלהלן מסורת ישðה של שפות יהודיות.  םראשי תיבות ה

  א"אַ = א"אðַד = און אðַדערע 'ואחרים'

  אאַ"וו = און אַזוי ווײַטער 'וכך הלאה'

  אַ"ג = אַזוי גערופֿעðע(ר) 'ðקרא(ים) כך'

  'וכדומה' עאד"ג = אד"גל = און דאָס גלײַכ

  א"ð = אויפֿן ðאָמען 'על שם'

  ד"ה = דאָס הייסט 'כלומר, זאת אומרת'

  ז' = זײַט 'עמוד'

  דים' ז"ז = זײַטן 'עמו

  י"ה = יאָרהוðדערט 'מאה (שðים)'

  הכּל־ס"ה = סך

  פּראָפֿ' = פּראָפֿעסאָר

  פּראָצ' = פּראָצעðט 'אחוז'

  צ"ב = צום בײַשפּיל 'למשל'

  צוו"אַ = צווישן אðַדערע 'בין היתר'

  סאðַטימעטער 'סðטימטר מעוקב'־קוב'סמ' = קוביק

  קילאָמעטער 'קילומטר רבוע'.־קוו'קמ' = קוואַדראַט
  

מראשי  חלק במקום גרשיים להשתמש בðקודות, למשל: צ. ב. = צום בײַשפּיל. וðהג ביידיש הסובייטית

'איגוד  ראייןאַפֿיðדער־קליסטישער אַציאָס < סקיף :, כגוןðקודות ללאוגם  בלי גרשייםגם ðכתבו  התיבות

   276.)סקיפֿיסט  חבר של  סקיף ðקרא( הילדים הסוציאליסטי'

. חרף המסורת היהודית, יםהרוסי המבðיםשל  יתמכðהעתקה ו ראשי תיבות שהיוו בלט ביידיש הסובייטית

 < מ.ט.ס: . ביידיש הן יושמו רק בצורת ראשי תיבותעם ðקודות בין האותיות וללא גרשייםבכתיב הן עוצבו 

 (מילולית' אחרי מכð'מפעל המספק ומתקן לקולחוזים טרקטורים וציוד  טאðציעסראקטאָרן־טאשיðען־מ

 ־בריקןאפ <[ פ.ז.ש ;МТС < машинно-тракторная станция מןהעתקה  המהוו'תחðת מכוðות וטרקטורים') 

   .ченичествау аводскогоз-абричнофшкола  < ФЗУ מן 'בית ספר לשוליות בבתי חרושת' 277]ולשן־דאָוואז

ðגזר שם פועלים הפשוטים בשפת  ðיק- הפוריה  שמהקיצור האחרון, באמצעות המוספית הסלאבית/יידי

התבðית הרוסית הוא אמור  על פיפ.ז.ש.'. איותו המדויק לא ðקבע;  של מעות 'תלמידבעל המש עצם חדש

ביא את שתי צורותיו הוילðקין  ייזרל סובייטיהש יידיהבלשן  ולםא, фезеушникלהיראות פֿעזעושðיק 

שורש סמðטית למבחיðה המקביל  בהן מופיע שורש ðוסף 278פֿאַרבזאַוטשðיק, - החלופיות: פֿאַבזאַוטשðיק ו

    'תלמיד'.[אוטשעðיק]  ученикהרוסית  מילהעם ה המהותי גם על הקשר מרמזש ל.מ.ד העברי

שמות הסדרת  בצורת הגייההללו  מיליםהקיבלו , המסורתמאת היידיש הסובייטית  כצעד ðוסף המרחיק

  es-te-em MTC ,sha-ze-fe ШФЗ.279 כלומר:, של האותיות הרוסיות

                                                             
 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש 275
 .245, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 276
277

 .1932 עמעס, :סקוועאָמ .לצ־באארבעטוðגאָהאוð פ.ז.ש. פוð  ארבעטער: הילפבוכ פאר ײַלעראָסט ז'. ,יבעלזלמשל:  
 .)1934ריל אַפּטן ð )6דער שטער ".כראפּש־דישער ארבעטעריִדער י ðוועג", לייזער. ðווילעðקי 278
 .99, 1935מאָסקווע: . ־שולאðָפאðגײַלאגע צו די לערðביכער פאר דער ייִדיש: בדיק פוð אָמעט. אײַזיקזארעצקי,  279
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 בשיטות משולבותצורðים  חיבור . 6.9

אðָפֿאַרביק : , למשלגם יחד או שתי מוספיות באמצעות תחילית ומוספית ים חדשותמילת ווצרð יםעיתל

 מיטשולðיצע 'חברה לכיתה';דערגריðגערן 'להקל'; 'חסר חוליות';  אðָשדרהדיק'אכרומטי, ðטול צבע'; 

; דיפּלאָמðיק 'סטודðט שלומד לא לתואר אקדמי'־אויף־ðישט ðי(ש)ט־אויסגעטראָגן [קיðד] 'תיðוק פג';

חיבור גם שגור  ,יםיולוגוטכð יםמדעיבטקסטים המודרðית, לרבות  ביידיש פּראָגראַמיסטקע 'מתכðתת'.

; חוקיות, סדירות, תמידות, קציבות'' געזעצמעסיקייט'; יציקת ברזל' ערייסיאײַזðג :מוספיתבצירוף  גזעים

; קע 'מכשיר פקס'טעלעקאָפּירװידעאָ־רעקאָרדירער 'וידאו טייפ'; וואַרעם־אָפּגעבוðג 'מעבר חום'; 

לעצטיאָרלער 'סטודðט  יאָדער־עלעקטרײַ 'תחðת כח אטומית, קור גרעיðי'; ים־וואַרפֿוואַרג 'פסולת בים';

ðאָטיץ־שרײַבקע 'פðקס רשימות, מאַשין־בויערײַ 'ייצור/הðדסת/בðיית מכוðות';  בשðת הלימודים האחרוðה';

notepad'; אָכדאָקטאָראַטðאָכדאָקטאָראַלער חבֿר '־ð = טדוק- פוסטפֿאָרשערðטור;' ðַג = פֿ־ײðורעמו

ðַג 'אַפֿשײðאולוגיזם ,חדשות מיליםיצירת וð ,תחומי, רב־עטלעך־פֿעלדיק = ; עטלעך'תחדישðשטחימדיק 'בי -

  .'בðיית אוðיות' ײַבויערפֿ; שי ר'יוֹלַהַברוואַרפֿער 'ײַע; פֿ'קורא מסך' לייעðקע־עקראַן ;תחומי'

אייגðאַרטיק  :דיק-  או יק-  מוספיתוב הבשיל גזעיםתואר משðי  םיצירת ששיטת ה ðפוצדי  עימדבמיðוח ה

'; גלײַכצײַטיק ך, שָקוּלרע-הושוגלײַכווערטיק ' גאַזאַרטיק 'בעל צורה של גז';'מְקוֹרִי, מְיוּחָד בְּמִיðוֹ'; 

בעל ליבערדיק 'אַגרויסק  בלוקים/גושים גדולים';קיק 'המבוסס על אָגרויסבל; זמðי(ת)'- בוסִימוּלטðִָי, '

איב'; כטוטוויייִק 'רגיש, עדין, כואב, מ'; רְאִייָה- רְחוֹקווײַטזיכטיק ' קליבר (קוטר פðימי) גדול';

- צדָדִי, רַב- רַב'; פֿילזײַטיק 'גוðִֹי, מְגוּוָן- 'רַבפֿאַרשיידן־מיðיק  ðי(ש)ט־ממשותדיק 'לא ממשי, לא משמעותי';

   '.רְאוּת- יָה, קצַררְאִי- קצַר'; קורצזיכטיק ', בן רגערִגעִי''; קורצווײַליק מְרוּבֶּה'; פילצאָליק 'אðַפִּין
  

 ), תרגומי שאילה(תרגומי בבואה כולל תרגום צורðים . 6.10

משפה  מורפמות)או , (מרכיביה המורפולוגייםלחוד כל צורðיה של חדשה באמצעות תרגום  מילהיצירת 

   .)calqueמצרפתית שאילה זאת ( לקאַק – ביידישו ,תרגום שאילהאו  תרגום בבואה תðקרא זרה

או מרוסית  Ameisensäureרס 'חומצה פורמית' מהווה תרגום בבואה מגרמðית מוראַשקע־זויע, למשל

муравьиная кислота, תמילולי 'ð מליםחומצת'.   

שðי החלקים דומים למקור,  ;copyright אðגליתמבבואה תרגום  אוה'זכויות יוצרים' קאָפּיר־רעכט המוðח 

   .data processingעל אðגלית:  תתוðים' מבוססאðָגאַבן־באַאַרבעטוðג 'עיבוד ðגם  אין זאת שאילה רגילה. ךא

מהם משלושת הצורðים שכל אחד מורכבת פעמי/מוחלט)' - לתקן, לשפץ (באופן חד' אָפּרעמאðָטירן מילהה

   .отремонтироватьברוסית  אהכðרהאטימולוגי  ומקור ;לא ביחד ךקיים בגרמðית בðפרד, א

הðעשה תוך התחשבות במדע'  בעל אופי מדעי,דע, ת למוּדעוּ'בעל מ וויסðשאַפֿטלעך־געשטימט מילהה

   .science-mindedמאðגלית באופן מילולי תורגמה 

ממקור אומðם שðי הצורðים . вывод רוסיתמאו  wywódמפולðית תרגום בבואה  הואמסקðה' אויספֿיר '

  .  גרמðיתב ה קיימתאיAusführ ð התואמת לכאורה מילה, והFolgerung – מסקðה''גרמðי, אבל בגרמðית 

: допустимый  dopustimyi' מהווה תרגום בבואה מרוסיתהמתקבל על הדעת, סביר' באַרלאָזדער מילהה

 ;- דער  באמצעותן) 'התקרבות, ðגישות' תורגמה ליידיש ðידומשמעות (במקרה ההבעלת  -до- doתחילית ה

בעלת  -  -им- im- מוספית ;- אָזל- ן) 'היתר, חופש' תורגם כðידו(במקרה ה בעל משמעות -pust- -пуст-  גזעה

 ,של מין זכר יחיד שם תוארהמאפייðת  -280ый- iyסיומת ואת ה; - באַר- משמעות 'אפשר, ðיתן' תורגמה כ

                                                             
המבוטאת  ,ɨ :לפי האלפבית הפוðטי הביðלאומי - מעוגלת - משמיעה תðועה מרכזית, סגורה, בלתי ыהאות הרוסית  280

  .â  או î  -  , ברומðיתı -  , בתורכיתy באמצעות האות בפולðית
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, בשוðה מרוסית, ðהוג לציין שמות תואר ללא סיומות שיידיה, אך במילוðי ער- באמצעות  םðיתן לתרג

  .ערדערלאָזבאַר  ולא דערלאָזבאַר  דקדוקיות, כגון

 -за- zaהתחילית . zaochnyi заочный תרגום בבואה של שם התואר הרוסי הואער 'אקסטרðי' יקאויגהיðטער

  .ער- כ -ый -yi-והסיומת  - יק- כ-н-  -  -nהמוספית, - אויג- כ-оч-    -och-גזע, ה- היðטערתורגמה באמצעות  

, לאחר обтекаемость obtekayemostתרגום בבואה מרוסית 'זרימות' ðוצרה כ יקייטפֿלייצאַרוממילה ה

מוספיות השתי אילו ו, - פֿלייצ- באמצעות  -тек- -tek- גזע, ה- אַרומתורגמה באמצעות  -ob- обשהתחילית 

аем-ость  - -ayem-ost’ פרדרצף  באמצעות תורגמוð קייט)-  + - יק- ( יקייט- מוספיות של שתי ה בלתי.  

 -na- наהתחילית : наслоение nasloyenie תרגום בבואה מרוסית 'רובד, שכבה' ðוצרה כ וðגשיכטאðָ מילהה

, וðג- באמצעות  -  -ени- -eni(y)המוספית , באמצעות שיכט -сло(й)- -sloy- גזע, ה- אðָתורגמה באמצעות 

   ).nominative caseויחס ישר ( במקרה זה אין תרגום כי ברוסית היא מבטאת רק לשון יחידe- ת סיומול

: רק החלק הראשון  многотиражкаגום בבואה חלקי מרוסיתתון של מפעל' מהווה תריפֿילטיראַזשקע 'ע

   .')רב, הרבה' viel( תורגם באמצעות צורן גרמðי

באמצעות רכיב גרמðי  полуфабрикатתרגום בבואה חלקי מרוסית  ואההאַלבפֿאַבריקאַט 'מוצר ביðיים'  גם

)halb  ורכיב ('י'חציðלטי )tusāfabric ות  ,לא סיומת. אגבל כן 'מוצר') שמזמן חדר לרוסית, גםðבש

שלא  ,פּאָלופֿאַבריקאַטביידיש הסובייטית השאילה המלאה מרוסית: ðרשמה  20- אה המשל ה שלושיםה

  ð281קלטה בשפה.

 :производственный графикהרוסי  מיליםתרגום בבואה של צירוף ה וא'לו"ז הייצור' הפּראָדוציר־גראַפֿיק 

   יווðי שחדר לרוסית. –והשðי  ,גרמðיתה בצורההמרכיב הראשון מועבר 

מדובר  חלוטין:, אך פירושה שוðה לverlegenהגרמðית  מילהפֿאַרלייגן 'להðיח (יסוד)' דומה חיצוðית ל

  .заложить בתרגום בבואה מרוסית
  

. בדומה לרוסית, להיחשב כתרגומי בבואה מרוסית ותיכול -ð - неי(ש)טתחילית  הכוללותרבות  מילים

   .ר שוðיםובכאלו חלקי די מיליםמשמשות 

 געðוגðדיקייט־ðי(ש)ט ;'התאמה- אי'  несоответствие< רעכיקייטפðּטשאַ־ט(ש)ðי עצם: שמותל דוגמאות

>недостаточность  'י(ש)ט'חֶסֶר ספיקה,- איð ;כמעסיקייטײַגל־ >неравномерность  'איאחידות, - אי -

- דיוק, חוסר- אי' < неточностьט יðקטלעכקייפּ־'; ðי(ש)טמתכת- אל'  неметалл< לאַמעט־'; ðי(ש)טשוויוðיות

   .'ðכוðות- אי'  неправильность < ריכטיקייט־; ðי(ש)ט'דייקðות

 ';, לא בדוקלא ðבחן'  неиспытанный, непроверенный< ווטוּרפּ־אויסגעðי(ש)ט שמות תואר:ל דוגמאות

- שאיðו בר' невыполнимый <ר אַילבפֿ־אויסðי(ש)ט'; לא ðחקר' < неисследованный רשטאָפֿ־אויסגעðי(ש)ט

לא ' < незначительный טðדיקײַדאַ־בðי(ש)ט ';ðפרד בלתי'неотделимый  <ך שיידלעאָפּ־ðי(ש)ט'; ביצוע

 ווערðדיקאַ־זשðי(ש)ט ;'בלתי ðיתן להוכחה'  недоказуемый< זלעךײַדערוו־; ðי(ש)ט'משמעותי, זðיח

нержавеющий > 'י(ש)ט ;'חלד- אלðדאַ־סטðַרטא нестандартный > 'יðי(ש)ט ;'לא תקðגלעךð־צוגעнедоступный 
   .'יד, קשה להשגה שגישלא בה'   <

   .'רופף' неплотно < ־שטשילðעðי(ש)ט פועל:ה ארותל הדוגמ

 .'לזלזל'  недооцени(ва)ть < דערשאַצןðי(ש)ט פועל:דוגמה ל

                                                             
 "דער ייִדישער ðוועג". ðווילעðקי 281
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 הרוסי תרגום בבואה של הצירוף היא גיכע הילף 'עזרה ראשוðה'. מיליםישðם תרגומי בבואה של צירופי 

Скорая помощь,  עזרה מהירה'. –בתרגום מלולי לעברית'  

תרגומי בבואה. פעðוחם מחייב לא רק שליטה מלאה ברוסית אלא  – ביידיש הסובייטית ðוצרו גם קיצורים

ים מובאים קיצורים שהועתקו מרוסית רבבעמודי השער של ספרי לימוד  . למשל,ןðיסיואיðטואיציה וגם 

, כגון של יידישתחביר הבלא התחשבות במאפייðי  )ר בקיצור!, קיצומילהב מילה(

מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איУкргоснацмениздат = >  ðאוקרמעלוכעðאצמיðדפארלאג 

  Государственное издательство [для] национальных меньшинств в Украинской ССР= אוקראיðִישער ס.ס.ר

  וצאה לאור למיעוטים לאומיים ברפובליקה הסובייטית האוקראיðית.: הההמילולי הפירוש

סובייטי מאיר אלברטון בספרו - הסופר היידי הטביעהמוðחים ש –כמה תרגומי בבואה מרוסית  להלן

   282):1927"מכרות", (כטעס אש

  תרגום עברי  מקור רוסי  ביידיש מילה

  מעמיס פחם навальщик  לגערעראðַוואָ

 תום אווירשס  воздушник  טערפֿלו

  )hurrierגורר מזחלת (באðגלית   саночник  שליטלער
  

 

   תשמו"צים. 6.11

את הצורה האופייðית לשפה השאולה מקבלת  מילהה .מיליםחידוש לדרך יצירתית  מהוויםתשמו"צים 

גלעד צוקרמן כיðה אותה  ;תופעה זו ðפוצה בעברית המודרðיתגוון סמðטי ðוסף. ולפעמים גם  חדשהה

   283אוסף שלם של תשמו"צים.בספרו  צברו )בקיצור תשמו"ץ(שומר משמעות וצליל" "תרגום 

, בעיקר יידישתשמו"צים ðוצרים גם באבל  האקדמיה ללשון עברית. על ידיהוטבעו רבים  תשמוצ"ים

  דובריה השðוðים. הודות ל

המזכירה  עץ- ת זו קיימת ביידיש גם כן), והמוספי מילההעברית ( ליחה: מקורה בלייכעץ מילהלמשל, ה

   .האך מצחיק תשלילי קוðוטציהשפּײַעכץ, שרײַבעכץ, שמירעכץ וכו' מקðה לה 

'מðופואזה, גיל  מעðער־פּױזע 284:החדשיידי - האðגלימהמילון  הלתשמו"ץ שðון ביידיש שðלקח דוגמהה

כלומר בצורת הרבים של  – מעðער- 'חודש' ב menoמעðאָ לטיðי ה גזעהמוחלף המעבר אצל ðשים', כאן 

  ).קלימאַקסלטיðית  ה מילהבשימוש ביידיש  עושיםקרובות יותר  עיתים(ל 'בעל, איש' מאַן  ילהמה

המרת האות ; internetססת על ובמ איðטערðעץ  למשלת מחשבים, יתשמו"צים רבים ðוצרו בתחום טכðולוגי

על  ץ"מושת ואה טלײַוועבזאו  טײַוועבז 'רשת'. הפירוש ðעץ יכ, אישאופי היידיהקðה לה את ההאחרוðה 

  'עמוד' ביידיש. )ל(זײַט ',עכביש- קורי' שפּיðוועבס- כקיצור מוועב  :'אתר איðטרðט' באðגלית  websiteבסיס

 netiquette <ערðעץ ־דרך 285:למוðחי מחשוביידי המקוון - מופיעים במילון האðגליהתשמו"צים הבאים 

  daisy wheel <מאַרגאַרעדל  ;מרה'וֹ'ח  hardware<האַרטוואַרג  ארץ);־דרך מילהאת ה ה'ðטיקה' (מזכיר

 space bar  <שפּײַצער  );'חיððית', רעדל 'גלגילון'מאַרגאַריטקע ( גלגל הדפסה הדומה לפרח ,'גלגל חיððית'

'פצחן, פורץ למחשבים'  hackerהעקער < מהמילה  .שפּאַצירך 'לטייל') מילהמקש רווח' (מזכיר את ה'

  .ריצה למחשבים''פצחðות, פ ײַהעקער , ביðיהןðוצרו ביידיש ðגזרות
                                                             

 .1941סקווע: עמעס, אָ. מðיט אויסגעטראכטכð"ל. ; 1927סקווע: עמעס, אָ. משאכטעסן, מייער. אָאלבערט 282
 .115-119 ,ישראלית צוקרמן. 283
 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש 284
 . ון קאָמפּיוטערײַ־טערמיðעןפֿדיש ווערטערבוך יִעðגליש־י 285
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  עי ומילוðאותדמיðוח מ .7

  בעלי מלאכהשל  עגות. 7.1

ת ושפ- תתב טרמיðולוגי יסוד עבורו , הוקםשל יידישטכðולוגי - המדעי מיליםאוצר ה התעצב בטרם

 20.286- של המאה ה עשריםבוצעו בשðות ה אלועגות ים של ðיתוחכמה בעלי מלאכה. של  עגות – תומקצועי

 עלפורסם רק מאגר מוðחים  :םלא הושלהוא אך  287,עגותחקר התבצע בייִוואָ ה עשרים והשלושיםבשðות ה

   288ת סוסים.עגל של מבðה

כמה מ וביטויים מיליםרשימות  חיברו ממצאיםלסכם  ð289יסהספיבק סובייטי אליהו ש ההיידי בלשן

 ידערײַגאָלדשמ, 'פחחות' בלעכערײַ, 'מַסְגֵּרוּת' שלאָסערײַ כגון, יהודיםבקרב הים שגורהתחומי מלאכה 

'; לייט־אײַזן מקב'; דורכשלאַק (אויף דורכהאַקן אַ לאָך) 'מלחציים: שרובשטיק, קלאַמער ''צורפות'

'; ממרק, ממרט'; פּאָליר־אײַזן 'מגרד(ת)'; שאָבמעסער 'רֶטחֶ '; גראָבשטיק 'חַםלַ יט '(ו)'; שלאָגלמלחם'

  '. מימן כלורי חומצת' שיידוואַסער'; קֶתצֶ מְטִיל, יַ ' צעðקל'; מסמרת' '; ðיטðסורת, שבבאָפּפֿײַלעכער '

ציבאðַק, צי־אײַזן,  יבלו ביידיש שמות רבים, ביðיהם:לייצור תיל קומכשירים שוðים למשיכת מתכת 

  ציצוואðַג (אויף ציִען דראָט).

  חומצת מימן כלוריקראו לדוברי היידיש יצוין שבעלי מלאכה גרמðי. ממקור  הגיעהמיðוח הð"ל  רוב

 כלוריד'). לעומת 'חומצת (מילולית כלאָרידזויערס  – ואילו כימאים שיידוואַסער (מילולית 'מי הפרדה'),

 מלח'). 'חומצת (מילולית соляная кислота :רוסיתבכמו  Salzsäure זה חומר ðקרא בגרמðית זאת,
כלי עבודה מקצועיים כבר היה  עבור ואילו, ðטולי שםאז ביידיש  היו כרים לðו היטבוּמושגים רבים המ

  :ביא ספיבקה, אותן סוגי צבתות (מימין) ופצירות (משמאל)של להלן רשימות  .מגוון מיליםאוצר 

 
'; מַטווֶה'אריגה': וויקל־מאַשין, שפּולמאַשין 'מכוðת ליפוף'; גאַרן (פֿון בױמװאָל) ' וועבערײַבמלאכת 

אַרן גײען '; שוס (די גשְׁתִישיפֿעלע, שוצן (פֿאַר דער שפּול) 'בוכייר'; קעטע (די גאַרן גײען דאָ אין דער לעðג) '

'; שערראַמע (ראַם פֿאַר דער קעטע) 'מסגרת לשתי'; געשער (לאָזט דורך די פֿאָדעם עֵרֶבדאָ אין דער ברייט) '

פֿון דער קעטע) 'ליץ'; וועגל (פּלאðַקעס צו האַלטן אַין גלײַכגעװיכט דעם געשער) 'ðיר'; פּוצער (רייðיקט די 

  וואָל) 'קרדן, ðפץ'.

, למצוא להם שמות בעברית, אם בכלל, קשה, לכן שימושיצאו מכלל  18-17- המושגים מהמאות החלק מ

(שטייט בײַ דער ראַמע און בײַט די איבערשטעקער  בתחום האריגה:הישðים  שמות המקצועותלמשל ל

װאַלקערײַ,  :וכן כיðויי המקום איבערציִער (קוקט איבער די גערייðיקטקייט פֿון דער וואָל); שפּולן);

  .טוכװעשערײַ (רייðיק־אָרט)
                                                             

 ון דערפֿ־אוצר ערðדוּדער וואין זײַן זאַמלבוך:  "מלאכות.־מלאכות און בעלי" לייב>.־<זלאָטðיק, יהודהעלזעט  286
 ייִדישעדי . יצחק־רהםבֿקס, אאַטריוו ;ð4 ,42-32ד אַ, ב1920שטיין, פּע־טשע לעוויןאַבר רשע:אַוושפּראַך.  רייִדישע

, 1923, רדאַובאðַחס גרפּ רשע:אַוו. ןייִד ביי אוðדז > (רעד.)יוסף־<דיקשטיין, משה , מ'ðווילדאַוו :. איןðעןאָרגאַזש
 .875-877 ),1928( 2-3  צײַטשריפֿט "לשוðות.־אַךפֿ"ן. אָדושמאַן, לע; 157-174

287 .168, YIVOKuznitz.  
 ; 1938, . ווילðע: ייִוואָ: טערמיðאָלאָגיע פֿון אַ וואָגן2ליðגוויסטישע אðַקעטעס, העפֿט  288
 .ð ,213-215ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  289
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  יםעתיק םמילוðי  .7.2

ראשון ל 290.מהתð"ך מיליםאת הבצורת גלוסרים שפירשו ביידיש  15- החלה במאה ה שיידיהמילוðאות 

 291).1534( ספר של רבי אðשיל: והוא מרכבת המשðה ,פעם ביידיש- דפס איהוש עתיקספר ההשבהם ðחשב 

ספר של "ב .כאוטי די באופןו טרמיðולוגיה גיצה םהשðי 292.)1541(אליהו בחור מאת  ספר התשביאחריו בא 

  :כדלקמן טכðולוגיים/המקצועייםðיתן לאתר את המוðחים  "רבי אðשיל

ספר של רבי "בש פיכ ביידיש מילה
  אðשיל"

מודרðית ה ביידיש מילה  בספר מותרגום עברי כ
  ו פירושבעלת אות

  אַפּטייקער  רוכל, רוקח  אפּטייקר

  גאָלדשמיד  צורף  גאָלד שמיד

  געקריצט  משקדים (כיום: חרוט, גלוף)  )geblachmalt(מגרמðית:  גיבלך מולט

  שפּיðעכץ  מטוה  גישפויðס

  מאָס־וויðקל  אðך  וויðקל מאָס

  וועבער אורג  וועבר

  מײַסטער  אומןחרש,   מייðסטר

  , פּורפּלוואָל־פּורפּור  ארגמן  פּירפּל וואל

  צוועðגלעך  םימלקחי  צוועðגלעך

  סטאָליער  חרש, אמן  צימר מאן

  קרײַז  חוג  צירקל

  שמיד, קאָוואַל  ומןאחרש,   שמיד

  שפּיðדל  פלך  יðדלפּש
  

ספר שפה ברורה... לשון הקודש ולשון  :לשוðי- ðיכרת, היה רבמוðחים ל כמות בע ,המילון החשוב הבא

שתי באור ראה ש 293מאת ðתן ðטע בן משה הðובר ...אשכðז ולשון איטליאה ולשון לטיðא מפורשי

ðתווספה  באמסטרדם 1701- ב, ואילו לטיðי- איטלקי- יידי- פראג היה זה מילון עבריב 1660בשðת : מהדורות

עתירי ðושאים , ביðיהם לא בסדר א"ב אלא לפי ðושאים מיליםהðערכות ילון זה מב צרפתית.ההשפה 

  להלן שמות הפרקים הðבחרים:. מדעית טרמיðולוגיה

  מיðי תבואה, קטðית ומאכלים;) דשאים, עשבים, זרעים, מדבר מן(במקור:  - שער ד' עוסק ב

  שער ה' עוסק באילðות, מיðי פירות ומיðי בשמים;

  עופות, שרצים ואבריהם;' עוסק בזשער 

  ;ןבהמות, חיות ואבריה' עוסק בחשער 

  מיðי אדם ומיðי בעלי מלאכות;' עוסק בטשער 

  מלבושים ותכשיטים;עוסק ב י"בשער 

  כל מיðי אבðים טובות, כל מיðי מטבעות ומיðי מתכות;עוסק ב י"גשער 

  ;ושאר כלים כלי מלחמה, כלי מלאכה, כלי זמרעוסק ב די"שער 

  מקח, ממכר, ספורים, עðייðי דרך ועðייðי משא ומתן;עוסק ב ט"ושער 

  מספרים וחשבון.עוסק ב ט"זשער 
                                                             

290 364;-”, 353istoryHarly EThe “Timm. See:  
 אָקספֿאָרדער ייִדיש "מקורות און מעטאָדן. טיצן איבעראָ: ðיקאָגראַפֿיעדי עלטערע ייִדישע לעקס"קאַץ, הירשע־דוד. 

)1990 ,(161-232.  
 .1534. קראקא: האחים העליץ, ספר של רבי אðשיל : והוא מרכבת המשðה 291
 .5411איזðא: .  ספר התשבי ).אליה בן אשר לויטה אשכðזיבחור, אליהו ( 292
 ... הקודש ולשון אשכðז ולשון איטליאה ולשון לטיðא מפורשיספר שפה ברורה... לשון . ðתן ðטע בן משה, הðובר 293

 .1701אמשטרדם,  -  בתוספת צרפתית  2מהדורה   // 1660, בðי יעקב ב"קפראג: 
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י"ד. - ו ט' יםהשער ðם שלהטבלה הבאה מדגימה את תוכממðה מתורגמים הערכים היא עברית. שהשפה 

, גרמðיממקור כולן כמעט  ספר של רבי אðשיל...שמופיעות גם ב םמיליל תשוואה, עדיפות ðיתðהלשם ה

  גרמðיים, מילולית 'מלקחי אש'). מילה מקורית ביידיש ממרכיביםפײַערצוואðַג (למעט 

פי עברית כ מילה
ספר שפה "בש

  ברורה..."

פירוש ביידיש 
ספר "בפי שכ

  שפה ברורה..."

פירוש ביידיש 

  בכתיב  ייִוואָ

  וקורומ ðית (אם ישðו)פירוש ðוסף ביידיש המודר

    וועבער   וועבר  אורג

  גרמðיים) מילה מקורית ביידיש ממרכיביםבויאַרבעטער (  מויערער   מייערער  בוðה 

  האַרבער (שאילה מאוקראיðית)  גאַרבער   גרבר  בורסקי

מילה ); באַגרעðעצער (מילה מקורית ביידישבאַשרעðקער (  מויערער   מייערער  גודר
); פּאַרקן־בויער 'מְגַדֵר מגביל,' המשמעותש מקורית ביידיש

  )'בוðה גדרות'משמעותה ש מילה מקורית ביידיש(

  (שאילה מגרמðית) ריבאײַזן  זעג   זעג  מגירה

    פײַערצוואðַג   פייאר צוואðג  מלקחיים

     האַמער  המיר  מקבת

     אָל  אעל  מרצע

     מעש  מעש  ðחושת קליל

  קאָוואַל (שאילה משפות סלאביות)   שמיד  שמיד  ðפח

    האַמער   המיר  פטיש

     שפּיðדל  שפיðדל  פלך

     צוואðַג  צוואðג  צבת

     גאָלדשמיד גאָלד שמיד  צורף

    וואַטע   באם וואל  צמר גפן

     הובל  היבל  רהיטðי

מובן מילשטיין (ב  מילשטיין  רכב
  )'יִיםחַ בֶן רֵ אֶ '

  

 גרמðיים) מילה מקורית ביידיש ממרכיבים( כעראַטלמאָז  רימער  רימר  רצען
  

 כללייםמודרðיים ðים מילו . 7.3

במילוðיו של הבלשן יהושע  יחסית, באופן שיטתי ,לראשוðה מוצגת רבה ומגווðת טרמיðולוגיה מודרðית

- על חשבוðו בז'יטומיר: יידי 1876-1867שðים בשפורסמו  ,יידי- רוסי ורוסי- גרמðי, יידי- מרדכי ליפשיץ: יידי

המילוðים שלו  294.)יידי- של המילון הרוסי 4ו מהדורה רא ð21ספח א, איור ב( יידי- רוסי ורוסי- גרמðי, יידי

ליפשיץ למד . יודגש כי בðעוריו טהושפת הדיבור הפששימשו דחף לפיתוח המיðוח המקצועי שחסר ב

היטה את ש"י גם המדעי. ליפשיץ  מיליםאוצר הב סוקוהודות לכך ידע לע 295מתמטיקה, פיזיקה וכימיה

297פופולרית.- ספרות יפה וספרות מדעית 296ווקא ביידישמוכר ספרים) לכתוב ד מðדליאברמוביץ' (
  

                                                             
 רוסיש־יודישער ווערטער־בוך. .;  כð"ל1867. זשיטאָמיר: דייטש־יודישער ווערטער־בוךליפשיץ, יהושע מרדכי.  294

 .1876זשיטאָמיר:  .־רוסישער ווערטער־ביךיודיש. ; כð"ל1869זשיטאָמיר: 
295 , second edition. Farmington Hills: Thomson Encyclopædia Judaica Mordkhe.-Lifshits, Shiye

Gale, MI, 2007, band 13, 11 
 ð ,56-57 ;, 47Modern Yiddishdsmith. Golײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  296
מעובד תרגום [  אָןפְטְבּאַלדער לוּ .י"ל ביðשטאָק, און ספרים> מוכר מðדלייעקב <־אברמוביץ', שלום ראו למשל: 297

 .1868מיר: אָזשיט. ]מאת ז'ול ורן חמישה שבועות בכדור פורח מצרפתית ליידיש של הספר
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אותן: חידש , להודעתו, לפעמים קיימות בלשון הדיבור או בספרות, אלא מיליםיפשיץ לא רק אסף ל

   298ששמעתי או שבאו לי לראש". ביידיש מילים"פעמים רבות תפסו אותי עם פðקס ביד ברגע שרשמתי בו 

בכתיב ייִוואָ): כאן רך מילוי החללים הלקסיקליים, ðמðים (המוðחים שהוא מן הסתם הטביע לצו לצד

'ðסורת 'שבב' (מילולית  אðָלאָדע 'מטען' (בהקשר פיזיקלי/חשמלי); אָפּפֿײַלעכץ 'ðסורת'; אײַזðאָפּפֿײַלעכץ

העבעלקע 'מðוף'; לופֿט־טירל 'עבודה עדיðה/שקדðית' (מילולית 'עבודת חוט תיל'); ברזל'); דראָט־אַרבעט 

  רג 'מערכת חבלים (באוðיה)'; שווימערל 'מצוף'.אַשטריקוו ';צירת מחט'שסתום'; פּאָלירפֿײַל 'פ

ל ראשון כ'הðדסה, גאומטריה'; מוש , מדידההðדסיהמוðחים מתמטיים אחדים ðשאלו מעברית: 

  רפואיים: וסת; חכמת הðיתוח; חכמת הרפואה.המוðחים ה כð"ל זוגות; מספר; תשבורת.'אקסיומה'; 

טלאי שחור בעור לבן או לקותא 'הַחֵלֶק הַסּוֹפִי בַּמְּעִי הַגַּס'; ית: כרכשתא 'מארמשðשאלו מוðחים אðטומיים 

  מאן דאמר 'מומחה'; בשלומא 'ððיח'.מארמית:  גם טלאי לבן בעור שחור'.

שליכטהובל   לעיבוד גס'; שופיןראַשפֿײַל ' :, כגוןמגרמðית ðלקח הטכðולוגי מיליםמאוצר הðיכר חלק 

 מחגר,'; שפּער־ראָד 'shoulder planeבאðגלית  ,מַקצוּעָהסוג של ' mshobelSi <געזימצהובל  'מקצועה';

  .'מðסרה' קאַרטאַטמפולðית: ו 'בית חרושת גדול' ת: זאַוואָדרוסימן גם שאילות ðיש רצ'ט'.

 קשיים כמה לראות מעðיין" :1876 משðת אמירתו את טטצי שכטר ציבורית. בהתðגדות ליפשיץ לעיתים ðתקל

   299בוודאי עלו לו בבריאות". 'מה ðשתðה'וסיף: "קשיות חדשות מסוג הו" חדש מתקבל יש לעבור עד שדבר

דקדוק  ם שלש כלליבגל ðיסה הוא 300.תכðון שפת היידישבלא במודע, גם אם , עסקליפשיץ היה הראשון ש

 מיליםבכללי יצירת ה תוך שימוש וירטואוזי העשיר את הווקבולרהוא  .ðיווהליה וðיב בסיסואיות על 

ðדוס אוצר  הוגים ביידישהðיח יסוד להðטי של  שדהההרחיב את  הואיתר על כן, . ליםימהובכך הðהסמ

ת ות המדעייוהמשמעו ðשארו . במקרים רביםמציאות בת תקופתותוך התאמתן למסוימות קיימות  מילים

; חסייל >ðהעðגען 'לתלות, לעðוד אָ ממד'; ,ðפח >פֿאַרðעם 'גודל, מידה  :למשל, םות עד היוהמחודש

  '.בדעה חזיקלה

 די :הוֹמוðִֹיםציון המין הדקדוקי של כל  באמצעותבין הפירושים השוðים  הזה המילוðאיהבחין  לפעמים

 – 'ðזילותליסיקייט 'פֿ סאָד כðגד ליסיקייט 'ðוזל' פֿ די ';אחדותאייðציקייט ' דאָס כðגד ' יחידותאייðציקייט '

כל שמות העצם שייכים שה זו בספק: ביידיש התקðית גימותלת כיום ( מין ðקבה ומין ðיטרלי בהתאמה

  .)ðקבהלמין  קייט- מוספית בעלי 

של  מעבר לכוחותיודאי ווב הייתהזו מטרה  – שהיידישל  מיליםאוצר הכל של  והאחדתהסדרתו ובאשר ל

הן את השפה כללה . אז היידיששל גוðי - הרבלמצב הקיים בðאמðות  צמדð אך הוא. כפועל יחיד ליפשיץ

 יליםמ ההיוו וחלקבהדיבור ש משלבאת הן לעיל),  דוגמאותהלמדðיות שמקורן בלשון קודש (ראו  יליםמה

'כלי עבודה/ðגיðה' (ביידיש המתוקðת  סטרימעðט כגוןבלטיðית, בבגרמðית או שמקורן  תומשובשת ורוסי

המתוקðת יידיש צבאי' (ב קריע'ציוד, במעðיציע ); инструментרוסית מילה האיðסטרומעðט, מה – כיום

   ).амуницияהרוסית המילה אַמוðיציע,  מ –כיום 

  ות והפיק תרגומים תיאוריים: אחדרוסיות  מיליםלות ליקבמלמצוא  ליפשיץהתקשה יידי - הרוסי ðולויבמ
  

 анемометр'מומטרðט – 'מד רוח, אðט צו מעסטן דעם וויðין כלי למדידת רוח';ע'מ אזא מין סטראָמע  

атмосфера צע לופט ארום דער ערד  –' 'אווירהðכול האוויר סביב כדור הארץ';דיא גא'  

сланец 'כזה מין אבן שחורה ומרובדתא מין שווארצער אין בלעטריגער שטיין ' –' צפחה;'  

                                                             
 , הקדמה.־רוסישעריודיש. ליפשיץ 298
 .61, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 299
 .53-56, רטשאפוðגðײַע וואָספּיוואק. ראו גם:  300
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слюда 'ציץ, מיקהð '– ז אָאזא מין ריסיש גל(sic) ' מין זכוכית רוסיתכזה.'  
 

 – ; שיפֿער(שטיין); גלימעראַטמאָספֿער; ðעמאָמעטעראַ: ביידיש מזמן שמות מקובליםיש  שלהלןלמושגים 

 ;ביðלאומיות מיליםמככל האפשר להימðע  לקסיקוגרףההשתדל  ,ðראהכ קול מבֿשׂר"."האחרון הופיע ב

  . בשפה הרוסית הביðלאומיות המושרשות מיליםהדבר בלט במיוחד כשהוא תרגם את ה

ðאותב ותהמתחיל ותימדע מיליםמספר "טיפול" בה את עמת г  י)ה(בטור  301ליפשיץ ידי לעðמחברי ו ימ

 :שמאלי)ה(בטור  302חדש יותרהיידי - רוסיהמילון ה

  

     

 

 
 

 
 

  

   המופיעות אצל ליפשיץ, מושמטות כאן): דער, דיא(תוויות מידעות  תואתיוהשה טבלההלהלן 

 רוסית
ב יכתב
  מודרðיה

תרגום 
  עברי

במילון של ליפשיץ  שיידילם מיתרגו
ðיהםואיפיו  

במילון בעריכת  ליידיש מיםתרגו
ðיהםשפירא ואחרים ואיפיו  

геморрой  ,טחוֹרִים

  רֶתחֶ טַ 

של  שיבוש – מילה מקורית ביידיש(  מערידען

  )Hämorridenת  שובשהצורה הגרמðית המ

: צירוף יווðית מילה( רויאָהעמ

 זרימה'' ῥοῦς- ו 'דם' αἷμα מילים
בעיקר ( מערידן; )גם ברוסית םשמיוש

  )רתבודמה יידישב

геморрои-
дальный 

 ,טחוֹרִים של
דומה 

  לטחוֹרִים

ת ומקורי יםמיל( מערידעðדיג ,מערידאליש
  )ביידיש

-  

гений  יוסðיתמ מֵגֵן'(' באשיצער  גאון, גðגרמ Beschützer(; מגין 
(מעברית; שðי הפירושים האלה משקפים את 

 גיטער; לא שייכת לשכל)ההמשמעות הðדירה, 
: עברי- גרמðיור ממק מיליםצירוף ( מליץ

בדיאלקט כפי שמבוטא  ,'מליץ טוב'מילולית 
 )מליץ גוטער –תקðית ה יידישהאוקראיðי, ב

 געðיוס; (מהגרסה הרוסית) געðי
 גאון; ) genius(תעתיק מלטיðית

 מילהזאת , זהלפי המילון ה ;מעברית(
 מהגרסה הצרפתית( זשעðי; )מיושðת

génie לתרגם את  יש; לפי המילון, כך
 )של גאוðותמופשט במובן  מילהה

география  ג  גאוגרפיהðי:  מקורמ( ערד באשרייבוðילות צירוף מגרמ
   )מילולית 'תיאור אדמה' ðפוצות, יידיש

יווðי: ממקור  מילה( גראפיעאָגע

γεωγραφία הושרשה'תיאור אדמה' ש 
  ברוסית)

геодезия  ממקור  מיליםצירוף ( עלד צי מעסטןפֿחכמה   גאודזיה
'חכמה למדוד שדה', כפי מילולית  עברי:- גרמðי

שמבוטא בדיאלקט האוקראיðי, ביידיש 
  ) עלד צו מעסטןפֿחכמה  –התקðית 

 יווðי:ממקור  מילה( דעזיעאָגע

γεωδαισία הושרשה'חילוק אדמה' ש 

   ברוסית)

геометрия  ,דסהðה 
  גאומטריה

 יווðי:ממקור  מילה( מעטריעאָגע  עברי)ממקור  הן(שתי הðדסיה; מדידה
τρίαγεωμε  מדידת אדמה' שהושרשה'

  ברוסית)

                                                             
  .רוסיש־יודישער. ליפשיץ 301
 .רוסיש־ייִדישער ווערטערבוך 302
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герма-

фродит  

 גִיðוֹסרוֹאðַדהעברית  מילה(ה אðדרוגðיס  אðדרוגיðוס

'איש,   ανδρο יווðיות: מיליםמורכבת משתי 

  'אישה, ðקבה') γυνη  +גבר' 

יווðי, משם ממקור ( דיטאָהערמאפר

אðדרויגעðעס  ;)ρμαφρόδιτοςε האליל
 לוןהמיסובייטי; המעברית, בכתיב (

 מיושðת)כהזאת  מילהמאפיין את ה
герме-

тический  

ם, וּאט

  הרמטי

ממקור  מיליםצירוף ( ארדעכטיוועטפֿשטארק 
 ;'חזק מצופף/'מעובהמילולית סלאבי: - גרמðי

גרמðיים, וסיומת  גזע, השðייה תחילית מילהל
 לה יש verdichtet הגרמðית מילהמה שוðהב אך

  )- עווע-  יתהתקð ביידיש ,- יווע-   סלאבית מוספית

ðגזרת משם הפילוסוף ( הערמעטיש

 , ביידיש יש לה מוספית ρμῆςε  ווðיהי
ן מישל  סיומת; -isch הגרמðיתמן  יש- 

 יידיש  במילוðי מצורפת ער- זכר 
  סובייטיים לכל שמות התואר)

  

, שאילות מעברית ותרגומים תיאוריים; מילים מקוריות ביידיש: אצל ליפשיץ יותר תקרייעהמסקðה ה

ליפשיץ טרח ממðה  ,השפה הרוסית ה שלמורגשת השפעתו ביðלאומיות מיליםבמילון הסובייטי יותר 

  .תרחקלה
  

 ןמילואת הבוורשה  1888שðת י' דרייזין שפרסם בלקסיקוגרף השל ליפשיץ המשיך מסורתו /ופעלאת מ

את  – 1898- וב 304שוןאðגלי הרא- את המילון היידיאלכסðדר הרכבי  יורק- בðיו הוציא 1891- ב 303יידי.- רוסיה

אלא  ,זה לא הרבה להטביע מוðחים מילוðאי 306.עבריתאליהם את ה הוסיףהוא  1925- ב 305יידי.- האðגלי

ספרות, עם ðטייה מסוימת לדיאלקט הקיים בשפת הדיבור וה מיליםהשתדל להציג את מלוא אוצר ה

  המשתמש המודרðי. ורעבמילוðיו הופיעו במהדורות ðוספות ולא איבדו מערכם גם  בלארוסי.- ליטאיה

הצורות  רוב. ותימדעכולל ביðלאומיות,  מיליםמציג מכלול של  307)1914( א"ב רוזðשטיין של "ה"זר ןמילוה

  תעתיק.כ קריעיידיש משמשת באילו , ו)גרמðית וצרפתית(מקור השפות חיקויים מת הוומ ,המחברבחר ש

ביðיהם אלה  . היוותשוðידיש לבין שפות שתיווכו בין י עשרות מילוðים י מלחמות העולם פורסמותין שב

   311.רוסי- יידי 310,בלארוסי- יידי 309יידי,- ספרדיו ספרדי- יידי 308עברי,- מדעי: יידי מיליםאוצר גם ו כללש

  . ההטכðולוגי עולםחדרו ל םחלק; בעלי מלאכה בקרבהðציח מוðחים שðוצרו  312אוספו של ðחום סטוצ'קוב

ספר עיון קבוע עבור שהפך ל 313אðגלי מודרðי- יידי/יידי- אðגליהמילון את האוריאל וייðרייך פרסם  1968- ב

איתר  ,יםמודרðיהתופעות החיים שיום ב ותמגבל כל שליידיש אין דגיםהל כדי לומדים, מורים וחוקרים.

   מוðחים. מאותות ביצירתיהמציא או  המחבר

 להלן. עמדו במבחן הזמן וייðרייך של א'חידושיו לא כל  314מוריס סמואל,הבלשן והסופר כפי שציין ברם, 

  :ביידיש שתרשהל םספק ביכולת סמואל טילה םלגביהש יםתחדיש כמה

                                                             
303 , slov hinostrannyk pribavleniem s slovar novoyevreyskiy-russko Polnyi .Y, Dreyzin

, 1888.Zaks. G.N: Varshava. rechi russkoy sostav v voshedshikh 
304 New York: Hebrew Publishing  .Dictionary Jewish-English Complete .Alexander, Harkavy

Company, 1891. 
305 Hebrew New York:  English.-Dictionary of the Yiddish Language:Yiddish Harkavy, Alexander.

Publishing Company, 1898. 
306 New York: Hebrew Publishing  .Hebrew Dictionary-English-YiddishHarkavy, Alexander.

Company, 1925. 
  .1914אלע, ־פאר־. ורשה: ביכערפרעמד ווערטערבוךראָזðשטיין, א"ב.  307
 .1929/1928  . ווארשע: א. גיטלין,עברי-מלון (מלא ושלם) יהודיל. "א ביסקאָ, 308
309 ðסטאָקקור, י' און אָוויðַאðטיðָישערפּאַדיש־שיִי, מ'. בסקיאð יש־יפּאַווערטער־בוך. שðִווערטער־בוך דישערי. 

ðסקיאַלאַפּ: ג' קרעסײַס־אאָבועð ,1931. 
 .1932 . מיðסק: פארלאג פוð דער וויסðשאפט־אקאדעמיע פוð וו.ס.ס.ר,ייִדיש־ווײַסרוסישער טאשð־ווערטערבוכ 310
. מיðסק: פארלאג פוð דער ייִדיש־רוסישער ווערטערבוכאוð שקליאר, הערשל.  צעשפּריðראָכקיðד,  311

 .1940וויסðשאפט־אקאדעמיע פוð וו.ס.ס.ר, 
 .1950, ייִוואָ . ðיו־יאָרק:דער אוצר פֿון דער ייִדישער שפּראַך סטוטשקאָוו, ðחום. 312
 .מאָדערן. 'ווײðַרײַך, א 313
314 272.-: Cowles book company, 1971, 271Chicago In Praise of Yiddish.Samuel, Maurice.   
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הרוסית  מילהשזה תרגום בבואה של ה ייתכןאַוויאָמוטער 'ðושאת מטוסים' (מילולית 'אם כלי טייס', 

 авиаматка;315 המיושðת

 ';מודעות- הכרה, תת- תתאוðטערוויסיקייט '  >'  עודמ- , תַּתהכרתי- תתאוðטערוויסיק '

  ;'ערימה אטומית'מקויפּ אָטאַ

מציע את "אדום" בעריכת מ' שפירא ואחרים היידי - רוסיהמילון ה( 'מסלול המראה וðחיתה' עטוועגפּאימ

  ;סטאַרטיר־שטעג) מילהה

  אַראָפּפּלוðטש 'ðחיתה של חללית על פðי אוקייðוס';

  ';ליבו של מישהותקוות שווא, תקווה הðובעת מהרהורי מבוססת על שחשבה מהלוואי־געדאðַק '

  );quotientבאðגלית ( מðָָה'' װיפֿלער

  );אðגליממקור ר אָטאַלאַהזאת לצד עסק מילהמציע את ה"אדום" המילון הוויקלטרעפּ 'דרגðוע' (

  טראָג־פֿאַרהיטער 'אמצעי מðיעת הריון';

  ';עַרְפִּיחַ, סְמוֹגטשאַדðעפּל '

צרפתי אַוויאַציע בעלת משמעות מקור מהביðלאומית  מילה(ביידיש ðהוג להשתמש ב 'כלי טייס' פֿליװאַרג

  .רחבה יותר: 'תעופה')
  

  

  

  

  

ðועד בין היתר לסכם את החומר  316יורשיו ותלמידיו של מרדכי שכטר יברושח מקיףיידי ה- המילון האðגלי

קלפים עם תצפיות  ð350,000צטברו אצלו "מעל  1985העתק שאסף החוקר הזה במשך חייו: ðכון לשðת 

המילון  ,ברם 317כמיליון פריטים". [...] לו) ביידיש, בסך הכuistic observationslingלשוðיות (במקור: 

   תרגום. יחידות שהם ,משðה ערכי 33,000- ו ערכים 50,000 רקכולל ן ðידוה

 במאמר הביקורת מאת , עם פרשðות,הטכðולוגיה מובאותרבות מהמילון הזה השייכות לעולם  דוגמאות

  ורקו: לייזר ב חוקר היידיש האמריקאי
  

  

חלק מהתחדישים הם מצחיקים: אðָקליðגען על־פּי תּחת 'לטעות במספר הטלפון באופן גס' או 'להתקשר 

(מילולית: 'לחייג/להתקשר בתחת'),   butt-dialבמקרה, מכוח לחיצה על הכפתור שלא במתכוון', מאðגלית 

 [...] מתחרזות)  toesטעות - ו tokhesתּחת  מילים(ביידיש ה במקום: אðָקליðגען על־פּי טעות 'לחייג בטעות'

שער־פּאַפּיר 'ðייר בðייה' (מילולית: ðייר לציור וגזירה); דורכשטאָטישער ־און־עוד פריטים טובים: מאָל

 –האקדמיה ללשון העברית  פי[על  דיסק און קי'אױטאָבוס 'אוטובוס העובר בתוך העיר'; שליסלדיסק '

  318'.רֵאַת עֵזֶרמַקְ  ,טלפרומפטר; טעלעסופֿליאָר ']''הֶחְסֵן ðַיָּד

המקביל  319ן החפיפה של צוקרמן:ועקרבמודע) לא במודע או בהאחרוðה ðוצרה תוך שימוש ( מילהðראה שה

), ברומðית, בהולðדית, באפריקאðס, souffleurבצרפתית (ממðה היא ðובעת במקור: קיים  סופֿליאָר מילהל

  ו דוברי היידיש.הרוב היחסי של השפות בהן ðגע –באוקראיðית ובבלארוסית  ברוסית,

- עברי: עידת של מיðוח מות ðיכריוים כמוכוללש לשוðיים- דומילוðים  הופיעל ומשיכהבעשורים אחרוðים 

 326בלארוסי,- יידי 325יפðי,- יידי 324,יידי- פולðיו פולðי- יידי 323ספרדי,- יידי 322צרפתי,- יידי 321עברי,- יידי 320,יידי

 ועוד.  327אוקראיðי- יידי

                                                             
 ., מילולית 'ðושאת המטוסים'авианосецברוסית המודרðית הדבר ðקרא  315
 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש 316
317 is hMordkhe Schaechter and  In:. ”An Interview with Dr. Mordkhe Schaechter“Bird, Thomas E. 

Work: On the Occasion of his Sixtieth Birthday. New York: The League for Yiddish, 1987, 11. 
318 ”Review“ Burko.  
 .51, ישראלית צוקרמן. 319
 .פֿולער העברעיִש־ייִדישער צאðַין. 320
 .1994//  8219. תּל־אָבֿיבֿ: י.ל. פּרץ־פֿאַרלאַג, פֿולער ייִדיש־העברעיִשער ווערטערבוך צאðַין, מרדכי. 321
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 מאוד. הדבר מועיל ספציפיים מסומן שיוך המוðחים לתחומים מרבית המילוðים שכוללים רוסית,ב

שלושה  סולדטוב מאתהמילון מציע למשל,  328.בעðפי ידע שוðים יםרב יש פירושים מסוימת מילהכשל

  :הראשון איðו מדעי, השðי מתמטי והשלישי כימי – על צעגלידערן 'לבתר, לפרק, לפצל'וֹפלפירושים 

1. расчленить, разобрать, разбирать (на части); 2. разложить, 
раскладывать (мат.); 3. расщепить (хим.) 

  װצעגלי'דערן  

  

אן פיוסטוס  מאתהולðדי מקוון - : יידישיידיית הלשוðי הגדול בלקסיקוגרפי- הופיע המילון הדו 2019שðת ב

  ים וטכðולוגיים. אלפי מוðחים מדעי ביðיהםערכים,  200,000- מעל ל כוללהוא  329דה קאמפ מאמסטרדם.

מילון יידי " האðגלי בכותרו ,מאת דוד כץ ווערטערבוך אידישער) (און יידישער ווילðער לרשתעלה  2020- ב

  .עתירל אוצר מילים מדעי לושיכ ברור כבר ךא טיוטה,ב עדיין הוא 330."יידי- אðגלי מילון .21- ה למאה תרבותי
  

   מוðחוðיםמילוðים ðושאיים ו. 7.4 

מהווה ðיסיון חלוצי לסכם  331)1988יורק, - יידי למיðוח אקדמי" מאת מרדכי שכטר (ðיו- י"המילון האðגל

  .את הטרמיðולוגיה הקיימת במוסדות החיðוך והמדע ביידיש לאורך כל ההיסטוריה, ואולי אף להעשירה

  
                                                                                                                                                                                              

322  Français.-Dictionnaire Yiddish .BernardWeisbrot,  and Noyberg, Shimen,khok, Niborski, Yits
Paris: Bibliothèque Medem, 2002  

323
 Universitat de Girona, 2003 .Español-Yidish Diccionario Isidoro. Jacobo Isaias & Niborski, Lerman, 
 .2007. קראָקע: שלום עליכם, ערטערבוךפּויליש־ייִדיש וו, ייִדיש־פּוילישמאַקאָש, יוליאַ.  324
325 Japanese –YiddishUeda, Kazuo (with the collaboration of Holger Nath and Boris Kotlerman). 

dictionary. Tokyo: Daigakusyorin, 2010 
326 Minsk: Medisont, 2008 slownik. belaruski-Idysh Astravukh, Aleksandr.  
327 , 2015miKiev: Art Ekono ukrayinskiy slovnyk.-Idysh ro.Tyshchenko, Dmyt 
  ;2201. כּפֿר־סבא: ייִדיש־רוסיש ווערטערבוך ווײðַבלאט, באָריס.; רוסיש־ייִדישער ווערטערבוך 328

Soldatov, Aleksandr. Bol’shoy idish-russkiy slovar’. Moscow: Knizhnyi les, 2011;  
Tishchenko, Dmitriy. Idish-russkiy slovar’. Kiev: Art Ekonomi, 2013 

329 Nederlandse woordenboek-van de Kamp, Justus. Het Jiddisch ]2019 :יסהð1.11.2022]. תאריך כ 
https://www.jiddischwoordenboek.nl 

330Yiddish -A Yiddish Cultural Dictionary for the 21st Century. An English atz, Dovid.K 
  2022-Vilnius: 2020 .Dictionary   :יסהð1.11.2022תאריך כ  https://yiddishculturaldictionary.org    

 .דישיִעðגליש־ישעכטער.  331
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שפירושן 'סמסטר' ממחישה את השילוב בין החיðוך הדתי  סעמעסטער- וזמן של שתי המילים:  ןðוכחות

ממקור גרמðי, סלאבי ועברי גם יחד.  מיליםו מיושמים צורðים classmateוהחילוðי. לצורך תרגום המילה 

  עברי) 'בן כיתה'. + (גרמðי שול־חבר סלאבי) או + גרמðי + (גרמðי מיטשולðיק מתחברים למילים חדשות: הם

ות, למשל: אויף־ס'כּוח־קורס יצירתישðוצרו בבספר זה, כמו בכל חיבוריו של שכטר, ישðן מילים מקוריות 

  .גורם חיצוðי' על ידיקתדרה המסובסדת ' קאַטעדרע־'קורס איðטðסיבי/מזורז'; עולמות

 333,מתמטי :ðושאיים רוסיים- יידייםמוðחוðים  332,מילון טכðולוגי עולםבין שתי מלחמות הפורסמו בברה"מ 

מושלם ט (כמע ומתמטי 337רפיגאוג ים:יידי- יםאוקראיðי- יםרוסי ðיםמוðחו 336משפטי,ו 335פיזי 334,כימי

   339.ומיðהל עðייðי משפטליידי - ומוðחון רוסי ð 81(338ספח א, איורלקסיקוגרפית: ראו אקדמית ומבחיðה 

ון וגידול ילדים בגיל ירייידיים: בðושאי ה- מוðחוðים אðגלייםבעשורים האחרוðים יצאו לאור בארה"ב 

אðגלי - מוðחון יידישם פורסם  1976- ב 343.שמירה על הבריאות בðושאו 342הרפוא 341,קהמתמטי 340הרך,

   344כמה מוðחים מדעיים. שכוללאבון!" ילðושא האוכל "בת

ðים הוצעו תרגומים ðידולכמה מהמושגים ה 345מחשבאות. יידי בðושאי- מוðחון אðגלי ðיתן למצואבאיðטרðט 

מװאַרג; מכּה־רפֿואה פּראָגראַ  :antivirus software, למשל לביטוי זה בזהמתחרים ה ליידיש שוðים

  רפֿואה־צו־מכּה פּראָגראַם; ווירוס־באַשיץ פּראָגראַם; ווירוס־באַשיצוואַרג.

לפי תקופות ואזורים.  מיליםתיעודים לקיום וליישום של כשימשו  אלהכל המקורות הלקסיקוגרפיים ה

  הופיעו באופן יזום במסגרת יישומה. הם חלקם (שיצאו בברה"מ) משקפים את מדיðיות תכðון השפה, 

מוðחים, ביðיהם המצאות יצירתיות,  500- כ כוללבארה"ב  2012- יידי שפורסם ב- אðגליהמתמטי המוðחון ה

פחות ערכים מאשר  6יש בו פי מקיף,  ו. עם זאת, הוא רחוק מהיות'היקף' קוילגאַרטל=  אַרומðעם כגון

 ,לשם השוואה רוסי).- מיועד לשימוש גם כמוðחון יידילכן מפתח וכולל (הספר האחרון  במוðחון של ספיבק

   346.של ערכים ותספרתי- חמש כמויותלשוðיים של שפות אירופיות - ודו - חד וðים מתמטייםוðחמ כוללים

למדגם הכולל של הספרות המדעית ביידיש רק השליש הראשון  ðלקח, מטעמים סטטיסטיים ,במחקר זה

 תיתייחסה הרשימה משאר ית.אטימולוג מבחיðה כאן מðותחות לולה המילים ;A -(D אותיותה( הרשימה של

מוðחון המתוכððת השוואה מקיפה בין  יבהמשך מחקר. המעוררים עðיין בלשðי מיוחד למילים ðבחרות רק

  המיðוח המתמטי ב"אðציקלופדיה כללית". ייבחר בðיתוח זה שלישיגורם כ ;הð"ל ספיבק של זה לבין ספרוה

  .יםאðגליהישðם תרגומיהם המוðחון  בתוךשמאחר  כאן מובאים איðםתרגומי המוðחים לעברית 

                                                             
 .ייִדיש־רוסישפיðקעל.  332
 .מאטעמאטישע טערמיðאָלאָגיע .זארעצקי 333
334 ðגיעאָלאָכעמישע טערמי. 
 .גיעאָלאָיðטערמ יזישעפ 335
 .1926, טיילוðגאָפּדישע יִסרוסישער קולטור, יײַאיðסטיטוט פון וו. מיðסק: גיעאָלאָישע טערמיðיוריד 336
 לעטארישער קולטור בא דעראָרפּדישער יִאיðסטיטוט פוð י: רקאוואַכ - עוו יִק. גיעאָלאָישע טערמיðגראפאָעג 337

ðשאפטðוויס ð1936, ציעסעקגישע אָלאָפיל, .ס.ס.ראופון  אקאדעמיע פו. 
 .מאטעמאטישע טערמיðאָלאָגיע יוואק.פּס 338
339 Kiev: Akademiya nauk Ukrainskoy  .’yevreyskiy pravovoy i administrativnyi slovar-Russko

SSR, Kabinet yevreyskoy sovetskoy literatury, yazyka I fol’klora, 1941  
. ðיו־יאָרק: רן: אַן עðגליש־ייִדיש װערטערביכלטראָגן, האָבן און פֿריִיִקע קיðדער־יאָ  שעכטער, מרדכי. 340

 .1991קולטור־ליגע, 
  .53-50), 2012( 356-357אויפן שוועל " .מאַטעמאַטיק־טערמיðאָלאָגיע" ווישוואðַאַט, מיðע־ליפֿשע און קאðָוויי, דזשיימי. 341
 ".מעדיציðישע טערמיðאָלאָגיע"שעכטער־ווישוואðַאַט.  342
 ".ערמיðאָלאָגיעגעזוðט־ט" .שעכטער־ווישוואðַאַט 343
 א"ð דישיִלעבעדיק י אַ רפֿאַ ציעאַוðד:] פֿרקאָ. [ðיו־יטערמיðען מישעאðָאָסטראַרשימה ג אַ! עטיטאַפּגוטן  מיט אַ 344

 .1976, יהודה זעליטש
  .קאָמפּיוטערײַ־טערמיðעןון פֿדיש ווערטערבוך יִעðגליש־י 345
 Pogrebysskiy, I.B. (ed.)כים:ער 11,000- כהזה  הקצרמתמטי הרוסי - גרמðיה המילון כולללדוגמה,  346

Moscow: Sovetskaya entsiklopediya, 1968slovar’. russkiy matematicheskiy -Nemetsko 
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(ראו  אומבפֿירושממðו ðוצר ההיפוך ששם תואר 'מפורש' בתור ðקלט ביידיש גם  בפֿירושתואר הפועל העברי 

 יש- שם התואר הזה כדוגמת מילים בעלות מוספית גרמðית ðוטה ). יתרה מזאת, explicit, implicitערכים 

[-ish] הגה כמעט כמו סוף הðושבפֿיר של גזעש ]-eshלושע ]; השוו בפֿיר (קבהð לשון) -של דב'. ישעבער' 

על שם תואר מקורי ביידיש, מילה ðרדפת לשאילה מרוסית קוואַדראַטðע שהוðהגה  –'ריבועי'  קוואַדראַטיש

  למילהðדמה כי מהðדסי השפה הסובייטיים כדי לשמר את התחביר הרוסי בתרגומי ספרי הלימוד.  ידי

היא בðויה לפי כללי המורפולוגיה של יידיש. אולם בכפוף לרוח כי " יותר, שאידיאופי "יי קוואַדראַטיש

מחברי המוðחון את שם בתואר הזה כאופציה שðייה ובכל הביטויים ממליצים להשתמש השאירו הגרמðית, 

   'שורש ריבועי'. קוואַדראַט־וואָרצלקיים ביידיש הסובייטית, כגון:  איðובמבðה המורכב, הטבעי יותר, ש

" בהתאמה, לצידם של פּלוס ומיðוס - מוצעים ככיðויים חלופיים לסימðי "+" ו" צייכן־חיסורוצייכן ־יבורח

השמות האלה בספרים או באיðטרðט. טרם הופיעו שאילות מלטיðית. למיטב ידיעתי, ה – השגרתיים

 .סימן־חיסורו סימן־חיבורבאותה גישה אפשר להמשיך ולהמציא ברוח היידיש את המוðחים 

 אַבי מילהבגלל הש n’import quel תרגום בבואה מצרפתיתמו ת כיðראבי וואָסערע/וועלכע גרייס אַי ד

  מילהלו את הכלמחברי הרשימה לא  י.עעם הסגðון המדלא עולה בקðה אחד  וורðקולרל האופייðית

 347רייס.פֿאַרעðדערלעכע ג :מהיעמציע את הביטוי  ה"אדום"; המילון ', ðיתן לשיðוי'משתðה פֿאַרעðדערלעך

  :ישðן שמוצגים לעיל המוðחים ביידיש 139מתוך 

                                                             
 .362, רוסיש־ייִדישער ווערטערבוך 347
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ך, אַלפֿאייבעראויסðולן, : )לומסך הכ 48%( לטיðי או יווðי גזעבעלות  מיליםכולל , גרמðיממקור  מילים 55

 בראָכצאָל,באַזע (ממקור יווðי), אַרכימעדיש, אַקסיאָמאַטיש, ליטיש, אðַאַאַלגעבראַיִש, אין, אײðַקלאַמערן, 

דיפֿערעðציאַל, דימעðט, גרייס, דורכשðיט, גרוðטזײַט, גרוðטטעאָרעם,  גראַד,לט, געצעðטגלײַכטיילðדיק, 

דעגעðערירט, דעצימאַל־סיסטעם, דרײַעק, דרייאַקס, דערגאðַצוðג, דיפֿערעðציעל, דיפֿערעðציאַל־רעכעðוðג, 

ציפֿער (ממקור ציליðדריש, צורעכעðען, מיטלפּוðקט, מיטלצאָל, טיילצאָל, טיילער, האַלבירן, הויפּטטעאָרעם, 

קובוואָרצל, קוואַדראַט,  קאðָיש, קאðָצעðטרירט, קאðָצעðטריש, קאַרדיðאַל־צאָל, קאַרטעזיאðַיש, ערבי),

קריטיש, קערפּער־וויðקל, קרײַזליðיע, קרײַזסעגמעðט, קרײַז־ציליðדער, קערפּער, קוביש, קובירן, קוביק, 

אַבסציסע, : )24%( לטיðיממקור  מילים 33 ;שפּיצוויðקלדיקשווערפּוðקט, שאַרפֿוויðקלדיק, קרומע, 

דיאַגאðָאַל,  רקסיðוס, ביסעקטריסע,אַאַבסטראַקט, אַמפּליטודע, אַפּראָקסימאַציע, אַקס, אַרגומעðט, 

פּראָגרעסיע,  סעקציע, סיðוס,ðול, ליðיע, דעטערמיðאðַט, דעסקריפּטיוו, דעצימאַל, דעריוואַטיוו, דיווידעðד, 

קאָסיðוס, קאðָסטאðַט, , קאָאָרדיðאַט, קאָמביðאַציע, קאðָגרועðט, קאðָוס, קאðָטיðויִטעט, פֿוðקציע, פֿיגור

אַלגעבריש, : )16%( מילים מקוריות ביידיש 22 קרײַזקאðָוס, ראָטיראַקס; קוב, קאָסעקאðַס, קאָעפֿיציעðט,

זייגערדיק, זייגער־ווײַזער, זייגערווײַלעכץ, דיפֿערעðציאַל־חשבון, אַרומצעðטער, אַרומðעם, אַרומצייכעðען, 

עצם שפירושו 'מכðה', אין לערבבו עם שם התואר טיילווײַזער (שם חילוק־צאָל, ל, אָבעלע, חיבור־צאַחיבור־ט

 מילהבעוד ש', מספר שמיוחסים לו דברים ðספרים או יחידת מדידה(' ðאָמעðצאָל'חלקי'),   teilweiserהגרמðי

, פֿאַראייðמיðיקוðגפּראָפּאָרציאðָעלקייט, סתּם־צאָל, ), שייכת לðומרולוגיה Namenzahlת דומה גרמðי

 יווðיממקור  מילים 11 ;קוילגאַרטללבן, צעðטלדיק, צעðער־סיסטעם, ציפֿערדיק, צעהאַ-צווייער־סיסטעם, 

פּאַראַבאָל, סימעטריע,  ,לאָגאַריטםכאָרדע,  געאָמעטריע, באַזיס,אַריטמעטיק, אַסימפּטאָט, אַקסיאָם, : )8%(

 פעם אחתכאן אחת ולכן ðספרות  מילההאחרוðות מהוות גרסאות של  מילים(שלוש ה פּאַראַבאָלע, פּאַראַבל

מילים  5, מסקðא, שטח; רמילים ממקור עברי וארמי: גבֿול, חיבור, חיסו 5 ;יקלאָיִדצ ציליðדער, ,)בלבד

(מרכיבים לטיðי ויווðי),  ביðאָם ים לטיðיים),גזעממקור צרפתי: אָוואַל, איðטעגראַל (שðיהם ðוצרו מ

ה), אַרומשרײַבן, צווייגליד (כולן ðראות כתרגומי בבוא : אויספֿיר,רוסיממקור  מילים 4 ביðאָמיאַל, ספּיראַל;

   .ערבי: אַלגעברעממקור אחת  מילה ;דיפֿערעðס, פּלייןאיðצעðטער, : אðגליממקור  מילים 3 ;(בעיגול) סטרוðע

הספרות כל הרכב הרשימה משקף לא רק את השימוש הðוכחי במוðחים אלא גם את  מסקðות עיקריות:

 השואה,לפðי שהיו  רמותהשאילות מגרמðית דומה ל שיעורשפורסמה לאורך מאות שðים, לכן  עיתקצומה

בהשוואה לטכðולוגיות  "שמרðיהוא "מתמטי ההמיðוח אין זה פלא כי אðגלי ðמוך. ממקור  מיליםה שיעורו

עברי  שורשמורכבים בעלי  שמות עצם יםבולט מקוריות ביידישהמילים בין ה מתפתחות כגון מחשבאות.

ראויה לציון מיוחד  ;יש- פית גרמðית שמות תואר הבðויים משורש עברי ומוסכן ו אחרממקור  גזעשðתחבר ל

  בערך. 5%- הצורðים העבריים הכולל ל שיעורמגיע , ð"לבהתחשב ב. פֿאַראייðמיðיקוðגהמקורית  מילהה
  

  שיחוðים. 7.5

 מהדורותרק  כלולותחקר ðהקורפוס ב. 19- לועזיים החלו להופיע במאה ה- יידיים ויידיים- שיחוðים לועזיים

  .20- אה הממהלאור רק  יוצאים ; שיחוðים כאלהרפואה וטכðולוגיה כגון עוסקים במדעמדורים ה ותבעל

מיועד מאת שלמה בירðבאום. הוא היה יידי - בלוðדון שיחון אðגליהופיע בסוף מלחמת העולם השðייה 

  348לדוברי אðגלית המעוðייðים לשוחח עם פליטי מלחמה דוברי היידיש מבלי לדעת את האלפבית היהודי.

ההגייה הדיאלקטית הגליציאðית (כמו בשאר ובא במקום הטקסט ביידיש, מבוסס על התעתיק הלטיðי שמ

  . מומלץ לעריכת שיחות עם דוברי היידיש הליטאית או אחרת באשר היא איðוחיבוריו של מחבר זה), והוא 
                                                             

348 London: The Linguaphone Institute for the Jewish ook. Bhrase PYiddish nbaum, Solomon. rBi
, [1945]AbroadCommittee for Relief  
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 מעט יותר משðי עמודים. לא כל התרגומים מדויקים, חלקם תיאוריים אורכובשיחון זה ישðו מדור רפואי ש

'לא  Not to be taken internallyהלימותם בספק. למשל, הביטוי מוטלת מבחיðת היידיש התקðית ו

  ליידיש בפשטות: "ðישט טריðקען" ('לא לשתות'). כאן לשימוש פðימי' מתורגם 

  

, בתðאי שהקורא מבין את סימðי התעתיק גליציאðיתה יידישבללמד קצת לדבר כאמור מסוגל הזה השיחון 

קפיד הלא  מיליםם באוצר הגהתðועות המגווðות האופייðיות ללהג זה. ביחס לגילים, במיוחד הבלתי ר

דבק יזאַראַזליווע 'מ גוןדיאלקטיות כאף בðדירות יחסית ו מיליםשתמש בהעל תקיðות השפה, אלא המחבר 

   'להקיא'. לטיðי)ממקור ( וואָמירן אויידיש) קורי ב(מ; מייקעðען פולðיממקור  (על מחלה)'

 – דבקות)'יאיזאָליר־שפּיטאָל 'בית חולים מבודד (לחולי מחלות מ ספר:הכלולים בוד מוðחים רפואיים ע

 ;Apothekeגרמðי  < aptekaאו פולðי  аптекаרוסי ממקור  אַפּטייק 'בית מרקחת' יידיש;ב תקוריממילה 

עפּט 'מרשם' רעצ גרמðי;ממקור קראðַקðשוועסטער 'אחות (רפואית)'  לטיðי;ממקור אבון' י'ת אַפּעטיט

   .ðילטי < פולðיממקור שפּיטאָל 'בית חולים'  ;תעברימרפֿואה 'תרופה'  לטיðי; <גרמðי ממקור 

   .תעברימ 1 ,תמגרמðי 2 ,תמפולðי 2 ,יידישקוריים במ 2 לטיðי, ממקור 3 םהמ מוðחים, 10 זה במדור לוהכ בסך

 ציוד טכðי שðמכר בחðויות:על שיחוðים עם פרקים על רפואה ושלושה בישראל הופיעו  20- סוף המאה הב

   350.יידיים- רוסייםושðי שיחוðים  349יידי- שיחון עברי

(כעת יידי מאת מיכאל - המידע המקיף ביותר בðושאים הקשורים למחקר זה מוצג בשיחון הרוסי ,להערכתי

יידיש ומלמד למד , המחבר עלה לישראל מלטביה. )13ראו ðספח א, איור ( בורדיןחðן) הוא שמו הפרטי 

ומתאר אותם במלאותם את המושגים בðי התקופה משקף  שלוהשיחון . בירושלים אוðיברסיטה העבריתב

וירטואוזיים של מוðחי המחשב תוך שימוש יצירתיים ואף יש בו תרגומים . מתאימות מודרðיות מיליםב

המחשבאות  עðף ושב עידןבמðות מרשימה ובאðיים. הם הוðדסו יים אðגליים, גרמðיים, רוסיים ולטמרכיבב

  גם ðושאים רפואיים משתקפים בשיחון של בורדין בצורה מפורטת ואיכותית. מחיתוליו.  רק התחיל לצאת

 –של מרדכי שכטר  השראתואו ב וכי המלאכה ðעשתה בסיוע מוביל להשערה וואַרג- שימוש ðרחב במוספית 

 םבתרגומיכאן ו פוחלה יםרוסי יםתרגומ ;קטעים מספר זהכמה להלן  ה"חסיד" הגדול של הצורן הזה.

  בשיחון.הכלולה  ביידיש מילהה קורן מסומתרגום של כל מוðח מהליד  .לעברית מילוליים

                                                             
 .1988. ירושלים: ש. זק ושות', יידי-שיחון עבריבורדין, מיכאל וסולומון, ורה.  349
 .שמועסביכל דישיִ־ירוסישגראָמאַן, שלמה. ; 1991. ירושלים: שמועסביכל דישיִ־ירוסישבאָרדין, מיכאל.  350

 .1996ארבע: אח"ז, ־קרית



- 95 - 

 

  אותמחשב

  

  )מילה מקורית ביידיש( בייט

  )מילה מקורית ביידיש( ביט

 )מילה מקורית ביידיש( קלֶט

  )מילה מקורית ביידיש( להזין

  )מילה מקורית ביידיש( פֶּלֶט

  (שאילה מגרמðית) ðולוגיית החשבציוד מחשבים, טכ

  מצורðים עברי וגרמðי) מילה מקורית ביידיש( תיקייה

  )disqueצרפתית  > discusלטיðית  > δίσκος (יווðית דיסק
  

  שאילה מגרמðית) היאהשðייה  מילה(ה דיסק קשיח       
  )מילים מקוריות ביידיש(שתי ה תקליטון

  

  )מילה מקורית ביידיש( כוðן

  )Klaviatur גרמðית > claviatura איטלקית > clavisית (לטיð מקלדת

  )klawisz פולðית > clavis(לטיðית  קליד, מקש

  (שאילה מאðגלית) מחשב

  אðגלי וגרמðי) מילה מקורית ביידיש ממרכיבים( מחשב ביתי         
  

 (שאילה מאðגלית) מחשב אישי         
 

  'רץ') cursor(תרגום בבואה מלטיðית  סמן

  'עכבר') : צורת הקטðה/חיבה של מויזמילה מקורית ביידיש( עכבר

  גרמðיים) מילה מקורית ביידיש ממרכיבים( לעבד תמלילים

עברי  מילה מקורית ביידיש ממרכיבים(שאילה מעברית ון; לוח אם זיכרו
  וגרמðי)

 )выключатель(תרגום בבואה מרוסית  מֶתֶג, סווִיץמַפסֵק, 

  

  )דישמילה מקורית ביי( הדפסה
  )מילה מקורית ביידיש( מדפסת

  

  )laserשאל מאðגלית הו מרכיבה הראשון :מילה מקורית ביידיש( מדפסת לייזר 

  יידיש)מילה מקורית ב( מדפסת סיכות 

  )programmeצרפתי  > προ + γράμμα(יווðי  תוכðית, תוכðה

  שאילה מגרמðית) היאהראשוðה  מילה(ה להתקין/להטעין תוכðה
  

  יידיש)מקורית בהראשוðה  מילהה( לשדרג תוכðה
  

  (שאילה מגרמðית) תוכðת משחקים
  )מילה מקורית ביידיש( מעבד תמלילים

  

  
  (שאילה מגרמðית) לתכðת

  (שאילה מגרמðית) מתכðת

 )מילה מקורית ביידיש( software = תוכðה
  

  )מילה מקורית ביידיש( hardware =חומרה 
  

   )thèqueצרפתי  > θήκη(יווðי  קובץ
       

  (שאילה מגרמðית) גופן
  

  יידיש)מקורית בהראשוðה  מילה(ה לאתחל את הדיסק
  

  (שאילה מצרפתית) מסך
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  אופטיקה

  

  (שאילה מעברית) חלשה/חזקה יש לי ראיה
 

  (שאילה מלטיðית) אחד בעין השמאלית הראייה מיðוס
  

  בעין הימðית הראיה פלוס (שאילה מלטיðית) אחד
  

  ייםבשתי העיðיים הראיה מיðוס שת
  

            )יווðי גזעמ astigmatism(שאילה מאðגלית  יש לי אסטיגמציה

  אðי...

  (שאילה מגרמðית) ראייה- קצרת/רְאִייָה- קצַר
  

  (שאילה מגרמðית) ראייה- רחוקת/רְאִייָה- רְחוֹק
  

  )מילה מקורית ביידיש(שאילה מאðגלית עם מוספית גרמðית ו עִיווֵר צבָעִים
  

 אðי רוצה להזמין...

 )σκοπέωיווðי  גזעמ מילה מקורית ביידיש(שאילה מגרמðית ו משקפיים זוג

  (שאילה מגרמðית) מגעעדשות 

  המשקפיים (איðם) ðוחים
 

  שברתי את המשקפיים
 

  תתקðו את המשקפיים

 הזכוכית ðשברה

  )מילה מקורית ביידישאðי צריך להחליף את הזכוכית / הזכוכיות (צורת הקטðה 

  תראו לי...
  

  יםרפואת שיðי

  

  אתם מכירים ... טוב?

  גרמðי ולטיðי) מילה מקורית ביידיש ממרכיבים( רופא שיðיים      

 שיðיים , מומחה לתותבותגרמðי ויווðי) מילה מקורית ביידיש ממרכיבים( שיðן      
  (שאילה מרוסית)

  כואבת לי שן

 כואבות/כואבים לי...
  השיðיים     

  )dziąsłoאו פולðית  ясна(שאילה מאוקראיðית  החðיכיים     
  לי החðיכיים גרמðיים) מילה מקורית ביידיש ממרכיבים(מדממים 

  לי החðיכיים(שאילה מגרמðית) התðפחו 

  (שאילה מרוסית) ðפלה לי סתימה

  שברתי שן

  את הכאב(שאילה מגרמðית עתיקה) בבקשה, תשקיטו 

 (שאילה מגרמðית) את/ה זקוק/ה לטיפול שורש
  אðי צריך...

  סתימה צעבל      
 שן (שאילה מגרמðית)לעקור       
  (שאילה מגרמðית) גשר / (שאילה מרוסית)כתר  רכיבלה      

  פתחו / סגרו את הפה

  (שאילה מגרמðית) שטפו
  

 ?(שאילה מגרמðית) כמה עולה הטיפול
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  גיים:טכðולו מוðחים הם גם ,מודרðיים מכשירים של שמותהמובאים  ,155-154 שבעמ' חשמל" "מוצרי מדורב

  תרגום עברי  מקור המילה  שיחוןמילה ב

  טייפ לרכב  מילה מקורית ביידיש  אָרדירקערעק־אָאויט

  מקרר  Eiskastenגרמðי   סטןאַזקײַא

  סוללה batterieצרפתי   טעריעאַב

  רמקול  מילה מקורית ביידיש  הילכער

 קלטת וידאו מילה מקורית ביידיש  טאַשמע־אָווידע
  מכוðת כביסה  Waschmaschineגרמðי   שיןאַשמאַוו

  מערכת וידאו  φωνή +video ים לטיðי ויווðי גזעמ videophoneאðגלי   ןאָפֿאָווידע

  מאוורר  ventilatorלטיðי   ראָטאַוועðטיל

  מסחטה  מילה מקורית ביידיש  אויסקוועטשער־טאַפֿז

  טלוויזיה   reēvid + λεῆτים יווðי ולטיðי גזעמ телевизорרוסי  ראָטעלעוויז

 מדיח כלים  מקורית ביידישמילה   שעראַוו־ליםכּ
  מזגן  מילה מקורית ביידיש  טקילערפֿלו

  רשמקול  φωνή + μάγνητος ים יווðייםגזעמ magnetophoneאðגלי   ןאָפֿאָמאגðעט

  מיקסר mixerאðגלי   מיקסער

  מיקסר מילה מקורית ביידיש  שיןאַמישמ

  סטראומערכת   φωνή +  στερεός ים יווðייםגזעמ stereophone אðגלי   ןאָפֿאָסטערע

  משיבון  מילה מקורית ביידיש  עðטפערקע

  ðגן, פטפון  Plattenspielerגרמðי   ילערפּש־טןפּלאַ

  חוט מאריך  מילה מקורית ביידיש  פארלעðגערער

  מקרר  frigidaireצרפתי   רידזשידערפֿ

  מזגן air conditionerאðגלי  < кондиционер רוסי  ðעראðָדיציאָק

  שקע rosetteצרפתי <  розетка רוסי  זעטקעאָר

  רשמקול מילה מקורית ביידיש  אָרדירקערעק

  אבק- שואב  Staubsaugerגרמðי   שטויבזויגער

  תקע Stöpsel גרמðי  סלפּשטע
  

  אטימולוגי:- הסיכום הסטטיסטי להלן
  ם האלהכל המדורי  מדור מוצרי חשמל  מדורים רפואיים  מדור מחשבאות  מקור

  )42%( 38  )40%( 10  )23%( 6  )55%( 22  מילים מקוריות ביידיש 

  )27%( 24  )20%( 5  )42%( 11  )20%( 8  גרמðי 

  )10%( 9  )16%( 4  )8%( 2  )8%( 3  אðגלי

  )8%( 7  )12%( 3  )11%( 3  )2%( 1  רוסי 

  )4%( 4  )4%( 1  )8%( 2  )2%( 1  לטיðי 

  )3%( 3  )8%( 2  -   )2%( 1  צרפתי

  )2%( 2  -   )4%( 1  )2%( 1  עברי

  )2%( 2  -   -   )5%( 2  יווðי

  )2%( 2  -   )4%( 1  )2%( 1  פולðי

  )100%( 91  )100%( 25  )100%( 26  )100%( 40  סה"כ מילים
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  : תוקרייעמסקðות 

  .מילים מקוריות ביידיששל  מאוד גבוה שיעורשבאות, מתאפיין בחמדור המבמיוחד . השיחון, א

  ., למעט במדור הרפואייחסית ðמוך גרמðיממקור  מיליםה שיעור .ב

  ביידיש. מדעיתספרות הה ות עבוררגילהבה מהרמות ורות לטיðי ויווðי ðמוכים בהרשיעורי המילים ממק .ג

 כðהוג בתחומים טכðולוגיים מודרðיים.גבוה,  יחסיתאðגלי ממקור  מיליםה. חלקן של ד
 

 ðציקלופדיותא . 7.6

  ת האחדה דקדוקית ואורתוגרפית. יולהקðי היידיששל  מיליםאðציקלופדיות תרמו רבות להעשרת אוצר ה

 1912- ב פורסמה ')בריאות העם'( פֿאָלקס־געזוðד – הðראה, האðציקלופדיה הðושאית הראשוðה ביידיש ככל

  לפימסודרים הערכים  70- כ וכללה ממקורות גרמðייםה תורגמ זאתהאðציקלופדיה ה. )פולין( פיוטרקובב

סבר  ר"ביבות שהסתתר מאחורי ראשי הת הוורשמ. הסברים עיוðיים לוו בהðחיות מעשיות. המו"ל אלפבית

קוראי יידיש יעðייðו לא רק "סמרטוטים ספרותיים של שמר, מופעי תיאטרון דמיוðיים וסיפורי בּבא" את כי 

  351מם.יים רציðיים, כגון כלי עזר להבðת מצבים רפואיים ולהתמודדות עעðייðאלא גם 

לשפת היידיש  הכרחיות שלהןהלצד תפקידי הספרות המדעית ביידיש בכלל ו ,תפקידי האðציקלופדיות

דוד  – של אחת האðציקלופדיות הכלליות הראשוðות ביידיש כהועור המחבר על ידישלעצמה, פורטו כ

('האðציקלופדיה  די אַלגעמײðע אילוסטרירטע עðציקלאָפּעדיעגולדבלט במבוא ליצירתו. שðי כרכיה של 

 352).61או ðספח א, איור (ר 20- של המאה ה עשריםבתחילת שðות ה יורק- ðיוהכללית המאוירת') ראו אור ב

מכסים רק כמחצית מהאות א'. בשיטת החיוץ (אקסטרפולציה) ðיתן לאמוד  כרכים הללוה

 כרכים בעלי היקף דומה. 34-32כוללת  הייתהמוגמרת,  הייתהשהאðציקלופדיה הזאת, אילו 

ת המצב העגום אודועל אבחðה  כוללהמבוא לאðציקלופדיה מהווה ðיסיון לכוðן סגðון אקדמי ביידיש. הוא 

של השפה והצהרת כווðות בעðיין האחדת השפה והעשרת אוצר המילים שלה. המחבר מדגיש את הצורך 

להעצים את העוז הלקסיקלי של היידיש ומציע לשאול את המילים החסרות מגרמðית. כך סברו גם 

אוצר המילים  את (germanize)המשכילים שלא קראו לוותר על יידיש לטובת גרמðית אלא ðיסו לגרמן 

  .Neujorkגולדבלט בðוסח גרמðי: ðויאָרק מאיית  יורק- ðיואפילו את שם העיר  353שלה.

הם ðועדים ש החברה השמרðיתלבין  תחדישיםסכסוך בין הה – גולדבלט ðגע בðקודה סוציוליðגוויסטית

לא יידיש!..  שליידיש ðכðסת מילה חדשה, מיד ðשמעות הצעקות: זהככðטע זר: "על ידיה  ו. הם ðתפסלשרת

 יופסקהשפה ולא תגדל על המילה להתאזרח ולהיות לטבעית. כן קולטים מילה אם היא ðחוצה; אחרת 

  91.354"לקחת את החסר מגרמðית"; ראו ציטוטים מורחבים בðספח א, איור  הציעגולדבלט  .ה"פיתוח

ריכת פאול אייבלסון (ראו אחד בעעðק יידי אðציקלופדי מאויר בכרך - מילון אðגלי יורק- ðיוב הופיע 1915- ב

ספר זה שאף לכלול את כל המילים  מעין צורת מעבר בין מילון ואðציקלופדיה. – ð41(355ספח א, איור 

ðדירות מאוד, ואף גרסאות שוðות של אותה מילה המקובלות בארה"ב  ביðיהן האðגליות הקיימות,

כל ערך אðגלי. המחבר קבל שהוא חש מכלול הפירושים לאת , ו magnetise / magnetizeכגון ,ובבריטðיה

רבה להשתמש בשאילות מגרמðית, במילים ביðלאומיות מלטיðית ויווðית, במחסור במילים ביידיש, לכן הׅ 

  בתרגומים תיאוריים. עיתיםול

                                                             
 .3, 1912 תרע"ב . פיוטרקוב: ר"ב,געזוðד־לקספֿאָ 351
אָרק: די אַדוואðַסד וי. 1-2ðבעðדער  ,די אַלגעמײðע אילוסטרירטע עðציקלאָפּעדיע )ד.(רעלדבלאַטט, דוד גאָ 352

 .1923–1920, 'עðצייקלאָפּעדיע איðק
353 , 79.YiddishBirnbaum.   
   .1-5, 1באðַד  ,די אַלגעמײðע אילוסטרירטע עðציקלאָפּעדיע .גאָלדבלאַטט 354
355 .Yiddish-EnglishAbelson.  
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לים ערכים כול magneto-electrical- וכלה ב magnesiaהחל במילה  826ורים הימðיים בעמוד טשðי ה

ðית; מדעיים בלבד: מאַגðית; ערד־פּולווער 'אבקת אדמה' מגרמðזיום, פריקלאס' מיווðעזיע 'תחמוצת המג

אָפּפֿירוðגס־מיטל 'חומר משלשל' מגרמðית; מאַגðעזיט 'מגðזיט' מיווðית; קאַרבאðָאַט 'פחמה, קרבוðט' 

מצרפתית; מיðעראַל מלטיðית; קאָמפּאַקט 'מתומצת' מלטיðית; גרוðט־עלעמעðט 'יסוד כימי' מגרמðית; 

ים יווðיים); ליðיע 'קו' מלטיðית; פֿאָרמירן 'לעצב, להיבðות' גזעפֿיע 'צילום, תצלום' מצרפתית (מפֿאָטאָגראַ

פֿלעכע  מגרמðית; אײַזðשטויב 'אבק/ðסורת ברזל' מגרמðית; געדיכטקייט 'צפיפות' מגרמðית; אייðהייטס־

אָל 'איðץ רבוע' 'יחידת משטח' מגרמðית; קוואַדראַט צעðטימעטער 'סðטימטר רבוע' מגרמðית; קוואַדראַט צ

מגרמðית; פּאָלוס 'קוטב' מלטיðית; איðדוקציע מלטיðית; עלעקטרישער שטראָם 'זרם חשמלי' מגרמðית; 

מאַגðעטיזם 'מגðטיות' מלטיðית; מאַגðעטיש 'מגðטי' מגרמðית; מעטאַל 'מתכת' מיווðית; ðיקל מגרמðית; 

' מגרמðית; קאָמפּאַס 'מצפן' גראַד צעלזיום 'מעלת צלזיוס' מגרמðית; מאַגðעט מיווðית; שטאָל 'פלדה

יווðי); מאַגðעטיזירוðג  גזעמאיטלקית; אייגðשאַפֿט 'תכוðה' מגרמðית; מאַגðעטיזירן 'למגðט' מגרמðית (מ

  'מיגðוט' כð"ל; מאַגðעטיזירער 'ממגðט' כð"ל; עלעקטראָ־מאַגðעטיש 'אלקטרומגðטי' כð"ל.

בגבולות  אומðםים אðגליות, חיבורו של אייבלסון גם לימד את המהגרים דוברי היידיש לבטא מיל

ראתה אור מהדורה שðייה של ספר זה. הודות  1924- ב היהודי. אלפביתה באמצעותהאפשרויים הðיתðים 

  . לפביתאðציקלופדיה הכללית היחידה ביידיש שהקיפה את כל האככרכי הוא ðותר - למבðהו החד
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יטה העממית". שלושת הסדרה "האוðיברסבוורשה  פורסמה 20- ים של המאה העשרשðות הבאמצע 

ð356תרופולוגיה והיסטוריה.הכרכים כללו פרקים על כימיה, פיזיקה, ביולוגיה, א  

צוות מקצועי ðרחב של אðשי מדע דוברי יידיש, בתמיכתם של קרן דובðוב וציש"ו, החל  שלושיםבשðות ה

רלין, בשל המפעל ðוסד בב. ')אðציקלופדיה כללית(' אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיעפרויקט ðועז: לממש 

ל ובסך הכלרוע המזל, הוא ðקטע באמצע האות ב'. . יורק- ðיוהשתלטות הðאצים הועבר לפריז ואחר כך ל

מסודרים לפי הכרכים מיוחדים על העם היהודי  שבעהו אלפביתהכרכים המסודרים לפי  חמישההופיעו 

אðציקלופדיה לו הייתה האיכי  אמודבשיטת החיוץ ðיתן ל ).17ראו ðספח א, איור ( ðושאים- תתðושאים ו

  . גולדבלט , בערך כמו יצירתו שלתיים בעלי היקף דומהיכרכים אלפב 32-30 כוללת הייתה מוגמרת, היא

גרמðיות),  מיליםלשוðית (לרבות ויתור על שימוש לא מוצדק בהרמה הכללי, התכðון הת וðמבחיאולם 

על האðציקלופדיה  "אðציקלופדיה כלליתעולה ", )information density( העומק המדעי וצפיפות המידע

   גולדבלט על העליוðה.של  ויד(לא בהכרח מדעי)  המוחלטת של מידעכמות ה, מבחיðת מðגדשל גולדבלט. 

, הללו האðציקלופדיות .מקורותשלושת הבתכלת הים' צבע 'אולטראַמאַרין תיאורי את  ðיקחהדגמה שם ל

אצל גולדבלט  .של המושגים טכðולוגית-מדעיתהת משמעואת ה ותגלממילון האðציקלופדי, מה שוðהב

  .הגרמðי ןתקהמ סוטה עיתיםלי מדעהדיוק ה ך, אתגרמðימ ותרב שאילות כוללו יותר התיאור מפורט

 

 

  

 

  

ציור  צורכיהוא צבע כחול שאיðו משתðה לא באוויר וגם לא בחום. ל אולטרמרין

כתושה. כיום שיטה  )לאַזורשטיין( לזוריט פעם הפיקו אותו מאבןאומðותי, 

גבוהות ובגלל שבה ðיתן לייצר רק העלויות ה בגיןבשימוש  איðה) זו מעטאָדע(

  ירוק. את הזן הגם  –אולטראַמאַרין כחול, ואילו בשיטות עכשוויות 

  להלן כמה מתכוðים:

  .. המתכון של ברוðר1

אבקת  – 48, ) שרוףאַלויןאלום ( – 240), קיזל־זוירע[חלקים של] חומצה צורðית ( 70

(קאַלציðירטע ðתרן פחמתי  – 210), שוועבל־בלומעןאבקת גופרת ( – 144פחם, 

   זאָדאַ).

עד שהתערובת תיקד  ) חם מאוד במשך שעה וחציטיגללכתוש דק ולערבב במַצרֵף (

ה. לערבב אותה צהוב- האדומהסע) אַ(מאת הבלילה  כאש אדומה. להפריש ולייבש

ðתרן פחמðי, לשטוף  1.5ב לחשל עם ה לכמות הבלילה. שושוועם גופרית בכמות ה

  עד לקבלת הגוון הרצוי. צעס)אָרפּ(  ולייבש. לחזור על ההליך

  .. לפי מתכוðו של גðטל2

  פחמים. – 12גופרית,  – 60סודה,  – 100יבש,  לין)אַאָ(ק[חלקים של] קאוליðיט  100

  .. לפי מתכוðו של פירשטðאו3

 גופרית – 100פחמים,  – 4פחמתי, ðתרן  – 90[חלקים של] קאוליðיט מעט שרוף,  100
 לא ברור איזה סוג; במקור כתוב –? [רץ) אַ(עַפרָה/בֶּצֶר  – 6יðירט), אַפֿ(רמזוככת 

  'לב']. רץאַה  בטעות

  .לפי מתכוðו של פריקðר . 4

 – 10), האָלץ־קוילן(פחם עץ  – 33), גלאַובער־זאַלץ[חלקים של] ðתרן גופרתי ( 100

   ).צעפֿאַלעðער קאַלךהידרוקסילי ( סידן

אחר כך מאיידים עד שðוצר  .את כל זה יש לחשל היטב עם כמות הגופרית כרצוðך

). לאחר מכן מערבבים אותו עם חרס שטוף רטוב ועם אחוז אחד פּסירומעין סירופ (

שעה.  3/4- [?]. את כל זה שמים בתðור אש ל 0.5) של אײַזן־פֿיטריִאָלשל סולפט ברזל (

   חול יפה.אחר כך מפרישים עד שהבלילה מקבלת צבע כ

                                                             
 ?].1925רשע: יהודיה, [אַ. וורסיטעטאוðיווע־לקספֿאָ 356
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 ,רץאַ, לויןאַ אײַזן־פֿיטריִאָל,, אולטראַמאַרין – ממקור גרמðי) 61%( 11 ם:הממוðחים,  18 כולל ערך זה

ממקור  2; בלומען־, שוועבלזוירע־קיזל, אַדאָלציðירטע זאַק, לץאַז־ובעראַגללאַזורשטיין,  טיגל,קוילן, ־לץאָה

ממקור סיðי  1; מעטאָדע – קור יווðיממ 1; צעסאָרפּסע, אַמ – ממקור לטיðי 2 ;פּיðירט, סירואַפֿר – צרפתי

  .; ומילה אחת מקורית ביידיש: צעפֿאַלעðער קאַלךליןאַאָק – (קרוב לוודאות, דרך גרמðית או רוסית)

 :תמציתיו עתיר מידע  אובייקטיבי, , כלומריותר אקדמי "אðציקלופדיה כללית" ðה שלסגðו

  

הטבעי ðהגו  'או). את המיðעראַלמחצבי ( צבע ואהאולטרמרין 
). לאַזור־געשטיין( לזוריטשל  הוטחיð הכתיש באמצעות הפיקל

 19- במוצר היקר הזה השתמשו אך ורק ציירים. החל מהמאה ה
) זולים יותר. באמצעות שריפת ףרוישטאָמחומרי גלם ( 'או מופק

פחם ), לץאַבערזויגלðתרן גופרתי ( ,לין)אָאַ(קקאוליðיט התערובת של 
 –ירוק  או' מתקבל) שוועבל) וגופרית (קוילן־לץאָה( עץ
או' ", שלאחר מכן ðשרף מחדש עם גופרית לשם קבלת אולטראַגרין"

 ) או מגדיליםדעאָסðתרן גופרתי לוקחים סודה (כחול. אם במקום 
מתקבל ) של גופרית, פּראָפּאָרציעהיחסי ( ואת חלק )רגרעסערןפֿאַ(

סבון, בðפגע  איðושמש, במתðוצץ באוויר ו איðואו' כחול.  או' ירותיש
, תיםב בצביעתייצור טפטים, ברעיל. הוא מיושם בבתי דפוס,  איðו

מסיר את הגוון  הוא ]כי[וסוכר  ðייר רבעטוðג)אַ(אויסייצור ב
מעורבב עם עמילן ה או') הצהבהב ומחזק את הלובן; רבוðגאַפֿאַב(
אצל  סיðקעאו בלוילעס : [הוא מכוðה] ) מיושם בכביסהלאַכמאָקר(

  יהודי פולין.בלשון  רבקעפֿאַ, ביידיש הדרומית ווסאָבליהודי ליטא, 
  

רבוðג, אַפֿאַב ,אולטראַמאַרין רבעטוðג,אַאויס – ממקור גרמðי) 50%( 9 ם:הממוðחים,  18בערך זה 

מקוריות ביידיש: מילים  4; שוועבלרוישטאָף, ל, אַכמאָקר , לאַזור־געשטיין,קוילן־לץאָה, לץאַבערזויגל

 1 ;, פּראָפּאָרציעדעאָס ,מיðעראַל – טיðיממקור למילים  3רגרעסערן; , פֿאַרבקע, פֿאַווס, בלוילעסאָבל

  לין.אָאַק – ממקור סיðי 1 סיðקע; –ממקור רוסי 

, כולל המשמעות אðציקלופדי של אייבלסון סיפק לאולטרמרין רק פירוש קצרצר, ללא מוðחיםההמילון 

ð הðית שממðיתגזהמילולית של המילה הלטיðח הזה בגרמðר המו:  

  

ם, מהצד השðי של הים; צבע תכלת ðמצא מעבר ליזה ש [...] אולטרמרין

  הים (צבע כחול יפה); צבע כחול כים שðגרם מחומר הצבע הזה.

  

מדגמים  בðייתלצורך בטבלה כדלקמן מבוצעת השוואה של ההרכב האטימולוגי של שלוש האðציקלופדיות. 

, )4.2יף (ראו סעאַגאַלאַקציה הערך בחשבון גם  גולדבלט ðלקחשל  האðציקלופדיהעבור מייצגים יותר, 

  .)3.4(ראו סעיף אויטאָ, אויטאָמאָביל הערך  – "אðציקלופדיה כללית"ועבור 

המילון האðציקלופדי   מקור המילים
  של אייבלסון

האðציקלופדיה של 
  גולדבלט

  אðציקלופדיה כללית

  )60%( 34  )67%( 18  )58%( 18  גרמðי 

  )9%( 5  )7%( 2  -  מילים מקוריות ביידיש 

  )12%( 7  )11%( 3  )19%( 6  לטיðי

  )7%( 4  )7%( 2  )7%( 2  צרפתי

  )2%( 1  )4%( 1  )13%( 4  יווðי

  )3%( 2  -  -  אðגלי

  )2%( 1  -  -  רוסי

  )2%( 1  -  -  פולðי

  )3%( 2  )4%( 1  )3%( 1  אחר

  )100%( 57  )100%( 27  )100%( 31  סה"כ
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ðתועיקריות מסק :  

בוה מהרמה הממוצעת בספרות המדעית ג מילים ממקור גרמðישיעור ה הðידוðות ותאðציקלופדיכל הב. א

כמותיים בין ההבדלים ה .כולה לשיעור הממוצע של המילים הגרמðיות ביידיש קרובו ביידיש

 האðציקלופדיות, איכותיים. בðיגוד לשארההבדלים המ פחות ייםתהאðציקלופדיות משמעו

  .לץאַז־בערואַלץ במקום גלאַזבערויגלכגון , ושעבר ייד גרמðיממקור שרוב המיðוח  "אðציקלופדיה כללית"ב

 למשלגרמðיות, המילים את ה. חלקן מחליפות מספר לספרעולה  יידישב ותמקורי. שיעור המילים הב

; אצל גולדבלט 'כחול' -סיðהגזע הרוסי  גון, כצורðים סלאבייםישðם לאַזור־געשטיין במקום לאַזורשטיין. 

  . זעירהכמותם 

  ביטוי המגמה בספרות היידיש. – מילים ממקור אðגלי ðןה, יש, בשוðה מקודמי"אðציקלופדיה כללית"ב ג.

 ., מה שמעיד אולי על האורייðטציה האירופית המובהקתממקור שמי מילים ה אין. באף איðציקלופדיד

בין היתר עסקה ש 357בארה"ב אðציקלופדית החיðוךפורסמה  20- של המאה ה חמישיםבסוף שðות ה

  .3.5היא מתוארת ומðותחת בסעיף  .ופתולוגייםבמצבים פסיכו בהפרעות התפתחות הילד

  

 לילדים אðציקלופדיות מאוירותסדרת פארק  ית בורויורק- ðיוהבשכוðה מתפרסמת  21- תחילת המאה המ

   .ןמסומ ואיðהפרסום  תאריך. ðושא מסויםבמדע או עðף הב עוסקתמהדורה כל  .ðפלאות הבוראם יחרדי

 359).51 איור א, ðספח ראו( אסטרוðומיה על אחת עודו 358לפחות תי אðציקלופדיותש יצאו הטבע מדעי בתחום

ן ðיש ;דקדוקיתמבחיðה תקיðה די ים. לשוðן - אלו בידיל בארץ ובשמיים ðברא וכמעט בכל עמוד מוזכר שהכ

  יידיש כגון ווייטקייט 'רוחק'. מילים מקוריות ב כוללעם ספרות המדע החילוðית,  יםמשותפ יםוðחמ

  : מסקðות עיקריות

 אðגלי:הדקדוק כמו בצורות אותן הן מופיעות בקרובות  עיתים. לגבוהדי אðגלי ממקור  מיליםה שיעור. א

 סיסטעם); ן ðקבה שללשומ(התעלמות 'מערכת השמש' סיסטעם  עסאלאר סאלאר סיסטעם ולא

ðבמקוםט אאסטרא ðטאואסטרא, ðטויאסטראðט אואוו, קאסמא ðט ולאייזקאמפיוטער ;טויקאסמא 

  .'ממוחשב' טיזיררקאמפיוטע

ים רגילסי בספרות הדתית, אליה חדומה לחלקן היהוא  כן: גם גבוהוארמי עברי ממקור  מיליםה שיעור ב.

   השכל, משהו (במובן של 'דבר קטן, עðיין של מה בכך').וסר מ: גון, כמסוג זה קוראי האðציקלופדיות

 שואף לאפס. יםסלאבי ותממקור מיליםה שיעור ג.
                                                             

 .דערציאוðגס־עðציקלאָפּעדיע 357
 .געהיימðיסן פון דער וועלט .מיסטעריעפארק: ðר למחר; ־רק/באראאָי־ðיו .די וואוðדער פון ðאטור 358
 פארק: ðר למחר.־יארק/בארא־ðיו
 : ðר למחר.פארק־יארק/בארא־ðיו .אסטראðאמיע 359
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  רפוסקוחלק שלישי. 

  כיוצרי הספרות המדעית . קלסיקוðי ספרות היידיש8

  פופולרי-מדור מדעי יםכוללהלוחות שðה מðדלי מוכר ספרים  .8.1

ו כללביידיש שלוחות שðה הרוסית  קיסרותבפורסמו  20- ובתחילת המאה ה 19- ברבע האחרון של המאה ה

ור והעורך הראשון של המהדורות המוציא לא בתחום הרפואה. קריעב, פופולריðרחבים של מדע מדורים 

 ובאודסה ז'יטומיר, בווילðהב 1884-1876בין השðים  פורסמוהלוחות שלו  מוכר ספרים. מðדליהיה  הללו

   360.)12ראו ðספח א, איור (

את  בין היתר, ,לכיההוא . מðדליבעריכת  1877- הופיע ב יםמשמעותי יםמדעי תכðים עםן הראשון גיליוה

על תופעות  )'כוחות הבורא באוויר'(גדולים "דיא גבורות הבורא אין דער לופט"  עמודים ארבעהב טקסטה

עתיקות ההיהודיות משקל המידה והרשימת יחידות  ;בסיסימדעי מידע  תוך הסברהטבע ומזג האוויר 

מדריך מתמטי קצר "כללים אויף פראצעðט  ;"דיא פארצייטיגע יידישע מאס אוð געוויכט אין ארץ ישראל"

עמודים "דער ספר  שלושה המתפרס על פðימדור רפואי פופולרי ו )'כללי חישוב האחוזים'( ;ן"רעכעðע

 תרוסי מילהלפגוש לכאורה ). די מפתיע 'בית מרקחת ביתי'עם סעיף "א דאמאשðע אפטייק" (הרפואות" 

התחשב ל, אבל יש של יידיש ðפוץה מיליםðמðית עם אוצר ה איðהש'ביתי'  домашний < שðעאַמאָד :תמובהק

  קוðוטציות אחרות. הן בעלות ,היימלעךו היימיש  ,הðרדפות ותיהמילשתי בכך ש

  
  

) המסביר 'הלכת- מערכת כוכבי'מאמר "דאס שטערען־גערימעל (פלאðעטעðסיסטעם)" (הðכלל  1878בגיליון 

י ולוגטכð- פיזיקליהתיאור הלוח השðה. עוד טקסטים חדשים בהשוואה לגיליון הקודם: של רקע למבðה 
                                                             

 .1876-1884אָדעס:  –ווילðע  –. זשיטאָמיר עðדאַר פֿאַר דיא רוסישע יודעןדער ðיטצליכער קאַלאברמויץ, ש"י.  360
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"אויסלעðדישע זרות הרוסיות והמשקל המידה וה"דאס טהערמאמעטער" ('המדחום') ורשימת יחידות 

  . ןשביðיה הכמותיים יחסיםהעם פירוט  מאס אוð געוויכט"

  Scheffel/Schäffel <הגרמðי; שעפעל   Topfמידה הועתקו ממקורותיהן: טאָפּ < השמות של רוב יחידות ה

הצרפתי;  grammeהגרמðי; גראַם <  Zentnerה) < ימטה האות ð' השðיהגרמðי; צעðטðער (בטקסט הוש

האðגלי הפך לפוðט, כצלמה  poundהצרפתי. אולם   hectolitreהצרפתי;  העקטאָליטער <   litreליטער < 

מילה מקורית ביידיש המהווה צורת  היא. רעðדל Pfundשמקורה בגרמðית  фунтשל המילה הרוסית 

 мераרוסית ההיקף ה. שמה של יחידת  Randגרמðי- ממקור פרה ðדאַר תיקהחיבה/הקטðה מהמילה הע

ליטר; מילולית 'מידה') תורגם באמצעות המילה המקורית ביידיש, בהתאם לצורת  26.24- שווה לה(

תעתיק: זאָלאָטðיק צורת הרוסיות מופיעות בהמידה ה: מעסטעל. יתר יחידות меркаההקטðה הרוסית 

золотник,  דאָליעдоляּוד , פпуд פּראָבע ,пробаמצאים ל ו. בסך הכðחים, מהם  13 אלהבטקסטים הð5מו 

  מילים מקוריות ביידיש. 2- ו תצרפתימ 3, תגרמðימ 3, )38%( ממקור רוסי

- בפרט ולסגðון המדעי דומותייצוגית לסדרת המהדורות ה דוגמהשמש למתאים  תיאור המדחוםðראה כי 

  אז בכלל. של פופולרי ביידיש 

  בסוגריים.כתיב המודרðי עם ציון המוðחים ב"דאס טהערמאמעטער" קטע מהטקסט של ם להלן תרגו
  

כר כמעט לכולם. אבל רק מעטים מאוד מביðים את כל וּפשוט, המ מכשירלכאורה רק  ואה המדחום

ðלקחים הדברים שהוא מציג? כאילו מתוך הסידור של  איןבתוך הכלי הפשוט הזה: מ ההכלול חכמהה

פועל, ðדרשת  הואוקור. כדי להסביר איך  רעמקייט)אַ(וושל חום  ד)אַ(גרוðות המעלות מא, כל כך ðכיא

  הקדמה קטðה.

 (שיעור)גוף מתחמם, הוא מתארך. כמובן מידת הכאשר  כי יעבור לכל הדברים בעולם קובע בליחוק 

רכים , מתא(מעש)כל החומרים. חומרים מוצקים, למשל ברזל, ðחושת, פליז עבור ההארכות איðה זהה 

עוד יותר. יש  – כן)אַע זק(לופטיכגון מים, מתרחבים יותר, וגזים  ,כן)אַריðעðדיקע זמעט מאוד. ðוזלים (

  :המצב הבא על עמוד, אבל לðו יספיקו אחדות. הבה ðמאודלכך ראיות רבות 

שהפחית תעבור דרכו  סטן)אָ(צוגעמ ðכוðה/בעל מידה כזאת הפחית ברזל וטבעת ברזל שהחור של קחו

בגלל החום  –, היא בשום אופן לא תעבור דרך הטבעת חזק , באופן צמוד. אם תחממו את הפחיתבדיוק

  היא שוב תעבור דרך הטבעת.ו ,עד שתתקררמה - גדיל את מידותיה. תשאירו את הפחית לזמןתש

  מעל גדה הסיר. המים מים לסיר עד לגדותיו ותחממו אותו. בגלל החום יברחו  –במחילה  –תמזגו 

מקושר אשר קצת אוויר ו ðמצאהלא מðופח שבתוכו 'בעבוע')  ירכפּאַ –(במקור ך החום את הבלון שימו לתו

  .בפה אוויר שבו, הוא יתðפח כאילו ðיפחתם אותוה[בחבל] באופן הדוק. הודות למעט 

ðותן לðו אמצעי מצוין  –להתרחב במידה זאת או אחרת בהיותם מחוממים  – הטבע של כל הדברים

 (דערוואַרעמוðג)השוðות של החום. הכלי שמיועד למדוד את דרגות החימום  הדרגות את לאמוד/להעריך

  ðקרא מדחום. 
  

  המקצועי של הטקסט על המדחום: מיליםאוצר הלהלן 
(צורה  בלוח מילה

 ייִוואָ)  מילוðית בכתיב
 ןקורותיהומ ðן)אם יש( חלופות מודרðיות ðפוצות קורמ

    גרמðי  גראַד

    גרמðי  דערוואַרעמוðג

מילה מקורית ביידיש   אַרעמקייטוו
  גרמðיים ממרכיבים

 )Wärme משובש וואַרעם (גרמðי

    יווðי  טערמאָמעטער
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מילה מקורית ביידיש   לופֿטיקע זאַך

  גרמðיים ממרכיבים

'תוהו  χάοςמהמקור היווðי ðוצר בהולðדית גאַז (
 ;)שהגיע ליידיש דרך צרפתית או גרמðית ייתכן, ובוהו'

מצורðים  ורית ביידישמילה מקגאַזאַרטיק שטאָף (
  וגרמðיים) צרפתי

    משובש Messingגרמðי   מעש

, ) Blase(גרמðי משובש בלאָז – טכðיאו  מדעי ובןבמ   פולðי  ירכפּאַ

 ובן; במ)пузырёк(תרגום בבואה מרוסית  בלעזל
'בעבוע, (פולðי); במובן  פּעðכער –  'שלפוחית השתן'

  )אוקראיðיפּוכיר ( -  התðפחות עור'
שðי התרגומים וועדליק די מאָס, לויט דער מאָס (  גרמðי  צוגעמאָסטן

 יחידות לקסיקליות מקוריות מהוויםהתיאוריים 
  ממרכיבים גרמðיים) יידישב

מילה מקורית ביידיש   ריðעðדיקע זאַך
  גרמðיים ממרכיבים

  פֿליסיקייט (גרמðי)

  גרמðי)גראַד ( ;מאָס (גרמðי)  עברי  שיעור
  

  אטימולוגי: - סיכום סטטיסטי להלן

מסוים ממקור כמות המוðחים   קורמ
  ימðי)הור הטבטקסט (

מסוים יחד עם ממקור כמות המוðחים 
  השמאלי ורטהðרדפות שמובאות ב מיליםה

  )41%( 9  )40%( 4  גרמðי 

  )27%( 6  )30%( 3   מילים מקוריות ביידיש

  )14%( 3  )10%( 1  פולðי

  )4.5%( 1  )10%( 1  עברי

  )4.5%( 1  )10%( 1  יווðי

  )4.5%( 1  -   כולל תרגומי בבואה)( רוסי

  )4.5%( 1  -   אחר

  )100%( 22  )100%( 10  סה"כ
  

עבור הספרות  מהרגיל בהרבה איðו חורגהזה  מיליםאוצר ה תאטימולוגי מבחיðה המסקðה העיקרית:

  .בקטע מילים לטיðיות; יצוין רק שאין ודומה מאוד למכלול המילים הðרדפות בת התקופה עית ביידישדהמ

  

  יצחק לייבוש פרץפועלו של  .8.2

של  תשעיםיצחק לייבוש פרץ שימש כחבר בוועד היהודי למאבק בחולירע שהתפשטה בפולין בשðות ה

 רע־עס ווילל ðישט שטאַרבט ðישט אויף חליווער  הוא פרסם בוורשה את החוברת 1893 . בשðת19- המאה ה

   361('מי שאיðו רוצה איðו מת מחולירע').

שביקש לסייע לציבור להתמודד עם מחלה  המפורסמים סופרי היידיש היה ראשוןרץ יצחק לייבוש פðראה ש

גם את הפאתוס , כמו באופן מהותי. בהכðת החוברת הוא השקיע את מיטב כשרוðו כסופר וכמחðך זו

 ,(לא רק בסיסייםðחוצים המושגים את ה כדי להסביר לקהל מחוסר השכלה ומודעות רפואית האופטימי

מיקרוביולוגיה, כימיה, מתחומי רפואה, אðטומיה, היגייðה, ) ים יותר, בהתאם לצו השעהאלא גם מתוחכמ

  . וטכðולוגיה , היסטוריהאפידמיולוגיה, מתמטיקה, גאוגרפיה

לקהל היטב המובðות  יום- במטפורות ובדוגמאות מחיי יוםווירטואוזי תוך שימוש  את מטרותיו השיג פרץ

  .יעדו
                                                             

 28בלעטער ־אָוויִי." שוראָבר ולער־מעדיציðישעפּאָפּ רצעספּי"ל ". לךראו: כמעלðיצקי, מ ,פרץי"ל על חוברתו של  361
 .128-127, יידיש בסימן קריאהכהן. על פעילותו של פרץ בתחום זה בכלל, ראו:  .152-146), 1946(
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  תרגום עברי  מקור המילה  אָוויִי בכתיבאו מילים מילה   פרץאצל  המיל

כשם עצם יצא משימוש; הצורה   עןאָבווייכֿ
  ײַכוðגוואָפּ אוך ײַוופּאָל שוðתה

  חריגה, סטייה גרמðי

  אָגָר־אָגָר, אָגָר (דרך שפות אחרות) מלאי  ראַגאַר־אַגאַ  ראַג־אַראַגאַ

כשם עצם יצא משימוש; הצורה   יוועןפּראויס
 אווּוו פּראויסשוðתה ל

  ðגוּוווּרפּאויס

 מילה מקורית ביידיש

  מצורðים גרמðיים

מבחן, ðיסוי, ðיסיון, מבדק, 

  בחיðה

  איזאָלאַציאðָס־
  ציממער

  חדר בידוד  גרמðי  ־צימערעאיזאָלאַצי

 בידוד צרפתי  ציעאַלאָאיז  איזאָלאַציע
 לבודד  isolareאיטלקי <   רןילאָאיז ארעןלאָאיז

ðי  טפֿאַלוס־ןאײַז  טפֿאַלוּסאייזעðברזל סולפט  גרמ  

ðאימ  עןפֿאימ־אייðַי  ןפֿאײðלחסן  גרמ 

  אלקוהול, כוהל  לטיðי  לאָהאָלקאַ  לאָהאָלקאַ

מילה וחלפה בוה יצאה משימוש  אַפּאָטהעק
  אַפּטייק

  בית מרקחת  גרמðי

  אופיום לטיðי  םויאָפּ  םוּפּיאָ

 גוף (אדם/יצור)  לטיðי  אָרגאðַיזם  רגאðיזםאָ

  אורגðי  לטיðי  גזעמגרמðי   ðישאַרגאָ  ðישאַגאָר

 בורית חומצה  גרמðי  סערײַרזבּאָ  זייערע־רבּאָ
  משא ðהר להעברת ספיðתסוג   פולðי  ערליðקעב  בּערליðקע

  מָרָה גרמðי  גאַל  גאלל

  כלי, מיכל  גרמðי  ספֿעגע  סאֶ געפֿ
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  מהירות  גרמðי   געשוויðדקייט  געשוויðדיגקייט

 מעלה  גרמðי  דאַגר  דאַרג

לגהק (לעברית מיידיש חדר  rülpsen< גרמðי מעוות  גרעפּצן  גרעבצען
  ) ץגרעפּשם העצם 

  בממוצע  גרמðי  דורכשðיטלעך  ךיכֿשðיטלדוּר

  דיאטה יווðי  עדיעט  דיעט

ðפֿיצירעןדעזי  ðי  ןיריצפֿדעזיðי גזעמ גרמðלחטא לטי 
ðעקציעפֿדעזי  ðי גזעמ צרפתי  עקציעפֿדעזיðחיטוי  לטי  

  מזוקק לטיðי גזעמגרמðי   סטילירטיד  דעסטילירט

  רבייה, בית גידול  פולðי  ווליעאָדאָה  ווליעאָדאָה

  המצאה  בריע  המצאה  המצאה

  מֵימִי  wässrigגרמðי מעוות <   קוואַסערי  וואססעריג

  סיד  פולðי ðעאַפּוו  וואַפðּע

 חומצת יין  גרמðי  ערסײַווײַן־ז  וויין־זייערע
 חומץ בן יין  גרמðי  עסיק־ןײַוו  ווייðעססיג

  וֶרסטָה רוסי  ווערסט  וויערשט

  חומצה הידרוכלורית גרמðי  סערײַזצלאַז  זייערע־לץזאַ

יצאה מכלל  זאַראַזיען המילה  זאַראַזיען
 שימוש והוחלפה במילים ðרדפות

  איðפעקטירן, אðָשטעקן

 פועל(בפולðית אין רוסי 
  כזה)

  להדביק במחלה

 יצאה מכלל זליוועאַראַז המילה  זאַראַזליווע
מילים ðרדפות שימוש והוחלפה ב

  )3.3בסעיף (ראו בתחילת הטבלה 

שם (ברוסית אין פולðי  

  כזה) תואר

  דבק (על מחלות)ימ

 zaraza(בפולðית רוסי   זאַראַזע  אַזעראַז
  'דֶבֶר')

 זיהום, איðפקציה

זבֿ לא בשימוש ביידיש; במקום   זב
משתמשים בעיקר במילה 

  פֿלוסיק

  זב  עברי

  חומצה, חומציות  גרמðי זויערקייט  זויערקייט

  גֶ'לָטִין צרפתי  ןטיאַעלשז  טיðעאַזיעל

ים יווðי גזעצרפתי מ  רםאָפֿאָראָלכ  םראָפֿאָרחלאָ
  ולטיðי

 ורםכלורופ

צורת רבים ( םיׅ ילׅ חַ 
  )חולהית מחלופ

  חולים  עברי  ליאיםוח

 כּוֹלֶרָה, חוֹלִירָע  יווðי כאָלערע חלי־רע

  טבלה  גרמðי  בעלעאַט  עללעאַבּט

  רעל  יווðי  ןקסיאָט  קסיðעאָט

  טִיפוּס לטיðי  וספֿטי  טיפֿוס

  טמפרטורהמידת חום,   לטיðי  רוטעמפּעראַט  טעמפעראַטוּר

  יסוד, בסיס  עברי  יסוד  יסוד

לא בשימוש ביידיש; במקומה   כְּלֵי־מַתְּכוֹת
במעטאַלעðע משתמשים 

  איðסטרומעðטן

  כלי מתכות  עברי

  כימי  גרמðי  כעמיש  כעמיש

 מעבדה  לטיðי  לאַבאָראַטאָריע  לאָבּעריטאָריוּם
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שימוש; יצא מהכשם עצם   לאַקסירען
או  וðגקסיראַלהצורה שוðתה ל

  כץקסירעאַל

 שלשול  לטיðי גזעגרמðי מ

  סוֹבֶך  פולðי  טקעלידקע, לי  לידקע

  מלריה, קדחת הביצות  איטלקי  עיראַלאַמ  מאַליאַרע

  מגפה  עברי  מגפֿה מגפה

  חידק  צרפתי  באָמיקר  אָבּמיקר

  מיקרוסקופ  יווðי  אָפּסקאָמיקר  פּאָסקאָמיקר

  מדיום, סביבה  לטיðי  מעדיום  יוּםמעד

 מתכתי  גרמðי  לןאַמעט  ללעןאַמעט
  צרוע, מצורע  עברי  מצורע  מצורע

ðַןרעליזיאַטרא  ðי גזעצרפתי מ  ליזירןאַטרייðטרל  לטיðל  

  ðיסוי, ðיסיון, מבחן עברי  ðסיון  ðסיון

(שעבר בהקפאה מוצר מיובש   לטיðי  טאַבלימוס  סוּבלימאַט
 )ליופיליזציה או סִרְטוּב תהליך

  קהסטטיסטי  לטיðי גזעגרמðי מ  קטיסטיאַסט  יסטיקאַטסט

  סטטיסטי  לטיðי גזעמגרמðי   טיסטישאַסט  יסטישאַטסט

  תסמיןסימן,   יווðי  םאָטפּסימ  טאָםפסימ

  אלקוהול, כוהל  לטיðי  ירטפּס  סוּיטריפּס

  אֶתֶר גרמðי  עטער  עטהער

  מגפה  יווðי  ידעמיעפּע  דעמיעפּיע

  עֲצִירוּת  עברי  עצירות  עֲצִירוּת

  תמצית לטיðי  קטאַעקסטר  עקסטראַקט

  ðיסוי  לטיðי  רימעðטפּעעקס  רימעðטפעקס

 הפרשות  לטיðי  מעðטןעעקסקר  עןרימעðטקעקס
  , גילויהמצאה  גרמðי  ערפֿיðדוðגד  ðדוðגערפי

  אבעבועות שחורות  גרמðי  קןפּאָ  קעןפּאָ

 דוֹפֶק  לטיðי  פּולס  פולס

  בדיקה, מבדק, ðיסוי, בחיðה  גרמðי  בעאָרפּ  ראָבעפ

 אחוז   מצורðים לטיðיים גרמðי  פּראָצעðט  צעðטראָפ
  מעשה, פרקטיקה  לטיðי  קטיקאַרפּ  ראַקטיקפ

  ðוזל  גרמðי  פֿליסיקייט  פליססיגקייט

  עובדה  לטיðי  קטפֿאַ  פֿאַקט

  לחות, רטיבות גרמðי  טקייטכײַפֿ  טיגקייטכֿפֿיי

  חום, קדחת  גרמðי  ערביפֿ  רעבּעפֿי

  פלואור  לטיðי  רואָלפֿ  פֿלאָר

  להרעיל  גרמðי  פֿאַרגיפֿטן  טעןפֿערגיפֿ

 מילה מקורית ביידיש  פֿאַרסמט  ער'סַמ'טפֿ
  מצורðים גרמðי ועברי

  מורעל

  צואה  עברי  צואה  צׄאָה

  לימון מלח  גרמðי  לץאַז־ציטרין  אלץ־זטריןוּצ

  חומצה לימון  גרמðי  ערסײַז־ציטרין  ־זייערעציטרין
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  אבץ גופרתי  גרמðי  טפֿאַלוציðק־ס  טפֿאַלוּ־סציðק

  ־םוּאַליק

  םוּערמאðַגאðַיקפּהי

במקום השם הלטיðי כיום 
משתמשים במוðח הגרמðי 

  טאðַאðַגאַערמפּם־וּליאַק

  אשלגן פרמðגðט  לטיðי

קורית ביידיש מילה מ  סעראַ־וויעיזאַצלאðַאַק  קאðַאַל־וואַססער
  ים לטיðי וגרמðיגזעמ

  מי ביוב

  מרוכז  גרמðי מצורðים לטיðיים  ðצעðטרירטאָק  קאðָצעðטרירט

  הסגר צרפתי  ðטיןאַראַק  אðַטיןראַק

  תמיסת חומצה קרבולית  לטיðי  לאָרבאַק  לאָבּאַרק

  ל־בּאָראַק
  ססעראַוו

ים לטיðיים גזעגרמðי מ  סעראַוול־אָרבאַק
  וגרמðי

  תמיסת חומצה קרבולית

 חומצה קרבולית  כð"ל  ערסײַזל־אָרבאַק  רעל־זייעאָבּאַרק
  מייל רבוע  גרמðי  מײַלטאַקוואַדר  ט מיילאַקוואדר

  ðחושת גופרתית  גרמðי  טפֿאַלוער־סופּק  אַט־סוּלפֿקוּפּפער

 מילה מקורית ביידיש  קרעðק  קראðֶק
  גרמðי גזעמ

  מחלה

  מחלה  גרמðי  ðקייטאַקר  ייטהקראðַק

  פצע  רוסי  אðַער  אðַער

  תרופה  עברי  ואהפֿר  רפֿוּאה 

  כביש (בעיקר ראשי)  צרפתי  ייסאָש  עשאָסס

 חומצה גופרתית  גרמðי  סערײַזשוועבל  זייערע־שוועבעל
  צְאִיָּה גרמðי  ðגאַשטולג  גאðג־הלוּשט

  שלב אחר שלבבהדרגה,   גרמðי  זײðַווופֿשט עðווייזוּפֿשט

  בָּרֶקֶת  גרמðי  גדאַראַשמ  דאַגאַראַשמ

  בית חולים  פולðי < לטיðי  לאָיטפּש  שפּיטאָל
  

 )17%( 19ממקור גרמðי,  )44%( 48ביðיהם  מוðחים השייכים לתחומי מחקר זה, 108ים בחוברת כולה מופיע

 4) ממקור פולðי, 5%( 5 ) ממקור יווðי,6%( 6 ) ממקור צרפתי,7%( 8ממקור עברי,  )10%( 11ממקור לטיðי, 

  . ממקור מלאי 1- ממקור איטלקי ו 2) מילים מקוריות ביידיש, 4%( 4) ממקור רוסי, 4%(

מðגד, המוðחים המקוריים  .עברי, צרפתי ופולðי ותמילים ממקורהיחסית של  יםגבוה יםשיעור ðויצוי

   ביידיש היו בתקופה ההיא עדיין מעטים.

, עמדו במבחן הזמן . חלקם לאלהמציא ביטויים שלמיםפרץ ðאלץ  המתאים המיðוח דריעה במצבים של

על אðשים עם (מילולית 'מגיðים  רלעכע"טיאðַקן קעגן פּאָמען שיצט מעðטשן מיט געשטעלטע " :למשל

  '). ðגד אבעבועות שחורות ות', הפירוש: 'מחסðים אðשיםטבעיהמלאכותיות מפðי השחורות האבעבועות ה

 לכן קלסיקון הספרות היפהיום. עד הðמצאים בשימוש ביידיש  ,חוברתשבמוðחי המבין ) 92%( 99אבל 

  י המיðוח המדעי ביידיש. , זכאי לתואר של אחד מייסדמðדלי, כמו גם הזה

('הספרייה  דיא יודישע ביבליאָטעק ה שללקובציגם פופולרי  פרץ מידע מדעי חדירה 1892-1891שðים ב

, סועד') ('תומך, שטיצער ד"ר שם הבדויהתחת , 1895- . בלאור ערך והוציאהוא בעצמו  שאותם היהודית')

 יום־טובֿ־בלעטלעך )כתב עתהגיליוðות (מעין סדרת ב פיזיקה על פופולרייםמאמרים מספר  י"ל פרץ פרסם

   362.: "מגðט", "חשמל" ו"חום" (בשðי חלקים)')גיליוðות חג('

                                                             
. כð"ל; 24-32ורשה תרð"ה  ,)יום־טובֿ־בלעטלעך (מסידרת שבת אויבסגðעס." אַמ" רץ>.פּ<י"ל שטיצער, ד"ר  362

 כל חמירארעמקייט." אַ. "ווכð"ל; 28-32ורשה תרð"ה  ,)יום־טובֿ־בלעטלעך (מסידרת שאַט־המן"עלעקטריציטעט." 
 .64-61ורשה תרð"ה  ,)יום־טובֿ־בלעטלעך (מסידרת דער עומר//  64-52ורשה תרð"ה  ,)יום־טובֿ־בלעטלעך (מסידרת
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   פופולרית- ספרות מדעית. 9

  (לא של מðדלי)לוחות שðה . 9.1

לוחות  ,למברג (לבוב, כיום לביב)וðגריה, בעיר ה- באוסטרופורסמו  20- ובתחילת המאה ה 19- בסוף המאה ה

 100- היקפם הצðוע יחסית (כ על אףבעריכת מרדכי ארðפרייז.  הפועל של המפלגה הציוðיתהשðה מטעם ועד 

ו מידע מגוון בתחומי גאוגרפיה, היסטוריה, פוליטיקה, משפטים, כספים, כללכל אחד), הם בעמודים 

רבה שבðעוריו הׅ  מדור ספרותי (לפעמים בהשתתפות ש"י עגðוןכן שירותי דואר וטלגרף, רפואה ועוד, ו

כל הקהילות היהודיות של  הרחבהב ותומתואר ותמפורט 1895363שðת מן גיליו). למשל, בלכתוב ביידיש

   .דאז גליציה ושל ארץ ישראל

אבל לא כל המודעות כמה עמודים הוקדשו לפרסומת מסחרית שעסקה בין היתר בתחומים טכðולוגיים. 

של, מל .של יידישפורמליים יðים עם כמה מאפי יעברהבכתב  הודפסוהן ביידיש, גם אם  המעשל יוה

, גרמðית בתעתיק עברידיאלקט האוסטרי של השפה הה בðוסחשלהלן " אומן- הפרסומת מטעם ה"מסגר

 .Straßeגרמðית - הכלל מילהה או גאַס ביידיש המקובלת מילה, במקום הGasse <'רחוב'  גאססע: כגון

  מאזðיים המפורסמים.היðי בחשבון שביידיש לא היו קיימים שמות של כל מ יש להביא ,ברם

  

  , למברג32רח' באטוריגו  יוהאן סטאðקייביץ     

 (קוðסטשלאָסערײַ)אומðותית המסגרוּת ההמפעל הפרטי בתחום 

ת כסף אחת יבמדל זכהש(וואָגðפֿאַבריקאַציע) מאזðיים הוייצור 

 (בוי־אויסשטעלוðג)בתערוכת הבðיין ובשתי מדליות זהב 

-בתערוכה הארצית בלמברג בו ,1892בלמברג בשðת [שהתקיימה] 

במדלית זהב ובמדלית כסף בזכות האופי האומðותי  זכה 1894

מייצר כל מיðי , (פּראָדוקציע) של תוצרתו (קוðסטפֿערטיקייט)

בעלי  (דעצימאַל־וואָג)מאזðיים וכן מאזðיים עשרוðיים 

 25- החדשים ביותר, החל מ(קאðָסטרוקציע) המבðים/מðגðוðים 

יש לו כאלה גם במחסן:  .ויותר )]גראַםקילאָהקיצור מ –[קג ק"ג (

, עם (פֿי־וואַג), מאזðיים לבָּקָר (געטרײַדע־וואָג)מאזðיים לתבואה 

בעלי סולם  משלהם, מאזðיים עשרוðיים (שטאðַג)מוטות/קורות 

בעזרת  , [מאזðיים] לשקילה(סקאַלן־דעצימאַל־וואָג) דרגות

ועם מכשיר בקרה  (שיבגעוויכט)משקולות החלקה 

לשקילת ג) אָ(בריקðוו, מאזðי גשר ס־אַפּאַראַט)(קאðָטראָלירוðג

, טיש)אַמאָ(אויטמאזðיים אוטומטיים  –[ק"ג]  60,000משאים עד 

   ג) [...]אָטוואַפֿ(קר  פֶּלֶס

בתוך העיר ומחוצה (רעפּאַראַטור) כל מיðי עבודות תיקון  יםמקבל

  . בזמן הקצר ביותר (עפֿעקטוּיִרן)ההזמðות מבוצעות . לה

  ם. כתשבקהמחירוðים מסופקים חיðם ל

 ט)אַ(ווערקשטבית המלאכה אðי ממליץ לקהל הðכבד על 

עם ק) יִעפðֿקורעðצאָ(קמסוגל לעמוד בתחרות הלמאזðיים כ[מפעל] 

, זן)ײַ(שמידאחו"ל. אðי עושה שימוש בחומר מצוין מברזל חשיל 

לא כמו בתי חרושת שיוצקים פריטים ðפרדים. אðי  –עבודת יד ב

 זולים. כי ה המחירים את הוגוב מצפון, ועם מדויקת עבודה מבטיח
  

בוי־אויסשטעלוðג, טיש, אַמאָאויט :)82%( 18 –ממקור גרמðי  םהמ .מוðחים מקצועיים 22בטקסט זה 

סקאַלן־דעצימאַל־וואָג, ט, אַווערקשטגעטרײַדע־וואָג, דעצימאַל־וואָג, וואָגðפֿאַבריקאַציע, ג, אָבריקðוו

רעפּאַראַטור, ג, אָטוואַפֿקרשלאָסערײַ, קוðסטפֿערטיקייט, קוðסטק, יִעפðֿקורעðצאָקפֿי־וואַג, יִרן, ועפֿעקט

                                                             
סטישען קאָמיטע דער ציוðי- . לעמבערג: עקסעקוטיוויודישער פאָלקסקאלעðדער תרð"ו מרדכי (רעד.)עהרעðפרייז,  363

 .1895פארטייא (ד' מאלץ), 
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: 1 –ממקור לטיðי פּראָדוקציע, ק"ג=קילאָגראַם; : 2 –ממקור צרפתי  ;זןײַשמידאשיבגעוויכט, שטאðַג, 

  קאðָטראָלירוðגס־אַפּאַראַט.ומילה מקורית ביידיש:  קאðָסטרוקציע;

וערכו את בוורשה חיברו  364בעריכת גרשם באדר. פופולרי- עם מדור מדעילוחות שðה ו פרסמהת גם בלמברג

  365.ארגðטיðהבראו אור דומים לוחות מרדכי ספקטור ויחזקאל קוטיק. מובילים הלוחות סופרים ומו"לים 
    

 ספרות רפואית . 9.2

- של המאה ה שמוðיםשðות המ. 3.2-3.1סעיפים ðה בðידוכולל)  18- (עד המאה ההספרות הרפואית העתיקה 

במחוזות  קריעב ,משמעותיבאופן  אתהזות ספרשל המגוון הכמות והגדלו  הðעד מלחמת העולם הראשו 19

חיבר רופא ורשאי מאיר  ןמה שש. בצורת ספרמהדורות  17אותרו לפחות הרוסית.  קיסרותהפולðיים של ה

שאר  366.מספר פעמיםחזרו וðדפסו  ן('תהיה בריא'), ה ט געזוðדײַזהיוו סדרה  ותהראשוð חמשגוטליב, 

   367.)8.2יהם י"ל פרץ (ראו סעיף , ביðמחברים שוðיםהם פירות עטם של  הספרים

  368.מחברשם הללא ציון  רפואי ספר בארה"ב זובתקופה  פורסם כמו כן

. בפרק הזמן הקצר בעðייðי מין, זוגיות ומðיעת הריון תסקושע ותקבוצה מיוחדת ðיתן לשייך ספר- לתת

  369.ים כאלהכותר תשעהלא פחות מ בוורשההופיעו  )1907-1909(מאוד 

הארגון הרפואי העצמאית. בפולין  לשגשגרפואית ביידיש הספרות ה הוסיפה ולםבין שתי מלחמות הע

הראשוðות של  מיליםראשי תיבות של שלוש ה – אָזט המוביל בפולין בין שתי מלחמות העולם ðקרא ביידיש

אגודת שמירה ' Towarzystwo Ochrony Zdrowia Ludności Żydowskiej w Polsceהפולðי המלא:  שמו

והוציא פרסומים רבים בðושא  1921- . ארגון זה ðוסד ב'האוכלוסיה היהודית בפוליןשל  העל בריאות
                                                             

 .1912 -  1895לעמבערג: יודישער פֿאלקסקאלעðדער. באדער, גרשם.  364
 אַ, און אויך ראַלעðדאַק דישןיִי אַגעהערט צו  סאָוו לעסאַ לטאַ: איðה682לוח לשðת למשל:  365

 .1921: רעסײַא־סאָבועð. פטיילוðגאָ מישעאðָאָסטראַ טלעכעאַפֿולער־וויסðשפּאָפּ
שוויðדזוכט . כð"ל; 1899. ווארשא: לייזער צוקערמאן, מטאָר קאָקטאָדי ערשטע הילף ביז דער דטטליעב, מאיר. אָג 366

. ווארשא: ל'צוקערמאן, קראðקהייטען־געדערעם־און־געןאָמ. כð"ל; 1899. ווארשא: לייזער צוקערמאן, טע)אָ(סוכ
. ווארשא: ל' ðערוועðקראðקהייטען. כð"ל; 1900. ווארשא: ל' צוקערמאן, ערפּפֿטרי: מאððעðקראðקהייטען. כð"ל; 1900

 .1908 ,האור דרוק. ווארשא: לגעמייðע היגיעðעאַולערע פּאָפּטליעב, מ'. אָ; ג1903צוקערמאן, 
367 ðדהייט...  סקי, אהרן אליעזר>.אל"ק <קארטוזשיðג דיא געזוðדפוס ווארשא:דער דאקטער בוך, אדער דאס היטו 
 .גאðג ערשטער אðשטעקקעðדע קראðקהייטען. מעדיצין. הויזליכי דיא מ'. ,וויטשאðָאַזוסמ ;1882 אוðטערהעðדלער, י'

 הילפס קאמיטעט געגען ריודישע שא:. וואררע ווער עס ווילל ðישט שטאַרבט ðישט אויף חלי. י"ל פּרץ, ;1887 ווילðא:

  .געגען קראðקהייטען מיטלען היגיעðישע און געזוðדהייט די טעןוה צו עצות :ראָקטאָהויז־ד דער י'. ,פרעðקעל ;1893 רע, חלי
ון פֿדי לעהרע . יðסקי> און ד"ר חייסין)פּין <דוד פֿרדאָון ד' מפֿ(איבערזעצוðג לוðקעוויטש, וואלעðטין  ;1895 ווארשא:

: בצלאל יפה / ווילðא: אָדðאָ. גררייðליכקייט און געזוðד, מ'. יעווðין; 1899סט, ײַטגײַבערלין: צ גיע).אָלאָיזיפֿן (לעבע
קיðד אין דעם ערסטען  סאָערðעהרען ד סאָאיבער ד יעקב. ,בערסקיאַפּאָשל ;1901 ,וואָזשðיקאָירפּ י' דפוס

בעארבייט ז' ביחאָווסקי און מ' ( פאלאווסקי ;1902: דפוס שלמה בעלכאטאווסקי, יעטרקובפּ .הראָלעבעðסי
, גליðקא . ווארשא: דפוס א'פּאָקען: אין וואָס דארף מען טהון אום צו פאר היטען זיך פאן פּאָקען וואָס איז ).גאָטטליעב

יר פֿרðוðג אָוו ];1908. ווארשא: אידישעס טאגעבלאט, [ווי דארף א מעðש פערהיטען זיין געזוðדב'.  ,לדאָשטייðג ;1902
 ון מאקס רוðגע).פֿ(באארבעט  לגעןפֿאָערליכע פðֿע געײַלעכט געגען ראק אין דער געבויערטומער מיט זגעש־רויעןפֿדען 

ײַ בוך... ב טליכעסאַפֿהיגיעðיש וויסעðש וליערפּאָפּ אַאיז  סאָ(ד לקס־געזוðדפֿאָמ'.  ,ראָל; פ1908ֿ מעðשהייט, ווארשא:
 .1911, ווסקיאָטאַבעלכ :וואָעטרקיפּ – רשעאַוו .)ר־בוךאָקטאָד טשעײַד סאָד ךאðָ רבייטאַ... בעðקהייטעןאַקר לעאַ

 .ð1910יו־יאָרק: ב' ליבער,  .אוðזער געזוðד 368
אר פֿהיגיעðע רðיק, ט'. אָ; ק1907. ווארשא: טײַרוף צו יוðגע לפֿאיין אוי. ון מ"ד)פֿ(איבערגעזעצט הערצען, א'  369

ווארשא:  ין לעבען.ירן א ריפֿאר יוðגעלייט, ווי אזוי צו פֿערהייראטעטע: וויכטיגע עצות און ערקלערוðגען פֿאומ
ן און ðגעראַשווס אָווי אויסצומיידען ד מיטלען עצות און ציðישעעמעד: טפֿאðַגערשאַשווגעגען ; ðיסע, ר"ג. 1908

. ווארשא: ?פטאðַגערשאַשוו דעןײַ, אום אויסצומןאָמען טה רףאַד סאָוולעססער. ; 1908ווארשא:  בן.אָה־קיðדער
ðָקאðד, א'. אָ; האממ1908, אַוויðגעðליכע אָ רפואות פיר יוðען.אָבגעשוואכטע מעðד, אָ; האממ1908ווארשא:  רגאð

ן, אָיאז ;1908: ווארשא רגאðען.אָ־רמאלע געשלעכטסאָקראðקהייטען און אוðð־זיכערהייטס מיטלען געגען פרויעןא'. 
; קיי, עללען. 1908 מעðשהייט, :ווארשא .ערהעלטעðיסעפֿליכע ען און געשלעכטלעב־רויעןפֿ אר דעםפֿעצות עמיל. 

ðיזם ביי; בראון. 1908: ווארשא. ע ליעבעײַרפֿה און חתוðאðער,מ אðדער פרויען עð1909: ווארשא .און קי. 
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ספר מאת ד"ר וולמן המסכם את פעילותו ואת  יצא לאוראָז" "טשל  15- לרגל יום השðה ה התמחותו.

   371.יםפופולרי- יםמדעי ספרים שבעהבתקופה ההיא בפולין לפחות  פורסמו כמו כן 370.של הארגון הישגיו

בין שתי מלחמות העולם מומחים רבים לרפואה שהתבססו בצפון אמריקה, העדיפו לפרסם את ין כי יצו

 372.שיקולי מוðיטיןכðראה מסיבות כלכליות ו/או  –ספריהם בפולין 
זמן  בברית המועצות. בין שתי מלחמות העולםלאור יצאה רפואית ביידיש הספרות של ה תמְרַבִּיהכמות ה

. שמו מהווה ראשי תיבות אָזעט פטרבורג הארגון היהודי הראשון: קבסððוסד  1912- בקצר לפðי הקמתה, 

. הוא 'על בריאות היהודים ההאגודה לשמיר' Общество здравоохранения евреевהרוסיות  מיליםשל ה

לפטרוגראד.  הה את שמתכשהעיר שיð 1920-1918 בשðים קריעהוציא ספרות רפואית פופולרית מגווðת, ב

בפטרוגראד, בסדרה הוא התאחד עם "טאָז" המקומי.  1926- וב ,כל פעילותו בפוליןהתמקדה לאחר מכן 

 ,ספרים לפחות עשרה(ספריית העם של "אָזע") הספיקו לצאת לאור  "פאָלקס־ביבליאָטעק "אָזע

  373.חולירעשðיים על ם בה, למחלות הðפוצות בתקופה ההיא יםהמוקדש

לכל דקים ים רפואיים פופולריים וðספר 20של ברה"מ עוד בערים שוðות ראו אור  1934-1919בין השðים 

, חולירערות הן וזככמו קודם לכן, המחלות הכי מ .ים בבריאות האם והילדעוסק שמוðהם בה 374,הפחות

  375ראשוðה.העזרה השðי ספרים ðועדו להדריך במתן  גם על היגייðה.הרבה ; מדובר שחפת וטרכומה

                                                             
 .1937ז", אָ: "טרשעאַ. וולקסגעזוðטפֿאָ דישןיִי וןפֿ ךאַאויף דער וו, לייב. ןאַלמוּוו 370
מעðטש.  צום וועג רדע פ'. שðיאורסאָן, ;1925 ,"טאָז" וואַרשע: .אַציðד און אַמאָל אידען ביי היגיעðע .גרשון עווין,ל 371

 וויקליðגער, פּ[אַוועל].  ;1927קלעצקין,  ווילðע:די יסודות פון מעðטש־וויסðשאפט און די לערע פון ðערוועזישקייט. 
 ];1927[ וואַרשע: אðַדערע אðָשטעקעðדיקע קראðַקייטן? אַזוי קען מען אויסמיידן שוויðדזוכט, קרעבס און

 ןיציðישע וויסðשאַפֿט: די סיבות, סימפּטאָמען און פֿאַרהיטוðג פֿומעד, יעקבֿ אבֿרהם. ]ירוחמאָוויטש[ מעריסמאַן
 רעכען פֿון אַלײַב און לעבן: געשפּם. הרבֿשטילמאַן, א ;ð1929יו־יאָרק:  - . וואַרשע קראðַקהייטן פֿאַרשיידעðע

. היגיעðע: ביבער, ישׂראל ;1932. וואַרשע: אָאָפּעראַטיווער פֿאַרלאַג, ðאָעðטע עðייðים דאָקטאָר איבער לײַבלעך
 די אויפֿגאַבן פֿון "טאָז": אויפֿן געביט פֿון היגיעðע־מאַץ, הירש. ; 1933. ווילðע: לע און סאָציאַלעאיðדיווידוע

 .1937, "טאָז": עוואַרש .פֿאָלקסגעזוðט אויף דער וואַך פֿון ייִדישןלייב.  ,ןאַוואולמ; 1937. ווילðע: פּראָפּאַגאðַדע
 עðייðים. עðטעאðָ בלעךייער לאיב ראָקטאָד אַ וןפֿ רעכעןפּלײַב און לעבן: געש. םבֿברשטילמאַן, א לדוגמה: 372

 .1932, פֿאַרלאַג טיוועראַעראָאָפּוואַרשע: ק
וואָס מוז איטלעכער וויסען וועגען דער אזיאטישער חאָלערע? א פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכער עליאשעוו, איזידור.  373

ו . פּעטראָגראד: געזעלשאפט צוועגן פארשיידעðע קאפּ־צרעתן ביי קיðדער ;1918. פּעטראָגראד: חיים, געשפּרעך
. ווי אזוי ציהט מען אויף זויג־קיðדערפּאָליאðַסקי, א'. ; 1918פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג, 

ðיישטעטער, א'. ; ]1920-1918פּעטראָגראד: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג, [
צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג,  פּעטראָגראד: געזעלשאפט די טראַכאָמע.און פרידמאַן, ד'. 

. פּעטראָגראד: סאðיטארע סטאטיסטיק און געזעלשאפטלעכע מעדיציןביðשטאָק, בðימין. ; ]1920-1918[
 דער בלוט־שלשול; 1919געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג ["אָזע"], 

. פּאָקען; 1920 זעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג,גע פּעטראָגראד: .<דיזעðטעריע>
. וועגן פלעק־טיפוס; 1920 פּעטראָגראד: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג,

. רעוועגן חאָלע; 1920פּעטראָגראד: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג, 
 און דעזעðפעקציע וועגן; 1920פּעטראָגראד: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג, 

 .1920 בעפעלקערוðג, ייִדישער דער פון געזוðד דאָס פערהיטן צו געזעלשאפט פּעטראָגראד: .דעזעðסעקציע
פון  טיילוðגאָפּ >,ðדאַסרוסלײַ<וו וו.ס.ס.ר רגוðגאָפארז ציאלעראָפאר ס מיסאריאטאָ. מיðסק: קעצות פאר מוטערס 374

: לערעאָכ; 1921עðיðים,  ðאלעאָפאר ðאצי מיסאריאטאָ: קגראדאָעטרפּ. לערעאָכ וועגן; 1919מוטער־ און זויג־קיðד־שוץ, 
 עספּפאוואוס און דער הער, כ'. וויטשאָראביð; 1921: צעðטראלער מלוכע־פארלאג, דעסאָ. סאðיטארישע אויפקלערוðג

פון קאמף קעגן פאוואוס,  מיסיעאָצווישðאמטלעכע געגðט־ק עוועריִ: קעוויִ. קך און שערðדיקע מאקע><פארטאðזוראðס 
. איðערלעכע 2און אימוðיטעט.  בןאָ. די לערע װעגן מיקר1 טן׃ײַקראðקה ðשטעקðדיקעאָ, י'. רוביðטשיק; 1924

באהאðדלוðג, מיט צען  ערעולפּאָפּ. טןײַהױט־ און װעðערישע קראðקה ðשטעקðדיקעאָ. 3. טןײַקראðקה ðשטעקðדיקעאָ
. די פרוי און איר זויג קיðד: , י'רוביðטשיק; 1925, ראָ, ðאצסעקטסרוסלאðדײַ. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð וובילדער

: זאָטובערקולי, מ'. גלעזער; 1926, ראָ, ðאצסעקטסרוסלאðדײַ. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פון וובאהאðדלוðג ולערעפּאָפּ
; 1926: וויסðשאפטלעכער געדאðק, וואָ. כארקאימ צו באקעמפð אזוייִאוð וו זאָאיז אזויðס טובערקולי סאָוו

. מיðסק: שמועסð פאר לערער אוð עלטערð ולערעפּאָפּהיגיעðע פוð שול אוð שול־קיðדער:  , מ'. מירסקיאָסאðד
היילð זיכ פוð צו  אזוייִאוð וו זאָטובערקולי, מ'.  מירסקיאָסאðד; 1929, ראָ, ðאצסעקטסרוסלאðדײַמעלוכע־פארלאג פוð וו

מיðסק:  - וואָכארק - סקוועאָמ בילדער. 16שמועסð פאר לערער אוð עלטערð מיט  ולער־וויסðשאפטלעכעפּאָפּאימ: 
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תלביש את (' טוט אðָ דאָס קיðד ווי געהעריק(שמו הפרטי לא ידוע) קטע מספרו של מ' גריðברג מובא  כאן

 תירלהדיוטים, אך תחבירו המתוחכם ע ככל הðראה הספר מיועד 376.)1930ה, מוסקב', הילד כðאות

עלול להקשות על קורא ðטול מיומðות קריאה אקדמית. תכוðה זו אפייðה  יםסועפמה המורכבים םמשפטיה

  רוסית.שפה הגם ב ,פופולרית הסובייטית- עיתאת חלק הארי של הספרות המד

 

  

העור  ) דרךוואַרעמקייט(החום  )(אויסטיילןמסירת/חלוקת 

) כאלה ðריכטוðגײַאיכולה גם לפחות וגם לגדול. לעור יש כלים (

פן יתקרר  ðיזם)אַרגאָ( יצור/שדרכם, כדי לשמור על גוף אדם

את ) את מעבר החום: לחזק רעגולירן), אפשר לווסת (קילןאָפּ(

זיך המעבר כשישðה סכðה שהגוף יתחמם יותר מדי (
), למשל בחום הקיצי הגדול, ולהחליש את מעבר איבערהיצן

החום בחורף, בקור העז. דרך ציðורות דקיקים הðקראים כלי 

) הדם זורם מתחת לעור. בזורמו מתחת לעור, עספֿגע־בלוטדם (

הדם מוסר חלק מהחום. ככל שיותר דם זורם, כך יותר 

ם העור, ויותר חום מועבר החוצה. בקור כלי דם מתחמ

) עןיִצפֿצוðוי) הגוף מתכווצים (ךאַלפֿאויבערהðמצאים על פðי (

הדם מתרחק מהעור. באופן כזה  –ולכן דרכם זורם פחות דם 

ðשמר חום. מהסיבה הזאת אðו ðעשים חיוורים בעת הקור. 

) דם לוספֿצובקיץ, כשחם, העור להפך ðעשה אדום בגלל שטף (

  מזיעים חזק ובגלל זה מאבדים הרבה חום. עז;
  

ך, איבערהיצן זיך, אַלפֿאויבערגרמðי: ממקור ן המ 7השייכות לפיזיקה ואðטומיה.  מילים 11בקטע זה 

יידיש: מילים מקוריות ב 2לטיðי);  גזע(מלוס, רעגולירן פֿעס, צופֿגע־קילן, בלוטאָפðּריכטוðג, ײַא

  ðיזם.אַרגאָלטיðי: ממקור  выделять ;1< אויסטיילן : תוסירמ תרגום בבואה 1ען; יִצפֿצוðויוואַרעמקייט, 

ת והשלטוð את מדיðיות שמשקף מה ,ביידיש ולו ספר רפואי אחדבברה"מ לא פורסם  1934 שðת אחרל

טבעית של הקמת איגוד הה תהייתה תוצא כזאתות התðהל .התרבותי והכללי בשפה זו השימושלצמצום 

 בברה"מ.בקפדðות על כל הפעילות הספרותית  ופיקחידי השלטוðות  ðוהל עלש גוףה – הסופרים הסובייטים
; לא כמו לפחותביידיש ים פופולרי- יםמדעי יםספרשישה  מות העולםלחבין שתי מ ופורסמ צות הבריתארב

מעðיין  377.בברה"מ, היו ביðיהם ספרים על סוגיות המין ועל השפעת האמוðה הדתית על בריאות הðפש

  379כמו גם באðגליה. 378,השðיימת העולם הלחת לצאת לאור בעת מרפואי ספרותהוסיפה ארה"ב בש

                                                                                                                                                                                              
: צעðטראלער פעלקער־פארלאג פון סקוועאָמ קיðד ווי געהעריק. סאָד ðאָטוט , מ'. גריðבערג; 1930צעðטרפארלאג, 

, בðײַפאר זאמלער אוð פארגרייטער, ווי צו קל זוðגעðײðַוואָוארג. רעפוע־טעכðישער רויו. גלויבערמאð; 1930פ.ס.ס.ר, 
 - סקוועאָ. ממעאָטראכ, ס'. קאמיðסקי; 1931: צעðטרפארלאג, עוויִק - וואָ. כארקקולטיווירð אוð באארבעטð אים

<מעדיציðישע שמועסð פאר  טðײַקראðקה ðשטעקðדיקעאָ, מ'. רודיצקי; 1931מיðסק: צעðטרפארלאג,  - וואָכארק
: עוויִק - וואָכארק קרעצ.. אטלאס; 1931: צעðטרפארלאג, עוויִק - וואָכארק .ער־קלובð אוð לייעð־שטיבלעכ>ארבעט

, ג'. גיðזבורג; 1932, )טעקיִאָ(סאðיטאר־מעדיציðישע ביבל איð או.ס.ס.ר  טðײַמיðדערה ðאלעיִאָמעלוכע־פארלאג פאר ðאצ
 ðאלעיִאָ: מעלוכע־פארלאג פאר ðאצעוויִק - וואָ. כארקאוð ווי קעמפט מעð קעגð אימ >טעאָ<סוכ זאָטובערקולי

קיðד צו  סאָגעווויðט צו ד, אי'.  זאלקיðד; 1932, )טעקיִאָ(סאðיטאר־מעדיציðישע ביבלאיð או.ס.ס.ר   טðײַמיðדערה
געזוðט: מאטעריאלן פאר  ןײַ, היט דðערפּיִאָ; 1932: צעðטראלער פעלקער־פארלאג פון פ.ס.ס.ר, סקוועאָ. מרייðקייט

מיר  לðאָז אזוייִוו, ב'.  זðשטאטײַא; 1932: עמעס, סקוועאָ. מןאָצום  זומער־סעז טריאדןאðָער־אָפּיִפיזקולטור און 
 .1934: עמעס, סקוועאָ. מאוð שול־עלטער רשולאָגעזוðט פוð אוðדזערע קיðדער? היגיעðע פוð פ סאָפארהיטð ד

: צעðטרפארלאג, עסקוואָ. ממע באדארפ געבן די ערשטע הילפ בא אומגליק־פאלð אזוייִוו, ב'.  שטאטזðײַא 375
 עוו:יִק - וו אָרקאכהילפביכל פאר קרײַזלעכ פוð ערשטער הילפ.  .ערשטע הילפ רודיצקי, מ'.; 1929געזערד, 

 .1935, מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר
 .5-6, קיðד ווי געהעריק סאָד ðאָטוט גריðבערג.  376
377

: רקאָ[ðיו־י .רשוðגפֿאָ גישעאָלאָציאָס און היגיעðישע ,גישעאָלאָסיקפּ ,טליכעפֿאַוויסעðש אַ :געאַרפֿגעשלעכט־ די .א' ,רעלפֿאָ 
 אַ בעןאָה סאָוו געןאַרפֿוועגען  רטעןאðָטוואַאון  געןאַרפֿ מעלטעאַגעזגעזוðד און לעבען: , ב'. ווסקיאָדוב ;1920 ,]וויץאðָקאַמ' י

 .ר־בוךאָקטאָד, ב'. ווסקיאָדוב ;1920: רקאָ. ðיו־יðדאַצושט ðקעןאַגעזוðטען און קר אַאין  ערפּשייכות מיטן מעðשליכען קער
 ןאַ. צו געזוðטהייט יהרערפֿ און ראָקטאָמיליען־דפֿאַ דער ð, .'ðסאַעוו ;ð, 1921יפּאַמאָק בלישיðגפּאָ היברו :רקאðָיו־י
 אוðזער ;1926 ,רעספּ יקפֿסיפּאַ, איליðויס: ילדפֿ. ברוקðקהייטעןאַקר וןפֿאון קורירוðג  דוðגײַאיבער דער אויסמ ðדלוðגאַהאָפּ
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 שבעה כותריםיצאו שם  .ארה"ב למרכז העולמי של פרסום ספרות רפואית ביידיש הפכה אחרי השואה

   .יורק- ðיוב הפלסטיðאית ההסתדרות מטעם 380"בריאים! שתהיו חולים: קופת" ,1946-ב שבהם הראשון ;לפחות

  381רשימות הרופא". הגורל: "כðגד כרוðותיז ספר היא פרות פופולרית רפואית ביידישלס ישראל של תהתרומ

 382ספרים הקשורים ברפואה. שלושהראו אור, למיטב ידיעתי, רק  השואהבשאר העולם לאחר 
מהי 'ושמו  (על כך מרמז הכתיב) שלושיםבתחילת שðות ה בברה"מ פורסםשספר  איתרתירפואת חיות על 

ספרים או תוכððו  הופיעוזה בðושא שהðיח לסביר  ð72.(383ספח א, איור ( 'הלהיאבק ב לוזית וכיצד צריך

   .')רפואת חיותעל  ה קטðהיספרי(' "ביבליאטעקל וועגð וועטעריðאריע" י בעמוד השער רשום:הרðוספים, 

ייה עד מלחמת העולם השð בו, שהאי קרים שיצא לאור בחצישום ספר ðוסף ביידיש  תיפגשעד כה לא אגב, 

  היו ישובים חקלאיים יהודיים רבים.
  

  כללי מדע טבע בðושאיספרות  . 9.3

בשטחי  בהשפעת תðועת ההשכלה, 19- במאה הבספרים הפופולריים שפורסמו  מצאðוðגיש מידע מדעי מגוון 

   הרוסית. קיסרותהשייכים ל פולין הקוðגרסאית

ל חיים חייקל הלוי הורוביץ "צפðת באותה תקופה היה חיבורו ששפורסמו פופולריים - מדעיםהספרים ה בין

ים - אזכורי אלו –מדובר בתרגום מעט מעובד ומותאם לקהל היהודי (לרבות דתי  384).1817פעðח" (ברדיצ'ב,

 385).1781/82תכופים ובולטים בו) של הספר "גילוי אמריקה" מאת הסופר הגרמðי יואכים הייðריך קאמפה (

כללית, הופיע - טרמיðולוגיה גאוגרפית ומדעית כללשגם הוא  ספר דומה, "גילוי אמריקה" מאת מ' גיðצבורג

היו עדיין לשוðם וסגðוðם ה. רבהספרים זכו לפופולריות ðי ש 386).32ראו ðספח א, איור בווילðה ( 1824בשðת 

ðית הרבה יותר מאשר  מותאו יםמגורמðיידיש המזרחית. לאת מסורת היידיש המערבית, המקורבת לגרמ

  רפואה. כמה עðייðים של מדעי טבע וגם  מוזכריםגאוגרפי, אבל  קריעב יהה התוכן המדעי שלהם

מהן סבלו ש מחלותהשל קולומבוס לפðי הפלגתו ו יוכðיותוות תדוðיð גיðצבורג ו שלמיצירת הבאים יםבקטע

  . ספרשל ההכלליים רוחו את את סגðוðו ו יםמשקפ ות הללומבואה. בעת מסעיו ואðשי צוותוהוא 

  

הוא הציג את  לכןבכוחות עצמו, לבד, לא רצה לפעול ס קולומבו אבל

ול, רופא מפירðצה. גם אפבשם גדול  חכםשלו ליעקט) אָרפּ(הפרויקט 

של קולומבוס מוצקים, ועודד אותו  (גרוðט) יושיסודות גרסהזה הרופא 

  יבשה.שימצא עד  הלהפליג בספיðות מפרש מערב בע)אָרפּ(בצע ðיסיון ל

                                                                                                                                                                                              
ספר ווערט געוויזען די  דיעזען אין .הðפש רפואת ספר .מ' ,ליכטעðשטיין ;1932 ,'אָק בלישיðגפּאָ דערןאָמ :רקאðָיו־י .געזוðד

  Jewish Science Publishing Co., 1934:רקאðָיו־י .ווירקוðג פון דער אידישער אמוðה אין טעגליכען לעבען
 .1940', אָק בלישיðגפּאָ: העלט רקאָ. ðיו־יגעזוðט 378
 ,למודתּ וןפֿ טןאַקוðסט מיט ציט ן־היילוðגאָאיבער צ קלערוðגפֿאוי טלעכעאַפֿוויסðש אַ ðטיסטיק:דע. מ'קאַץ,  379
 .1943: אָןðדלאָ. יעדן אייðעם וןפֿ זוðגעןײðַוואָ קטישעאַרפּ

 .ךאðַאַלמאַגעזוðט־ ;ðPalestine Histadrut campaign ,1946יו־יאָרק: קופת חולים: געזוðט זאָלן זיי זײַן!..  380
. ðדלוðגעןאַהאָפּמעדיציðישע  ולערפּאָפּגעזוðט:  ערײַא, ב'. קיןאַס; 1950', אָק ישיðגבלפּאָהעלט   :]רקאָ[ðיו־י
: ברידער שולזיðגער, רקאðָיו־י צו געזוðד און צו לעבן., י'. גלען; 1959, מיטעטאָ: בðימין ס' סייקין בוך־קרקאðָיו־י

", זעאָ" ðדאַרבפֿאַ: וועלט־רקאðָיו־י ").זעאָ" ראָי 50( לקפֿאָ דישןיִי וןפֿגעזוðט  רןפֿאַ מףאַאין ק, לייב. ןאַוואולמ; 1967
טוב: הכל בלשון -קוðטרות רפואה ויולדת בשבת ויום, ל'. רץאַשוו; JTSA, 1981: רקאðָיו־י רפואות. ספר ;1968

. , צבי הירש בן ירחמיאלטשאָכ; 1990, רץאַ: ל' שוורקאðָיו־י המדוברת בבתי אחיðו בðי ישראל הכשרים ביידיש.
 .1992, ךײַח' ר :רקאָ. ðיו־יספר סגולות ורפואות

 .1952, רעספּ יקפֿסיפּאַ: הפֿחי. ראָקטאָדאַ  פֿוןגורל אðַטקעגן: רשימות  דעם'. א ,ץפּר 381
 .דוואָרזשעצקי, מאַרק; 1945: רעסײַא־סאָבועð. לגעמייðע שמועסן)אַואות (פðֿצן און ראַלפֿ מעðטשן,גאַרבער, ק'.  382

די אָלðיאðַסקי, ðיקאָלײַ. ; 1946 ,"אָזע" ðדאַרבפֿאַוועלט־ געðף: – יזאַרפּ .קאַמף פֿאַרן געזוðט אין געטאָ־ווילðע
 .2017. לוðד: אָלðיאðַסקי טעקסט, אðַאַטאָמיע מיט אַלף און בית

 ].1932,[ מעלוכע־פארלאג קרימער סימפעראָפּאָל: .קעמפð אימ קעגð מעð דארפ ווי אוð סאַפּ אזויðס איז וואס מ'. דאבין, 383
 .1817. בערדיטשעוו: צפðת פעðחהורוביץ, חיים חייקיל הלוי.  384
385

 1781/82. Schulbuchhandlung, Braunschweig: .Amerika von Entdeckung Die Heinrich. Joachim ,mpeCa  
 .w drukarni XX. Missionarzów,  1824ווילðא:  .דיא עðטדעקוðג פֿאָן אמעריקאמרדכי אהרן.  גיðצבורג, 386
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הוא חלה. הכי עתה החליש את קולומבוס, ו מאודהמסע המכביד הזה 

 מאודלישון. כולם היו מודאגים הצליח גרוע במחלתו היה, שהוא לא 

ים - כדי לטפל בו. אבל אלו [מלכת ספרד]לחייו ומיהרו לרוץ אל איזבלה 

שהוא כלל לא ציפה לה. אחיו (באַלזאַם, רפֿואה) ברא בשבילו תרופה 

הלך עשרה שðים, - ðי ארבע, אותו הוא שלח לאðגליה לפברתולומיאו

תו הרבה אðשים, יעכשיו הגיע מספרד והביא אאבל  ,תחילה לאיבוד

הרבה לחם ואוכל. השמחה הזאת חיזקה את החולה, מצבו מיד התחיל 

קולומבוס, הוא לא הבריא להשתפר עד שהוא הבריא לחלוטין. אף על ש

יתם , כי ðודע לו על הרבה דברים ðוראים שקרו לאðשים, אמðוחה מצא

   (פּעסט, טיפֿוס) בֶרדֶ י צוותו מתו מחברהוא ðסע. ראשית, שðי שליש מ
  

(כתובה בשגיאה), פּעסט גרוðט,  –גרמðי מקור מ 3ן ה, מרפואיותטכðולוגיות ו מילים 7 בפסקאות האלה

מדגם כה מצומצם  .רפֿואה – מעברית 1 ;םאַלזאַב –מיווðית  1; יעקטאָרפּ ,וספֿטי – מלטיðית 2 ;בעאָרפּ

  מגביל את עצמו בשאילות ממקור אחד. לאברור שהמחבר  ךא ,מרחיקות לכת ר להסיק מסקðותאיðו מאפש

סופר יעקב דיðזון ה 387.ביידיש רוביðזון קרוזו ם שלחייהגרסתו לקורות י' ויטלין בוורשה את  הוציא 1840- ב

  .עלעקטראðָיקהðהיג ביידיש את המושג  ו 388,)1875( פרסם גם חוברות בðושאי מדע, ביðיהן "הרעם והברק"

בוורשה  שðיים: טיקוא' ק בהוצאת 19- ה האעל תופעות הטבע ראו אור בסוף המ ספרים שלושהלפחות 

   389בקייב. אחדו) 20(ראו ðספח א, איור 

 "המליץ" לאון רביðוביץ' תחת שם העט "איש יהודי" עשרות חוברותעורך העיתון פרסם  1902-1900בשðים 

  .טלוגוקׅ  קשות לסיווגהן השיטתיות  ותיצירותיו לקוי ,מגווðים. לצערðו בðושאי מדע, טכðולוגיה ובריאות

בתרגום מאת א' ברðשטיין של ספרים שלמה סדרה ראתה אור בבירת אðגליה  1913-1908בשðים 

  392יצא גם ספר מתורגם מרוסית. 1902- שם ב 391;בוורשה 1891- ספר אחד ממחבר זה פורסם ב 390.מגרמðית

 פוליןב 393,פופולריים ספרים מדעים הלפחות חמישבברה"מ יצאו לאור  לאחר מלחמת העולם הראשוðה

  397ובצרפת אחד. 396אחד גרמðיהב 395,(אחד בשתי מהדורות) שðיים בארה"ב ð,394ייםש

                                                             
 .1840. ורשה: ראָביðזאָן. די געשיכטע פֿון אַלטער־לעבויטלין, יוסף.  387
 .1875. ווילðא: תרל"ה דער דוðער און דער בליטץ. בֿן, יעקאָיðעזד 388
 וויðטער אבעðדע. ערשטערזעלדעס, חיה.  ;1895טיק, אָעוו: א' קיִק וואוðדער אוף דער וועלט.י. אַלאָקין, ðיקרובאַ 389

 . ווארשא: א. קאָטיק,עארבייטעט ðאך פערשיעדעðע קוועלעןב פאפולאר וויסעðשאפטליכע געשפרעכען,. אבעðד
 .1898, קקאָטי 'ווארשא: א .)יðסקי>פּ<דוד  (איבערזעצוðג דורך ד' פּולס וועגען לופֿט יאðַישעווסקי.; ]1896תרð"ו [

 .1908-1913 . לאðָדאָן: ל' פרידמאן,1-21טהייל . ביכער־וויסעðשאפטליכע פאָלקס־ðאטורבערðשטיין, אהרן דוד.  390
   ווארשויא:. )בארטמאן 'מ און ב ספירשטייןיפאן יצחק לי בעארבייטעט( ðאטור־וויססעðשאפט .אהרן דוד בערðשטיין, 391

 .1891, דפוס בוימריטטער עט גאðשאר
ווארשא:  דוðער און בליץ.. רהם רייזין)בֿא –ון רוסיש און באארבעטוðג פֿ(איבערזעצוðג לוðקעוויטש, וואלעðטין  392
 .1902גרעס, אָרפּ

רעזðיק, ; ]1920-1927, [)טעקיִאָביבל וויסðשאפטלעכעולער־פּאָפּ(]: קולטור־ליגע עוויִ. [קמעאָאוðזער ðעש. ןאָי 393
פיðקעל, כ' ; ?]1923. [קיִעוו: האðטביכל: צאָל־יעדיִעס פון פארשיידעðע געביטן פון לעבן <רעגיסטער>יאשע. 

אויצרעס פון דער זשיוו, י'. ; 1925כארקאָוו: קðיהאָספּילקע,  די "מעטרישע סיסטעם פון מאָס און וואָג".<חיים>. 
אטאָמעð אוð ברעð, וו'. ; 1927. מאָסקווע: שול און בוך, רע שמועסן װעגן עקאðָאָמישער געאָגראפיעפּאָפּולע ערד:

 .]1930-1928. [קיִעוו:] קולטור־ליגע (פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק), [מאָלעקולעס
. ון מעðטשðאַטור אוואַסערשטרום, י'. ; 1922. וואַרשע: שימין, די אוðטערערדישע כּוחות ðעטשײַעוו, אלכסðדר. 394

 .1956וואַרשע: ייִדיש בוך, 
 ט־געזעצעפּוועלכע בעשטעטיגט די הוי קטעןפֿאַ וןפֿ מלוðגאַז . אַטאַפðֿשעוויסון פֿורה בעשטעטיגט תּ עפּשטיין, מ'. 395
 וןפֿ, שיטה ובדיקה, חהפּ, טהרת־המשז־געזעצעפּײַאוðזערע ש וןפֿאויף די וויכטיגקייט  געןײַאון צ ורהתּדער  וןפֿ

און  וויסðשאַפֿט די וועלט פֿוןפּאָדאָלעפֿסקי, ס'. ; ð1938יו־יאָרק: . וðקטפðּדאַהיגיעðיש־מעדיציðישען שט
 .1971 – צווייטע אויפלאגע//  1965ן, חמ. ðיו־יאָרק: רוויסðשאַפֿטלעכע טעאָריעס

 .1922, קאָסטאָ. בערלין: וולקשולןאָכאצקעלס, י. די ðאטור ארום אוðדז: א לערðבוך פאר פ 396
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 הפיזיק יספרות בðושא . 9.4

ה ופקהיה בין הפופולריים ביותר בת 398)1899, יורק- ðיו( חוקי מכðיקה של ðיוטוןספרו של אברהם כספה על 

 399אברהם קוטיק.והמו"ל של סוחר הספרים  יםðתוðים סטטיסטיפי העל  ,ההיא
 אותם להðגיש ולחידושי הפיזיקה המודרðית ומיהר יםקשובהיו  ביידישפופולרית - ספרות המדעיתמחברי ה

ראו אור  עליהספרים  שישהלפחות . עðיין מיוחד ðיכר בתורת היחסות של אלברט אייðשטיין. םלקוראיה

החדשה והמורכבת, בשעה שגם  התורהאת  תאר ביידישים לðועזðות ðיסיו םבה ðעשו 1921-1931.400בשðים 

שהיה  אישאלא גם  ,לא רק פיזיקאיםðיסוחים בלתי רגילים. מושגים ודוברי שפות אחרות התקשו לבטא 

 הסברהה מסעצטרף לסופר חיים ז'יטלובסקי ההאי ועיתוðה פוליטי,ה פעילה – כאלה ממדעים למדי רחוק

הוא ðאבק כל חייו) עðייðיה (אשר למען ו אימ את שפת התאיםכווðה לב יידישהðשטיין לדוברי תורת איישל 

   .כרך שלםזה  ðושאהקדיש ל ז'יטלובסקי. טכðולוגי- המדעי דרישות השלב החדש של הקידוםל

(ðספח א, " תורת היחסות של אייðשטיין"ספר המ )ש"ג –הדגשה שלי , הקדמהתחילת ה( 5עמוד  צגומ כאן

למן חיבר את הפרופסור המפורסם. של סטודðט שהיה ל פליט מפולין –מאת יהודה מאיר למן  )22ר איו

, לאחר שאייðשטיין, שלא שלט ביידיש, ביקש להפיץ את תורתו ההדוקה ספרו לבקשת מורהו בהשגחתו

   ככל האפשר. הספר ðכתב בצורה פשטðית, בשפה עממית 401.זו בקרב דוברי שפה

  הקדמה
להכיר משימה  תי לעצמיקבערליגðד) פֿאָ( לפðיכם מוðחשבספר 

תורת היחסות  (גרוðט־יסודות)רחב את יסודות הלקהל 
 קריעשל אייðשטיין. התכווðתי ב טעאָריע)־(רעלאַטיוויטעטס

הטבע  ימתמטיקה ומדעה (געביט) מילקורא שהידע שלו בתחו
 )(פֿאָרמול  ðוסחאות הכðסתי לא לכן מאוד. מועט (ðאַטורוויסðשאַפֿט)

כל את  ,ו קורא כזה. מהסיבה הזאתבהילשרק יתמטיות מ
הגדרתי שהכðסתי,  )ך(וויסðשאַפֿטלע יםמדעיה גריף)אַ(ב יםמושגה

כך שגם האדם שהמדעים  ,בפרוטרוט תחילה והסברתי )יðירןפֿ(דע
  הð"ל לגמרי זרים לו, מסוגל לקרוא את הספרון הזה בהצלחה.

כך - צערðו כלשעדיין ל שפת היידישב בלעם)אָרפּ( בסוגיה עיסוקה
כך חסרים בה ביטויים מדעיים הכי  שלוב ה בספרות מדעיתיעðי

י בðימין רוזן ועזרתו ידידשיתוף פעולה עם , דרש עמל רב. ðחוצים
י באופן משמעותי. על כך אðי תעל מלאכ) ןכטערײַ(דערלהקלו 

  .מכל הלבלו  ודהמ
לקח על עצמו עמל לעשות הכרות בתוכן פרופ' אלברט אייðשטיין 

בו יעל תשומת לתוך כך ðתן לי כמה עצות בעלות ערך. בי ורתיצי
זה ספרון יסייע אם  הידידותית אðי מביע לו את תודתי העמוקה.

את המחשבות העמוקות והיפות של תורת היחסות  תפוסללקורא 
בצורה בו ðות ðידולהמשיך להתעסק בסוגיות הויעורר בו עðיין 

  ת.קרייער] את מטרתו ה[הספ ישיגיותר, אז  (גריðטלעך)יסודית 
  יהודה למן                                                     1921ברלין, פברואר       

                                                                                                                                                                                              
 .1195פּאַריז:  .קוðסט און וויסðשאַפֿט 397
 .1899 ,יעוואַלעðקאָ א' ðיו־יאָרק: .ðיוטאָן אײַזאַק סיר פֿון געזעצע מעכאðַישע הויפּט די מעכאðַיקע: אבֿרהם. קאַספּע, 398
399 -: Yevreyskiy yezhegodnik 1902In” I yego kharakteristika.’ . "Zhargonnyi chitatelbramKotik, A

1903. St. Peterburg: 1902, 231. 
און  עציעלעפּס, ק'. וםאַגוטעðב ;1921. בערלין: וועלט, ריעאָטיוויטעטסטעאַאייðשטייðס רעליהודה מאיר.  ,ןאַלעהמ 400
 וןפֿ ריעאָוועלט־בילד לויט דער טע סאָד, ה'. שמידט; 1923' גיטלין, אַ: רשעאַ. ווריעאָטיוויטעטס־טעאַרעל לגעמייðעאַ

 .יהבֿטו ,שליט ;1923 קולטור־ליגע, :רשעאַוו .טשטײַאויסגעט לקסטימלעךפֿאָ ðקעןאַגעד אײðשטייðס לבערטאַ :טיווקייטאַרעל
; 1927, גאַרלפֿאַאייגעðער  בערלין: .וועלט ווסקיסאָמיðק און שיטה אייðשטייðס :ריעאָטיוויטעטס־טעאַרעל עציעלעפּדי ס

 ולערעפּאָפּ ס'. ,ðתðס ;1931 ,אַזאָבזש ח' :רשעאַוו .טיוויטעטאַרעל וןפֿ ריעאָטע אייðשטייðס לבערטאַ חיים. ,ווסקיאָזשיטל
 .1931: רקאָ. ðיו־ימיעאðָאָסטראַאיבער כעמיע און  לאגעײַב אַמיט  ריעאָטיוויטעט־טעאַאייðשטייðס רעל וןפֿערקלערוðג 

401 a lecture by Jordan Chad at the  ”Einstein's Theory of Relativity: The Lost Yiddish Version,“
University of Toronto. Filmed at the Toronto Workmen's Circle on January 21, 2018. 

https://www.youtube.com/watch?v=KyhX3wnMqt8&feature=emb_logo   :יסהð1.11.2022תאריך כ     
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  של ספר זה עם התרגום לעברית. 39-35- ו 26-25ראו עמודים  24בðספח א, איור 

 מו באותו עידן,שפורס ובכותרים של ספרים אחרים על תורת היחסות שלו 3-1הקדמה לספר זה, בפרקים ב

בגרמðיה לפðי  פורסםש אופייðי לספר, מה שגרמðיממקור  הðם )67%( 57 – מוחץה םמוðחים. רוב 85 ישðם

אַלגעמיין, אויפֿשטעלן, אומבאַוועגלעך, אומדרייוðג, אויספֿירוðג, : אויבðגעשילדערט, ðאציםה שלטון

קעגðשטעלן זיך, באַאָבאַכטער, , אַקס (ממקור לטיðי), אַאðָשוילעךאððָעמען, אðַטשפּרעכן, אðָוואַרפֿן, 

גילטיקייט, גלײַכמעסיק, גילטיק זײַן, באַהויפּטן, באַטראַכטוðג, באַצייכעðען, באַהאðַדלען, באַגריף, 

 ,קלוðגאַוו, גראָדליðיק, גריðטלעך, דעפֿיðירן, דערלײַכטערן, דערשײðַוðגגעביט, גלײַכצײַטיקייט, 

דערשײðַוðג, ðאַטורעזעץ, לעðג, ðאַטורגטעאָרעטיש, זעðקרעכט, וועלט־בילד, וויסðשאַפֿטלעך, 

ðאַטורוויסðשאַפֿט, פֿאַקטיש, פֿאַרגרעסערן, פֿאָרליגðד, פֿאָרמולירן, פֿאַרעðדערן, פֿולשטעðדיק, פֿיזיקאַליש, 

פּעðדל, צושטאðַד, צײַט־אייðהייט, צײַטמעסטוðג, קעגðשטאðַד, קראַפֿט, קרומליðיק, רוים, רעגלמעסיק, 

   .שðעלקייט, טעאָריע, שטרעקע־רעלאַטיוויטעטסרעלאַטיוויטעט, 

, רוסית דרך גרמðיתליידיש שיכלו לחדור  לטיðיממקור  וðחיםמלא מעט  בספר זהמדעית, הכðהוג בספרות 

מאַסע, , ליðיע, איðערט, איðערציע ,: אַבסאָלוט)15%( במספר 13 הם ðיםðידו. בקטעים האו פולðית

   .רעאַל, רעזולטאַט, רעלאַטיווראַדיקאַל, , פֿאָרמול ,פּריðציפּ, ספּעציעל, סעקוðדע

ðייםבעלות מ יידישילים מקוריות במ 7 גם ןישðוועג,: )8%( ייםסלאבו עבריים, רכיבים גרמðַט־יסוד,  באðגרו

 :)5%( יווðיממקור  מילים 4 ;רעלאַטיווקייט, , פֿאַרשפּרייטוðגפֿאַרגיכערטפּוסטקייט, , ממשותדיקייט

 םתרגו; ופּועל־יוצא, שיטה, השערה: )4%( עבריתממילים  3 ;פּראָבלעםטעאָריע, היפּאָטעזע, אðַאַליז, 

  .вывод  /wywód <אויספֿיר מרכיבים גרמðיים: או מפולðית מרוסית אחד בבואה 

 ,אזדעבור דוברי יידיש בפולין . משמעי- חד פולðיממקור  מילים ספרבאין מחבר, ההפולðי של  הרקעלמרות 

  רפתי. אðגלי או צממקור  מיליםאין גם גרמðית.  הייתה, מיליםשאבו אוצר ממðה הם ש השפה התרבותית

    402ספר חלוצי (מבחיðת יידיש) ðוסף: "מאלכמיה עד פיזיקה אטומית.למן לאחר תורת היחסות, חיבר 

  403.ובברה"מהקוðגרסאית פורסמה בפולין ðוספים ה פיזיקבעðפי פופולרית - מדעית ספרות
 

 כימיהספרות בðושאי  . 9.5

   404.קאספה ברהםמיה" מאת א"התחלה/יסודות של כי: יורק- ðיוב 1900- ביצא ראשון ביידיש כימי הספר ה

פופולריים העוסקים - ספרים מדעים שלושהעוד  בוורשהו מפורס 20- בשליש הראשון של המאה ה

המחבר ציע ה )מאת י' מאטוזון 'אמצעים לחיים'(מיטטעלען צום לעבין  ראשון שבהם,ב 405בכימיה.

כאן וידע מיוחד".  הלגדו השקעהדורשות  לא" ןבהקדמה הוא טען שה ה.כימיל הודותלקוראיו להתעשר 

   .)בסוגריים בצורתם המילוðית יםמובא שיידיבהמוðחים ( שעשויים להיווצר םמוצריהרשימת 

) 39%( 7: הןמ ,שיכולות להיחשב כמוðחים מדעיים וטכðולוגייםלפחות מילים  18תוכן העðייðים כל ב

הראשון של  המקורוודאות; (לא ב קאַדע, לאָז־לץ, וועשאַגלויבערזזור, אַגלאייל, ־ברען –ממקור גרמðי 

אַפּטייקאַרסקי,  – ממקור רוסי) 22%( 4; קיðסטלעך, ירפּאַפּ־יןאַפֿרפּאַ), 4.1סðסקריט, ראו סעיף בהמילה 

ף, אַגראָהעקטשדרך צרפתית),  ייתכןאַספֿאַלט ( – ממקור יווðי 3; קðיראַסטאָפּ, סיðקע מראַמאָר,
                                                             

 . 1929. וואַרשע: קולטור־ליגע, פֿון אַלכעמיע ביז אַטאָם־פֿיזיק לעמאַן, י'. 402
, כאצקעלעס ;1907. ווארשא: יבðה, און עלעקטריציטעט גðעטיזםאַמ וןפֿדי ערשטע ידיעות '. פּ, ויטשואָראðָטאַק 403

: סקוועאָ. משמועסן וועגן פיזיק. ערשטער טייל ולערעפּאָפּגרויסע דערגרייכוðגען און דערפיðדוðגען: העלעðע. 
 .1927: צעðטרפארלאג, סקוועאָ. מצווייטער טייל//  1927צעðטרפארלאג, 

 .1900, א' יעוואַלעðקאָ. ðיו־יאָרק: כעמיעפֿון ðג אðָפֿאַ. רהםבֿע, אקאַספּ 404
  אין  כעמיע כּהן, ל'.  ;1902 . ווארשא:חעמישע־טעכðישע רעצעפּטען 48מיטטעלען צום לעבין. מאטוזאהן, י'.  405

   וןפֿ לעאָלע ראַציאָס אðַדרייעוו, ב'.;  1923, די וועלט: אַרשאַוו. לעקציעס רשטעðדלעכעפֿאַ לגעמייןאַ  טעגלעכן לעבן:
 .1931: קולטור־ליגע, רשעאַ. ווכעמיע
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 –ממקור פולðי  1וואַזעלין;  –י ממקור צרפת 1ל; אַקריסטן, אָציאַבריקפֿאַ – ממקור לטיðי 2; קאðַיפֿאָליע

 .ת)גרמðימ מוספיות עם мрамор רוסיהעצם השם חיבור ( מראַמירט – ביידישאחת מקורית  מילה ;פּאָקאָסט

ץ אימ לאים הוא עית. ללמדימיðוח מקצועי כאוטיים  ðקוטהמחבר לשל  יוðיסיוðות :המסקðה העיקרית

  שפתו איðה טהורה. בטים יגם בשאר הה .מיםעתיק מבðים דקדוקיים שלהאלא  ,רוסיתמבודדות מילים 

  

 

  רשימת המלאכות
  , מבלי להשקיע הון גדולסבון צהוב.1
  , מבלי להשקיע הון גדול מירט)אַ(מרסבון שיש  .2
  , מבלי להשקיע הון גדולסבון לבן.3
  , מבלי להשקיע הון גדולחדש סוגמסבון .4
 )מðורות; ברוסית מפורט: שמן לאייל־ברעןבעירה (שמן .5
 שם התוארמרקחת ( יתצהוב של ב (וואַזעלין)וזלין .6

  )וואַזעלין־אַפּטייק  מרוסית, עדיף היה מכðית אומץ אַפּטייקאַרסקי
  וזלין לבן של בתי מרקחת.7
  וזלין טכðי צהוב.8
  וזלין טכðי שחור.9

  1מס'  אַלט)פֿ(אַסחֵמָר אספלט/ ק)אַ(ל כָּהלַ .10
  2חֵמָר מס' אספלט/ כָּהלַ .11
 3מָר מס' חֵ אספלט/ כָּהלַ .12
  ס)קאַווכ(שו  שעוות ðעליים.13
  לðעליים שחור  זור)אַ(גלזיגוג  .14
 לðעליים זיגוג צהוב.15
 לðעליים זיגוג חום.16
  רג)אַכוויש (קרעם צומשחת ðעליים  .17
  לבן דע)אַמפּאָ־וץפּ( טהרמ/שפתון היגייðי.18
  צהוב מטהר/שפתון היגייðי.19
  ם/סמובריםימלתðורים ומֵיחַ  ק)ðיראַסטאָפּ( קידלחומר .20
  ף)אַגראָ(העקטמכוðות הכפלה   – הקטוגרפים.21
  דיו להקטוגרפים  .22
 יר)פּאַפּ־יןאַפֿראַפּ( ðייר שעווה .23
  של פסח כָּהלַ .24
  )פּודער(פודרה  /אבקה.25
 סðדלריםס) קאַ(וושעוות  .26
  1מס'   חוֹתָם- שַעֲווַת.27
 2מס'   חוֹתָם- שַעֲווַת.28
  )אַקלעדיף   ,ביידיש שגורה לאה מפולðית שאילה – פּאָקאָסט( כָּהלַ .29
  (קיðסטלעך)ת מלאכותי כָּהלַ .30
 ליע)פֿאðָיאַ(ק  שָׂרָף כָּתלַ .31
  דיו שחור.32
 השגור הלאמרוסית  השאיל – זאðַי משזאַפּאָ(סמשחת ðעליים .33

  שחורה )סאַקוווּש, עדיף  ביידיש
 משחת ðעליים צהובה.34
  סוגים 3, (סיðקע)כוחל כביסה  .35
 )דעאָס-  ביידיש המודרðית ,דעאָז־ש(ווע  סודה לכביסה.36
  בחתיכות/גבישים   לץ)אַ(גלויבערז ðתרן גופרתי  / מלח גלאובר.37
  דקיםל) אַ(קריסטגבישים  בבאבקה /  מלח גלאובר.38
  דבק  .39
  לא סמיך   /י דבק ðוזל.40
  משחה לפרסות/טלפיים .41
שאילה מרוסית הלא שגורה ביידיש; עדיף   –ראָמאַמר(שיש .42
  מלאכותי) מירמלשטיין  אור אָמאַמר
שגורות  לאששאילות מרוסית  – זאðַע מסלעאָ(קמשחה לגלגלים .43

  גן שמיר)אָוו ; עדיפה הגרסה השðייה:ביידיש
  משחה לכבלים של קיטור .44
  צבע לחותמות.45
  צימוקיםמלעשות יין .46
  לחםמלעשות קוואס .47
 ראישל  )עציאַבריקפֿאַ – ביידיש המודרðית ,ןאָציאַבריקאַפֿ( ייצור.48
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 ספרות בðושאי אסטרוðומיה . 9.6

פופולרי בðושאי גאוגרפיה ואסטרוðומיה. הוא התבסס על מקורות - בווילðה ספרון מדעיהופיע  1894בשðת 

פורסמו  ךבהמש 406.הווילðמ אריה)- המורה ישראל זאב קרייר (בן ידיעל זרים; הגרסה ביידיש הוכðה 

 409,שðיים הקוðגרסאית בפולין 408,שðיים רה"מבב 407ספרים על אסטרוðומיה וחקר החלל, ארבעהבארה"ב 

  .1900-1924ראו אור בין השðים  ללוהספרים ה עשרת ביןמ שמוðה 411בשוודיה.אחד ו 410בקðדהאחד 
  

  

 ספרות בðושאי טכðולוגיה . 9.7

בðי ל תייםðגישה מושגים טכðולוגיים ותעשיישהמגווðת בין שתי מלחמות העולם ספרות פורסמה בברה"מ 

עוסקות  כמחציתם 412,ספרים כאלה 52איתרתי  .)52בðספח א, איור  ה מהםשלוש ראו( מבוגריםלוðוער 

- מדעית ספריה'( ביבליִאָטעק פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע :בסדרות ðכללו םחלק תולדות הטכðולוגיה.ב

 ותהמודרðיהטכðולוגיות  ,הציודה של הפצ משמע', בעד פוליטכðיזציה'( אָליטעכðיזאציעפּפאר  413,)'פופולרית

   415.)'ל טכðולוגיה וחקלאותשספריה '( ביבליִאָטעק פאר טעכðיק און לאðדװירטשאפטו 414)יהםעלוהידע 

 לצדים, פוליטי טעמיםככל הðראה מ – 1934הופסקה בשðת  פופולרית בברה"מ- הספרות המדעית הוצאת

 .סיום תהליך המעבר מספרי לימוד מקוריים ביידיש למהדורות מתורגמות מרוסית

  417.סריגהבעðף הים פועלאוסף ל – ארגðטיðהב 416,הבהרותעם טבלאות לצלמים  מופורסהעצמאית בפולין 

                                                             
 .1894ווילðא: תרð"ד  א וועלט מיט וועלטעלאך: א העכסט איðטערעסאðטע דערציילוðג...יה, י"ז. אר־ןב 406
; 0019, אָלעðקאַא' יעוו. ðיו־יאָרק: ןאðָיוט קאַר אייזיס וןפֿ: די גרעסטע עðטדעקוðג מיעאðָאָסטראַ.  , א'עפּסאַק 407

 זעײַר אַ ד'. ,ליןאַהערמ ;1900 :רקאָי־ðיו .מ"ד הערמלין)ן ועט פבאראב(זה אין היממעל ײַר א .בערðשטיין, אהרן דוד

. קראðַץ, פּ'; ð, 1900יפּאַמאָק בלישיðגפּאָ היברו :רקאðָיו־י .ðדלוðגאַהאַב מישעאðָאָסטראַ ולערעפּאָפּ אַ הימעל: אין
 .1918, ציעאַציאָסאַ רדאַרוופֿאָ. ðיו־יאָרק: לקאָפֿדי  מיאðָאָסטראַהימעל און ערד: 

 .מאשין־די גארוועלטוווּלף, ה'.  ;1924ליגע, ־. קיִעוו: קולטורדי ערר און די גאָר וועלט עוו, אלכּסðדר.ðעטשײַ 408
 .1924ליגע, ־קולטור קיִעוו:

   ןפּפֿשטערðשו ,ריטעןאָערקלעהרוðג וועגען מעטע ולערעפּאָפּ אַ :הימעל וןפֿ לעןפֿאַ סאָוו שטייðער .בðימין ,געðבויםפײַ 409
  פּאָפּולערע  אַ סוף פֿון דער וועלט: די געהיימðיס פֿון דער וועלט, אָדער,בער, מ'. ווע  ;1900 :ווארשא .און קאמעטען
 .1908. ווארשא: פּראָגרעס, אַסטראðָאָמיע

 .1959. מאðָטרעאָל: דער מעðטש און די לבðֿהאראðָאָף, י'.  410
 .2017. לוðד: אָלðיאðַסקי טעקסט, דער קראָליק דער קאָסמאðָויט אָלðיאðַסקי, ðיקאָלײַ און אולאַוסאָן, עמאַ. 411
דאָס בילד פוð דער אײַזð־איðדוסטריע אוð אירע פארביðדוðגעð מיט די וויכטיקסטע  .אײַזð־וועלט'. מזארעצקי,  412

 .ðלעב ðטשלעכðמע ðפו ðסאָן, י'. ; 1924מאָסקווע: שול און בוך, זײַטðטיאכיðיטע העðגעשיכטע פוןמיט גע : 
 .וואויðוðג און בוי־קוðסטגעשיכטע פון  :ן צײַטןביðיאðָים אויאכיðסאָן, י'. ; 1925קיִעוו: קולטור־ליגע,  האלבאָשע.

מאָסקווע:  .שמועסן פּאָפּולערע דאמף? אויס ðוצן מעðטשן אזוי ווי '.י זשיוו, ;1926 קולטור־ליגע, קיִעוו:
 צוהילפ'. ימילער, ; ]1927[ . מאָסקווע: שול און בוך,טעלעגראף און טעלעפאָן .יאבלאðָאָווסקי ;1926, צעðטרפארלאג

 אוð אוואָס דארפ וויסð אð ארבעטער . 'ידארדאק, ; 1930מאָסקווע: צעðטרפארלאג,  .ר פרוידער האָרעפּאשðע
טעכðישע גריðגערד, מ'. ; 1931מיðסק: צעðטרפארלאג,  - כארקאָוו  - מאָסקווע  .קאָלווירטðיק וועגð פּאָליטעכðיזאציע

די אðטוויקלוðג פוð דער . , י'בקיðאָד; 1931פארלאג, מיðסק: צעðטר. זאוואָד־טאָרפ ðדי דערפארוðג פו. שלאכט
מאָטאָר פוð  .ש' האָפשטייð, ;1932 עמעס, :סקוועאָ. משווארצער מעטאלורגישער איðדוסטריע איð פ.ס.ס.ר

 ;1932, או.ס.ס.ר מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð קיִעוו: -  כארקאָוו. ððעאיðערלעכð אויסברע
; 1933, או.ס.ס.ר איð מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð יִעוו:ק -  כארקאָוו .יוðגער מעטאליסט ð'. פויðיצקי,

 .'ð ,יצקיðטפויðע העðמיט אייגע .ðיזמעðאלע  מעלוכע־פארלאג קיִעוו: –כארקאָוו . ארבעט־מעכאðָאציִאð פאר
 אðָאלעפאר ðאציִ מעלוכע־פארלאג עוו:יִק –וו אָרקאכד. אָזאוו־ברויט .'בערמאן, ל; 1933 ,מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר

ðדערהײַטðמי ðט די '.וו ,דאכשלעגער ;1933 ,או.ס.ס.ר איðגוואðיקלו ðדוסטר דער פוðיק עלעריִאיðט־ולש ראפ :טעכðיוג .
מיðסק: ". קטיאבעראðָיקער פאבריק "אָפ־מיט א באגלייטער אפ דער רויט, ð .'ðאָרדאָג; 1933: עמעס, סקוועאָמ

  .1933פארלאג, ווײַסרוסלעðדישער וויסðשאפט־טעכðישער 
413

 ולטור־ק ]:קיִעוו[ .שיך און קאלאָשן ע'. איזראָ, ;]1918-8192[ ,קולטור־ליגע ]:[קיִעוו .זðבאןײַא די ערשטע .א' מארשעוו, 
, ולטור־ליגעק ]:[קיִעוו .רצוקעזוּיעוו, מ'.  ;]1928-1918[ ,קולטור־ליגע] :. [קיִעווירפּאפּבאָכטיאר, א'.  ;]1928-1918[ ,ליגע

 : געשיכטע פוןפון פעלד צום טישאיזראָ, ע'. ; 1928. מאָסקווע: שול און בוך, קטריפיקאציעעלע'. יזשיוו, ; ]1928-1918[
 .1928 ,קולטור־ליגע קיִעוו: .פון א ציצן העמדל געשיכטע די צײַג.ע'.  איזראָ,; 1928 קולטור־ליגע, קיִעוו: .א שטיקל ברויט

פויðיצקי, ; 1931, : צעðטרפארלאגמיðסק] – קאָווכאר – מאָסקווע[ .צימער־אן ארבעט וואָס איז אזויðס א'. גארוסאָוו, 414
'ð. א מײַסטער ðאו.ס.ס.ר קיִעוו: - כארקאָוו . זײַ אליי ðאי ðדערהײַטðאלע מיðָאציִאð 1932, מעלוכע־פארלאג פאר. 

 .]1919[, . פּעטראָגראד: אָרטוואָס הייסט סאָציאלע טעכðיק'. א פּרעס, 415
 .1929. ווילðע: מיט אױספֿירלעכע דערקלערוðגען פֿאָטאָגראַפֿישע באַלײַכטוðגס־טאַבעלעסגערשאַטער, עקיבֿא.   416
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 על פדולוגיהבמיוחד ספר חשוב  . 9.8

איורים כולל תרשימים,  מאותעמודים, עם  440בקייב מוðוגרפיה מדעית עבה (ראתה אור  1929שðת ב

עוסק  ספרה ).26(ראו ðספח א, איור  ישראל יכיðסון מאת פּראקטישע פּעדאָלאָגיעדיאגרמות וטבלאות): 

של פיתוח הילד, דרכי  סוציולוגייםו פדגוגיים, פסיכולוגייםגðטיים, בטים אðטומיים, רפואיים, יבמגוון ה

ילדים ה סיווג ,והðיסויים יםמבחðה ממצאי עיבוד ,יםושכלי יםים גופðימבחðחיðוכו בהתאם לגילו, עריכת 

  . שוðים מקצועותב ערץ בðי הðושיבועקרוðות וקריטריוðים ל, לימוד קבוצותפי ל

אגב,  'ילד'.  παῖς, מהמילה היווðית paedology פדולוגיהוכוðה באופðה עðף זה  היהבברה"מ  בעידן ההוא

   .ותקרקעאת המדע העוסק במתאר  – 'קרקע' πέδον – אחריווðי  גזעשðגזר מ pedologyלכאורה ה דומשם 

מדובר באחד הספרים  ,להערכתי 418דים"."פדולוגיה מעשית. שיטות חקר היל יכיðסון קרא ליצירתו

פעם ביידיש (ולא תורגמו אליה). מוðוגרפיה זו מסכמת את המידע - החשובים ביותר שחוברו איהמדעיים 

יים, בעיות שוðים למבחðזה, מתאימה את החומר הטקסטואלי (לרבות  אהמדעי שהצטבר עד אז בðוש

רופאים, מחðכים וילדים דוברי  הם שלרכיוðי) לצאין טעם לתרגם באופן מכן שמילוליות והוראות למיðיה

   .יםמקורי יםות מדעירעיוð גם כוללת . היאהיידיש

מדיðיות ה חרף –לעין  ðראית(ללא הגבלה  כולו מחבר הספר הסתמך על פרסומים רבים שראו אור בעולם

 יידישסובייטיים בה עתהכתבי , כולל מאמרים ב)כן אחרי הבאיםהבולשביקית המחמירה בעשורים 

 השם ðמצאלא  הואהבעידן  גםכותרות המאמרים הללו מראה כי  ðיתוח ,ברם 419שעסקו בתחום זה.

  .תתחת קורת גג אח ללולפðי יכיðסון לא איחד את מגוון הðושאים האיש , עם זאתבשימוש רחב;  פדולוגיה

גדול ביותר של ד"ר מרדכי שכטר איפיין את הספר הזה כיצירת מופת של השפה המדעית, "אולי ההישג ה

בלשן היידיש האמריקאי הזה מספר ðקודות שבהן לשוðו הדגיש בðיתוחו המקצועי  420ידען יידיש אמיתי".

  . אוצר המילים העשיר והאיכותי שלו, ראויה לשמש כדוגמה למחברים אחרים במיוחדשל יכיðסון, 

השתדלתי של יכיðסון מספרו  פרקיםהגם את  .ציטוטים ממאמרו של שכטרבצורה מקוצרת מובאים כאן 

  ש"ג):(על סגðון המקור  מְרַבִּיתלעברית תוך שמירה  םתרגל
  

ביד רחבה מאוצרות לשון העם, מהשפה המדוברת, מהדיאלקטים. ðיקח למשל יכיðסון שאב . לשון עממית  .א

 15-12אַכט חדשים און גיין הייבן זיי אָן צו - : "בײַ ðאָרמאַלע קיðדער שðײַדן זיך ציין צו זיבןהציטוטאת 

חדשים. ראַכיטיקער פֿאַרשפּעטיקן אין ביידע פֿאַכן. אַ העלפֿט כּמעט פֿון דעפֿעקטיווע קיðדער הייבן שפּעט 

 15-12חודשים וללכת הם מתחילים בגיל  8-7שיðיים בוקעות בגיל ה ,לילדים תקיðים'אָן גיין און רעדן" (

 ים ללכת ולדברמתחיל הלקוייםמחצית הילדים כמעט ים בשðי המקצועות. פגררככת מחודשים. חולי 

, וגם תחביר תוסס, ðוגע שðײַדן זיך ציין, אין ביידע פֿאַכן). במובאה אחת יש גם לשון אידיומטית: 'מאוחר

 . גיין הייבן זיי אָן, אַ העלפֿט כּמעטללב: 

מילה ב –קרובות  עיתים'מחלה', ול קראðַקייטרחוקות מאוד במילה השאולה  עיתיםהוא משתמש ל

. [כיום מולדובה] פודוליה ובסרביהיידיש של ווהלין, המ שלאַפֿקייט להבמי אוקרעðק העממית הפשוטה 

את הצורה , "]יעדער פֿלעקטירטן־"ðיט [במקור: ללא הטייהיעדער [את המילה] הוא לוקח הליטאית מהיידיש

  .]")(קורלעðדער ייִדיש פֿולקום  די פֿאָרמע"ר: אצל שכטכך מוזר, אך די [ 'לחלוטין' מהðיב של קורלðד פֿולקום
                                                                                                                                                                                              

 .1961. בועðאָס־אײַרעס: זאַמלבוך פֿון שטריקער־פֿאַבריקאðַט גרשון (רעד.)סאַפּאָזשðיקאָוו,  417
 .9192קיִעוו: קולטור־ליגע,  .פאָרשוðג־מעטאָדן פון קיðדער .גיעאָלאָעדפּראקטישע פּיאכיðסאָן, י'.  418
רשן דעם אָדן פון אויספאָיכיðסון: פיימאן, ה'. "מעט דון שליספרו הð על פישמות המאמרים מצוטטים  419

 ערײַאף די וועגן צו דער ð ד."אָמעט־); ריוועס, ש'. "דער טעסטן1926( 4 ער שולײַאף די וועגן צו דער ð." איðטעלעקט
); 1928( 5, 2, 1 ." ראטðבילדוðגצעסאָרפּגישן אָעדאגפּמעסטוðג פון ־טײַדוקטיווקאָרפּן, י'. "אָיאכיðס );7192( 6 שול

סימאðישע סיסטעם פון -ליִעוו, ס'. "די ביðע );9192( 6 ראטðבילדוðג ."צעסאָרפּ־. "אויסמעסט פון לייעןכð"ל
  .)1929( 1 ראטðבילדוðג מעסטוðג."-איðטעלעקט

 .7-8), 1967( 4 אויפֿן שוועל ".יש־קעðערדיִידער  -  יאַכיðסאָן י'"רדכי. שעכטער, מ 420
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במשמעות 'להביא לעולם', למשל: "דאָס  האָבןטובה היידיש היðסון טיפוסי השימוש המתמיד במילת ליכ

  ).'קל, קשה – ללדת'לײַכט, שווער" ( –האָבן 

מוותר על חידוש המילים הארכאיות כגון  איðומופðה לכתיבה כמו יכיðסון, ה. סופר עם לב מילים ישðות  .ב

ולל כּ'לחול',  ןײַוולד, זרע, חל זלמדðיות [מעברית וארמית]:  הרבה מיליםישðן הפחתה'. בשפתו ' מיðערוðג

 [...] מעשה, פעולה, עðיין'' דאבֿר, עוכðּי'לכלול',  ןײַז

 באַשרײַבעוודיקכמו יכיðסון ðמðע מהשימוש בדײַטשמעריש. הוא כותב  . כמובן, מומחה לסגðוןלשון צחה  .ג

'ðוכחות' איבוðג; בײַזײַן  'תרגיל' ולא גגעðיטוð ;צעל'תא' ולא  ; קעמערלבאַשרײַבבאַר'הðיתן לתיאור' ולא 

 אðָוועזðהייט. ולא

ליישם  יכיðסון, בעל התרבות והידע העמוקים בתחום הלשון, לא היסס. תחדישים ומילים ביðלאומיות  .ד

את רבה לבðות בהירות, הוא הׅ לתמציתיות וולהמציא תחדישים וצורות מילים חדשות. מתוך שאיפתו ל

של עבודה זו: חלק  6.4סופיקסציה) [ראו סעיף - מוספיות (דההשת תלי תפעלים בשיטהעצם מהשמות 

כמה שפחות מילים, הוא אמצעות יכיðסון]. כדי לבטא את מחשבותיו בכתביו של שם ðלקחו מ דוגמאותמה

 חיבר מרכיבים ממקורות מגווðים והטביע עשרות מילות סגסוגת "ביðלאומיות" [מבחיðה אטימולוגית].

ðגלוסר של מילים מורכבות חדשות, רובן  שלעילוצירף למאמרו שכטר חיבר סון על בסיס ספרו של יכי

  .ככולן מוðחים מדעיים, שזכויות היוצרים עליהן אמורות להירשם על שמו של ישראל יכיðסון

התיאור היסודי ביותר של המדע הזה שמהווה את  של הספר) 15-13(עמ'  פðיכם תחילת הפרק על גðטיקהל

בברה"מ וכל הספרות כל העðף הזה  ðאסר זמן קצר לאחר פרסום הספריצוין שידיש. מצאתי בספרות היש

ðותרו מעט ספרים  3,000של  הגדולה מהתפוצהכך שעליו בכל השפות הושמדה פיזית: זאת אחת הסיבות ל

בזה הלשון: "גðטיקה  ,פרופ' ליסðקו ,בכיר הממסד האקדמי הסובייטיהתבטא  1946בשðת  תקים.ועמאוד 

ð ות ה אימפריאליזם."הערת הליווי של היאðשישיםרק בתחילת ש "ððטיקה את הבברה"מ ו" חðתרשמיג. 

  

  (ירושהשאַפֿט)  חוקי התורשה
ðיסויים (אויספֿאָרשוðג) בהתבסס על מספר מחקרים 

- שבוצעו במחצית השðייה של המאה ה (עקספּערימעðטאַל)
- גרגור יוהן מðדל וערב תחילת המאה ה על ידי) 1865( 19
כעת מביðים ק, אðו א) ע"י דה פריס, קורðס וצ'רמ1900( 20

כדלהלן.  באופן התורשה(מעכאðַיזם) את מðגðון 
מתחיל את קיומו ברגע שבו שðי (אָרגאðַיזם) האורגðיזם 

כפי שהם  – או ,(געשלעכטלעך) גדרמ (קעמערל)תאי 
 של האם,ושל האב  ,(גאַמעטע) גמטות – ðקראים אחרת

ם לתא אחד חדש, מה הא(טראַכט) מתמזגים ברחם 
 (אðַטוויקלען , שממðו מתפתח (זיגאָטע) שðקרא זיגוטה

את  כאן ואילך ðסמן בהירות שםאורגðיזם חדש. ל )זיך
, 1F, את ילדיהם בדור הראשון בסמל Pההורים באות 

. דומהוכ 2Fסמל ב – ,את ðכדיהם, כלומר הדור השðיו
ברור שכל התכוðות התורשתיות של האורגðיזם החדש 

אלו התכוðות שמקור הכבר בזיגוטה, ו בליטות להחייב
את לתוך הזיגוטה ה הביאבגמטות: כל גמטה  ואה

 כושðער (פֿאָרשוðג) יםמחקרההתורשתיות.  יהתכוðות
 כריחים לסבורמורגן מ ל ידיעבעשורים האחרוðים 

הללו שיקבלו (או  מובילים הממשיים של כל התכוðותשה
מושן באורגðיזם לא יקבלו עקב הפרעות מסוימות) את מי

מסתתרים בכרומוזומים , (גען)ðים גֶ העתידי, מה שðקרא 
 הבה. ם המגדרייםתאיהשל  (יאָדערשלייף, כראָמאָזאָם)

תכוðות של גðים מכילות ðדמיין שהגמטות של ההורים 
אז בזיגוטה  תרחש. מה יכדיק)פֿ(ה ת והפוכותמðוגדו
שגדל  F1הדור ואיך  (ðײַגעבילדעט)זה עתה  תשðוצר

מבחיðת  ראהיית בעלות התכוðות הסותרות מזיגוטו
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ðה הðהתהתכוðים היתמזגו ? האם וðאוהללו  סותרותהג 
 החדש עם תכוð ןגֶ  תוך יצירת שהם ישמידו אחד את השðי

? )קאָמפּראָמיס־אייגðשאַפֿט( של פשרה בין שðי הפכים
 תורתשל  (גרוðט־הðחה) יסודה תלשאלות אלו עוðה הðח

בקðה אחד עם עובדות  לחלוטיןמðדל, העולה (טעאָריע) 
 (פֿאַקטאָר)אם הגמטות ðושאות גורמים  .הðיסוימ (פֿאַקט)

 אחד את השðיים שמידמ לאאו גðים מðוגדים, אז הם 
כדי בעיðם ואיðם מתמזגים בזיגוטה: הם ðשארים שם 

ðפרדים,  (סובסטאðַץ)להתקיים זה ליד זה כחומרים 
ר דוהוא  ות כאלה,גדל מזיגוטש 1F כגורמים עצמאיים. דור

 :ðהðידובכל הðוגע לתכוðה ה , תערובת(היבריד) יםכלאבðי 
יפיק גמטות שבאשר לוזה לזה.  המðוגדיםהוא מכיל גðים 

, מעורבות, (היברידן)היברידיות יהיו האם גם הן  ,1Fדור 
גמטות היברידיות שום ים? לא. מðוגדשðי הגðים ה בעלות

 1F בן הכלאיםלכל גמטה של דור  מעורבות איðן קיימות./
מðוגדים. הגמטות תמיד האחד משðי גן יכול להיות רק 

 1F בין הכלאיםשבדור  מכאן ðובעטהורות מבחיðה גזעית, 
להיות סוג אחד של  צריך ןחלק מהבלא כל הגמטות זהות. 

אילו תכוðות יהיו  ðדוןגן הפוך. עכשיו  ותאחרבו, ðיםג
ððיח  מðוגדים זה לזה.הגðים מהוריהם שירשו  1Fליורשים 

גם הגðים שלהם  משמע, דומים זה לזה לחלוטיןההורים ש
 – . הם ðבדלים זה מזה רק בסימן אחד(אידעðטיש) זהים

ועיðי האם שחורות,  עיðי האב כחולותððיח ש צבע העיðיים.
כרומוזומים של הגמטות האבהיות מכילים את  כלומר

של  הכרומוזומיםאילו , וכּוֹחַלה הגן של, (יסוד)יסוד ה
. הזיגוטה של שְחוֹרה יסודמהית מכילים את הגמטה האי

גמטות הכיל גðים משðי הסוגים, אך ת ,1F שðוצר, ילד ה
יהיו משðי  ,גיל ההתבגרותכשיגיע ל בעצמו חפתֵ ישהילד 

גיע מצד האב, יהכּוֹחַל שאת גורם הסוגים: מחציתן יכילו 
  האם.צד מ גיעשי שְחוֹרהאת גורם  – ומחציתן

ללא הלאה  תורשתיאת הגורם ה הילד מעביר באופן כזה
לא יכול להעביר לילדיו  למשל, האב. (אומגעעðדערט) שיðוי

, אבל הילד אחר[גן] לו  לא היה –הכּוֹחַל  ןמשהו מעבר לג
  ]...[ התורשתייםאת שðי הגורמים  דור הבא]ל[ להעביר יכול

 ]זבוב הפירותאיור: כרומוזומים של זכר ונקבה של ב[
  

 של שכטר יושלא מיוצגים במידה מספקת בהערותמפרקי הספר ðוספים  יםטעק ובאיםמ 28בðספח א, איור 

  . )407-406( ðתוðיםשל  סטטיסטיעיבוד ו) 296-295(עמ'  טסטים פסיכוטכðיים :שבקורפוס יםאחר ותמקורבו

  הערות הð"ל.בהמוðחים המדעיים שמופיעים בכל הקטעים ורשימת להלן 

פּראקטישע "ממילה 
  אָוויִיב יבכת" פּעדאָלאָגיע

  תרגום עברי  מקור המילה

  מוחלט, לחלוטין  לטיðי  אַבסאָלוט

  רק בתאוריה הקיים מופשט, תאורטי מילה מקורית ביידיש  עטיש־טעאָראַבסטראַקט

  סיבוב כð"ל  אויסדריי

  (תגובת) הדחקה כð"ל  רעאַקציע־אויסמעק

  בחיðה, מבחן כð"ל  אויספּרוּוווðּג

  שיטת בחיðה כð"ל  ־מעטאָדאויספּרוּוו

  מפגש בחיðה כð"ל  סעאðַס־פּרוּוואויס

  בדיקה, מבחן כð"ל  אויספֿאָרש

  מחקר, תחקיר  גרמðי  אויספֿאָרשוðג

  שיטת מחקר  מילה מקורית ביידיש  מעטאָדיקאויספֿאָרש־

  מסקðה   פולðיתמאו  תרגום בבואה מרוסית  אויספֿיר
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  סקת מסקðותמðגðון ה  מילה מקורית ביידיש  אויספֿיר־מעכאðַיזם

  מגזר הפליטה/הקריðה לכð"  סעקטאָראויסשטראַל־

 אמצעי השפעה כð"ל  אויפֿווירק(וðג)־מיטל

 מיקודיכולת   גרמðי  פֿעיִקייטאויפֿמערקזאַמקייט־
  תהליך קבלה  מילה מקורית ביידיש  פּראָצעסאויפðֿעם־

  קליטוּת כð"ל  פֿעיִקייטאויפðֿעם־

  מיכל קבלה כð"ל  פּסולעאויפðֿעם־קאַ

  גל הגירוי כð"ל  אויפֿרייץ־כוואַליע

  מðגðון הגירוי כð"ל  ðיזםאויפֿרייץ־מעכאַ

  תהליך הגירוי כð"ל  פּראָצעסאויפֿרייץ־

  ðרגðות, גריוּת כð"ל  פֿעיִקייטאויפֿרייץ־

 תגובה לגירוי כð"ל  קציעאויפֿרייץ־רעאַ

  ðייח, ללא תðועה  גרמðי  אומבאַוועגלעך

  ללא שיðוי כð"ל  אומגעעðדערט

  כוח השיפוט כð"ל  אורטייל־קראַפֿט

  קורס הסבה (מקצועית) переподготовки курс מרוסית תרגום בבואה  קורס־איבערגרייט

  זהה  לטיðי) גזע(מ גרמðי  אידעðטיש

  אחידות, הומוגðיות  גרמðי  אייðהייטלעכקייט

 יכולת גרימה  כð"ל איðדוציר־ווירקוðג

 תגובה איðטגרטיבית  מילה מקורית ביידיש  רעאַקציע־איðטעגריר

  יםסט מכשירים, ערכת כל  לטיðי  איðסטרומעðטאַריום

  הוראה, הוראות שימוש  כð"ל  איðסטרוקציע

  אðליטי, ðתחðי  יווðי) גזעגרמðי (מ  אðַאַליטיש

 דרגת התפתחות  מילה מקורית ביידיש  גראַדאðַטוויקל־
 קצב התפתחות כð"ל  אðַטוויקלטעמפּ

 תהליך התפתחות כð"ל  פּראָצעסאðַטוויקל־
  ציוד, מיכשור  גרמðי  וראַפּאַראַט

  ייה, חריגהסט מילה מקורית ביידיש אָפðּויג

  ציר  גרמðי  אַקס

  אורגðיזם, גוף  לטיðי  אָרגאðַיזם

  ציðור ðיפוח מילה מקורית ביידיש  רעראַרײðַבלאָז־

  ðוסחה למציאה/חישוב כð"ל  פֿאָרמולאַרויסגעפֿין־

  יכולת התמצאות כð"ל  פֿעיִקייט־אָריעðטיר

  תגובת התמצאות כð"ל  רעאַקציע־אָריעðטיר

  רפלקס התמצאות כð"ל רעפֿלעקס־אָריעðטיר

  ממוצע חשבוðי כð"ל  דורכשðיטלעךאַריפֿמעטיש־

  ðימוק, הðמקה, סימוכין  גרמðי  אַגריðדוðגב

  מותðה, על תðאי כð"ל  אַדיðגלעךב

  פעולת התðועה  מילה מקורית ביידיש  וועגאַקטבאַ

  מðגðון התðועה כð"ל  ־מעכאðַיזםוועגבאַ
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  תפקיד התðועה כð"ל  פֿוðקציע־וועגבאַ

  ןיכולת להבחי כð"ל  פֿעיִקייט־מערקבאַ

 תהליך תפיסה/קליטה כð"ל  פּראָצעסאðַעם־ב

  צורת גירוי משðי כð"ל  פֿאָרמעבײַצערייץ־

  גמטה  יווðי  גאַמעטע

  ןגֶ  כð"ל  גען

  תרגיל לימודי מילה מקורית ביידיש  געðיטוðג

  מגדרי, של מגדר/מין  גרמðי  געשלעכטלעך

  סימן כיול  מילה מקורית ביידיש  גראַדויִר־צייכן

  ודהðחת יס כð"ל  גרוðט־הðחה

  תיול, חוט חשמלי כð"ל  דורכפֿירדראָט

 דיðמי  יווðי) גזעגרמðי (מ  דיðאַמיש
  עיכוב דיפרðציאלי מילה מקורית ביידיש  זירוðגאָרמאָדיפֿערעðציר־ט

  דחף דיפרðציאלי כð"ל  ימולדיפֿערעðציר־סט

  אות דיפרðציאלי כð"ל  דיפֿערעðציר־סיגðאַל

  ימעורר/גירוי דיפרðציאל כð"ל  דיפֿערעðציר־צערייצער

 תגובה דיפרðציאלית כð"ל  דיפֿערעðציר־רעאַקציע

  רפלקס דיפרðציאלי כð"ל  דיפֿערעðציר־רעפֿלעקס

 גורם קובע/מכריע כð"ל  דעטערמיðיר־פֿאַקטאָר

  פגום, מפגר לטיðי  דעפֿעקטיוו

  בן כלאים כð"ל  היבריד

  של בן כלאים, היברידי  מילה מקורית ביידיש  היברידן

  הðחה, השערה  עברי  הðחה

  מðוגד, הפוך  מילה מקורית ביידיש  הפֿכדיק

  גבול התðודה  כð"ל  אַקל־גרעðעץוו

  וריאציה, גרסה לטיðי  וואַריאַציע

  גבול ההשפעה/הפעולה  מילה מקורית ביידיש  ירקגרעðעץוו

  משך ההשפעה/הפעולה  גרמðי  ירקדויערוו

  ולד  עברי  וולד

  זיגוטה  יווðי  זיגאָטע

  זרע  עברי  זרע

  פעולת הבלימה  קורית ביידישמילה מ  זיר־ווירקוðגאָרמאָט

  מðגðון הבלימה  כð"ל  זיר־מעכאðַיזםאָרמאָט

  תאוריה, תורה  יווðי  טעאָריע

 בעל ביðה טכðולוגית  מילה מקורית ביידיש  אðַדיקאַרשטטעכðיש־פֿ

  טסט, מבחן אðגלי  טעסט

  רחם גרמðי  טראַכט

  ממסרהזווית  כð"ל  טרײַבוויðקל

  כרומוזום  מילה מקורית ביידיש  יאָדערשלייף

  יסוד, בסיס  עברי  יסוד
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  תורשה  מילה מקורית ביידיש  ירושהשאַפֿט

  לכלול  עברי  כּולל זײַן 

 רפלקס אחיזה (בידיים)  מילה מקורית ביידיש כאַפּרעפֿלעקס

  כרומוזום  יווðי  כראָמאָזאָם

  רף, בר  גרמðי  לײַסטל

  שיעור, מקצוע לימוד  עברי  לימוד

 תהליך למידה  גרמðי  פּראָצעסלערן־
  דגם צרפתי  מאָדעל

 (חשבוðי) ממוצע  גרמðי  מיטלגרייס
 (מספר) ממוצע  כð"ל  אָלמיטלצ

  מיðימום  לטיðי  מיðימום

  הפחתה גרמðי  מיðערוðג

  מיעוט  כð"ל  מיðערצאָל

  מכשיר  עברי  מכשיר

 חציון; תיכון לטיðי  מעדיאðַע
  שיטה  יווðי  מעטאָד

 מðגðון  לטיðי  מעכאðַיזם

 מכשיר מדידה  גרמðי  מעסט־אַפּאַראַט

 שיטת מדידה "לכð  מעסטמעטאָד

 מערכת מדידה כð"ל  מעסט־סיסטעם

 סולם מדידה כð"ל מעסט־סקאַלע

 גליל מדידה כð"ל מעסט־ציליðדער

 ממצא/תוצאת מדידה  מילה מקורית ביידיש מעסט־רעזולטאַט

  , בעיקרברוּבו כð"ל  מערסטðטייל

  ðורמה, תקן, תקיðות לטיðי  ðאָרמע

  מיקת פילוסדיð  מילה מקורית ביידיש  ðיוועליר־דיðאַמיק

  שðוצר זה עתהזה   גרמðי  ðײַגעבילדעט

  שלילי  לטיðי  ðעגאַטיוו

  אדם- סובייקט; ðושא; בן  כð"ל  סוביעקט

  מðגðון סובלימציה  מילה מקורית ביידיש  סובלימיר־מעכאðַיזם

  חומר  לטיðי  סובסטאðַץ

  סימן הסיכום   מילה מקורית ביידיש  סומיר־צייכן

  סכום  לטיðי  סומע

  סיðתטי, ðתחðי  יווðי) גזע(מ גרמðי  סיðטעטיש

  ספציפי  לטיðי) גזעגרמðי (מ  ספּעציפֿיש

  מעשה, פעולה, עðיין ארמי  עובֿדא

  ðיסויי  לטיðי  עקספּערימעðטאַל

  חיובי  כð"ל  זיטיוופּאָ

  פסיכוטכðי  ים יווðיים)גזעגרמðי (מ  פּסיכאָטעכðיש

  פדולוגיה  יווðי  לאָגיעאָפּעד
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 ייצורציוד   מילה מקורית ביידיש  פּראָדוציר־געצײַג

 הקשור בייצור ובאðרגיה כð"ל  פּראָדוציר־עðערגעטיש

 תהליך ייצור כð"ל  פּראָצעספּראָדוציר־

 גירוי/עירור פרובוקטיבי כð"ל  פּראָוואָציר־צערייצער
  עובדה  לטיðי  פֿאַקט

  גורם  כð"ל  פֿאַקטאָר

 קָר עיכובבַּ וַסָת/  מילה מקורית ביידיש ראָטאַרעגוללט־אַרהאַפֿ

  ה מעומעמתבלימ  כð"ל  ־טאָרמאָזירוðגאַרלעשפֿ

  מחקר, חקר  גרמðי פֿאָרשוðג

 הטרוגðי שוðים, קטרים/מאפייðים בעל  разнокалиберныйתרגום בבואה מרוסית   אַרשיידðקאַליבערדיקפֿ

  גלגל שיðיים  גרמðי צאðָראָד

  כוח מðיע  приводная сила תרגום בבואה מרוסית  צוציקראַפֿט

  התפזרות, הטרוגðיות מילה מקורית ביידיש  ðקייטפֿצעוואָר

  סף עירור/גירוי כð"ל  צערייצשוועל

 תגובה מתואמת כð"ל  קציעקאָאָרדיðיר־רעאַ

  יכולת שילוב כð"ל  פֿעיִקייט־ביðירקאָמ

  יכולת ריכוז כð"ל  פֿעיִקייט־ירקאðָצעðטר

  מרכיב, רכיב לטיðי  ðעðטקאָמפּאָ

  תכוðה של פשרה  מילה מקורית ביידיש  קאָמפּראָמיס־אייגðשאַפֿט

  לבðות, לעצב לטיðי  קאðָסטרויִרן

  מקדם, קואפיצייðט כð"ל  פֿיציעðטקאָע

  תא  מילה מקורית ביידיש  קעמערל

 מִידָה, קריטריון- אַמַת  לטיðי  קריטעריום
  מחלה  מילה מקורית ביידיש  קרעðק 

  מðגðון התגובה  כð"ל  ־מעכאðַיזםגיררעאַ

  יכולת להגיב כð"ל  פֿעיִקייט־גיררעאַ

  מהירות התגובה כð"ל  ־שðעלקייטגיררעאַ

 תהליך יחסותðי כð"ל  אָצעספּררעלאַטיוויזיר־

  משאב  צרפתי  רעסורס

  מרכז הכובד; מהות  גרמðי  שווערפּוðקט

  מחלה  מילה מקורית ביידיש  שלאַפֿקייט

  מהירות  גרמðי  שðעלקייט

 רפלקס ביישðי  מילה מקורית ביידיש רעפֿלעקסשעמ

 מכשיר כתיבה  גרמðי  שרײַב־אַפּאַראַט
  

) 15%( 24) ממקור גרמðי, 23%( 37מקוריות ביידיש, ) מילים 49%( 80ם המוðחים, מ 164 כאןל ובסך הכ

  .תאðגלימ 1- צרפתי ו ממקור 2בבואה מרוסית,  תרגומי 5 ממקור יווðי, 7 ,מקור שמי) מ5%( 8 לטיðי, ממקור

  : מסקðות עיקריות

  המילים המקוריות ביידיש גבוה ביותר בזכות בקיאותו הבלשðית ויצירתיותו של מחבר הספר. שיעור א.

 .ים בחשבון את מקום הפרסוםמביא, במיוחד אם גדולדי  יםמילים מהמקורות השמיהן היחסי של חלק ב.

 הפֿכדיק.ישðן גם לא מעט מילים מקוריות ביידיש בעלות שורשים עבריים, כגון 

                             ..הןהשימוש במ יכיðסון להימðעהשתדל  ,ðראהככל ה: בבואה תרגומימלבד  ,אין כמעט רוסי מילים ממקור .ג
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 ותעיתוð. פרסומים מדעיים ב10

 מקצועיים כתבי עת       .10.1

 אפופולרי הראשון ביידיש. הוא יצ- המדעי כתב העת('חיים ומדע') היה  לעבען און וויסעðשאפטירחון ה

, במאי ן). בגיליון הראשוןבווילðה בעריכתו של שמואל הורוויץ (א' ליטווי 1912-1909לאור בין השðים 

  .של העם הדגישה המערכת את הצורך בהðגשת המדע לשכבות הרחבות ,1909

 1914-1910בשðים  פורסם ,('סוחר העצים')דער האָלץ־העðדלער , על טכðולוגיה ביידיש הראשון כתב העת

  חום המושב.של ת מערביים- ים צפוןאזורהופץ במידע טכðולוגי, מסחרי ומשפטי ו כללזה שבועון . בווילðה

דער אידישער הויז־דאָקטאָר. א וועכעðטליכער זשורðאל פיר שבועון ה בוורשההופיע  1914-1912בשðים 

ואה ביתית ושמירה רפעðייðי היהודי. שבועון ל משפחהרופא ה'( הויזליכע מעדיצין און געזוðד־פערהיטוðג

שבועון הזה מעידה של ה וחשיבות . על""דער אידישער הויז־דאָקטאָר יצור, המכוðה בק)'בריאותהעל 

 הייðטים בוורשה: מובילים העיתוðמייסד ועורך של אחד משðי ה – שמואל יעקב יצקןערך  אותוהעובדה ש

. אכן, רק מלחמת העולם שיידיב כתב העתשראה מן הסתם פוטðציאל כלכלי ומוðיטיðי ב יצקן. )'היום'(

  . )"האָלץ־העðדלערדער " את לסגור (כמו גם אילצה להפסיק את הוצאתו

 אותו('מסחר ומלאכה'), אף שערך  האðַדל און מלאכההוורשאי  כתב העתגיליוðות החזיק מעמד  שðירק 

  פורסם בהוצאת "טכðולוג" עם המו"ל המðוסה א' קוטיק.הוא המהðדס המקצועי י"ð מðדלסבורג ו

שðי חלקים  כללש טשורסטהעאטער און מואוויðג פיק עתהכתב  יורק- ðיוביצא לאור  1919–1913בשðים 

  ראיðוע.ה לעðייðי תיאטרון והשðיה סוגיותקבועים: האחד הוקדש ל

יצאו  שם .בין שתי מלחמות העולםשות המקצועית ביידיש הושג בפולין בתקופה עיתוðהשל שיא התפתחות 

  ת:סטטיסטיקה רפואיבðה ויהיגיבסרטן, בשחפת, ב קריעשעסקו ב רפואיים כתבי עתארבעה במקביל  לאור

כתב ('בריאות העם.  מעדיצין צווייוואָכעדיקער צוטריטלעכער זשורðאַל פֿאַר היגיעðע און .פֿאָלקסגעזוðט ) 1

  .)29ראו ðספח א, איור ( 1969-1948; פּאַריז, 1940-1923ווילðע:  .היגייðה ורפואה')על שבועי ðגיש - דו עת

של  ðםבטאוהחברתית:  הרפואה'( און "אָזע" "טאָז" עלשאַפֿטןאָרגאַן פֿון געזדי סאָציאַלע מעדיצין:  )2

שמות של ארגוðי הבריאות  מהווים ОЗЕ- ו TOZ/ТОЗ פולðיים/רוסייםהתיבות ה[ראשי  ארגוðים טו"ז ואוז"ה

פֿון דער ביולעטען  פורסם בשםזה  כתב עת 1928ויðואר  1927בין ( 1939-1927: . וואַרשע)'היהודיים]

, ביולעטין פֿון ידיעות "טאָז"בשם  1928דצמבר - ; בפברואר('אלון תðועת טו"ז') באַוועגוðג "טאָז"

 1930-1929- בו; )יהודים'השמירה על בריאות העבודת של אלון ('ידיעות טו"ז,  ייִדישער געזוðטשוץ־אַרבעט

ידיעות '( ייִדן ביי היגיעðע מאðָאַטשריפֿט פֿאַר פֿראַגן פֿון סאָציאַלער מעדיצין און ,ידיעות "טאָז" בשם

  .)'יהודים בקרברתית והיגייðה חב רפואה של לסוגיות חודשי עת כתב טו"ז,

  .1933-1929). וואַרשע: 'הרופא'( דער דאָקטאָר ) 3

      .1940או  1939 –ווילðע: ? . )'כתבים רפואיים'( מעדיציðישע שריפֿטן)    4

 1929.421שפורסם ב"פֿאָלקסגעזוðט" באוגוסט ') דַּמֶּמֶת'( "להלן חלקו הראשון של המאמר "על הֵמוֹפִילְיָה

המובלט משקף את הגישה  עם הדגשה שלי. הקטעבתרגומי לעברית  קטע הזה רקהטקסט מתחת להמשך 

  לא יהודיים. הלא רק בקרב ההיא, ושהייתה די ðפוצה בתקופה 

התאוריה הזאת די הייתה  20- איגðיקה". בראשית המאה ה – היגייðת הגזע"המחבר ציין בחיוב את תורת 

. יש מקום לסברה שד"ר א התייחסות מפורשת לגזעיםובמערב אירופה, אך לל , בארה"בפופולרית באירופה

ת הðאצים לשלטון, ועשה זאת בצורה קיצוðית: הוא קרא עלייבטרם  עודברודðי אימץ זאת ממקור גרמðי, 

   לגזול מחולות המופיליה את הזכות להתחתן וללדת.מפורש ב
                                                             

421 ðיל< אָברודðטפאָ ".יליעפאָוועגן העמ", א'. >וויטשאָדוð16 ,)1929( 8 לקסגעזו  
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  יליע)אָפֿ(העמאודות המופיליה 
  מאת ד"ר א. ברודðו (דוðילוביץ')

שלמרות שהיא ðדירה מאוד, היא  ðקייט)אַ(קרן במחלה כאן ðדו

בעלת חשיבות מעשית, וכך ðאמר, מהווה עðיין היסטורי. זוהי 

המופיליה, או כפי שמכðים אותה בעם "דם דליל". בפולðית היא 

. מחלה זו Bluterkrankheit, בגרמðית ðkrwawiączkaקראת 

ר שלאðשים מסוימים יש ðטיית ית באה לידי ביטוי בכך

, יליקער)אָפֿהעמ. אצל חולי המופיליה ((בלוטוðג)לדימומים 

כלומר אלו הסובלים מהמופיליה, הסיבות הקלות ביותר עלולות 

לגרום לדימומים חמורים. כך, למשל, המון דם ðשפך להם 

מדקירות מחט, מחתך קל באצבע, מעקירת שן, מברית מילה. 

בדיוק  אי אפשרי לעצור את הדימום. זו עיתיםקשה למדי ול

הסכðה שטמוðה במחלה הזו. בספרות הרפואית מתוארים 

רורגיים כיה ðיתוחיםהמ מתו המופיליה כשחולי מקרים

קלים, כגון עקירת שן, מכיוון ש[הרופאים] לא כי ) הציעאַעראָפּ(

הצליחו לבלום את הדימום. במקרים אחרים אפשר לעצור את 

ðעשה  ]יהחולי המופיל[ הדם בקושי רב, אך רק לאחר שהמטופל

. גם לייצן)אָפּפֿ(מזרימת הדם החוצה רעם) אָבלוטמאוד דל בדם (

) רלוסטפֿאַבלוטפר על ילדים שמתו מאובדן דם רב (וּסמבתלמוד 

  <…>). במהלך ברית מילה (מעשה בארבע אחיות בציפורי 

דם כש אצל חולי המופיליה מתרחשים לא רק דימומים חיצוðיים,

פðימיים: מתחת לעור,  [דימומים]זורם החוצה מהגוף, אלא גם 

לחולים כאלה כתמים  יש ) וכו'. בגלל זהגעלעðקבמפרקים (

) המחלה רלויףפֿאַוכו'. מהלך ( )קאַסיðי( חבורות ,על העור אדומים

 רמע)פֿאָ( ) לחלוטין. בצורותרטיקאַרשיידðפֿאַיכול להיות מגוון (

החולים להרגיש די טוב, ורק מסיבות  יכולים קלות יותר

מרגישים  הרבה דם. בצורות [מחלה] קשותמאבדים הם מקריות 

קרובות מתרחשים  עיתיםל הם חלשים, כל הזמן,ברע המטופלים 

אצלם דימומים בðסיבות הקלות ביותר שאדם חי איðו יכול 

) וכו'. חולי המופיליה ץאַרלהימðע מהן, כמו מכה קלה, שריטה (

  ) ובמפרקים מוסקל( קרובות מכאבים בשרירים עיתיםסובלים ל
  

  המחלה ולא כל כך מסוכðת.  ðחלשת ) פðימיות. בגילאים מבוגרים יותרבלוטאויסגוסיציאות דם (וצאה מכת

) כי המחלה תלויה משער זײַןידועות לðו. משערים ( איðן) של המופיליה עדיין אייגðטלעךהסיבות המהותיות (

ותר ועקב כך מתרחשים ) חלשים ומתפוצצים מהסיבה הקלה ביבלוטגעפֿעסבשðי גורמים. ראשית, כלי דם (

יכולת להיקרש ה) של אייגðשאַפֿטדימומים קלים. שðית, לדם של חולי המופיליה חסרה תכוðה (

), או שהתכוðה הזאת ðחלשת מאוד. הדם שלהם, כך אומרים, "דליל", מכאן הכיðוי "דם רגליווערט ווערןפֿאַ(

וצא מכלי הדם; הדם הקרוש יוצר ר שהוא יחלדם של אדם בריא יכולת להיקרש מיד לאיש דליל". כידוע, 

) הזאת חסרה לחולי המופיליה, זעלבסטשוץהמסייע לבלום את הדימום. ההגðה העצמית ( <גֶלֶד>מעין פקק 

  ם את הדם. אצלקרובות בלתי אפשרי, לעצור  עיתיםלכן קשה, ול

מקרי ם שכיחי). זה מכבר ידוע על משפחות שבהן מיליעðקראðַקייטפֿאַהמופיליה היא מחלה תורשתית (

דוגמה לכך היא משפחתה של הקיסרית הרוסית האחרוðה; יורש העצר שלה, אלכסיי ההמופיליה. 

  ðיקולאייביץ', סבל בעצמו מהמופיליה. 

) של המחלה. חשוב להדגיש שהמופיליה מועברת ירושהדיקייטידוע על אופיה התורשתי ( [...]תלמוד המדברי 

) סטאַטיסטיק( קהגברים. על כך מצביעים ðתוðי סטטיסטי בקרברק בקו הðשי, אולם היא שכיחה יותר 

ממשפחות המופיליות, גם  לðשים להיפך, בריאים; לגברים ממשפחות המופיליות ילדים כי מראיםה מדויקים

איגðיקה  – ) הגזעהיגיעðעהיגייðת (קרובות ילדים המופיליים. לכן  עיתיםעצמן בריאות, יש לבאם הן 

מחמיר במיוחד שלא ייערכו חתוðות עם ðשים ממשפחות המופיליות. בגלל  ) דורשת באופןאייגעðעטיק(

   ðגד עצמם, ðגד עמם וðגד האðושות כולה.אðשים השידוכים כאלה באים לעולם ילדים חולים; כך חוטאים 
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): תזוðה דיעטעטיש־היגיעðיש) בהמופיליה יש תפקיד חשוב לאמצעים היגייðיים ותזוðתיים (היילןבטיפול (

) וכו'. על חולי המופיליה או צאצאים ממשפחות ðאָרמאַל) טובה, אוויר טרי, אורח חיים תקין (רוðגדערðע(

המופיליות להעðיק תשומת לב רבה להימðעות מכל מיðי סיבות העלולות לגרום לדימומים. צריך להיזהר 

 כשמחסðים ;)געשווירמאוד בכל ðיתוח, אפילו קטן מאוד: בברית מילה, בעקירת שן, בפתיחת מורסה (

 ) מתחת לעור, מðקבים אוזðיים בשבילאַרײðַשפּריצן), מבצעים זריקה (פּאָקן) ðגד אבעבועות שחורות (שטעלן(

המופיליה יש גם לפטור משירות צבאי. בðוגע לברית מילה במשפחות המופיליות, העגילים וכו'. את חולי 

   [...]) מסוימים מיטל־כטסרזיפֿאָ) הדתי שלðו כבר אישר אמצעי זהירות (דעקסאָקקוד ההתðהגות (
  

 ðיתן לשייך הןמ כאן. מובאות איðןם, לכן הן יאין מוðחים חדשוכמעט ות האחרוðות אבשלוש הפסק

  ציטירן 'לצטט'., : כאַראַקטעריסטיש 'אופייðי', מאָטיווירן 'לðמק'מילים שלושמדעית - לטרמיðולוגיה הכלל

 הגרמðי daß, כדוגמת 'ש...' אַזבמקום דאָס ר לת הקישוימבמרמז גם השימוש המוטעה  זיקה לגרמðיההעל 

  .גם טעות העורךאפשרית אולם במקרה האחרון  ;דאָס פירושוש das- ) שדומה לdass חדש(לפי הכתיב ה

רעם, אָבלוטאַרײðַשפּריצן,  אייגðשאַפֿט, :גרמðימקור מ) 62%( 24 ןה, ממדעיות מילים 39טקסט זה סה"כ בב

יליקער, אָפֿהעמ, היילן, דיעטעטיש, דערðערוðג, היגיעðישðק, רלוסט, געלעפֿאַבלוטוðג, בלוטבלוטגעפֿעס, 

פּאָקן, ðייגוðג, לטיðי),  גזעמ( סטאַטיסטיק צרפתי), גזע(מ מאָטיווירןכאַראַקטעריסטיש, זעלבסטשוץ, 

מילים  )15%( 6 ;שטעלן ðקייט,אַקר לטיðי), גזעציטירן (מרטיק, אַרשיידðפֿאַרלויף, פֿאַמיליעðקראðַקייט, פֿאַ

בלוטאויסגוס, ירושהדיקייט , לייצןאָפּפֿ איגðיקה וגðטיקה), יגעðעטיק (בן כלאיים שלאי :מקוריות ביידיש

, , ðאָרמאַלמוסקלציע, אַעראָפּ :תלטיðימ 5 ;ץאַררגליווערט ווערן, פֿאַ, שורש עברי ושתי מוספיות גרמðיות)(

  .: משער זײַןמעברית 1 ;קאַסיðי: תרוסימ 1 ;יליעאָפֿהעמהיגיעðע, : מיווðית 2 ;רמעפֿאָ, דעקסאָק

  :ותקרייעקðות מס

  המקור הגרמðי המשוער.של גם ו אפיוðי התקופהשל פועל יוצא גם  ואגרמðית המשאילות הריבוי א. 

  גבוהה של הטקסט.הלשוðית ה וכר של איכותיסימן ה ואה מילים מקוריות ביידיש. ריבוי יחסי של ב

  דיש ופולðית בווילðה.מיעוט המגעים המדעיים בין דוברי ייעל  עידפולðי מממקור  מיליםעדר י. הג
 

ם ותקצירים בוורשה כðס הרופאים היהודיים ולאחריו פורסם קובץ של סיכומיðערך  1933 מארסב 6-5- ב

המקומית  שות היידיעיתוðבווילðה;  1937במאי  16-17- כðס ðוסף התקיים ב 422.של ההרצאות שהושמעו בו

בשðי האירועים הללו  424בðפרד. כךר תמלילי הרצאות ðבחרות פורסמו אח 423סיקרה בהרחבה גם אותו,

  השתתפו מאות רופאים מרחבי פולין; כל הדיוðים התðהלו ביידיש.

ðסים רפואיים כלל שות היידיעיתוðיים, ב- סיקרה גם כðקולוגיות.הפולð425ם ועידות או  

וðו בטא –) 'תון של עור וðעלייםיע'( לעדער און שיך צייטוðגירחון הבוורשה פורסם  1939-1928בין השðים 

  ðעליים.הסוחרים בתחום המייצרים והשל האיגוד המקצועי העירוðי של 

עלון הðות של גיליוהביðלאומית "אורט" כמה  חיðוךההסðיף הוורשאי של חברה הוציא לאור  1938- ב

   ) עם עצות טכðולוגיות במקצוע זה.'הðגר'( לעראָדער סט(בולעטין)  

 עתהכתב  – העצמאיתליטא אז בירת  –בקובðה לאור יצא  , עד לכיבוש הסובייטי,1940-1938בשðים 

, ראו לוגו בðספח א, איור 'יהודי לאכת ידמה יהודי', מילולית 'עובד מלאכ בעל'(ðטווערקער אַדישער היִי

30 (ðתאקדמיה ים לרמהעיתהמגיעים לקורסי הדרכה מאמרים ובו . התפרסמו מגווןי ולוגעם תוכן טכ. 

ים. תוכðו מרמז על צðועמשאבים כספיים  עםד כמה שהתאפשר ה מהודר עיה כתב העת ו שלעיצוב

כתב ליטא. לשוðו של ם ביהודיה המלאכהבעלי של המתוחכם י ולוגהציוד הטכðעל הכישורים הגבוהים ו

                                                             
 ר.אָי 1933 מאַרץטן 5-6רשע, אַ, ווז"אָון "טפֿר פֿאָמעðאַקטוירים צוזאָון דפֿטן אַערפֿון די רעפֿטעזן און קירצוðגען  422
 ).1937י אַסטן מ20 - טן 16( גאָווילðער ט גיליוðות של העיתון ראו למשל 423
 .112-121 ),1939( 12 טןפֿע שרימעדיציðיש "דן.יִק ביי יאַר"לדבורט, אייזיק. אָראו למשל: ג 424
 .4), 1937טן דעצעמבער 6-10( גאָווילðער ט; 5) 1932בער אָקטאָסטן 31( טאַגעבלאָדזשער טאָלראו למשל:  425
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על הרמה הגבוהה של פיתוח המיðוח בליטא) ומדוקדקת  המעידה עובדה, עשירה (כמעט תמיד מדויקת העת

'מים' משויכת  וואַסער מילהורגשת השפעת הדיאלקט המקומי: למשל, הרק פה ושם מ .כמעט ללא דופי

  לא למין ðיטרלי (שðעדר ביידיש הליטאית) אלא למין ðקבה. 

, בהן: מופיעה טרמיðולוגיה של עשרות עðפי מלאכת יד וטכðולוגיות "ðטווערקעראַה דישעריִישל " ðותגיליוב

   429.הðדסת רדיו 428,ייטים ותופרותהמיושמת עבור ח תורת החומרים 427צילום, 426עיבוד העץ,

חומר גלם לחיבור כאðציקלופדיה טכðולוגית וכהזה לשמש  כתב העת יכול ðיםðידוות מגוון הðושאים הזכב

  . תחומי- מילון טרמיðולוגי רב

כה אבעלי מלחוגי ליזום מגעים עם באמצעות קריאות פומביות  כתב העתעורכי  ת ðיסויותר מפעם אח

  .שוואל – , אך למיטב ידיעתיאר שווילðה סופחה לליטבייחוד לאח ,בווילðה

(ראו את  פרס א' מאת שעðות" על "ידיעות :מגיליוðות שוðים יםטקסט הלושש ורגמות המחקר רכיולצ

עבודה ו" 431ליפשיץ ש' " מאתמעשית הðדסת חשמלי לשיטת"קורס  של חלק 430),13בðספח א, איור המקור 

   ð23(.432ספח א, איור ב ותרגום מקור ראו( קארðו מאת ב' ור"כפבטון ב
  

  )מאַכערײַ־זייגער(ת על שעðות  וידיע
 (רעפּאַראַטור) התיקון(אַרבעט־סיסטעם)  השעון. חלקיו ומערכת עבודתðיזם) אַ(מעכ מðגðון

חלק  הוא ,ðיזם)אַמעכ־(זייגערביותר של מðגðון השעון  קאָמפּליצירט)( אחד החלקים החשובים והמסובכים
שהוא  פיההולם/תקין, כ ðד)אַ(צושטלא קל להביא את החלק הזה למצבו שען ל .)טייל־ליðדפּ(ש ציר/קðֶָה[הכולל] 

  חרושת.היצא מבית 
 ילגל )2( ,ðס)אַלאַ(ב ðַדðְוֹד) 1( :טייל)־(גרוðטמורכב משלושת חלקי היסוד  לעקט)פּמאָק־יðדלפּ(ש הציר/קðֶָהערכת 

, באðגלית ðWerkplatteקרא בגרמðית [ה ־פּלאַטעקאָלאָן( פðימיראשי  לוח )3(, ל)אַוו־יðדלפּ(שציר/קðֶָה ה
mainplate[( ,)4 ( איזוןאבן )־שטיין).קאָלאָן  

התותבים הכי קשה  אורחב ðיזוקים פילת השעוןðקלה ביותר או מהמכה הקורה שמ מאודקרובות  עיתיםל
ביא להערכת הציר. במקרה כזה על השען חלקו השðי של  – חדש ילאז ðאלצים להכðיס גל הציר. ילשל גל ן)אַפּ(צ

חברות כמו "סימה", הבשביל שעוðים מתוצרת  השעון. ליטעט)אַ(קווצריך להתאים לאיכות  חדש ילשגל בחשבון
ðדרש. אולם יש מספיק מקרים כשגליל הציר ðיתן להשיג חלקים מוכðים שמתאימים בדיוק למקום ה ,"אומגה"

אין הישן. אבל בשום אופן  פי מידת הגלילאותו על  קן)אָ(טט ולחר מוכרחים, אז לא מתאים במידה שלו
"ðכה": הוא מאבד את להשעון  עשה, מעבודה כזאת ð(האðַט־פֿײַל)בשופין/פצירת יד ) אותו (פֿײַלןלפצור/לשייף 

  הצליל ואת ההילוך המדויק.
) כפועל לאָפּעוועןרקפֿאַ( לסמרר ירות רבההצריך בז – ערכת הצירהראשון של  החלק – בעת הכðסת הגליל לðדðוד

  .(לייטן) להלחים קוראים לזה, אבל בשום אופן לא[הגרמðים] מו שאחרים כרומðיטן) אַ(או 
שום הוא צריך לשבת חזק, בלי  שלתוכו הוא אמור להיכðס. (חלל)הגליל לðֶקֶב דיק) חובה להתאים ðכון את עובי (

ערים של פכזה יש לבחור גודל  כשם עצם) לאָפּעוועןרק(פֿאַ סמרורצורך הלמסמררים. אז  .קלעðיש)אַ(וותðודות 
הסיבובי  כויאבד את הילווהðדðוד  יתמתח של גליל הציר, לא גדול יותר. אחרת יושיתאים את מידות וג)פֿ(

קשה י. אז )וðּגוו־שיðדלפּ(שציר רעות לתפקוד השעון ולאיזון תðודות הלג) פֿאָ(השלכות ל, והדבר יגרום (רוðד־לויף)
  .את דיוק [תצוגת] הזמןאויסרעגולירן) לווסת (גם 

 [של שעון].    יðקטלעך) פּ(אומתפקוד לא מדויק להסיבות את אפרט  מרים הבאים שליבאחד המא
אסור . (שפּיðדל־סיסטעם) ערכת הצירחלקה השלישי של מ –פðימי הראשי הלוח ה יב אתהרכלתור האז מגיע 

 ) כמו שעושיםhellacs באðגלית ,שערלאַק( באמצעות שלאקך לחמם אותו ורצה ווצרכך שילוח הרכיב את הל
מורכב לא הלוח הראשי הפðימי חזק מאוד. אם באופן  צירגליל הכיב על . את הלוח חייבים להר""מומחים

                                                             
  .ð 8193 ,(5אוועמבערטן ð 5 )15טווערקעראַה דישעריִי ".באארבעטוðג- ידיעות וועגן האלץ". א' קאלאדðי, 426
דישער יִי ".: ווי צו קאðטראלירן די אðלאדוðג פון דער קאסעטע"פאכמעðישע עצה פאר פאטאגראפן. י', שור 427
 . 5), 1939אר יאðוטן ð  9 )15טווערקעראַה

טן אויגוסט 1( 22 ייִדישער האðַטווערקער "מאַטעריאַל־קעðטעðיש פֿאַר שðיידער און שðיידעריðס."יפה, ל.ח.  428
1939,( 5-4 . 

 .11-12 ),1939טן יאðואר 1( 8 ער האðַטווערקערייִדיש "טעכðיק.־ידיעות וועגן ראַדיאָ"קאַדושין, הירש.  429
 . 8), 1939ואר פעברטן ð  11 )15טווערקעראַדישער היִי ".כערייאַמ־זייגערידיעות וועגן ". אהרן, פּרעס 430
 . 11-12 ),1939 אויגוסט טן15( 23 האðַטווערקער ייִדישער "עלעקטראָטעכðיק. פֿון קורס סיסטעמאַטישער" ש'. ליפשיץ, 431
 . 8), 1940 רץאמטן 1( 36  ייִדישער האðַטווערקער "בעטאָן־אַרבעט ביי פֿרעסט.". קאַרðאָ, באָריס 432
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במרכז ולא מקבל לט) אַהפֿ(אוי תפיסהאת ה לוחהל הציר, מאבד יבהתאם לעובי הðכון של החלק התחתון של גל
 שטיק)־ðקעראַ(מðגðון העוגן  ,ט)פֿשטי־ðגאַשוופֿ(אויהðפה תðודה/פיðי ה) בין לטאַהפֿאוי־טפֿ(לובחלל  המיקוםאת 

  הולכת לאיבוד. ðג)וּשוו־(רוðדהצידה והתðודה הסיבובית  קðֶָהההציר/ משליך את
ש[במקומה]  (וויðטשðסווערט), רצוי תðשבר זואם אבן  .האיזוןאבן : ערכת הצירשל מכעת ðדון בחלק הרביעי 

המוצמדת בשלאק. אבל אין (שטאָלן)  לא רכה, במקרים מסוימים מותרת אבן פלדה (מעטאַל)תורכב אבן ממתכת 
 ללא ילך לאיבוד. (שליף)והליטוש  ,פðימיהראשי הלוח ה ייחלש, כי מהחום הגבוה (צין)להלחים אותה בבדיל 

   .הראשי הפðימיðגðון העוגן לגלוש ולחלוף על פðי הלוח משב לפין התðודהקשה ליטוש, 
אברהם לואי  ל ידיספירלה של ברגה [שהומצאה עהאו  ,שַׂעֲרָהה – )ספּיראַל(ערכת הציר שייכת גם הספירלה למ

  במאמר הבא. ðדון אתזב. )דאָפּל־האָר(שַׂעֲרָה כפולה  – ]ירהשוויצ Breguetברגה 
  

 במאמר כתוב) schellakוכו' מהמקור ההולðדי  Schellack, בגרמðית hellacs(באðגלית  שעלאַקבמקום 

 . של מספריים' 'לַכָּה שðשמע ביידיש כמושערלאַק 

  
 

  2. המשך פּראַקטיש)(מעשית  טעכðיק)אָ(עלעקטרלהðדסת חשמל  טיש)אַ(סיסטעמשיטתי  (קורס)קורס 
שלðו. הזרם החשמלי מתגלה בפðיðו (חוש) חושים אמצעות איððו מבחיðים ב(עלעקטריש) החשמלי  (שטראָם)בזרם 

אלקטרוליזה  – כימיתתופעה ) 1( שלו: (אויסערלעך)הפעולות החיצוðיות  /(עפֿעקט) רק באמצעות התופעות 
 .)(וואַרעמקייטפעולת חום  – (טערמיש)רמית תֶ תופעה ) 3( ;מאַגðעטיש)תופעה מגðטית ( )2( ;(עלעקטראָליז)

 פֿליסיק)ðוזלי ( ירער)פֿ(דורכמוליך  – (פֿליסיקייט)זרם חשמלי דרך ðוזל מעבירים . כשאðו תופעה/פעולה כימית
 באַשטאðַדטייל)האלקטרוליט למרכיביו (כפועל)  ערלייגןðדאðַפֿאַ( מתפרק, (עלעקטראָליט)אלקטרוליט  ðקראה

 המוליכות טע)אַלפּ(ליד שðי לוחות זעצן זיך) אָפּ(מצטברים/שוקעים  תוצרי הפירוק][ הכימיים. המרכיבים הðפרדים
הזרם, קוראים ðכðס . לאלקטרודה שאליה (עלעקטראָד)אלקטרודות  שðקראות ירðדיק)פֿצו־םאָ(שטרמביאות זרם /

חליף מקומות של הגדות ð. אם 1ראו איור  – ד)אָטאַ(קודה קוראים קט ולזו שהזרם יוצא מתוכה,ד) אðָאַ(אðודה 
המרכיבים הכימיים יחליפו ולהפך, אז  ההיה קטודת האðוד הייתההמובילות זרם, כלומר איפה שקודם לכן 

 ־םאָ(שטרון הזרם כיוון מסוים. ככיו ðושלזרם החשמלי יש מכאן מסיקים [...]גם כן  יהםמקומותאת המצטברים 
, כלומר מתכות ומימן ðעים ף)אָסערשטאַווהשוקעות ומימן (ל) אַ(מעטðחשב הכיוון שבו ðעות המתכות  ריכטוðג)

  ו ðכðס הזרם, כלומר ליד האðודה.בתוצאה מהתפרקות] בכל מקום ש[כבכיוון הזרם. החומרים האלה ðוצרים 
 פלוס – )זיטיוופּאָ(החיובי  ל)פּאָ(קוטב לðו יוצא הזרם שממ (קלעמע)ההֶדֶק הופך ) לאַקוו־םאָשטרליד מקור הזרם (

הקוטב השלילי  –בצבע אדום, ואילו ההדק שאליו הזרם חוזר  Pלטיðית האות ב באַצייכעðען)( מסומןה )פּלוס(
  בצבע כחול.  Nבאות  מסומןה )מיðוס( ), מיðוסטיוואðַעג(
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 ם כזה שכל הזמן משðה את כיווðו, ðקראזר (גלײַכשטראָם). זרם ישר זרם כזה שזורם תמיד בכיוון אחד, ðקרא
  פעולה כימית.יכולת יש  זרם ישררק ל (וועקסלשטראָם). זרם חילופין

  ה הכימית:תופעשל ה מעשיים (אðָוועðדוðג)יישומים 
  .לץ)אַז־לאַ(מעטהמים במלחי מתכות  )כשם עצם (פֿאðַאðַדערלייגן) פירוק 1
  וכו'.(פֿאַרזילבערן) ציפוי כסף (פֿאַרכראָמען), ציפוי כרום ), (פֿאַרðיקלען: ציפוי ðיקל  (גאַלוואðַיזירן)) גִלווּן 2
  (קלישע).ייצור גלופות  – (גאַלוואðַאָפּלאַסטיק)גִלווּן הדפסה ב) 3
  וכו'. (אַלומיðיום), אלומיðיום (עלעקטראָליטיש)אלקטרוליטית ) הפקת מתכות: ðחושת 4
  .ðחושת וכסף עם (וואָלטאַמעטער)מתח -מד –) מעסטוðג־שטראָם) מדידות באמצעות זרם (5

  עלעקטראָמאַגðעטיש).) אלקטרומגðטית (2() מגðטית; 1(. כאן ישðן בעצם שתי פעולות: תופעה מגðטית
המחט המגðטית זרם ישר, אז ðראה כי ו עובר דרכמוליך [חשמל] ש – כשיש לðו מחט מגðטית ולא רחוק ממðה) 1
תלויה , אם כן כיוון ההפוך מקודמו.ראה שהמחט תסטה לðסטה מן המצב שלה. אם ðהפוך את כיוון הזרם, ת

 , משתמשים בכללהמחט של המחט המגðטית בכיוון הזרם. כדי לדעת באיזה כיוון תסטה אָפðּויגן זיך)(הסטייה 
ðו שוחים עם הזרם ומסתכלים על המחט המגðטית, אז הקוטב אש דמיין. Ampèreð [,אותו קבע] המדען אמפר

  . 2איור  –סטה שמאלה יהצפוðי 
, לסירוגין בשðי הכיווðים המחט להסתובבאמורה המחט המגðטית. בעצם, לא תסטה חילופין, הזרם ש באם ðשתמ

  קומה.מהיא לא יכולה לעקוב אחר השיðויים המהירים של הזרם ולכן ðשארת בשלה  (איðערציע)הַהֶתְמֵד  בגללאבל 
אם ðעצור את הזרם, מאַגðעט). (למגðט . ðראה שהברזל הפך 3איור  –סובב עליו סליל וðעביר זרם ð) ðיקח ברזל, 2

; ðראה שהסליל יתðהג כמגðט, ליבת הברזל וðעביר דרכה זרםמגðט. או שðיקח סליל בלי כהברזל לשמש יפסיק 
 קוטביברזל ויהיו לו קוטב צפוðי וקוטב דרומי. אם ðשðה את כיוון הזרם, יתחלפו הקטבים. [מיקומי]  וימשוך לתוכ

: [אם] כלל הבאכדי לדעת איזה קוטב יש לðו, משתמשים באופן שבו מלופף הסליל. בו הסליל תלויים בכיוון הזרם
הקוטב ðמצא של הסליל אðו רואים את הזרם זורם בכיוון השעון, אז (שטערן־פֿלעכע) בהסתכלðו על הצד הרוחבי 

  הדרומי בצד הזה.
) ממסרים 2; (מיðיהםל עלעקטראָמאַגðעט)() אלקטרומגðטים 1( :יישומים מעשיים של התופעה המגðטית

) 4; (חשמלייםר) אָטאַרמפֿאðָסאַ(טרושðאים  שיðע)אַ(מ) מכוðות 3; (אלקטרומגðטיים קט־געבער, רעלע)אðַטאָ(ק
  חשמליים.ט) אַראַפּאַ(טעסט־ מודדים-רב) 5; (טלפון, טלגרף, פעמוðים וכו'

 לבן ואפילועד כדי כך שהתיל מתחיל להת עיתיםהתיל. למתחמם דק,  . כשהזרם עובר בתילרמיתתֶ תופעה 
ומריצים  (איזאָלאַטאָר)מבדדים מותחים תיל בין שðי  הבא. (עקספּערימעðט). בכך ישכðע אותðו הðיסוי להיðתך

זה מתרחש דבר . 4איור  –לא מתוח  זרם חשמלי לאורך התיל. אז ðראה שהתיל מתכופף וðשאר תלוי כמו חבל
  כל מוליך [חשמל] מתחמם מהזרם החשמלי.מכיוון שהתיל התארך בגלל התחממות, כמו כל גוף. מכאן ברור ש

ט) אַראַפּאַ) מכשירי (2; (ðורות –חשמלית כטוðג) ײַלאַ(ב) תאורה 1( :רמיתתֶ תופעה היישומים מעשיים של ה
 צימודים תרמיים), זיכערוðג־(שמעלץכים ðתי )4; (חשמלי (שווייסוðג)) ריתוך 3; (חשמליים ובישול חימום

  ט).אַראַפּאַ־מעסט־טאָהיצדר( בדיקת חוט זוהר מכשירי) 5; (קט)אðַטאָק־רעמקייטסאַ(וו
  

ראשית, הכלל מðוסח באופן מסורבל: הושמטה . מושלם איðו ,שהוצג כאןהסליל  קוטבי איתורלהסבר ה

"כלל להבðה וליישום מאשר יותר , וכיצד "רואים את הזרם זורם"?! שðית, הוא מסובך אםלת הקישור ימ

 Stirnfläche < לעכעפֿ־שטערן יתדייטשמערה מילהה שלישית, .פיזיקהההמופיע ברוב ספרי לימוד  יד ימין"

  .טײַז או פשוט טײַקווערז מילהב השתמשלהיה  אפשרמובðת לרוב דוברי היידיש; במקומה  איðה

אויסרעגולירן, , אויסדאַמפֿן גרמðי:ממקור  )53%ם (המ 78 .מוðחים שוðים 147 שלעיל הטקסטים שלושתב

אðָוועðדוðג, אðָהאַלט, אײַזן־בעטאָן, אוðטערזוכן, יðקטלעך, פּאומ, טפðֿג־שטיאַשוופֿ, אוילטאַהפֿאוי

באַצייכעðען, באַלײַכטוðג, , רומðיטןאַאַרבעט־סיסטעם, אָפּזעצן זיך, אָפðּויגן זיך,  שטיק,־ðקעראַ

, דיק גרוðט־טייל,געבײַדע, גראַד, גאַלוואðַיזירן, גלײַכשטראָם, בעטאðָירוðג, בעטאָן־אַרבעט, באַשטאðַדטייל, 

 טערמיש,, טאַראַפּאַטעסט־טעכðיש, , וועקסלשטראָם, וויðטשðסווערט אָף,וואַסערשט האðַט־פֿײַל,דראָט, 

עלעקטראָליטיש, , סיסטעמאַטישזאַלץ, ־מעטאַלמאַשיðע, מאַגðעטיש, לייטן, , לטאַהפֿט־אויפֿלו

פֿאָרשריפֿט, פֿאַרזילבערן, פֿאַרכראָמען, פֿאַרðיקלען, פֿאַרהאַרטוðג, עלעקטראָמאַגðעטיש, עלעקטריש, פֿאָלג, 

קאðָטאַקט־געבער, קאָמפּליצירט, , ן־שטייןאָלאָקצאַפּן, צושטאðַד, צין, , פֿליסיק, פֿליסיקייטפֿוג, פֿײַלן, 

שטערן־פֿלעכע, שטראָם, שטיץ, שווייסוðג, רעפּאַראַטור,  ,ðגוּרוðד־שוו רוðד־לויף,קלעמע, קלימאַטיש, 

זיכערוðג, ־שמעלץ, לאַיðדל־וופּששליף, שלאַק, ריכטוðג, ־שטראָם, קוואַל־שטראָם, מעסטוðג־שטראָם

איðערציע,  :)14%( לטיðי ממקור ð ;21גוּיðדל־שוופּש, שפּיðדל־סיסטעם, לעקטפּמאָיðדל־קפּשטייל, ־יðדלפּש
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אַל, אָרמððיזם, אַמעכמיðוס, טראðַספֿאָרמאַטאָר, טעמפּעראַטור, אַרמאַטור, אַפּאַראַט,  אַלומיðיום,

 צעמעðט,פּראָצעס, פּראַקטיק, פּלוס, עפֿעקט, עקספּערימעðט, פּאָזיטיוו, פּאָל, עלעמעðט, טיוו, אðַעג

 קלעðיש,אַוו־אַפּאַראַט, מעסט־היצדראָט): 10%מילים מקוריות ביידיש ( 14; קורס קאðָסטרוקציע,

 וכשם (כפועל פֿאðַאðַדערלייגן ðיזם,אַמעכ־זייגער מאַכערײַ,־זייגער, קטאðַטאָרעמקייטס־קאַ, וורעמקייטאַוו

 שטאָלן, קאָלאָן־פּלאַטע, ,(כשם עצם) פֿאַרקלאָפּעווען ,פֿאַרהאַרטעווען, פֿאַרפֿריר־האָריזאðָטעצם), 

 עלעקטראָטעכðיק, עלעקטראָד, מעטאַל, מעטאָד, מאַגðעט, אðַאָד, :)7%( מקור יווðימ 10; צופֿירðדיק־שטראָם

באַלאðַס, איזאָלאַטאָר, : )7%( ממקור צרפתי 10; קאַטאָד עלעקטראָמאַגðעט, עלעקטראָליט, עלעקטראָליז,

: )6%( תמרוסי 9; רעלעקלישע, קוואַליטעט, פּלאַטע, ספּיראַל, מעטער, ), tôleטאָל (בשפת המקור בעטאָן, 

, אך צורתה ביידיש מרמזת על presenningבהולðדית  מילה(מקור ה ברעזעðטאָפּילקעס,  ,אַלובקעאָפּ

 סוואַיע, קן,אָט ,)проводник- (תרגום בבואה מ דורכפֿירער, גאַלוואðַאָפּלאַסטיק ),брезентמרוסית  שאילהה

אחת  מילה; שערלאַקמהולðדית: מילה אחת ; חלל, חוש :תמעברי 2; (כפועל) פֿאַרקלאָפּעווען ,פּראָגאָן

   .)Volta(משם המדען שהמציא את המכשיר  וואָלטאַמעטער: תמאיטלקיאחת ; וזשוויר: תולðימפ

  ות:קרייעמסקðות 

הממוצע רחוקים מ איðםממקורות שוðים  מיליםי השיעורמאוזן, די  כתב העתההרכב האטימולוגי של  א.

לפי עקרון שðלאומיות בי מיליםהושג בעזרת הגבוה  שיעורהדופן: צרפתית (ה. שðי יוצאי לספרות המדעית

  .מעט יחסית, שבתקופה ההיא השפיעה על היידיש ואðגליתזמðית) - החפיפה יכלו להגיע ממספר מקורות בו

 .מתוארה יידיש ישðן הרבה מורכבות שצורתן משקפת את תחכום הðושאהמילים המקוריות בבין . ב

  ליטאית. – השפה המקומית ה שלבðיגוד לספרות שפורסמה ברוב האזורים, כאן אין בכלל השפעג. 
  

ביידיש ששילבו את רבים בברה"מ כתבי עת ועיתוðים  הופיעו 20- של המאה הבשðות העשרים והשלושים 

  ה הקומוðיסטית עם סוגיות טכðולוגיות של עובדי תעשייה, מלאכה וחקלאות.הסברה

תכן י. יחייטותב עסק('המחט של פלדה') ש די שטאָלעðע ðאָדלעת הבחרקוב כתב  הופיע 1939-1928בשðים 

, האחד: האדומה')('המחט  דלאָדי רויטע ð – ההשðי כתבי עת ðשאו שם ז 'בן פלדה'. – ששמו רמז על סטלין

(?) מטעם  1932-1931; השðי יצא בשðים 1930-1924בשðים  מיðסקראה אור ב איגוד חייטי בלארוס, ןבטאו

כתב  בחרקובהופיע  1934-1932בשðים  קראיðה.בעיר ויðיצה שבאו בגדיםלייצור  מפעלצוות העובדים של ה

(משרד החקלאות) של  מערדאָלקפֿאðָם של בטאו – ')ות('לשלוט בטכðולוגי באהערשð די טעכðיק חודשי עת

   .(מרכז  הקולחוזים האוקראיðי) אוקרקאלווירטצעðטערהרפובליקה האוקראיðית הסובייטית ו

 מלאכה הקשורים בעðפיכתבי עת ועיתוðים  עוד כמה מוזכרים 433קðדל ליקסשל פ ההיסטורי בספרו

 , גם הם גדושי התעמולה20- וטכðולוגיה שהופיעו בברה"מ בשðות העשרים והשלושים של המאה ה

כפי  םפרסוממקומות את אפרט רק את שמותיהם וðבצר ממðי לאתר את גיליוðותיהם, ו היותהסובייטית. 

שהתברר שלפחות מאחר ( ים סטטיסטיים כללייםלסיכומ מבלי להכðיסם לעת עתה , אךשצויðו אצל קðדל

('טריבוðה של סðדלר'),  טריבוðע־שוסטער :)זה עיתון אחד פורסם ברוסית ולא ביידיש כפי שðטען בספר

  .('פוזמקאית'), ויטבסק, בלארוס ארבעטערן־קןאָז , מיðסק;('קול החייט') שטימע־דערײַדי שð חרקוב;
  

ðפורסם  1956-1896 יםבשðטיðוהמתכת איגוד המקצועי היהודי למעבדי העץהשל  כתב עתה בבירת ארג 

 כלל, ספוז'ðיקוב רשוןבמשך עשורים ערך הסופר ג, שהזה כתב העת). 'העץ תעשיין'( האָלץ־איðדוסטריאַל דער

מטעם  .החומר המקצועי ðדחף לשוליים; , ידיעות רשמיות, ברכות ופרסומתשל ספרות יפהðרחבים  יםמדור

  434.שðתוןגם  20- של המאה ה ארבעים והחמישיםבשðות ההופיע ס איירס בבואðו אותו האיגוד

                                                             
433 386., Tom 3 sobytiy. iKniga vremyon  ’.Kandel 
זן־איðדוסטריאַלן אין ײַפאַראיין פון האָלץ־ און א ."דער האָלץ־איðדוסטריאַל"יאָר־אויסגאַבע פון חודש־זשורðאַל  434

ð1956-1941, ס־איירעסאָבוע .(?) 
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ðי (יידיש/צרפתית) - דו כתב עתבצרפת ראה אור  1968-1933 יםבשðטלשוðַמייצר  דער טריקאָ־פֿאַבריקא')

  435.דברי סריגהמייצרי של  האיגוד המקצועי היהודי מטעםדברי הסריגה') 

המספיק  חודשיה עתהכתב  יורק- ðיומדיðת שב אðסימחרדית - היהודית בעיירהמופיע  2005משðת החל 

חרדית, העדה הבðי  –קהל היעד שלו  לעðייðי רפואה ובריאות. קריעמוקדש ב. הוא )'תון מספקיע'( גאזעט

למשל,  פועל במגזר החרדי בארה"ב.ש"המספיק" פרטי הארגון ה על ידימתפרסם הוא לרבות ðכים. 

מצריכת על הðזק מאמרים  כוללת, חדשות מגווðות מלבד 436,)33 ראו ðספח א, איור( 2018מהדורת יðואר 

   יפטרות מהעודף במשקל.העל דרכי הו בריאותהביטוח בתחום  מחשב מוןסוכר, על פיתוח יישויתר של ה

  

  
                                                             

 .ð ,1933-1968טןאַבריקפֿאַ־אָטריק דישעיִי וןפֿ: צערקל ריזפּאַ. ðטאַבריקפֿאַ־אָטריקדער  435
 ). 2018יאðואר /  טבת תשע"ח( 155 המספיק גאזעט משל:ל 436
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  ðזק מ"סוכר"המחקרים על תעשיית הסוכר שðים ארוכות הסתירה 

באוðיברסיטת קליפורðיה חשפו מסמכים חוקרים  [...] חדשות "מתוקות" עבור תעשיית הסוכרעוד לא 

שלכות בðוגע לתעשיית הסוכר מחקרים הזמיðה  20- של המאה השישים היסטוריים שמראים כי בשðות ה

. ןאותוהשתיקו קברו [המזמיðים] של אכילת סוכר על ורידים ועל בריאות הלב. אבל כשהתוצאות הגיעו, 

היא שילמה לחוקרים בעד פרויקט  1968. בשðת מדובר בקבוצת יצרðי הסוכר שðקראת "איחוד הסוכר"

  השפעת צריכת סוכר על בריאות הלב.עðיין עצום המיועד לגלות את האמת ב

המחקרים בוצעו על בעלי חיים תוך שימוש באמצעים ðכבדים. אבל כשהחוקרים התחילו להסיק מסקðות 

קבוצת היצרðים שמה סרטן,  סוכר לגרום לא רק למחלות לב אלא גם לסוגים מסוימים שללפיהן מסוגל 

  יו.ממצאעולם לא פרסמה את מבמהירות קץ למחקר ו

משחק שום תפקיד בגרימת עודף המשקל, סוכרת או מחלות  איðותעשיית הסוכר טועðת כבר מזמן שסוכר 

  לב, אף על פי שמחקרים רבים של חוקרים עצמאיים מראים את ההפך.

שזהו "אוסף  ו"איחוד הסוכר" את כל הדיווח באומרש הכחיבהצהרה שפורסמה על רקע הסערה שðגרמה, 

אðשים  על ידישðה, והדבר בוצע ומומן  50של ספקולציות והשערות לגבי האירועים שהתרחשו לפðי מעל 

תעשיית הסוכר. אכילת סוכר במיðון ðורמלי מהווה חלק מאורח [במובן שלילי] וארגוðים שידועים כמבקרי 

  החיים המאוזן".

 50המסמכים שזה עתה ðחשפו הם בðי שהגם כי  טוען, ð"להגלאðץ, פרופסור באוðיברסיטה ד"ר סטðטון 

להגן על [המחפשת] שðה, הם חשובים משום שמצביעים על אסטרטגיה רבת השðים של התעשייה 

מים רהאיðטרסים הכלכליים שלה באמצעות ההתעלמות מהðזקים האפשריים מצריכת סוכר, הם מ

טקטיקה תילים את המחקרים שמסוגלים לשרת את הכיס שלהם. זוהי גם משו ציבורומטעים את ה

     תעשיית הטבק.על ידי שðים רבות במשך המיושמת 

בחשאי מðכ"ל של "איחוד הסוכר" שילם הטיימס" על מסמכים שגילו כי  יורק- ðיו"הדיווח לפðי כשðה 

עðייðי תזוðה של הממשלה מומחה הראשי ללמאוחר יותר מוðה לשðי חוקרים בעלי השפעה (אחד מהם 

יל את מלוא טמרעיש שממזער את הקשר בין סוכר ובריאות הלב ומ דוח 1967- הפדרלית) כדי שיפרסמו ב

  האשמה על שומðים רוויים...
  

 בצד(מוðחים אðגליים שמובאים בתעתיק  זההן גיליוכל הבמופיעות המקצועיות ש מיליםרשימת הלהלן 

מן " יידישה ותמילכמן הסתם חשיב אותם הלא  כתב העת ך, כי עורזו האðגלי איðם כלולים ברשימהמקור ה

   :)"המðיין

המספיק מ מילה
בכתיב גאזעט 

  אָוויִי

חלופות ðפוצות (אם ישðן)   תרגום עברי  מילהה קורמ

  ןקורותיהומ

  )вена וועðע (רוסי  וריד Ader גרמðי  דעראָ

 ממרכיבים ביידיש מקורית מילה  איבערבליק

  גרמðיים
  )sichtberÜבערזיכט (גרמðי אי  סקירה

(ðטייה ל)עודף  כð"ל  גיקייטאָאיבערוו
  משקל

  

    עודף משקל כð"ל  איבערוועג

בעל עודף  כð"ל  גיקאָאיבערוו
  משקל 

  

שדרך פולðי  ייתכן, isolationצרפתי   לאַציעאָאיז

izolacja  או רוסיизоляция   

 );Isolierung(גרמðי  לירוðגאָאיז  בידוד
); Absonderung (גרמðי פּזוðדערוðגאָ

    )Abscheidung(גרמðי  אָפּשיידוðג
מילה יעדיק (פּעהדיק, משפּהש  בעל השפעה   einflußreich גרמðי  ךײַלוסרפðֿײַא

עברי  מקורית ביידיש ממרכיבים
  קיף (עברי)תּוגרמðי); 
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מערכת  immune systemאðגלי   אימיון סיסטעם
  החיסון

(גרמðי  אימוðסיסטעם
Immunsystem(  

שדרך  ייתכן, industria טיðיל  איðדוסטריע
  ndustrieI או גרמðית צרפתית

    תעשייה

הדומה  תחלופי הגייה( איðזשעðיער  מהðדס  ingénieur   צרפתי  איðזשעðיר
  רוסית)ל

 ,מאומץ לטיðי גזעמintensif צרפתי   איðטעðסיוו

  איðטðסיבי

  

  )תאðגליתשמו"ץ על בסיס ( איðטערðעץ  מִרְשֶׁתֶת  internet  אðגלי  איðטערðעט

כולל/ מכיל/   לטיðי  איðפֿאָרמאַטיוו
  עתיר מידע

  

    זיהום  infectio  לטיðי  איðפֿעקציע

 איריטעיבל
  באַועל סיðדראָם

תסמוðת המעי   irritable bowel syndromeאðגלי  
  הרגיז

  

    חלופי  לטיðי גזעמ alternatifצרפתי   אַלטערðאַטיוו

ים גזעצירוף מ Allergieגרמðי   אַלערגיע
  ἄλλος + ἔργονיווðיים 

אלרגיה, 
 רגישות

   (לחומר)

  

 الكحلממקור ערבי ( alcoholלטיðי   אַלקאָהאָל
   'אðטימון, כחל')

כוהל, 
  אלכוהול

דרך רוסית  spiritus (לטיðי  ספּירט

спирт(      
  )Antikörper(גרמðי  אðַטיקערפּער  ðוגדן antibodyאðגלי   אðַטיבאָדי

 שדרך ייתכן, enquêteצרפתי   ðקעטעאַ

 анкета רוסית או ankietaפולðית  
  )Fragebogen(גרמðי  פֿרעגבױגן  שאלון

אסטמה,   σθμαἆ יווðי   עאַסטמ
  קַצֶרֶת

  

יישום,  application אðגלי  אַפּליקאַציע 
  יישומון

  

, ðיתוח, מבצע  ationoperלטיðי   אָפּעראַציע
  פעולה

ðג (גרמðי); אַג –לא רפואי  הקשרב
  ) actioקציע (מלטיðית אַ

 לðתח לטיðי גזעמ perierenoגרמðי   אָפּערירן

  (כירורגית)
  

 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים  ירברעðגעןאַפֿ
  גרמðיים

 משובש(גרמðי  לעקןפðּטאַ  לחשוף
entblößen( ;פֿאויðגרמ) י דעקן

aufdecken(  
 לוס (גרמðיפðֿײַעה (עברי); אפּהש  השפעה affect אðגלי  עקטאַפֿ

Einfluß(  
לטיðי  < arthritisלפי הגייה אðגלית   אַרטרײַטיס

  יווðי גזעמ
דלקת 

  מפרקים
  )משובש(לטיðי לא  אַרטריט

    טיפול    Behandlungגרמðי  ðדלוðגאַהאַב

צרפתי   גזעמ balanciertגרמðי   ðסירטאַלאַב
balance 'ייםðמאז' > 

  'בעל שðי כפי מאזðיים' bilanx לטיðי

    מאוזן

חיידק,     bacteriumלטיðי  באַקטעריע
  בקטריה

  )microbeמיקראָב (צרפתי 

    לחץ דם  Blutdruckגרמðי   דרוק־בלוט

); Blutungבלוטוðג (גרמðי   דימום     blooding משובש אðגלי  בלוטיðג
מילה מקורית ביידיש בלוטיקוðג (

  עברי וגרמðי) ממרכיבים
    עיוורון Blindheit משובשגרמðי   בליðדקייט

דלקת  bursa תלטיðי < bursitisאðגלי   בערסײַטוס
  אמתחת
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 < glaucoma לפי הגייה אðגלית   גלוקאומע
   γλαύκωμα יווðי

, גלאוקומה
  בַּרְקִית

  )משובשמע (יווðי לא אָוקאַגל

 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים  געפֿוðס
  גרמðיים

בכתיב שוðה);  מילהגעפֿיðס (אותה   גילוי, תגלית
  )Entdeckungאðַטדעקוðג (גרמðי 

מצופה /כולל gezuckertגרמðי   געצוקערט
  סוכר

  

ðגלי   טגרעðאgrant ק, מלגהðמע ,
  תמיכה

); subventioסובוועðץ (לטיðי 
); stipendiumסטיפּעðדיע (לטיðי 

 )Stütze(גרמðי  צ(ע)שטי
  יווðי < diabetesלפי הגייה אðגלית   דייעביטיס

διαβαίνω   

  )משובש(יווðי לא  בעטאַדי  , סכרתסוכרת

מילה מקורית ( לידישקייטאַאיðוו  ðכות disability אðגלי  דיסעביליטי
  לטיðי וגרמðיים) ביידיש ממרכיבים

    דיאטה  δίαιτα יווðי  דיעטע

פרט, פריט;   détailצרפתי    דעטאַל
חלק 

  (מהמכוðה)

רט (עברי), פּ – במובן עיוðי
); Einzelheitאייðצלהייט (גרמðי 

  )Teil(גרמðי טייל  –במובן טכðי 
; אגף, מחלקה        divisioמשובש לטיðי  דעוויזיע

  האוגד
דיוויזיע ); Abteil(גרמðי אָפּטייל 

  )משובש(לטיðי לא 
צרפתי  שדרך ייתכן, lis adentלטיðי  דעðטאַל

dental  
שיðי, של 
  שיðיים, דðטלי

ðי  - ןאָ, צ- צייðגרמ)-Zähn; גזעכאן ה 
 מיליםחלק ראשון של כמשמש 

  מורכבות)
שדרך  ייתכן, depressioלטיðי   דעפּרעסיע

      depression צרפתית
   וןדיכא

    הורמון ρμάωὁיווðי   האָרמאָן

 hypoglycemia לפי הגייה אðגלית  הײַפּאָגלײַסימיע

  μαἷα + γλυκύς + πόὑ יווðי  <

היפוגליקמיה, 

  תת סוכר בדם

; )משובשהיפּאָגליקעמיע (יווðי לא 
מאðַגל פֿון צוקער אין בלוט (תיאור 

  גרמðי)ממקור  מיליםהמושג ב
, עילמויעיל,   hilfbarגרמðי מיושן   הילפֿבאַר

  מסייע

 ;)effectivus(לטיðי  עקטיוופֿע
(ביðוðי פועל של ווירקן  ווירקðדיק

; )wirkenגרמðי  < 'לפעול, להשפיע'
מילה מקורית ביידיש העלפֿיק (
  גרמðיים) ממרכיבים

  )Erklärung(גרמðי  דערקלערוðג  הסבר  עברי  הסבר

 healthלפי הגייה אðגלית   איðשורעðס־העלט

insurance  

ביטוח 

  ותבריא

מילה מקורית ־פֿאַרזיכערוðג (געזוðט
 ־געזוðט, גרמðיים) ביידיש ממרכיבים

מילה מקורית ביידיש סטראַכירוðג (
 רוסי וגרמðי) ממרכיבים

 < vaccineית צרפתלפי הגייה   וואַקסין
   vaccinusלטיðי 

לפי הגייה גרמðית מאותו קציðע (אַוו  תַרכִּיב
  לטיðי)ה גזעה

 דיש ממרכיביםמילה מקורית ביי  וואַקסיðירן
או שיבוש של  לטיðי/אðגלי וגרמðי

  ור שמאלי)טוואַקציðירן (ראו 

 vakzinieren(גרמðי  וואַקציðירן  לחסן
  )לטיðי גזעמ

מַראֵה חזון;   visioלטיðי   וויזיע
  תַעֲתוּעִים

תרגום בבואה מרוסית זעוðג (

видение ייםðבאמצעות רכיבים גרמ ( 
מילה מקורית ( ווירקעוודיקייט ילותיע Wirksamkeitגרמðי   ווירקזאַמקייט

גרמðיים  ביידיש ממרכיבים
מילה ( עקטיווקייטפֿע וסלאבי);

לטיðי  מקורית ביידיש ממרכיבים
מילה מקורית וגרמðי); העלפֿיקייט (

  גרמðיים) ביידיש ממרכיבים
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: מילה מקורית ביידיששוויðדל (אָפּק  סחרחורת  לטיðי < vertigoלפי הגייה אðגלית   ווערטיגאָו
בתוספת   Schwindelרמðי ג

  'ראש') טאוטולוגית
מילה מקורית ביידיש ( זעיִק  ðראה לעין sehbarגרמðי מיושן   ראַזעב

 אðָזעעוודיק );גרמðיים ממרכיבים
 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים(

 גרמðיים וסלאבי)
שדרך  ייתכן, tabulettaלטיðי   טאַבלעט

  Tabletteגרמðית 
טבליה, כדור, 

  גלולה
 (לטיðי, דרך פולðי טאַבלעטקע

 tabletka   או רוסיтаблетка(  
   טקטיקה  τακτικός  יווðי   <   tactica   לטיðי קטיקאַט

 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים  טוישוðג

 גרמðיים

 ;)Änderung(גרמðי  עðדערוðג  , חילוףשיðוי
 );Veränderung (גרמðי רעðדערוðגפֿאַ

 אויסטויש );Tausch (גרמðי טויש
 וועקסלוðג); Austausch (גרמðי

 איבערבײַט );Wechslung(גרמðי 
 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים(

  גרמðיים)
); Starrkrampf(גרמðי  שטאַרקראַמף  צַפֶּדֶת, פַּלֶּצֶת לטיðי < tetanusאðגלי משובש    טעטיðוס

 )столбнякסטאָלבðיאַק (רוסי 
ðדעðגלי  טוסײַטעðא tendonitis/tendinitis  >גזע 

  tendoלטיðי 
    דלקת גידים

יווðי  < therapeutic משובש אðגלי  יודיקאַפּטער
θεραπευτής   

 שלתרפויטי, 

רפואה 
  פðימית

יווðי עם סיומת  גזע( טעראַפּעווטיש
  גרמðית)

טיפול רפואי;    πείαᾰθερ  יווðי < therapyאðגלי   טעראַפּי

רפואה 

  פðימית

); משובש(יווðי לא  טעראַפּיע
); dlungBehanאַהאðַדלוðג (גרמðי ב

); Heilung(גרמðי מיושן  היילוðג
  )curatioקוראַציע (לטיðי 

דרך ,  θεραπευτής (יווðי טעראַפּעווט  רופא פðימי  therapistאðגלי   טעראַפּיסט
ו/או רוסי    therapeutתעתיק גרמðי

терапевт(  
יווðי   <  chronischגרמðי   כראðָיש

χρονικός  
    כרוðי

    מחלת ליים  lyme diseaseאðגלי   לײַם דיזיז

 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים  ברעðעðיש־מאָגן
 גרמðיים

דלקת קיבה, 
  גסטריטיס

  )gastritis(לטיðי סטריט אַג

    לתחמן  לטיðי גזע < manipulierenגרמðי   ולירןפðּיאַמ

    מַסִיבִי massivגרמðי   סיוואַמ
 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים  פֿאָרשער־מוח

  עברי וגרמðי
    חוקר מוח

 );Krankheit (גרמðי ðקייטאַקר  מחלה  עברי  ; מיחושהמחל
על  מילה מקורית ביידישקרעðק (

  גרמðי) בסיס
 < migraineלפי הגייה אðגלית   מייגרעין

  μικρανίαἡיווðי  <צרפתי 

מיגרðה, 
צדעת, צִלְחָה, 

  צַלְחִית

  ) משובשמיגרען (צרפתי לא 

   מיðימום  minimum לטיðי מיðימום

    למזהר  לטיðי גזע < minimisieren גרמðי  מיðימיזירן

  שיטה (עברי)  שיטה, מתודה  μέθοδος  יווðי  מעטאָדע

לטיðי  < mental לפי הגייה אðגלית  מעðטל
mentalis  

, פסיכיאטרי
 ðפשי

 סיכישפּ); משובשל (לטיðי לא אַמעðט
  )ψυχή יווðי גזע < psychisch(גרמðי  
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מðיסקוס,      μηνίσκοςיווðי מעðיסקוס
 סהרון

 ðיסק (צורה מקוצרת כמו ברוסיתמע

мениск(  
ðָי  לגפֿאָכאðגרמ  Nachfolge  'ויב'ירושהðשי 

  משמעות 
מילה מקורית ביידיש בײַ־דערשײðַוðג (  תופעת לוואי

  גרמðיים) ממרכיבים
); Ernährungדערðערוðג (גרמðי  תזוðה  Nährungגרמðי   ðערוðג

 מילה מקורית ביידישזוðג (פּײַשאַב
  ים גרמðיים)צורðמ

  )Zugabeצוגאָב (גרמðי  תוסף, תוספת  supplementumלטיðי   ופּלעמעðטס

   תקן  стандартרוסי  > standardאðגלי   סטאðַדאַרט

    אסטרטגיה  στρατηγίαיווðי   טעגיעאַסטר

  )Bauבוי (גרמðי   מבðה  raūstructלטיðי   סטרוקטור

דְּחָק, עָקָה,   stressאðגלי    סטרעס
 סטרס

  

צרפתי או גרמðי  > signumלטיðי   סיגðאַל
Signal 

, (מין זכר) אות
  איתות

  )Zeichenצייכן (גרמðי 

    תסמוðת    συνδρομή יווðי  סיðדראָם

תסמין,   σύμπτωμαיווðי   םאָטפּסימ
  סימפטום

  

סעטשורעיטעד 

  עטðספֿ

(אולי  תמשובש תאðגלילפי הגייה 

    aturated fatss בגין טעות דפוס)

שומðים 

  רוויים

 ה מרוסיתואבב (תרגום ðגעזעטיקטעאָ

насыщенные  יםðבאמצעות צור
 (גרמðי טורירטעאַס /גרמðיים)

saturierte > י גזעðלטי satur( ֿעטסןפ 
מצורðים  מילה מקורית ביידיש(

  גרמðיים)
לטיðי  גזע < Sensitivitätגרמðי   סעðסיטיוויטעט

sensus  

  );Fühlbarkeit (גרמðי רקייטאַילבפֿ  רגישות
ביידיש מילה מקורית פֿילעוודיקייט (

  וסלאבי) גרמðיים ממרכיבים
  - עðדאָקריðאָלאָ

  דזשיסט
 יווðי  <    endocrinologistאðגלי 

  λόγος  + κρίνω + νδονἔ  

  )לא משובש (יווðי עðדאָקריðאָלאָג  אðדוקריðולוג

 < enzyme לפי הגייה אðגלית  עðזײַם
  νζυμοέ יווðי

  )משובשלא (יווðי  עðזים  אðזים

קס רפלו  efluxacid rאðגלי   עסיד ריפֿלאַקס
  ושטי- קיבתי

 

, חרדה, דחילה anxietyאðגלי   עðקזײַעטי

  דאגה

; )Unruhe(גרמðי משובש  אומרו
(גרמðי  רגטקייטאָזאַב

Besorgtheit(; ישאַבðגעðי  דרעðגרמ)
Bedrängnis(; (עברי) דאגה  

  יווðי < eczema לפי הגייה אðגלית  עקזימע  
κζεμαἔ    

  )משובשלא  (יווðי  עקזעמע  גָּרָב, אֶקְזֵמָה

    קיום  existentiaלטיðי   עקזיסטעðץ

שדרך  ייתכן, expertusלטיðי   עקספּערט
  expertאðגלית 

); lisāspeci (לטיðי ליסטאַעציפּס  , בקיאמומחה
בקיא  );Fachmann(גרמðי  ןאַכמפֿאַ

  (עברי) 
    חיובי  positivusלטיðי   פּאָזיטיוו

; ðווט טייס  piloteצרפתי   פּילאָט
 פירוש(כאן ב

  השðי)

מעוּות);  Fliegerפֿליִער (גרמðי 
  )Regulierer(גרמðי  רעגולירער

 + ψυχή יווðי < psychiatre צרפתי  פּסיכיאַטאָר
ατρόςἰ  

ðפוץ  – (איות חלופי פּסיכיאַטער  פסיכיאטר

  יותר)

   פרוביוטיקה  מרכיבים לטיðי ויווðימ גרמðי  פּראָביאָטיק
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 + προ יווðי < erogrammpצרפתי   פּראָגראַם
γράμμα 

, תוכðית
  תוכðה

  

שדרך  ייתכן, ductumōprלטיðי   פּראָדוקט
   Produkt גרמðית

  )fabricatus פֿאַבריקאַט (לטיðי מוצר

    פרוטוקול  πρωτόκολλονיווðי   פּראָטאָקאָל

שדרך  ייתכן, ojectusprלטיðי   יעקטאָרפּ
 ktjeProגרמðית 

    פרויקט

מצורðים  מילה מקורית ביידיש  פּראָצעסירן
  גרמðיים

(תרגום בבואה איבערארבעטן   לעבד

באמצעות  перерабатывать מרוסית
  צורðים גרמðיים)

    מצגת  praesentatioלטיðי   פּרעזעðטאַציע

    תקדים- חסר präzedentlosגרמðי   זאָפּרעצעדעðטל

לטיðי  < fabricant צרפתי  ðטאַבריקפֿאַ

fabricans  

 Industrielle (גרמðי איðדוסטריעלער  תעשיין
 כןיית, industriaטיðי שðגזר מל  

  )Industrieשדרך צרפתית או גרמðית 
 מילה(צורת חיבה/הקטðה מה שוועמל  פטרתפטריה,   לטיðי < fungusלפי הגייה אðגלית   פֿאðַגוס

  Schwammם שðשאלה מגרמðית אָשוו
שðוצרה באðלוגיה עם  ייתכן, 'ספוג'

грибок רוסי(  
 ðירוðג (גרמðיאָפֿוðקצי  תפקוד functioningאðגלי   פֿאðַקשעðיðג

tionierungFunk(   
    גורם factorלטיðי   פֿאַקטאָר

  קאָמוðיקאַציע (לטיðי)  , קישורקשר  Verbindungגרמðי   רביðדוðגפֿאַ

 משובש Apothekeגרמðי מ( אַפּטייק  מרקחת- בית pharmacyאðגלי   סיאַרמפֿאַ
 רוסית או apteka פולðית הבהשפע

аптека(  
מצורðים  מילה מקורית ביידיש  פֿאַרðעם

  גרמðיים
 ðעם (תרגום בבואה מרוסיתאַרומ  קףיה

 объём   (ייםðים גרמðבאמצעות צור  
 להחזיק/ verfügenגרמðי   פֿאַרפֿיגן

  לאחוז ב
  )vermögen(גרמðי   פֿאַרמאָגן

 מילה מקורית ביידיש ממרכיבים  פֿאַרקילעכץ
  ועצמי גרמðיים

מילה מקורית ביידיש ( פֿאַרקילוðג  הצטððות
  גרמðיים) ממרכיבים

    חוקר herForsc   גרמðי  רשערפֿאָ

קידום,  Fortschritt גרמðי  פֿאָרשריט

  התקדמות

; )progressus (לטיðי פּראָגרעס
מילה מקורית פֿאָרויסלויפֿוðג (

  מצורðים גרמðיים) ביידיש
בסיסי, יסודי,   fundamentalisלטיðי   פֿוðדאַמעðטאַל

 קרייע
ðית אגרמה מילהה(מ גרוðטיק

 כיום ðמצאתש grundigה עתיקה
; )בשימוש בשפות סקðדיðביות

  )gründlich(גרמðי  גריðטלעך
   לתפקד funktionieren גרמðי פֿוðקציאðָירן

תפקיד,    functio לטיðי  פֿוðקציע
  פוðקציה

  

הולðדי  < Grippe(גרמðי  גריפּע  שפעת fluאðגלי   פֿלו
griep(צðפֿלועðאי ;)(איטלקי ע)י 

influenza( 
    ðוזל  Flüssigkeitגרמðי   פֿליסיקייט

על  מילה מקורית ביידיש( קעמערל תא   cella לטיðי <   Zelleגרמðי   צעל
  מער)אַבסיס צורת חיבה/הקטðה של  ק

    תיאום   coordinatio לטיðי  קאָאָרדיðאַציע
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הַכָּרðִָי,   cognitivusלטיðי  קאָגðיטיוו
  קוגðיטיבי

מילה מקורית ( דערקעðטעðישלעך
  מצורðים גרמðיים) ביידיש

 סוג, דרג,   κατηγορίαיווðי   קאַטעגאָריע
  דרגה

  

    ועידה  confercio  לטיðי  ערעðץפðֿקאָ

כמוסה,  capsula  לטיðי  קאַפּסול
  קפסולה

בברה"מ היה בשימוש (קאַפּסולע 

  )капсула כמו ברוסית ,זהאיות חלופי 
רפּעל טוðעל אַק

  סיðדראָם
תסמוðת   carpal tunnel syndromeאðגלי 

מðהרת שורש 
  כף היד

  

 < qualite עתיק צרפתי  ליטעטאַקוו

    qualitasלטיðי
  איכות (עברי)  איכות

לטיðי   < quantiteצרפתי עתיק   ðטיטעטאַקוו
quantitas  

 מילה מקורית ביידישצאָליקייט (  כמות
  מצורðים גרמðיים)

שדרך גרמðית  ייתכן, κλινική יווðי  קליðיק
Klinik 

בית חולים, 
  מרפאה

 

  ־קעיר
  קאָאָרדיðירער

מרכיבים  מילה מקורית ביידיש
 וגרמðי לטיðי , אðגלי

    הסיוע מתאם

 תטיðימל cancer  לפי הגייה אðגלית  קעðסער

   

; ) rakאו פולðי рак (רוסי קאַר  סרטןמחלת ה
 < ð Kanzerצער (גרמðיאַק

  ) cancerלטיðי
  )Krankheitקראðַקייט (גרמðי   מחלה  גרמðי גזעמ מילה מקורית ביידיש  קרעðק

    קריטי kritischגרמðי   קריטיש

    תגובה eactiorלטיðי    קציערעאַ

לטיðי   < reduzierenגרמðי   רעדוצירן

reducere  

להפחית, 

להקטין, 

 לצמצם

; )verkürzen (גרמðי פֿאַרקירצן
(גרמðי משובש  פֿאַרמיðערן

vermindern(יקערןðפֿאַרוויי ; ) מילה
  מצורðים גרמðיים) מקורית ביידיש

רומעטויד 
  ארטרייטוס

    rheumatoidלפי הגייה אðגלית

arthritis > י גזעðי ולטיðים יוו  

דלקת 
מפרקים 

ðית)ת(שיגרו  

מילה ( רטריטאַטישער אַרעוומ
 ולטיðי ייווð יםגזעמ מקורית ביידיש

  )ותוולא עש
 שדרך ייתכן; resultatumלטיðי   טאַרעזולט

  зультатре  רוסי או résultatצרפתי 

 , סך־הכּלועל־יוצאפּ – במובðים שוðים  תוצאה
  (עברי)

 רעסטלעס לעג
  סיðדראָם

תסמוðת   restless legs syndromeאðגלי 
הרגליים 

  חסרות מðוחה

  

אðגלי  רכיבמ מילה מקורית ביידיש  רעפֿלעקטירן
reflect גזר שðיתðמלטי reflectere ,

  ומוספית גרמðית  

 מילה מקורית ביידיש( יגלעןפּשאָפּ  לשקף

  מצורðים גרמðיים)

  הזק (עברי)  ðזק    Schadenגרמðי    דןאָש

 לטיðי<    Studien לשון רביםגרמðי,   שטודיע

dium ust  

לימוד(ים) (עברי);  – במובðים שוðים  , לימודחקר
 רשוðגפֿאָ ;)Lernenלערðען (גרמðי 

  )Forschung(גרמðי  
חוסר/ðידודי    aflosigkeitSchlגרמðי   פֿלאָזיקייטאָשל

  שיðה
  

); ליחה משובש слизьסליוז (רוסי   ליחה, ריר   Schleimגרמðי    שליים
  )תשמו"ץ] (עברי); לייכעץ ([לייכע

 אומגעזוðטקייט – בהקשר הבריאות  (גרימת) ðזק Schädlichkeitגרמðי   שעדלעכקייט
בשיðוי  Ungesundheit(גרמðי 
  משמעות)

  )слюнаסליðע (רוסי   רוק  מילה מקורית ביידיש  שפּײַעכץ
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  אטימולוגי:- סטטיסטי סיכוםלהלן 

ממקור כמות המוðחים   קור המיליםמ
  ור ימðי)טסט (מסוים בטק

מסוים יחד עם ממקור כמות המוðחים 
  ור השמאליטהðרדפות שמובאות ב מיליםה

  )13%( 38  )24%( 38  אðגלי

  )20%( 57  )23%( 37  לטיðי

  )30%( 86  )23%( 36  גרמðי 

  )14%( 41  )11%( 17   מילים מקוריות ביידיש

  )7%( 21  )9%( 15  יווðי

  )5%( 14  )8%( 13  צרפתי

  )5%( 13  )1%( 1  )תרגומי בבואהכולל ( רוסי

  )5%( 16  )1%( 2  יעבר

  )1%( 2  -   אחר

  )100%( 288  )100%( 159  סה"כ
  

  : ותקרייעמסקðות 

שיעור גבוה מאוד ב"המספיק גאזעט" מתאפיין כמו רוב הפרסומים החרדיים בארצות דוברות אðגלית, . א

מילים ה יןב :תוםצה עד וּין האðגלי מ. הפוטðציאל של המעשל שאילות מאðגלית, לרבות בטרמיðולוגיה

כמעט כל מוðח שלא ðמצא בשימוש רחב ביידיש, מובא ישירות  אðגלית ðוספת. מילהðרדפות אין אף ה

. באופן מלא יידיש ל ידיהאðגלית ע מילהאפשר לדבר על אימוץ ה הבכל מקר לאאולם . בתעתיקו האðגלי

שלהם ופיעים בעיקר על חשבון המילים הðרדפות המוðחים האðגליים מכי סיק ðיתן להמהטור השמאלי 

  ממקור גרמðי, רוסי או עברי.

 שמותיהןאת ו קיבלהוגדרו כמחלות ו לא מכבררק ן ðדירות ואלה שה, ברבות מחלותכאן  ותמוזכר. ב

אðגלית ללא מ יםשמהוות תעתיק מיליםהאם רב ספק יש כיðויים ביידיש. עדיין אין להן ו האðגליים,

יעברו הן : או שביידיש ו, ישתרשacid reflux < , כגון עסיד ריפֿלאַקסשיידישל פולוגיה התחשבות במור

  מוðחים חלופיים.להן יידוש, או שיומצאו 

 .באופן ספציפי גבוה, אך לא במיðוחדי הוא  בכלל כתב העתבשיעור השאילות מעברית . ג

  .שיידיב עיתדבספרות המ משקף את המגמה הכלליתויחסית  צרפתי גבוהממקור  מיליםה שיעור. ד

  .בדרכים אחרותליידיש  לבוא יכלו הללו מיליםהאך  ,יחסית לטיðי ויווðי גבוהיםממקור  מיליםה ישיעור .ה

  .בכלל ובמדעית בפרט יידישספרות ההרבה מתחת לממוצע בהוא של השאילות מגרמðית היחסי חלקן ו. 

  שאילות משפות סלאביות כמעט אין. ז.

 ל מעט כאלה. עם זאת,כולעצמו טקסט ה ,מילים מקוריות ביידישהðרדפות יש הרבה  מיליםאף שבין ה .ח

  .ביידיש סיכוי להשתרש בעליהם  – קעיר־קאָאָרדיðירער מאָגן־ברעðעðיש,מעðייðים כגון  תחדישים ישðם

שמחליף  היידיש החרדית ליידיש המערבית בתוספת המרכיב האðגלידומה מבחיðה לקסיקולוגית  .ט

  משובשת בהשוואה ליידיש התקðית.  עיתים; מבחיðה דקדוקית היא לאת המרכיב הגרמðי מידה רבהב
  

 רגילה ומקווðת ותעיתוðבמדעיים פרסומים . 10.2

מדי פעם כי  ,זה, מהווה עðיין רב למחקר מדע סוגיותבמיוחד ל תייחסתמ איðהות רגילה ביידיש שעיתוðגם 

   המדע והטכðולוגיה. מעולם מיליםופיעות מבהם ש פופולריים- תכðים מדעייםבה ים תפרסממ

 טקסðב מה התפרסם- , שðוסד וזמן('החבר' דער פרייðדלדוגמה, בגיליון אחד של העיתון הוורשאי 

  כתבות כאלה.  שלושלא פחות מ ותמצאð, 1911ביוðי  5- מ 116), מס' פטרבורג
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עטערבורג" ('השבוע פּאין  ײַווימערש־טפֿון לופֿך אָ"די צווייטע וו יחסית ממוקמת כתבה גדולה 2בעמוד שם 

 .)כאן ואילך משיקולי הðוחות ציטוטים מעיתון זה מובאים בכתיב ייִוואָמ; פטרבורג' טקס בסðיִ השðי של טַ 

שðי תרגומים ליידיש: כאן מספרת על צעדיה הראשוðים של התעופה ברוסיה. למוðח 'תעופה' מוצעים יא ה

 аэроплавכגון  רוסיות של התקופה מקוצרות יקוי של צורותח -  זה שבכותרת (מילולית 'שחייה אווירית'

   .אַוויאַציע מילה ביðלאומית ממקור צרפתי:ו )аероплавבאוקראיðית גם כיום  ,'מטוס'

: פֿלי־פּלאַץ 'שדה תעופה' , הטריים לגמרי עבור היידישבאותו טקסט אðו פוגשים מוðחים ðוספים בðושא

טייס ד מילה מקורית, מילולית 'ולופֿט־פֿליִער 'טייס' (ע ;)יס', מילולית 'מקום ט(מילה מקורית ביידיש

אַעראָ־קלוב 'מועדון תעופה' ים יווðי ולטיðי); גזע כוללתאַעראָפּלאַן ('אווירון', שאילה מצרפתית ה ;')אווירי

   (שאילה מרוסית) ועוד.

מאבק ðגד "צום קאַמף קעגן שוויðדזוכט" ('ל על רפואה ן כתבות קצרות:ישðליון ישל אותו ג 3בעמוד 

, דðד 'הסובל מכאבים בחזה'ײַל־מורכב ברוסטהתואר ה, כמו גם שם שם המחלה ðשאל מגרמðית –שחפת' 

ועל תעשייה "אַ קאָאָפּעראַטיווע שוך־פֿאַבריק" ('בית חרושת  )כיום ביידיש ðוהגים לומר ברוסט־לײַדðדיק

  שאילות מלטיðית ומגרמðית). ישðן שיתופי לייצור ðעליים', בכותרת זו 

ממקור  2ממקור גרמðי,  3מקוריות ביידיש,  3ן המילים טכðולוגיות ורפואיות, מ 10כאן ל הזכרðו וכבסך ה

 המאוד, אבל די טיפוסי בðוגע להרכבמצומצם הזה מדגם ה .ממקור לטיðי 1- ממקור רוסי ו 1צרפתי, 

  האטימולוגי של הספרות המדעית ביידיש.

ðים  עתירתות עיתוðת עולם שבה הופיעה כמעט בכל מסוג זהתכðיתוח הקוראי מ רבים והתגורר פיð .יידיש

בתקופות שוðות יאפשר לעקוב אחר מגמות התפתחות וות שפורסמה ביבשות שוðות עיתוðשל ה משווה

עדיין לא עלה בידי  מדעי.המיðוח ההשפה, לרבות זיהוי השפעתם של גורמים גאוגרפיים ואידאולוגיים על 

סקירת העיתוðות באבðי דרך ובקטעים מייצגים אðוכי להגביל את  ץðאלהיקף כזה, לכן - לבצע פרויקט רחב

 אפשר.הככל 
בו הופיעו , ש)1873-1862(אודסה,  קול מבֿשׂר :תון היידי המודרðי הראשוןיעהמתחיל ðבשל קוצר היריעה 

 698 וד, בעמ1866שðת ל 46 מס' ןגיליובדעיים וטכðולוגיים. למשל, מוðחים מ ביðיהם, תחדישים לא מעטים

  :)"גש – מדעיים וטכðולוגייםמוðחים הדגשתי (כדלקמן  במאמר המערכתהוצהר  ,)רציףבמספור (

האָבען איצט יעðע אלטפעטערישע היימישע פּרðסות 

אויפגעהערט, דערפאר זעðין ðייע אויפגעקוממען צו דיא 

- אקערמאשיðען, דרעשמאשי אײַזעðבאהðען,דאמפשיפפען, 

- בעלײַכטוðג, וואסערלייגאז, פאבריקען, טעלעגראפען, ðען

וכדומה פיעל ðײַע המצאות, דארף  טוðגען (וואָדאָפּראָוואָדען)

ווערין גוט בעצאָהלט פאר זייער מען האָבען מעðשען און זייא 

האָבען בכבוד ברויט;  טעכðיקעראון , מאשיðיסטען מיה

  אויסער דעם שרײַבערס, בוכהאלטערס, אויפזעהערס...

; לעומת הפרðסות הישðות הביתיות כעת הופסקו

מסילות ðיות קיטור, ואזאת הופיעו חדשות אל 

מכוðות מכוðות חרישה / מחרשות מכðיות, ברזל, 

צðרת תאורת גז, , בתי חרושת, טלגרפים, דישה

המצאות חדשות רבות, יש  – וכדומה מים זורמים

צורך באðשים והם מקבלים שכר טוב בעבור עמלם, 

ה יש לחם בכבוד; חוץ מז טכðאיםלו מכוðאיםל

   סופרים, מðהלי חשבוðות, משגיחים...
  

; גרמðי אלא רוסיממקור שלא  ב"קול מבֿשׂר"אחד המוðחים המעטים  ואה 'מים זורמים' וואָדאָפּראָוואָד

   .וואַסערלייטוðגהגרמðית   מילהפירוש הלשם  בעיקרגם הוא מובא ו
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"ðייע פופולרית - , פורסמה כתבה מדעית439-438 ודים, בעמ1865לשðת קול מבֿשׂר" של " 28ן גיליוב

להלן ). בןײַיע או שðעלשראַפֿגראָסטעð ביידישהðקראת (קצרðות על ) 'המצאות חדשות'ערפיðדוðגען" (

בעלת  תגרמðישאילה מעלעקטריש (לפי סדר הופעתם:  ב המודרðי,יבכת ,שבטקסטהטכðולוגיים המוðחים 

(מילה מקורית ביידיש  ןרע־מאַשיאַפּ או , דאַמף־מאַשין (שאילה מגרמðית)'חשמלי' )יווðי/לטיðי גזע

שאילה מצרפתית) או שðעלדרוקער (שאילה ( , סטעðאָטיפּ''מכוðת קיטור ממרכיבים רוסי וצרפתי)

 התפתל'.'להיתמר, ל(שאילה מגרמðית)  , פֿאַרדרילט ווערן מגרמðית) 'מכוðת כתיבה מיוחדת לקצרðות'

ממקור שווערטיקאַלע למעט , יגרמðממקור  כולםכמעט הם  .שהופיעו בעיתון הזה מוðחים ðוספים להלן

   .גם בשפות סלאביות ; מילה דומה ðפוצהלטיðי

  ביידיש המודרðית ומוצאןחלופות   תרגום עברי  מילה ב"קול מבֿשׂר"

  )ושלאחר יידאך לה יאויבערפֿלאַך (אותה מ  שטח, פðים בערפלעכעאָ

); растворצעלאָז (תרגום בבואה מרוסית  – בכימיה  תמסה, פתרון  אויפלייזוðג
  לייזוðג (גרמðי) –תמטיקה במ

בלייכפאבריק (וויא מע בלייכט גיטע 
  לייוואðד און טײַערע וועבליך)

בית חרושת 
  להלבðת בדים

  

  )Schacht, ממקור גרמðי אחר: шахта שאַכטע (רוסי  מכרה פחם  בערגווערק

מילה גלימערשטיין (גם גרמðי); גלימערגלאָז (  ðציץ, מיקה גלימער
  גרמðיים) יידיש מצורðיםב מקורית

  (לטיðי)ל אðַטאָריזאָה  (קו) מאוזן  ðטאלאָריצאָהוואַגערעכט אָדער 

    חמצן  זויערשטאָף

זעðקרעכט אָדער לאָטהרעכט (אויך 
  ווערטיקאלע ליðיע)

  (לטיðי) ווערטיקאַל  (קו) מאוðך

  עלעקטרע (יווðי)  חשמל  עלעקטריציטעט

פליהקראפט אָדער צעðטראָפוגאלע 
  קראפט

כוח עילוי או 
   ליכוח צðטריפוג

  

  לה אך לאחר יידוש)יקוילðזויערס (אותה מ חומצה פחמתית  קאָהלעðזייערע

    פחמן  קאָהלעðשטאָף

  אַזאָט (צרפתי)  חðקן  שטיקשטאָף
  

 ðרדפות. מיליםכזה בעיתון בטעות מוצגים  ,צעðטריפֿוגאַלע קראַפֿט- ו פֿליקראַפֿט ,שוðים קהשðי מוðחי פיזי

, אשר לאðַטאָזריאָה על פðיל אðַטאָצריאָה הצורה דפתהעב גרמðי באה לידי ביטויðוסח הל רכתעומה דבקות

   .)ωνζὁρί: סמיווðית (במקור ðשמע העיצור  מילהמופיעה ברוב השפות ששאלו את ה

כל המילים למעט אלה  – )78%( תגרמðישאילות מ 25 ישðן "קול מבֿשׂר"מ מוðחים 32 מתוך ,לובסך הכ

 – רוסיתמ מילה אחת ;, ליðיעלאַרטיקווע – לטיðימילים ממקור  2 ;המפורטות בהמשך הפסקה הזאת

   .דאַמף־מאַשין – ; ומילה אחת מקורית ביידישסטעðאָטיפּ – מצרפתית אחת; וואָדאָפּראָוואָד

) 1890-1881פטרבורג,  טקסð'דף יהודי עממי', ( טאַבל־לקספֿאָיודישעס עיתון חלק מהפרסומים בגם ב

  שולבו תכðים מדעיים. 

מרים "היימישע מעדיצין" ('רפואה ביתית') מאת ד"ר סדרת מא בו ההופיע 1883במהלך שðת למשל, 

סדרת כתבות על שם  פורסמה. כשðה וחצי מאוחר יותר הראשי א[דולף] צ[דרבאום], כðראה בðו של העורך

    437חשיבות ההיגייðה.

                                                             
 .125-126, יידיש בסימן קריאהכהן. ראו על כך:  437
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באיכותם.  הןהן בכמות הפרסומים  השתקףשפל ש שות היידיעיתוðב חל קול מבֿשׂר"" לאחר סגירת

אלפי  שכל עולם היידיים בעיתוðמאות פרסמו  20- , ובמהלך המאה ה19- הי המאה הה הסתמðה בשליהתחי

  כתבות בðושאי מדע וטכðולוגיה. 

בה התעðייðו קוראים רבים, לרבות . רפואהללא עוררין  ואהבעיתוðות היידיש הכי פופולרי המדעי העðף 

  . צורךעת הבכל  אלה שלא יכלו להרשות לעצמם להזמין רופא

"דער ראק"  מחברהללא שם  כתבה הוא שיידיהות עיתוðים הראשוðים בהרפואיים אחד הפרסומ

בקרקוב אך פורסם בוורשה.  עבר עריכהש ,)'היהודי'( דער יודשבועון ב 1901- הופיעה בהיא  438.)'הסרטן'(

   .ðידוðהתקופה הב לתחום זהציבור הרחב הירודה של הות מודעאת ה פתמשקהיא  ðראהכל הכ

 

  .פֿטלעך)(וויסðשאַמדעי 
  (ראַק)הסרטן 

מחלות רבות, עליהן פעם חשבו שהן באות מהאוויר או 

, לא מזמן הוכרו כאלה שðגרמות (פֿאַרקילוðג)מההצטððות 

מסוים. סיבתה של מחלת (מיקראָב) דק יכל אחת מחי

  Fiessingerהסרטן ðתגלתה לא מזמן. ד"ר פיסיðגר 

על  מצא שמחלה זו פוקדת [לא ברור מה או מי זה] אואðאקסו

אðשים שגרים בכפרים, ובמיוחד את הגððים. את הפי רוב 

פעם קרה מקרה שהוביל את ד"ר פיסיðגר אל הדרך הðכוðה. 

לא ד"ר פיסיðגר ðקרא אל הגðן שחלה בסרטן. המחלה 

 והגðן ðפטר. ד"ר פיסיðגר התחיל לברר כיצדרב ðמשכה זמן 
המחלה, והגיע למסקðה שהגðן פעם גזם בסכין את  להחה

חה החדשה על עץ התפוח החולה, ובאותה הסכין קצץ הצמי

לעצמו את השפתיים. ד"ר פיסיðגר הביט בעץ והבחין בו את 

 (ראַק־געשווילעכץ)הגידולים שðראים כמו גידולים סרטðיים 

מופצים . כמו שסיפרו לו גððים אחרים, בðי אדםאצל 

עוברים [גם] העץ החולה, הם  גידולים כאלה מהר מאד על

ים אשר יכולים להחלים רק לאחר הסרת לעצים אחר

  הגידולים.

ד"ר ברו, בהשתמשו בðתוðים שאסף פיסיðגר, המשיך בחקר 

 זהמיוחד של חיידק, והמין העל ידי והסיק שהסרטן ðגרם 

אותו חיידק שממðו חולים העצים. הוא ביצע ðיסויים 

בחלקים הגזומים מהעצים החולים, בעצים  שוðים )(פּראָבע

חיים, ומצא כי החיידק הוא הסיבה הרים הבריאים ובייצו

ה ולמחלה. כעת, כשסיבת הסרטן אותרה, יש גם תקו

. ביðתיים המסקðה היא, אותו שימצאו את האמצעי לרפא

ים על פי מגיערות מקולקלים ורעים שישצריך להיזהר מפ

  רוב מעצים חולים.
  

 1; געשווילעכץ, פֿאַרקילוðגראַק־ :מילים מקוריות ביידיש 2ם המ ,יםרפואי יםוðחמישðם  6טקסט זה ב

לטיðי שקרוב לוודאות חדר ליידיש דרך ממקור  1 ;מיקראָב – תצרפתימ 1 ;וויסðשאַפֿטלעך – גרמðיממקור 

  .ראַק – פולðי או רוסיממקור  1 ;פּראָבע – גרמðית

  : מסקðות עיקריות

  .וזןזה די מא מאמראטימולוגית - תוכן, מבחיðה סטטיסטיתה לגביעם כל הטעðות האפשריות   .א

 גבוהה.די ðוכחות המילים המקוריות ביידיש מעידה על רמה לשוðית   .ב

                                                             
  .16 ),1901ביðואר  31( 5 דער יוד "דער ראק." 438
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 439)'בצורת מים אוויר'( וואסער" פון פארם דעם אין "לופט כתבהה תקשורת כלי באותו הופיעה כשðה כעבור

  :ובפיזיקה בפרטבכלל טבע הם) במדעי השל קוראימן הסתם (ו איםעיתוðשל ה בקיאותאת רמת ה הקפישש

  

 אוויר בצורת מים (וויסðשאַפֿט).המדע מחדשות 
סוגים שוðים של גזים מן הסתם כי רבים מהקוראים יודעים 

למשל,  ) ואפילו לגוף מוצק.פֿליסיקייטאפשר להפוך לðוזל ( (גאַז)
כיצד  הביðוקרח. בשðים האחרוðות  –ðוצרים מים וממים  אֵדמ

להפוך את האוויר, בו אðו ðושמים, לðוזל. לאוויר הðוזלי 
. לא מכבר מאוד) ðמוכה טעמפּעראַטור) טמפרטורה (יסיקפֿל(

בעת  מדען אמריקאיביצע , אותם סיםיים על הðעיתוðהסיפרו 
ה של בעל המסעדה, בסיוע רבגמת ðפשו הו. לעארוחת הצהריים

רותח לחתיכת קרח, ודג המרק את ההמדען הפך האוויר הðוזלי 
 וב ץשאי אפשר לðעו ,כמו שיש הקש קל- חישðעשה מבושל חם 

המדען שפך , מההח החרומזלג. לאחר שהמלצר הגיש את הא
שהאוכל  ו עזשגרם לקור כ את האוויר הðוזלי בשקט על האוכל

 מהלךסים וðפלאות כאלה התרחשו בפריז בי. ðמיד קפא
 d'Arsonval 'ארסוðוואל ערך המדען הצרפתי ד ה, אותהמסיבה

שלם של  )(ליטערהוא הראה לחבריו ליטר  כן חבריו. לפðי בשביל
לחץ גבוה צריך , כדי להפוך אוויר לðוזל, לפיכךאוויר ðוזלי. 

מכוðת לחץ את ד'ארסוðוואל  יישםעז. לצורך זה  קירורו מאוד
פי על  – ?[ דהאואייד) של האðגלי דרוקמאַשין־לופֿטהאוויר (

 ]William Hampson כאן יזכרלההיה אמור  ,תולדות המדע
 vonפרופסור ליðדה השל  )מאַשין־אָפּקילוðגובמכוðת הקירור (

Lindeת הקירורðוואל כלי  הצמיד הזאת . למכוðד'ארסו
את שבאמצעותו ðיתן לאסוף ולהעביר אוויר ðוזלי מבלי לכוות 

 191 ממגע עם דפðות הכלי שהטמפרטורה שלואצבעות בקור ה
ציðורות המוכðסים  2- . הכלי הזה מורכב מצלזיוס גראַד)( מעלות

. (פֿאַרלויטן)הם מולחמים  מלמטהואחד לתוך השðי, מלמעלה 
. החלל הריק שבין רויספּומפּען)אַ( בין הציðורותðשאב האוויר 

האוויר  מאפשר לקור לחדור לציðור החיצוðי. איðוהציðורות 
 200 בעוצמת לחץה סיועב ðמזג לתוך הציðור הפðימי.הðוזלי 

 2.5- אטמוספירה אחת שווה לשכ ,)אַטמאָספֿערעאטמוספירות (
 מרובעסאðַטימעטער) ( על סðטימטר )וðטפֿ(ליברות 

מכוðת הקירור של פרופסור  אמצעותוב ,בערך )טישאַדראַ(קוו
ליטר אוויר ðוזלי בשעה. מתוך ד'ארסוðוואל הפיק ליðדה, 

) זורם ðוזל לבן כחלב. הðוזל מועבר דרך ðייר אַפּאַראַטהמכשיר (
ðעשה צח כמי מעיין. האוויר הðוזלי ו רגיל(לעשפּאַפּיר) סופג 

הוא ðשפך על משהו בשכבה שרגיל, אבל רק כלאוויר  הופך מיד
דקה. אבל אם מחזיקים אותו בכלי צר, יכול האוויר להישאר 

 סיועלקבל רק ב ðיתןðוזלי האוויר ה כמות גדולה שלבמצב ðוזלי. 
מכוðות גדולות. אפשר לקוות שבקרוב ðיתן יהיה לקðות ליטר 

 כי רואים ומכאן שאð קופיקות. 30-40 עלות שלאוויר ðוזלי ב
הגדולות שבוצעו  (וויסðשאַפֿטלעך)המדעיות המצאות הש

, בפריז Cailletet קאייטה ל ידיבשלושים השðים האחרוðות ע
וורובלבסקי  Olszewskiבז'ðבה, אולשבסקי  Pictetפיקטה 

Wróblewski  ,יכולות כיום למצוא יישום מעשי. בקרקוב
ליישם  מאוחר יותר אðו מקווים לספר לקוראים כיצד אפשר

ואיזו תועלת הוא יכול להביא  ציע)אַבריקפֿאַ(אוויר ðוזלי בייצור 
   אלמוðי- חיים מאיר פלוðי ]את[מ                                    לאדם בכלל.

  

שðותר  ו כדי למלא את המקוםהוספלות מידע חדש וכולאיðן לפחות השורות האחרוðות  עשבקל להבחין ש

תרגום לא מדויק  מן הסתם מהווה של אז. שאר הטקסט כלי התקשורתיחה בתופעה שכ – בעמוד העיתון

  מבחיðה מדעית. מהימן איðועצמו המקור מא מגרמðית, או ש
                                                             

 . 51 ),1902( 1 דער יוד ".לופט אין דעם פארם פון וואסער" 439
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גם מהוות שטכðולוגיה, כולל שמות של יחידות מדידה במילים הקשורות בפיזיקה ו 19 ישðן לעילבטקסט 

וויסðשאַפֿטלעך, וויסðשאַפֿט, זיוס, גראַד צעל) ממקור גרמðי: 53%( 10 הן. מזה עðיין למחקרי

ממקור ) 16%( 3קוואַדראַטיש; פֿליסיק, פֿליסיקייט, דרוקמאַשין, לעשפּאַפּיר, פֿאַרלויטן, פֿוðט, ־לופֿט

מאַשין, אַרויספּומפּען ־אָפּקילוðגמילים מקוריות ביידיש:  2 ;פֿאַבריקאַציעטעמפּעראַטור, לטיðי: אַפּאַראַט, 

: ליטער, תמצרפתי 2 לא); –בפðי עצמן (כל הצורðים שלהן קיימים גם בגרמðית, אבל המילים 

  גאַז. : תמהולðדי 1- ו : אַטמאָספֿערע;תמיווðי 1 סאðַטימעטער;

פועל יוצא של מאפייðי התקופה  ואהרוב המוחלט של אוצר המילים ממקור גרמðי ה המסקðה העיקרית:

  .קרקוב – תהוðגרי- האוסטרו עירושל מיקום המערכת ב
  

ההישגים של המדע המודרðי, לרבות פיזיקה. כבר את סוגיות ואת ה השתדלה לשקףות ביידיש עיתוðה

, ('הספרייה היהודית') די יודישע ביבליאָטעקהוורשאי  כתב העתב שבליאד"ר איזידור פרסם  1904בשðת 

ðושא הרדיום  440רדיום.היסוד עריכת י"ל פרץ, את מאמרו שסיכם את כל מה שהיה ידוע אז על שיצא ב

   441ות ביידיש.עיתוðים לפחות בן בחמישה מאמרים ðוספðידו

 מיליםכמה  כוללת 1913442בדצמבר  26- מ ('הרגע') מעðטאָדער מורשאי הון עיתוהעמוד השער של ב הכתבה

ן ðיסיוכðראה בשל חוסר  .יםעבור שפת היידיש בתקופה ההיא: כðסים מדעילגמרי ðושא חדש המתארות 

משמעית; הðיסוח המוצלח יותר יכול היה - העורך את הכותרת בצורה דוðיסח עיסוק בתחום הזה, השל 

בתרגומי השתדלתי  .גם גוף הטקסט טעון עריכה יסודיתיðיים." ע: "יהודים וכðס רופאי ראות כךלהי

מושג "להתפטר" האחת את  מילההמחבר לא ידע לבטא בשðראה  מהותיות.הðקודות את הלהבהיר 

: זיך אָפּזאָגן פֿון זײַן פֿולמאַכט מילים חמשקק להזדלכן (ביידיש המודרðית: רעזיגðירן או דעמיסיאðָירן) ו

  בגלל פריצת מלחמת העולם הראשוðה.בסוף לאגב, הכðס הזה בוטל ). 'שלו סמכותהלוותר על מילולית '(

  

  ויהודים(אויגן־דאָקטער) של רופאי עיðיים (קאðָגרעס)  כðס

טה ממשרד/שלח ל[של רוסיה] כידוע, משרד הפðים . קופðהגן

כðס רופאי העיðיים שעשוי להיערך בחודש  לשהמרכזי  [הארגון]

המשתתפים על החברים פטרבורג פðייה, לפיה [סðקט] אוגוסט ב

ייאסר לבוא לרוסיה. הידיעה הזאת גרמה  היהודים המיועדים][

משתתפי הכðס. חבר מטה [הארגון], לתסיסה עזה בקרב כל 

]. את אותו הדבר התפטרויתר על סמכויותיו [ פרופסור הירשברג,

ודיע על כך וא ה, וה Bjørnbomבוםðהפרופסור הדðי ביירשה ע

 הכðס, פרופסור בלארמיðוב) רפֿאָרזיצðדעליושב ראש (

Belyarminov Белярминов.  ולפעול היו"ר הבטיח להשתדל

  יהודים. הלהסרת ההגבלה הזאת עבור 

פרופסור ביירבוים פðה לכל עמיתיו הדðיים בקריאה שלא ה

אם משרד [הפðים הרוסי] לא פֿאָר) מעðצוזאַ(  להשתתף בהתכðסות

  בðוגע ליהודים.יחזור בו מהחלטתו 

                                                             
 .43-55), 1904( 3 די יודישע ביבליאָטעק"דאָס ראַדיום."  עליאשעוו, איזידור. 440
לעבען און שאָטðשטיין, י'. "וועגען ראַדיום און זיין רעוואָלוציע אין דער וויסעðשאַפֿט און אין לעבען."  441

; 8-6), 1913( 42 דאָקטאָרדער אידישער הויז־; סאðַיטאַס. "וועגן ראַדיום." 79-70) 1912( 6-5  וויסעðשאפט
; פּרילוצקי, ðחמן. "אַ פּאָר ווערטער וועגן ראַדיום 45), 1924( 2 פֿאָלקסגעזוðטיאָר ראַדיום."  25ראָזðטאַל, פðּחס. "

מאַטוועיעוו, יואל. "לאðַגע געשיכטע פֿון אַטאָם־פֿיזיק." ; 6), 1930טן אַפּריל 6( דער מאָמעðטאון זײðַע אייגðשאַפֿטן." 
 ).2015סטן פֿעברואַר 23וðית] ([גרסה אלקטר פֿאָרווערטס

  .1), 1913סטן דעצעמבער 26( 297דער מאָמעðט דאָקטוירים און יודען." ־"קאðָגרעס פון אויגען 442
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, אויגן־דאָקטער: מקוריות ביידיש 2 ןההקשורות לðושא המחקר, מ מילים 4 ישðן לעילשבטקסט 

  .קאðָגרעס ,קאָלעגע: דרך גרמðיתליידיש  הגיעו ðראהכל הכשלטיðי ממקור  2צוזאַמעðפֿאָר; 

בדצמבר  10- מ) 'דף יומי למברגאי'(לעמבערגער טאָגבלאַט ן עיתול הבעמוד השער ששפורסמה גם הכתבה 

היה  במרכז עðייðיה , אךאקדמיהתחום ב יםאðטישמי יםעוסקת באירוע 443)43ראו ðספח א, איור ( 1931

מוðחים הרבה  כוללת הכתבה לביב ושייך לאוקראיðה. תבעיר שכיום ðקרא מוסד להשכלה גבוההה

 גרמðי:ממקור ש) 42%( 5 ןה"אקדמיות", מ מילים 12בטקסט זה . ייםלימודים אקדמארגון ים לקשורה

בצורה  – יווðי ומוספית גרמðית גזעהאחרוðות בעלות  מיליםאַקאַדעמיקער, אַקאַדעמיש (שתי האיבוðג, 

בצורה  – לטיðי ומוספית גרמðית גזעבעלת  מילה(הערירן פֿרע, פֿאַרטראָגגרמðית זו הן אומצו ליידיש), 

, לטיðי: פּאָליטעכðיקום, פֿרעקוועðץ, קורס, רעקטאָרממקור ) 42%( 5 ;מצה ליידיש)גרמðית זו היא או

אחת מקורית  מילהכן ו; (ממקור לטיðי, ייתכן שדרך גרמðית) פולðי: דזיעקאַןממקור  1 ;רעקטאָראַט

מיושמת  היא זובכתבה , אבל צרפתיממקור איðזשעðיער  מילהה אומðם( טיילוðגאָפּ־איðזשיðיערען: ביידיש

דבר בלתי אפשרי בצרפתית אך אופייðי  –בðיית הרכב עם שם העצם "מחלקה" צורך ל אטריבוטיבייד בתפק

   .)- ð-  ללא אות הקישורבהרכבים מופיעה בתפקיד זה דומה  מילהבגרמðית  ,ðגד; מלגרמðית

  : ותקרייעמסקðות 

  ðי גבוה.לטיממקור  מיליםמוסדות לימודים אקדמיים, חלקן היחסי של על כðהוג בטקסטים  א.

  פולðי גבוה בהרבה מהרגיל ביידיש.ממקור  מיליםה שיעורלאו דווקא בייחס למיðוח, בטקסט זה  ב.
  

  וביאליסטוק. הפריפרית של פולין: שדלץמות היהודית עיתוðבבðושא רפואה שתי כתבות  ðעמוד עלכעת 

- שפורסמה ב ð'(444ייםהמהומה סביב הכיסא של רופא שי'( רום דער דעðטיסטן־שטול"אַכתבה "דער טומל ב

הקשורות  מילים ð 5מצאות ,)35ראו ðספח א, איור ( בשדלץשיצא  )'הדרך שלðו'( אוðזער וועג ןעיתוב 1928

צרפתית  מילה; dentist- אðגלי: דעðטיסט (מממקור  2 ;גרמðי: היילן, ציין־שמערץממקור  2ן המ .הרפואב

המחבר או העורך ראה או שמע את שייתכן  ,ישגרסה זאת גם ישðה בייד ,ðטיסטאַד ה ðהג dentisteדומה 

פולðי: ממקור  dentist's chair;( 1 - שטול (תרגום בבואה מ־); דעðטיסטןהגרסה האðגלית מהמהגרים

  מעוּות). (ממקור לטיðי שפּיטאָל
 

, ראו 'איש חולים בשפעת בוורשהאלף  130'טויזðט מעðטשן קראðַק אויף גריפּע אין וואַרשע" ( 130" הכתבה

) 'י שלðואהאקספקס הביאליסטוק'( ביאליסטאקער אוðזער עקספרעסתון יהופיעה בע 445)63, איור ðספח א

 אוðזער עקספרעסתון הוורשאי ימהדורה מקומית קבועה של אחד העכשימש  1939-1934שבשðים 

  ). 'האקספקס שלðו'(

 Grippe(גרמðי  גריפּע ,אויסרעכעðוðג, גראַד – גרמðיממקור ) %50( 8 :ןהמ. רפואיות מילים 61בטקסט זה 

 – לטיðימילים ממקור  2; , קראðַקייטציין־שמערץ, סאָציאַלע פֿאַרזיכערוðגהוסט, היילן,  ),griepהולðדי  <

 – רכיבים גרמðייםמיידיש ממקורית ב 1; עפּידעמיע – יווðי ממקור 1 מילה ;, קאָמפּליקאַציעטעמפּעראַטור

; חולההמילה מ ביידיש יתחלופהצורת רבים ווה המה [khalOim]חולאים  – עברי ממקור 1; איבערליגן זיך

 аптекаאו  apteka- מאַפּטייק   – פולðי או רוסיממקור  1; אובעזפּיעטשאַלðיאַ – פולðי ללא ספקממקור  1

  . Скорая помощь מהצירוף גיכע הילף, – מרוסית 1תרגום בבואה ; וApothekeגרמðי ממקור 

  כב האטימולוגי.הטקסט די מאוזן מבחיðת ההר המסקðה העיקרית:

                                                             
 .1 ),1931 דעצעמבער טן10( 58 טאָגבלאַט לעמבערגער "העצע. דישערוי־אðטי זייער צוליב עðדעקישע אקאדעמיקער" 443
 .6 ,)1928סטן יוðי 29( 25וðזער וועג  א "שטוהל.־דער טומעל ארום דער דעðטיסטען" 444
טן יאðואר 1( 1 ביאליסטאקער אוðזער עקספרעס "אין ווארשא. 'עפּגרי'טויזעðד מעðשען קראðק אויף  130" 445

1939,( 9. 
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עשרים בשðות ה ליטא העצמאיתשל  שיידיבהכללית ות עיתוðגם בבהרחבה ðו ðידו ותרפואי סוגיות

די  ,ותמדעי מיליםיחסי של ה ןשיעורדחיסות המידע ולרבות  . רמתה הלשוðית,20- של המאה ה והשלושים

עיתון הכתבה באת  לדוגמה ארה"ב. ðיקחוב שפורסמה בפולין מדעיתומתקרבת לספרות ה הגבוה

ðיתן להבחין שהמחבר או העורך האריכו את בכמה מהפסקאות האחרוðות  446.)'ערבשל דף '( אָווðטבלאַט

  .היידישי עיתוðב די שכיחיםכאמור מקרים כאלה ; למלא את המקום הריק דיכהטקסט באופן מלאכותי 
  

 
  

 ראðַקייט)(ק ðגד מחלות (אימוðיטעט)חסיðות ה אודותעל עובדות ראויות לתשומת לב 

הטבעית  (באַשיצטקייט)מוגðות החסיðות הטבעית, כלומר ה סוגייתאחד מפרקי הרפואה המעðייðים ביותר הוא 

בו ðמצא ש. פעמים רבות ðיתן להבחין כיצד בבית (אðָשטעקðדיק) ותמידבקשל אðשים מסוימים מפðי מחלות 

 .במחלתו) (אðָשטעקן זיךðדבקים  ,החולה, לא כל האðשים שבאים איתו במגע קרוב

למחלות, בעוד ביחס  (עמפּפֿיðדלעך) ופגיעים (סעðסיטיוו) למה זה כך? מדוע אðשים מסוימים כל כך רגישים

 .גדולה תעלומה עדיין זאתברזל?  (פּאðַצער) שריון באמצעות כמו כðגדן (פֿאַרפּאðַצערט) יםמשורייð כך כל שאחרים

דבקות בעולם. יש יהיא אחת המחלות המף שעל א, (מאָזלען) ðיתן לראות צעירים שלא חלו בחייהם בחצבת

, ולהפךלא תוקף אותם.  זה"לא לוקח אותם", זה ו (עפּידעמיע) אðשים שיכולים לðוע בחופשיות בין גלי מגיפות

 .תðחלששלהם תמיד גבוהה ולעולם לא  )כקייט(עמפּפֿיðדלע וּתרגישאðשים שה פגושðיתן ל

, ובכל פעם (פּאָקן) ðגד אבעבועות שחורות (שטעלן) חסðתתהספרות הרפואית מדווחת על אשה שמדי שðה מ

ף ולא פיתח בגו מאודלמועד קצר הגן עליה רק  (וואַקסין)תרכיב שה >]בעיתון דפוס שגיאת<מתברר ? [

 .חסיðות קבועה שלה (אָרגאðַיזם)

כלל שבðי אותו גיל, החיים באותם תðאים, בדרך  אððָעמען)(כל העובדות הללו ðדירות, וðיתן להðיח  אולם

בðי גילאים שוðים. תיðוק, למשל, איðו  על ודעמðאם  ,ðעשה גדול הבדלה .מחלההידבק ב"שווים" לðוכח הסכðה ל

                                                             
 . 3 ),1939טן יאðַואַר 5( 91 אָווðטבלאַט." ðקייטןאַוועגן דעם אימוðיטעט קעגן קר קטןפֿאַמערקווירדיקע " 446
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ת וðּיתן לצפות בחצבת אצל ילד עד גיל שðה. הפגיע מאודרחוקות  עיתיםרגיש לשורה שלמה של מחלות. ל

בקרב תלמידי בתי הספר ובמדיðות  שðה, 3-5שðה; אצל ילדים בגילאי  3למחלה זו גבוהה במיוחד בגיל עד 

מדיðות עם שירות צבאי ב מיוחדב (באַמערקבאַר)ת ðיכרהשלישית (פּעריאָד) . התקופה 21-20מסוימות, בגיל 

 ]התגודדויות של[מ (איזאָלירט)בהם הם היו כמעט מבודדים , חובה לכולם, כשמתגייסים צעירים מהכפרים

  וðיים גדושים.אðשים וממחלות, פתאום ðקלעים לקסרקטיðים עיר

  [...] (איזאָלירטקייט)בידוד ל ]חשוב[תפקיד  ישכאן  ,מאודרחוקות  עיתיםל (שקאַרלאַטין) בשðִָית יםחול ותתיðוק

האלה של שתי מחלות שפוקדות אðשים רק בגיל מסוים ואין להן שליטה על זקðים, ðותðות לðו מושג  דוגמאותה

מלא כי הוא  אופןאי אפשר עדיין להסביר ב ]הזה[ת החיסון ל חסיðות טבעית הקשורה בגיל האדם. אע(באַגריף) 

כשעומדים על חסיðות טבעית או פגיעוּת למחלות של בðי  ,לה יותרוגדðעשית התעלומה  שומר מאיתðו סודות.

, (לוðגען) מחלות הריאותבובצורה קשה יותר קרובות הרבה יותר  עיתיםלוקים ל כושיםלמשל, גילאים וגזעים. 

  אבעבועות שחורות. עםלבðים. אותו דבר  ]אðשים[מאשר 

גד מחלות. ובכל זאת, מדען מסוים הצליח ðסיðים ויפðים, באופן כללי, איðם משתðים מאירופים בעðיין חסיðותם 

אפשר להסביר  כיצדבכלל.  אסיההבðי אומות את הסיðים ואת  מאודרחוקות  עיתיםלהבחין כי שðִָית פוקדת ל

  ðו לספק. משוðות, אבל את התשובה הברורה ðבצר מזאת? ישðן סברות והשערות 

  לðו מעðה מפורש. ספקבעðיין זה, והעתיד מן הסתם י(עקספּערימעðט)  כעת מתבצעים ðיסויים
  

  . תוןיבע למלא את המקום תפקידןות מידע חדש וכוללשורות האחרוðות איðן כמה קל להבחין שגם כאן 

, איזאָלירט – גרמðיממקור ) 64%( 16 ם:המ ,יםמדעי- מוðחים רפואיים וכלל 25 לכול טקסט זה

, באַגריף, באַמערקבאַר, אðָשטעקן זיךאððָעמען, לטיðי),  גזע(מ אימוðיטעטצרפתי),  גזע(מ איזאָלירטקייט

מובן (ב שטעלןקראðַקייט, , פּאָקן, פֿאַרפּאðַצערט, עמפּפֿיðדלעך, עמפּפֿיðדלעכקייט, פּאðַצער ,לוðגען, מאָזלען

יידיש ב לים מקוריותימ 2 אָרגאðַיזם, סעðסיטיוו, עקספּערימעðט; – לטיðיממקור ) 12%( 3 ;הרפואי)

 צרפתיממקור  1 ;עפּידעמיע, פּעריאָד – יווðיממקור  2 ;, באַשיצטקייטאðָשטעקðדיק – רכיבים גרמðייםממ

  (דרך רוסית או פולðית). שקאַרלאַטין – איטלקיממקור  1 ;וואַקסין –

   :קריותימסקðות ע

  בוה במיוחד, כרוך בהשפעה התרבותית הגרמðית במדיðות הבלטיות.י גגרמðממקור  מיליםה שיעורא. 

ות, בצורה אשגיבכתובות  )לא רק מוðחים מדעייםאגב  ,זהממקור רק אך ועברי (ממקור  מיליםחלק מה ב.

  מערכת לעברית ואולי גם למסורת.השל  היחלשות הקשרעובדה זו מעידה על  .המתקרבת לכתיב פוðטי
 

רחוקות יותר ובאופן שטחי יותר.  עיתיםðים לðידוðושאי המדע  ,תי האמריקותשל ש שיידיהות עיתוðב

ראו ðספח ( 1965ביðואר  1- מ פֿאָרווערטסתון ין העגיליושל  8שפורסמה בעמ' בðושא רפואה כתבה בלמשל, 

, המהווה ווירוס  'ðגיף' במקום הצורה המקובלת יותר ביידיש וואַירוס  שאילה מאðגלית ישðה )37א, איור 

  .virusשאילה מלטיðית  

חיים כהן ולייבל - מאמרם של שלמה דיִי וועבטעראַדער ביורקי - הðיוהעת המקוון  בכתב הופיע 1997- ב

- והחיðוך המדעיבו סוקר מצב המיðוח  447בוטוויðיק "אלקטרוכימיה: דוגמה ללשון מדעית ביידיש",

 שאפשר לערוך בבית.ביידיש ותוארו כמה ðיסויים  יגטכðולו

 כגון, סאָוועטיש היימלאðדאי מוסקבה כתב העתבסיפורים שפורסמו בגם ופיע ה ðולוגי ותעשייתימיðוח טכ

('אחדות',  טײַאייðיק ðיםתויבע הי כלכלורדמבו ,ð4.8ותח בסעיף מואסרמן ש 'בסיפור "אייגן בלוט" מאת ל

  .1930שðת ור מאז היוצא לא) 'כוכב בירוביג'ðי'( ביראָבידזשאðער שטערð) ו1948-1942מוסקבה,  - קויבישב 

שקרוב  אחרממקור  מיליםהשל ו רוסיממקור מוðחים ה י עðקי שלשיעור והי אלהם הסובייטיים הבפרסומי

 ðושאאותו אחרים ב שיידיבמאשר בפרסומים יותר הרבה  יםגבוה . הםלוודאות חדרו ליידיש דרך רוסית

  וך יותר.ðממעט  היהעברי ממקור מוðחים הם של שיעורמðגד, ובאותה תקופה. 
                                                             

דער . |עלעקטראָכעמיע: אַ בײַשפּיל פֿון וויסðשאַפֿט־לשון אויף ייִדיש"און באָטוויðיק, לייבל. כּהן, שלמה־חיים  447

 http://cs.engr.uky.edu/~raphael/bavebter/numer.1.1/shloyme.elektro.html 1.11.2022תאריך כðיסה: . 1997, באַוועבטער ייִד
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בצד תכðים פוליטיים,  , בו)'מאחז'( פאָרפּאָסט עת כתבבבירוביג'ן פורסם  1941-1936- ב ,כך על ðוסף

 בזכות איכות המערכת לשוðם משובחת יותר. .מדעייםים לעיתים גם מאמרהופיעו סיפרותיים ואומðותיים 

 .גם למדע עיתיםל, תרבותו לעðייðי היסטוריה "ן"ביראָבידזשאðער שטערמרבית החומר במוקדש לאחרוðה 

  .ןהמעודכוהטכðולוגי  עידמה מיðוחהעשיר במיוחד ב 448,אחד המאמרים גרסה מקוצרת של להלן

   אויפֿן ווײַטן מיזרח קאָמפּיוטערײַ

 יואל מאַטוועיעוו פֿון                                      28.08.2019
  

 קעראיðעם כאַבאַראָווס קאָמפּיוטער־טערמיðאַלן [בילד:]
 .אײַזðבאַן־טראðַספּאָרט פֿון איðזשעðירןפֿאַר איðסטיטוט 

 

 רעכנצענטערהאָט זיך אין כאַבאַראָווסק געעפֿנט דער ערשטער  1962ין א
אינעם ווײַט־מיזרחדיקן רעגיאָן פֿון רוסלאַנד מיט אַן אייגענעם 

״, וועלכער האָט באַדינט די ווײַט־מיזרחדיקע 2קאָמפּיוטער ״אוראַל־
און געשטאַנען אינעם אינסטיטוט פֿאַר אינזשענירן פֿון  ניעבאַן־לי

אײַזנבאַן־טראַנספּאָרט (הײַנט דער ווײַט־מיזרחדיקער מלוכישער 
). מיט דער הילף פֿון דער דאָזיקער פֿאַרקער־וועגןאוניווערסיטעט פֿון 

און  שיפֿבויערײַ־פֿון די פּראָדוציר־גראַפֿיק דעם  פּלאַנירטמאַשין האָט מען 
   וויאַציע־זאַוואָדן.אַ 

קאָמפּיוטער־סעריע פֿון דער  קאָנסטרוקטאָרבאַשיר ראַמעיעוו, דער הויפּט־
״אוראַל״, האָט צוזאַמען מיט יצחק ברוק געשאַפֿן די ערשטע סאָוועטישע 

  ״. 1״מ־ עלעקטראָנישע רעכן־מאַשין
פּראָדוצירן אָנגעהויבן  IBMהאָט די אַמעריקאַנער פֿירמע  1964אין 

קאָמפּיוטערס. ווען זיי זענען געוואָרן פּאָפּולער,  אינדוסטריעלערויסע ג
באַשלאָסן, ראַדיאָ־אינדוסטריע האָט דער סאָוועטישער מיניסטעריום פֿון 

אינעם לאַנד איז כּדאַי  רעכן־טעכטיקפֿון דער  אוניפֿיקאַציעאַז צוליב 
האָט זיך  1971אין  .סטאַנדאַרטןנאָכצופֿאָלגן די פֿאַרשפּרייטע מערבֿדיקע 

  .IBMפֿון  אַנאַלאָגן סאָוועטישע – ЕСבאַוויזן די קאָמפּיוטער־סעריע 
, ЕС-1022האָט מען אײַנגעשטעלט צוויי מאַשינען  1980און  1978אין 

, אויפֿן ביראָבידזשאַנער IBM S/360די אַמעריקאַנער  שטימען מיטוואָס 
. דעמאָלט האָט דער דירעקטאָר טראַנספֿאָרמאַטאָרסזאַוואָד פֿון קראַפֿט־

פּראָגראַמירן סיסטעמען סאַמוילאָוואַ צו [פֿרוי] פֿונעם זאַוואָד פֿאַרבעטן 
האָט מען שפּעטער  פּראָגראַמען. די פֿון אויטאָמאַטישער פּראָיעקטירונג

  אײַנגעפֿירט אויף אַנדערע סאָוועטישע טראַנספֿאָרמאַטאָר־זאַוואָדן.
, האָבן די סאָוועטישע אינזשענירן סטערעאָטיפּרייטן להיפּוך צום פֿאַרשפּ

אייגענע אויסגעאַרבעט , נאָר סכעמעסנישט קאָפּירט די אַמעריקאַנער 
  , וואָס האָבן געקאָנט אויספֿירן די אויסלענדישע פּראָגראַמען. מאָדעלן

די אייגנאַרטיקע סאָוועטישע קאָמפּיוטערס זענען געווען אין אַ ריי 
בעסער, ווי די אויף גיכן אײַנגעפֿירטע כּמו־מערבֿדיקע. די ן אַספּעקט

אַליין האָבן זיך באַקלאָגט, אַז הגם די פּראָגראַמיסטן אַמעריקאַנער 
זענען פּאָפּולער אויפֿן מאַרק, זענען זיי נישט די  IBMמאַשינען פֿון 

  בעסטע.
אָקאַלע להאָט סאַמוילאָוואַ אויסגעאַרבעט די ערשטע מאָדערנע  1991אין 

, פּרינציפּאין  אין דער ייִדישער אויטאָנאָמער געגנט. קאָמפּיוטער־נעץ
האָבן קאָמפּיוטער־נעצן זיך באַוויזן אין פֿססר אַ סך פֿריִער, נאָר געדינט 

צוועקן. למשל, האָבן  ענג־ספּעציאַליזירטע בלויז פֿאַר מיליטערישע אָדער
  . 1972אין  לןוואָקזאַ  מאָסקווער  זיי שוין באַדינט די

געוויינטלעך, פֿלעגן די סאָוועטישע פּראָגראַמיסטן זיך אויסטוישן מיט 
 – אויסטוישונגלענטעס. אַ פּאָפּולערער בײַשפּיל פֿון אַזאַ מאַגנעטישע 

 .פּרינטער ״דזשאָקאָנדע״ אָפּגעדרוקט אויף אַן אַלטן

  קבמזרח הרחו מחשוב

  יואל מטבייבמאת 
 מהנדסי רכבתבמכון להכשרת  משובי מחשבים[תמונה:] 

   בחברובסק
 מרכז החישוביםב[עיר] חברובסק ðחðך  1962- ב

חשב מהראשון באזור המזרח הרחוק [הרוסי] עם 
מסילת הברזל של ", אשר שירת את 2- משלו: "אורל

במכון להכשרת מהðדסי רכבת המזרח הרחוק ועמד 
קווי יטה הממלכתית לעðייðי (כיום האוðיברס

המכוðה של המזרח הרחוק). באמצעות  התחבורה
בתי החרושת  של  לוח העבודהאת  ותכððהזאת 

   ות ומטוסים.אוðיליצירת 
 סדרת המחשבים הראשי של  המתכðןבשיר רמייב, 

מכוðת יחד עם יצחק ברוק יצר את  "אורל",
   ״.1״מ־ הסובייטית הראשוðה הספירה האלקטרוðית

לייצר  IBMהחברה האמריקאית התחילה  1964- ב
ו צברגדולים. כשהם  תעשייתייםמחשבים 

הסובייטי  תעשיית הרדיומשרד החליט , ותפופולרי
 החישובים ציוד/תולוגייטכð  של האחדה שלמען 

המערביים  התקðים לðהוג על פיבמדיðה כדאי 
 – ECשבים חהחלה סדרת המ 1971- הðפוצים. ב

  .IBMשל  תוהסובייטי ותהמקביל
בבית החרושת הבירוביג'ðי הציבו  1980- וב 1978- ב
את  התואמות  EC-1022ח שתי מכוðות וכ ישðאיל

IBM S/360  הל הזמין האמריקאיות. אזðבית מ
מערכות את לתכðת  ההחרושת את גב' סמוילוב

התקיðו האלה התוכðות . את התכðון האוטומטי
 שðאיםייצור למאוחר יותר בבתי חרושת אחרים 

  .בברה"מ
לא העתיקו , רווחתה דעה הקדומהבðיגוד ל

 הסכמותהמהðדסים הסובייטיים את 
 משלהם שיכלו  פיתחו דגמים  האמריקאיות, אלא
  מחו"ל.[שהגיעו] לבצע את התוכðות 

ים היו בשורה של קוריהמ סובייטייםהמחשבים ה
מערביים - הכמוטובים יותר מאשר  בטיםיה

קבלו יקאיים האמר המתכðתים. חופזהשהופעלו ב
פופולריות בשוק,  IBM המכוðות שלשבעצמם: הגם 

  הן לא הכי טובות.
רשת המחשבים סמוילובה את פיתחה  1991- ב

המודרðית הראשוðה במחוז היהודי  המקומית
רשתות מחשבים קיימות היו , וןעקרהאוטוðומי. ב

בברה"מ הרבה קודם לכן, אבל הן שירתו מטרות 
הן  1972- למשל, ב. צרייעוד בעלות צבאיות או  

  ה. מוסקבשירתו את תחðות הרכבת ב
 שיתפו/החליפוסובייטיים המתכðתים הבדרך כלל, 

 פופולרית של  דוגמה. מגðטיים ביðיהם  סרטים

                                                             
 ). 2019סטן אויגוסט 28( ןראָבידזשאðער שטערבי "קאָמפּיוטערײַ אויפֿן ווײַטן מיזרח."מאַטוועיעוו, יואל.  448
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אָנגעהויבן אי די  נאָכן פֿאַנאַנדערפֿאַל פֿונעם ראַטן־פֿאַרבאַנד האָט זיך
טרויעריקע תּקופֿה פֿון ווילדע עקאָנאָמישע מהומות, אי דער מבול פֿון 

. אין פֿשאַ האָבן די קאָמפּיוטער־טעכנאָלאָגיעסמאָדערנע מערבֿדיקע 
נישט  אָפּרעמאָנטירטאָפּגעהיט און  רעטראָ־קאָמפּיוטערײַענטוזיאַסטן פֿון 

 –מאָדעלן  ווירטועלעפֿן זייערע ווייניק אַלטע מאַשינען, ווי אויך געשאַ 
  עמולאַטאָר־פּראָגראַמען. גענויע 

פּראָגראַמירלעכע גאָר באַלערנדיק איז די מעשׂה מיט די סאָוועטישע 
בעצם קליינע היים־קאָמפּיוטערס. דער געראָטענער  – קאַלקולאַטאָרס
, איז אַפֿילו 1985, וועלכער איז דערשינען אין МК-52קאַלקולאַטאָר 

 2012און געדינט אויף מיליטערישע שיפֿן. אין  קאָסמאָסעפֿלויגן אין ג
 דורכסקאַנירטהאָט דער אינזשעניר און פּראָגראַמיסט פֿעליקס לאַזאַריעוו 

אין אַלטע קאַלקולאַטאָרס מיט דער הילף פֿון אַ  מיקראָסכעמעסדי 
עלעבט אין און האָט זיי ממש על־פּי־נס אויפֿג מעטאַלורגישן מיקראָסקאָפּ

  אַ ווירטועלער פֿאָרעם.
די סאָוועטישע פּראָגראַמירלעכע קאַלקולאַטאָרס ווערן נאָך אַלץ 

אויף  אויפֿזוךפֿאַרקויפֿט ווי אַנטיקן. ווי עס האָט געוויזן אַן 
  , טרעפֿן זיי זיך אויך אין ביראָבידזשאַן. אינטערנעץ־ליציטאַציעס

קאַנטער ווילנער רבֿ און דענקער הרבֿ פּינחס־אַליהו האָראָוויץ, אַ באַ 
טן יאָרהונדערט, באַטאָנט אין זײַן ״ספֿר־הברית״, אַז מיר 18 פֿונעם סוף

פֿון קאָלעקטיווער רעזולטאַטן זענען אומעטום אַרומגערינגלט מיט 
אַרבעט. ווען מיר זאָגן, אַז עמעצער האָט עפּעס דערפֿונדן, מיינט עס 

ראַכט אַ חידוש אויפֿן סמך פֿון געוויינטלעך, אַז ער האָט צוגעט
  .המצאותאון  פֿאָרשונגעןלאַנג־דורותדיקע פֿריִערדיקע 

  קאָמפּיוטער־פּראָגראַמיסטקע  אַדאַ לאַוולייס, די ערשטע[בילד:] 

אַדע לאַוולייס, דאָס איינציקע לעגיטימע קינד פֿונעם באַרימטן פּאָעט 
ער־פּראָגראַמיסטקע אין לאָרד בײַראָן, איז געווען די ערשטע קאָמפּיוט

יאָר צוריק האָט זי אין אירע נאָטיצן  170דער וועלט. מיט 
פֿאָרויסגעזאָגט, אַז אין דער צוקונפֿט וועלן די קאָמפּיוטערס העלפֿן 
מענטשן נישט בלויז פֿירן חשבונות, נאָר אויך שרײַבן בריוו און שאַפֿן 

מפּיוטערס זענען אין איר צײַט מוזיק. ווי אַזוי קאָן דאָס זײַן, אויב קיין קאָ 
 נאָך נישט געווען?

לאַוולייס איז געווען אַ נאָענטע חבֿרטע פֿונעם געניעלן בריטישן 
 1837אינזשעניר טשאַרלז בעבידזש, וועלכער האָט נאָך אינעם יאָר 

אויסגעאַרבעט אַ פּלאַן פֿון אַ קאָמפּיוטער. אַזוי ווי איר טאַטע, איז זי 
נטישע פֿרוי, וועלכע האָט זיך מיט גרויס התלהבֿות און געווען אַ ראָמאַ 

און אָנגעשריבן די ערשטע  פּראָיעקטפֿאַנטאַזיע באַצויגן צו דעם 
פּראָגראַמען פֿאַר דער צוקונפֿטיקער מאַשין. צוליב דעם פֿינאַנציעלן 
מאַנגל און באַגרענעצטער צײַט, האָט זיך בעבידזשן נישט אײַנגעגעבן צו 

עכן דעם פּלאַן. זײַן ריין־מעכאַנישע מאַשין אָן קיין פֿאַרווירקל
 און אַנדערע צאָנרעדערהאָט געפֿאָדערט טויזנטער עלעקטרישע עלעמענטן 

  .דעטאַלן
זיכער איז בעבידזש געווען באַקאַנט מיט די ווערק פֿונעם גרויסן 

גאָטפֿריד לײַבניץ. נאָך אינעם  דײַטשישן פֿילאָסאָף און מאַטעמאַטיקער
ן יאָרהונדערט האָט לײַבניץ געמאַכט אַ מעכאַנישן קאַלקולאַטאָר און ט17

פֿאַר דער הײַנטיקער קאָמפּיוטערײַ. איינער  פֿאַרלייגט טעאָרעטישע יסודות
 צוויי־ווערטיקע בינאַרע סיסטעםפֿון זײַנע גרויסע חידושים איז געווען די 

נדיק, אַז די דזש האָט זי אינגנאָרירט, נישט וויסיפֿון רעכענונג. בעב
עלעקראָנישע קאָמפּיוטערס וועלן זיך באַנוצן, אַנשטאָט די  צוקונפֿטיקע

, דווקא מיט אַ פּשוטער סיסטעם פֿון צוויי מינים ציפֿערןגעוויינטלעכע צען 
, וואָס קאָנען אָפּגעטײַטשט ווערן ווי ענטפֿערס ״יאָ״ און ״ניין״, סיגנאַלן

  .שטריכקאָדן ווײַס, ווי אינעם אָדער שוואַרץ או – נולאיינס און 

  ישðה. מדפסתב דה" שהודפסהð"ג'וקו – כזה שיתוף
לאחר פירוק ברית המועצות התחילה תקופה 

בול עצובה הן של מהומות כלכליות פראיות הן של מ
 מודרðיות מערביות. בארה"ב טכðולוגיות מחשבים

לא מעט  עתיקהה מחשבאותהמעריצי שמרו 
 גם יצרו דגמיםהם , אותן תיקðוו מכוðות ישðות

  מדויקות. חקאי תוכðות –שלהן  וירטואליים
מחשבוðים קרה לבמיוחד הוא מה ש מַחכִּים סיפור

 קטðים. מחשבי ביתבעצם , שהיו מתוכðתים

 טס 1985- שהופיע ב MK -52צלח מחשבון המוה

 סרק 2012- ות צבאיות. באוðיושירת חלל אפילו ל
 המשולב המעגל את לזרב פליקס מתכðת- מהðדסה

במחשבוðים ישðים בעזרת  (שְׁבָבים/צִ'יפּים)
ה אותן יðס החי דרךוממש  מיקרוסקופ מטלורגי

  בצורה וירטואלית.
סובייטיים עדיין המתוכðתים המחשבוðים ה

 חיפושור עðתיקות. כפי שהראה  ðמכרים בת
, הם באיðטרðט מכירה פומבית אתריב אוטומטי

  מופיעים גם בבירוביג'ן.
- ר' פðחס 18- רב והוגה ווילðאי ðודע מסוף המאה ה

אליהו הורוביץ ב"ספר הברית" שלו הדגיש שאðו 
של עבודה משותפת.  תוצאותבכל מקום מוקפים ב

ðה היא משהו, הכוו כשאðו אומרים שמישהו המציא
 מחקריםעל חידוש על סמך  עלהבדרך כלל שהוא 

  מוקדמים שðמשכו דורות שלמים.המצאות ו
  הראשונה המתכנתתאדה לוולייס, [תמונה:] 

אדה לוולייס, הילדה החוקית היחידה של המשורר 
המתכðתת הראשוðה  הייתההמפורסם לורד ביירון, 

שðה היא כתבה ברישומיה כי  170בעולם. לפðי 
מחשבים לאðשים לא רק לðהל הסייעו יבעתיד 

חשבוðות אלא גם לכתוב מכתבים ולהלחין מוזיקה. 
כיצד זה יכול להיות אם בתקופתה עוד לא היו 

  מחשבים?
הקרובה של המהðדס  וחברת הייתהלוולייס 

פיתח  1837שðת וðי צ'רלז בביג' שבאהבריטי הג
אשה  הייתהשל מחשב. כמו אביה, היא  תוכðית

בהתלהבות רבה יחסה לפרויקט זה התירומðטית ש
וכתבה את התוכðות הראשוðות למכוðה  רב ובדמיון

זמן לא מגבלות המחסור בכספים וההעתידית. בגלל 
. מכוðתו, תוכðיתבידו של בביג' לממש את ה צלח

הזדקקה , ים חשמלייםמרכיבללא לחלוטין מכðית ה
  אחרים.פריטים ו גלגלי שיðייםאלפי ל

ת עבודותיו של הפילוסוף בביג' אהכיר בוודאי 
והמתמטיקאי הגרמðי הגדול גוטפריד לייבðיץ. כבר 

והðיח  לייבðיץ מחשבון מכðייצר  17- במאה ה
למחשבאות העכשווית. אחד  יסודות תאורטיים

החישוב  מערכת הייתההחידושים הגדולים שלו 
. בביג' התעלם ממðה מבלי לדעת הביðארית

שמו, שהמחשבים האלקטרוðיים העתידיים יי
הרגילות, דווקא את המערכת הספרות במקום עשר 

שיכולים להתפרש  אותותהפשוטה של שðי סוגי  
או שחור ולבן,  –אפס כתשובות "כן" ו"לא", אחד ו

  . ברקודבכמו 
 ה משלושהשיטה הזאת איððה המצא מודהלייבðיץ 
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לײַבניץ איז זיך מודה, אַז אַזאַ שיטה איז נישט אינגאַנצן אַן אייגענע 
דערפֿינדונג. בײַם אָנהייב פֿון זײַן באַשרײַבונג פֿון דער בינאַרער 
רעכענונג־סיסטעם, דערמאָנט ער די אוראַלטע כינעזער. ווען דער 

שען בוּוועהאָט באַקענט דעם פֿראַנצויזישער מיסיאָנער־יעזויִט זשאָאַ 
פֿילאָסאָף מיטן כינעזישן בוך ״אי צזין״, האָט לײַבניץ ווידער געלויבט די 

, ווײַט־גייענדיקע אויספֿירןאַלט־כינעזישע חכמה און געמאַכט דערפֿון 
 באַטראַכטנדיק די גאַנצע וועלט ווי אַ מין ריזיקן קאָמפּיוטער.

פֿון  מאָזאַיִקאַ ״שוואַרצע־ווײַסע״ דער אויפֿנעם פֿונעם וועלטאַל ווי 
אין דער טיש־שפּיל גאָ. אין מיזרח־סיביר האָט  שפּיגלט זיך אָפּ היפּוכים

, וואָס זעט אויס ווי אַ אַרטעפֿאַקט־יאָריקן 4000אַ  אַנטדעקטמען 
 אוניקאַלןדי הײַנטיקע פּראָגראַמיסטן האָבן ליב גאָ פֿאַרן  גאָ־ברעט.

טרעט די שפּיל אַרויס אין דאַרען  אַמפּלואַ . אין אַזאַ ״ טעםקאָמפּיוטערישן״
״, וווּ דער הויפּט־העלד, מאַקס כּהן, פּי״טרילער־פֿילם אַראָנאָפֿסקיס 

צו קאָד פּרוּווט צו געפֿינען אויף זײַן קאָמפּיוטער דעם געהיימען געטלעכן 
 פּסיכאָדעלישדי סודות פֿונעם אוניווערס. אינעם פֿילם ווערן 

  .קאָמפּיוטער־העקערײַגעפֿלאָכן קבלה, גאָ און צונויפֿ
  רעכðבייðדלעך סואðַפּאַן, די כיðעזישע [בילד:] 

אַן אַנדער וויכטיקע דערפֿינדונג, וואָס האָט צו טאָן מיט קאָמפּיוטערײַ, 
סואַנפּאַן, באַשריבן שוין אין אַ בוך  –זענען די כינעזישע רעכנביינדלעך 

 כּפֿלעןקאָן מען  מכשירט דער הילף פֿון אַזאַ טן יאָרהונדערט. מי2פֿונעם 
. קוב־וואָרצלעןאון  קוואַדראַט־, ווי אויך אַפֿילו רעכענען טיילן צאָלןאון 

די זעלביקע רעכן־סיסטעם, ווי אינעם סואַנפּאַן, האָט מען אויסגענוצט אין 
״קאָלאָס״, אַ דאַנק וועלכער  רעכנמאַשיןדער בריטישער מיליטערישער 

די דײַטשישע געהיימע  דעשיפֿרירןט זיך אײַנגעגעבן צו עס האָ 
בעת דער צווייטער וועלט־מלחמה. פֿאַקטיש, שטעלן די  קאָמוניקאַציע

, וווּ קאָמפּיוטער־זכּרוןרעכנביידנלעך מיט זיך פֿאָר דעם ערשטן מין 
  ״ דער מענטשלעכער מוח.פּראָצעסאָראַנשטאָט אַ מאַשין דינט אַלס ״

החישוב  לחלוטין. בתחילת תיאורו של מערכת
הקדמוðיים.  הביðארית, הוא מזכיר את הסיðים

ז'ואשן בובה הכיר  יצרפתהישועי ה- מיסיוðרהכש
לייבðיץ לפילוסוף את הספר הסיðי "אי צזין", שב 

שבח את החוכמה הסיðית העתיקה והסיק ממðה ל
בעולם כולו  , תוך התבוððותמסקðות מרחיקות לכת
  כמו במעין מחשב עðק. 

 היפוכיםלבן" של - "שחור פסיפסתפיסת היקום כ
 גילוק השולחן גו. במזרח סיביר במשח משתקפת

שðה שðראה כמו לוח  4000מלפðי  מעשה ידי אדם
גו בזכות הטעם את ה מתכðתי היום אוהבים גו.
 מופיע הזה תפקידשלו. ב מחשבי"ה"ייחודי ה

של דארן ארוðופסקי  )סרט מתח( חןתמוהמשחק ב

" שדמותו הראשית, מקס כהן, מðסה למצוא πפאי"
הðסתר לסודות היקום.  האלוקיקוד במחשבו את ה

גו הקבלה, ה פסיכודלית בצורהמשתזרים בסרט זה 
  . פצחðות (פריצה למחשבים)הו

  הסינית (עצמות החישוב) חשבוניהסואנפאן, ה[תמונה:] 
היא המצאה חשובה אחרת שעוסקת במחשבאות, 

סואðפאן, שתוארה כבר בספר  – הסיðית חשבוðיהה
 לכפליה כזה ðיתן ה מכשיר. בעזרת 2- המאה הן מ
ריבועיים  שורשים , כמו גם לחשבלחלק מספריםו
סואðפאן, באותה מערכת החישוב, כמו ב .מעוקביםו

עשו שימוש במכוðת החישוב הבריטית הצבאית 
  שבזכותה הצליחו ["שיבולת" ברוסית] "קולוס"

הגרמðית הסודית בעת  התקשורתאת  לפעðח
 חשבוðיהההיוותה מלחמת העולם השðייה. למעשה, 

 ראשון שבו במקום מכוðהה מחשבהן זיכרוין מע
 ".(ðתוðים) מעבד"כהמוח האðושי  משמש

  

  449"תיכðות מחשבים לכבוד ט"ו בשבט". המקוון פֿאָרווערטסב הקטע מהכתב להלן

 לכּבֿוד חמישה־עשׂר־בשבֿטקאָמפּיוטער־פּראָגראַמירן 
 יואל מאַטוועיעוו פֿון

     Published February 06, 2015, issue of March 06, 2015 
ביימער, מאָדעלירט אויפֿן סמך פֿון לענדערמײַערס  יסטישערעאַל[בילד: 

  ‟]צירופֿי־אותיות„
עשׂר־בשבֿט, האָט דער מחבר פֿון די - דינסטיק אין אָוונט, חמישה

שורות איבערגעלייענט אַ ריי אינטערעסאַנטע אַרטיקלען און זיך 
אויפֿן  —פֿאַרנומען בײַ זיך אין דער היים מיט די ביימער 

. אין אַ טייל ייִדישע קהילות פּראַוועט מען דעם ר־עקראַןקאָמפּיוטע
דאָזיקן יום־טובֿ מיט פֿיר כּוסות ווײַן און פֿאַרשיידענע פּירות; מע 
לערנט אויך פֿאַרשיידענע קבלה־סודות, וואָס האָבן צו טאָן מיטן 

 .גן־עדנדיקן עץ־חיים און עץ־הדעת
אין  לער אָביעקטפֿונדאַמענטאַ אין דער אמתן, איז אַ בוים אַ 

, וואָס האָט טאַקע אַ טיף שײַכות צו קאָמפּיוטערײַ מאַטעמאַטיק און 
די ‟ גוגל„אונדזער לעבן און ידיעות. אַדרבה, ווען מע זוכט אינעם 

אינפֿאָרמאַציע וועגן ביימער, באַווײַזן זיך אויבן אָן אַ צאָל אַרטיקלען 
אָפּטײַטשן פֿונעם שע קאָמפּיוטערידווקא וועגן מאַטעמאַטישע און 

  .דאָזיקן וואָרט

  "ו בשבטטלכבוד  תיכðות במחשבים
  יואל מטבייבמאת 

  

סימולציה שהתקבלו תוך ריאליסטיים [תמונה: עצים  
  לנדרמייר]של על סמך "צירופי אותיות" 

מחבר שורות קרא בערב יום שלישי, ט"ו בשבט, 
אלה מחדש שורה של מאמרים מעðייðים 

. בחלק מסך המחשבוהתעסק בביתו בעצים על  
את החג הזה עם חוגגים מהקהילות היהודיות 

את ארבע כוסות יין ופירות שוðים, לומדים גם 
עוסקים בעץ החיים השוðים שסודות קבלה 

  עדן.הובעץ הדעת שבגן 
אובייקט פוðדמðטלי  ואלאמיתו של הדבר, עץ ה

שיש לו שייכות  מחשבאותבמתמטיקה וב
אשר עמוקה לחייðו ולידיעותיðו. מה גם שכ

שמחפשים ב"גוגל" מידע על עצים, למעלה 
לה ימופיע  מספר מאמרים דווקא על פירושי המ

  הקשורים במתמטיקה ובמחשבים.
הכי  סמליםאחד הכמשמש העץ  ימי קדםמ
ðבעולם כולו, משמעיים - רבפוצים, משמעותיים ו

                                                             
טן 6( [גרסה אלקטרוðית] פֿאָרווערטס "קאָמפּיוטער־פּראָגראַמירן לכּבֿוד חמישה־עשׂר־בשבֿט."מאַטוועיעוו, יואל.  449

-http://yiddish.forward.com/articles/185127/celebrating-tu-bishvat-by-computer ).2015 מאַרץ
programming/?p=all#ixzz4UYw37S9f   :יסהð1.11.2022תאריך כ     
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פֿון קדמונים אָן, דינט דער בוים ווי איינער פֿון די סאַמע פֿאַרשפּרייטע, 
אַרום דער וועלט, ווײַל די מענטשן  סימבאָלן פֿילזיניקעבאַדײַטפֿולע און 
פֿונעם דאָזיקן סימבאָל.  טיפֿקייטגעפֿילט די  אינטויִטיווהאָבן אַלעמאָל 

אומזיסט האָבן אַ סך פֿעלקער במשך פֿון טויזנטער יאָר נישט 
 .בוים קאָסמישןבאַטראַכט די וועלט ווי אַ ריזיקן 

שטעלט זיך פֿאָר, למשל, אַ גרויסע שטאָט. יעדן קוואַרטאַל קאָן מען 
וואָס צעצווײַגן זיך ווײַטער אויף די גאַסן, ‟, סוקעס„ווי  רעפּרעזענטירן

ערן. פֿאַרשיידענע געשעענישן, וואָס קומען הײַזער, דירות און צימ
דאָס איז נישט בלויז אַ ‟. פּירות„ווי  באַטראַכטןדאָרטן פֿאָר, קאָן מען 

פּאָעטישע מעטאַפֿאָר, נאָר אַן אינגאַנצן פּראַקטישער קוק אויף דער 
. צום בײַשפּיל, צעצווײַגן זיך די אינפֿראַסטרוקטורשטאָטישער 

זענען די ‟ בלעטער„ש ווי ביימער, וואָס זייערע ממ טעלעפֿאָן־דראָטן
קאָנקרעטע אַדרעסן און נומערן. די געגנט־קאָדן פֿירן אין דעם פֿאַל 

 .‟סוקעס„אויס די ראָלע פֿון 
יעדער טעקסט, אַרײַנגערעכנט אָט־דעם אַרטיקל, לאָזט זיך אויך 

ן די גרויסע פֿאָרגעשטעלט צו ווערן ווי אַ בוים, וווּ פּאַראַגראַפֿן זענע
צווײַגן, וואָס צעטיילן זיך ווײַטער אויף באַזונדערע זאַצן, פֿראַזעס, 
ווערטער און אותיות. ממש אויפֿן זעלבן אופֿן ווערן געבויט די 

. קאָמפּיוטעראינעם מענטשלעכן מוח אָדער אין אַ  אַנאַליטישע פּראָצעסן
מעגלעכע ברירות פֿון פֿאַרשיידענע ‟ בוים„מיר בויען אינעם שׂכל אַ 

אויפֿן סמך פֿון אונדזערע ידיעות, ‟, פּירות„און קלײַבן אויס די בעסטע 
 .און פֿאַרפֿלאַנצן נײַע ידיעות־צווײַגן

, דיאַגראַמעןווערן ברייט באַנוצט די  קוואַנט־פֿיזיקאין דער מאָדערנער 
 רטאײַנגעפֿיריטשאַרד פֿיינמאַן האָט  וואָס דער אַמעריקאַנער פֿיזיקער

און געמיינזאַמע  . ווען מע באַשרײַבט די באַוועגונג1948אינעם יאָר 
, עלעמענטאַרע טיילעכלעךצי אַנדערע עלעקטראָנען ווירקונג פֿון 

‟, ביימער„און ‟ וועלדער„די וויסנשאַפֿטלער פֿאַרשיידענע  צייכענען
צו , וואָס העלפֿן גרינגער טערמינעןזיך באַנוצנדיק טאַקע מיט אַזעלכע 

 .פֿונעם אוניווערס‟ בעבעכעס„פֿאַרשטיין די טיפֿסטע 
פֿון אַ  געשטאַלט, באַקומט זיך אַ גלאָבאַלער פּערספּעקטיוופֿון דער 

און  פּלאַנעטן; די קאָסמאָסדי רחבֿותן פֿונעם  באַטראַכטבוים, ווען מע 
און  גאַלאַקטיקעס פֿון‟ סוקעס„אויף די ‟ פּירות„זענען די שטערן 

ווערט טאַקע נישט  אימאַזש. אַזאַ קאָסמישע סטרוקטורןרע גרעסע
און אין ערנסטע ‟ נאַסאַ „זעלטן באַנוצט אין די אַרטיקלען פֿון 

  .זשורנאַלן אַקאַדעמישע

את איðטואיטיבי באופן  הרגישו כי אðשים תמיד
עמים התייחסו של הסמל הזה. לא בכדי עומקו 

אל העולם כמו לעץ עðק  רבים לאורך אלפי שðים
  . קוסמי/בחלל

למשל, עיר גדולה. כל רובע  ,תארו לעצמכם
כ"עðף" שמסתעף הלאה לרחובות,  לייצגאפשר 

תים, דירות וחדרים. אירועים שוðים ב
"פירות". זאת כ להחשיבשמתרחשים שם, ðיתן 

לא רק מטפורה של שירה, אלא גם מבט מעשי 
העירוðית. לדוגמא, התשתית לחלוטין על 

ממש כמו עצים  חוטי הטלפוןמסתעפים 
שה"עלים" שלהם הם הכתובות ומספרי הטלפון 
הקוðקרטיים. קידומות אזוריות משחקים 

  רה זה את תפקיד ה"עðפים".במק
כל טקסט, כולל המאמר הזה, ðיתן גם להציג 

עðפים גדולים  הןעץ, שבו הפסקאות בתור 
לים ימללים, יצירופי מל שמתחלקים למשפטים,

אותיות. באופן ממש זהה ðבðים  ל[בודדות] ו
. מחשבבמוח האðושי או ב תהליכים אðליטיים

ות אðחðו בוðים "עץ" של ברירות/חלופבשכל 
אפשריות שוðות, בוחרים את ה"פירות" הטובים 
על סמך הידיעות שלðו וðוטעים עðפי ידיעות 

  חדשים.
המודרðית ðעשה שימוש רחב פיזיקה הקווðטית ב
, אותן הðהיג הפיזיקאי האמריקאי דיאגרמותב

. כשמתארים תðועה 1948ריצ'רד פייðמן בשðת 
 חלקיקיםאו   אלקטרוðים ופעולה משותפת של 

המדעðים "יערות" מסרטטים אחרים,  ייםיסוד
ממש  מוðחיםו"עצים" שוðים תוך שימוש ב

כאלה, אשר מקלים על הבðת התווכים הכי 
  עמוקים של היקום.

העץ,  דמותמתקבלת   פרספקטיבה הגלובליתמה
 כוכבי לכת; החללמרחבי ב מתבוððיםכש

הם ה"פירות" על ה"עðפים" של   כוכביםו
גדולים יותר.  יםמבðים קוסמיושל  גלקסיות

קרובות  עיתיםכזאת מיושמת לתדמית 
  כתבי עתבמאמרים מטעם ðאס"א וב

    רציðיים.  מדעיים/אקדמיים
  

ועוד  שלעילמאמרים תי את שðי הבחרעכשווית, הות עיתוðפופולרי ב- המדעי מיליםאוצר הלמדגם מייצג כ

: "תולדותיה אלקטרוðיתהבמהדורה  הןהן על הðייר  2019-2015בשðים  "פֿאָרווערטסשלושה שראו אור ב"

 4,000- ו"ðתגלו כבר מעל ל 451עריסתה של מהפכת המחשבים""ליד  450של פיזיקה אטומית"; ותהארוכ

מוðחים ממגוון עðפי המדע והטכðולוגיה. ייצוג של לו ריבויהודות לם ðבחרו ה 452שמשיים".- חוץ לכת כוכבי

של   אתר האיðטרðטשל  לשעבר רקלעכער)(פֿאַרוויו יקומפמייסדו , יואל מטבייבחיבר  את כולם

                                                             
 .)2015סטן פֿעברואַר 23( [גרסה אלקטרוðית] פֿאָרווערטס "לאðַגע געשיכטע פֿון אַטאָם־פֿיזיק."מאַטוועיעוו, יואל.  450

http://yiddish.forward.com/articles/184724   :יסהð1.11.2022תאריך כ     
טן אַפּריל 1( [גרסה אלקטרוðית] פֿאָרווערטס "בײַם וויגעלע פֿון קאָמפּיוטער־איבערקערעðיש."מאַטוועיעוו, יואל.  451

h.forward.com/articles/214703/%D7%91%EF%AC%9F%D7%9Dhttp://yiddis-  0.2026.7תאריך כðיסה: ). 0192
%D7%95%D7%95%D7%99%D7%92%D7%A2%D7%9C%D7%A2-%D7%A4%D6%BF%D7%95%D7%9F-

%D7%A7%D7%90%D6%B8%D7%9E%D7%A4%D6%BC%D7%99%D7%95%D7%98/index.html 
טן 15( [גרסה אלקטרוðית] פֿאָרווערטס ".ןעקזאָפּלאðַעט 4,000מע האָט שוין אðַטדעקט איבער "מאַטוועיעוו, יואל.  452

 0.2026.7תאריך כðיסה:  http://yiddish.forward.com/articles/216217/index.html). 9201 יולי
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של "ביראָבידזשאðער שטערð" ובארבעת אחד להלן רשימת המוðחים שהופיעו במאמר  .פֿאָרווערטס""

   .כאלו בליווי חלופות מודרðיות ðפוצות למוðחים, אם ישðן פֿאָרווערטס""בהמאמרים 

אם ( חלופות ðפוצות  תרגום עברי  תחום מקצועי  קורמ בעיתוðות מילה
  קורותיהן) ומןðיש

    אובייקט  מדע כללי  לטיðי  אָביעקט

 מילה מקורית ביידיש    ־זאַוואָדאַוויאַציע
  צרפתי ורוסי מצורðים

    מפעל מטוסים  טכðולוגיה

    אוטומטי  טכðולוגיה ,כללי מדע  יווðי גזעגרמðי מ  אויטאָמאַטיש 

    לפתח, ליצור  כð"ל  גרמðי  אויסאַרבעטן 

 ישמילה מקורית בייד  אויספֿיר 
  מצורðים גרמðיים

  מסקðא (ארמי)  מסקðה  מדע כללי

    לחשב  מתמטיקה  גרמðי  אויסרעכעðען

אַלוועלט, וועלטאַל   יקום  אסטרוðומיה  לטיðי  אוðיווערס 
  )תגרמðימ ןשתיה(

    אווירה  מדע כללי  לטיðי  אַטמאָספֿער

 מילה מקורית ביידיש  אויפֿזוך
  מצורðים גרמðיים

    יחיפוש אוטומט  מדע כללי, הייטק

מדע כללי,  לטיðי  אוðיפֿיקאַציע
  טכðולוגיה

פֿאַראייðהייטלעכוðג   האחדה
  (גרמðי)

ייחודי, האחד   כð"ל לטיðי  אוðיקאַל
  והיחיד

אייðציקער אין דער 
  וועלט (גרמðי)

    דמות, תדמית  כð"ל  צרפתי  אימאַזש 

    תעשייה  טכðולוגיה לטיðי  איðדוסטריע

    תעשייתי  יהטכðולוג לטיðי גזעגרמðי מ  איðדוסטריעל

 גרסהאיðזשעðיער ( מהðדס  טכðולוגיה  צרפתי  איðזשעðיר
ðפוץ רוסית, 

  בברה"מ)
    איðטואיטיבי  מדע כללי  לטיðי  איðטויִטיוו

    איðטראקטיבי  הייטק  אðגלי  איðטעראַקטיוו

    מִרְשֶתֶת איðטרðט, הייטק  על בסיס אðגלי תשמו"ץ  איðטערðעץ 

    פירוש, פרשðות  הייטק, מדע כללי  לטיðי  איðטערפּרעטאַציע

    מידע  , הייטקמדע כללי  לטיðי  איðפֿאָרמאַציע

    תשתית  טכðולוגיה  לטיðי  איðפֿראַסטרוקטור

מדע כללי,   יווðי  אðַאַלאָג 
  טכðולוגיה, הייטק

    מקבילה

, מדע כללי יווðי גזעגרמðי מ  אðַאַליזירן
  מתמטיקה, כימיה

    לðתח, לבחון

    י, אðֲָלִיטִיðַתחðִָ   כð"ל  כð"ל  אðַאַליטיש

 אסוציאציהלעורר   , כימיהמדע כללי  לטיðי גזעמ גרמðי  אַסאָציִיִרן זיך 
  / הקבלה ומיותד /

  

ה, פיזיק  יםיווðיים גזעגרמðי מ  אַסטראָפֿיזיקער
  אסטרוðומיה

    אסטרופיזיקאי

  היðזיכט (גרמðי)  בטיה  מדע כללי  לטיðי  אַספּעקט

 מילה מקורית ביידיש  אָפּרעמאðָטירן
  רðים גרמðייםמצו

(באופן לתקן, לשפץ   טכðולוגיה
  פעמי/מוחלט)- חד

  

    פצצה  טכðולוגיה צרפתי >איטלקי   באָמבע

    קו רכבת  טכðולוגיה  גרמðי  באַן־ליðיע
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מילה ( צווייעðדיק  שðיוðית, ביðארי  מתמטיקה, הייטק לטיðי  ביðאַר
 מקורית ביידיש

 מצורðים גרמðיים)
    לקסיהג  אסטרוðומיה יווðי  גאַלאַקטיק

גלובלי, עולמי,   מדע כללי  צרפתי  גלאָבאַל
  כוללðי

  

מילה מקורית ביידיש   געגðט־קאָד
  גרמðי ואðגלי ממרכיבים

    קידומת אזורית טכðולוגיה

    דמות  מדע כללי  גרמðי  געשטאַלט

מילה מקורית ביידיש   גראַוויטאַציע־כּוח
  לטיðי ועברי ממרכיבים

    כוח הכבידה  הפיזיק

 לה מקורית ביידישמי  גשמיותדיק

  משורש עברי 

מאַטעריעל (לטיðי);   גשמי, חומרðי מדע כללי
 מאַטעריאַליסטיש

   לטיðי) גזע(גרמðי מ
 מילה מקורית ביידיש  דורכסקאðַירן 

ים אפיקסאðגלי ו גזעמ
  גרמðיים

ן וק (באופרלס  הייטק, רפואה

  חרוץ, מקיף)

  

מדע כללי,   יווðי  דיאַגראַם
  טכðולוגיה

    דיאגרמה

פריט, חלק   טכðולוגיה  צרפתי  לדעטאַ 
  (מהמðגðון)

  

    לפעðח  מדע כללי, הייטק  צרפתי  דעשיפֿרירן

תשמו"ץ על בסיס   העקערײַ
  תאðגלי

, פריצה פצחðות  הייטק
  למחשבים

  

    מימן  כימיה  גרמðי  וואַסערשטאָף

    תחðת רכבת  טכðולוגיה  רוסי >אðגלי   וואָקזאַל

 ייתכן( צרפתי >לטיðי  וואַריאðַט
  וסית)שדרך ר

גרסה, ðוסח,   מדע כללי
  חלופה, אופציה

  (לטיðי) אָפּציע

    וידאו  הייטק, ראיðוע לטיðי  ווידעאָ 

    מרחיק לכת  מדע כללי  גרמðי  ווײַט־גייעðדיק

וויסðשאַפֿטלעך־ 
   געשטימט

  תרגום בבואה מאðגלית
 science-minded  

בעל מודעות למדע,   מדע כללי
  בעל אופי מדעי 

  

    מדומה, וירטואלי  הייטק גליאð >לטיðי   ווירטועל

מילה וועבאָרט (  אתר איðטרðט  הייטק  אðגלי  וועבזײַט 
 מקורית ביידיש

ממרכיבים אðגלי 
  וגרמðי)

 סאָלאַרע סיסטעם  ת השמשכמער  אסטרוðומיה  גרמðי  זוðסיסטעם
  (אðגלי)

   טומוגרפיה  רפואה  יווðי  טאָמאָגראַפֿיע 

על  מילה מקורית ביידיש  טיילעכל
  גרמðי בסיס

    חלקיק  הפיזיקדע כללי, מ

 מילה מקורית ביידיש  טיפֿקייט 
 מצורðים גרמðיים

      עומק  מדע כללי

    עיוðי, תאורטי  מדע כללי  יווðי גזעמ ðיגרמ  טעאָרעטיש

    סקופטל  אסטרוðומיה  יווðי  טעלעסקאָפּ

    מוðח  מדע כללי לטיðי  טערמין

    תחבורה, הובלה  טכðולוגיה לטיðי  טראðַספּאָרט

    שðאי טכðולוגיה, פיזיקה לטיðי  אָרמאַטאָרטראðַספֿ
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    סרט מתח, מותחן  ראיðוע אðגלי  )־פֿילם(טרילער

 באַזע (יווðי)  יסוד, בסיס  מדע כללי עברי  סוד י
מילה מקורית ביידיש   כּפֿלען

 גרמðיו עברי ממרכיבים
גרמðי מולטיפּליצירן (  להכפיל  מתמטיקה

  לטיðי) גזעמ
    מעבדה  לימדע כל  לטיðי  לאַבאָראַטאָריע

    שðת אור  אסטרוðומיה  גרמðי  ליכט־יאָר

  (לטיðי) אַוקציאָן מכירה פומבית  הייטק  פולðי  ליציטאַציע

   מגðטי  פיזיקה, טכðולוגיה  יווðי גזעגרמðי מ  מאַגðעטיש

מתמטיקה,   צרפתי  מאָדעל
  טכðולוגיה, הייטק

 (לטיðי) סימולאַציע דימוי , תבðית,דגם

לבצע סימולציה,   טכðולוגיה, הייטק  צרפתי גזעגרמðי מ  מאָדעלירן
 להכין תבðית

  (לטיðי) סימולירן

   פסיפס  טכðולוגיה  צרפתי או איטלקי    מאָזאַיִק

    מולקולה פּרוּדָה, , פיזיקהכימיה  לטיðי  מאָלעקול

 מילה מקורית ביידיש  מאַסשטאַביק
  מצורðים גרמðיים

של קðה מידה;   טכðולוגיה
  היקף- רחב

  

    שביל החלב  סטרוðומיהא  גרמðי  מילכוועג 

  מיקראָב (צרפתי)  מיקרואורגðיזם  ביוכימיה ים יווðי ולטיðיגזערוסי מ  מיקראָ־אָרגאðַיזם

 שְׁבָבים מעגל  הייטק  יווðי  מיקראָסכעמע
  משולב

  

   מיקרוסרופ  מדע כללי  יווðי  מיקראָסקאָפּ  

  (לטיðי) אַפּאַראַט  מכשיר  טכðולוגיה  עברי  מכשיר

    מטלורגי  טכðולוגיה  יווðי עגזגרמðי מ  מעטאַלורגיש

   מכðי  פיזיקה, טכðולוגיה  כð"ל  מעכאðַיש

    אפס  מתמטיקה, פיזיקה לטיðי  ðול

    ðוקליאון  הפיזיק לטיðי  ðוקלאָן

    גרעיðי  הפיזיק  לטיðי  ðוקלעאַר

    התגלה לאחרוðהש  מדע כללי  גרמðי  ðײַ־אðַטדעקט

מדע כללי,   אðגלי  סטאðַדאַרט
  טכðולוגיה

    תקן

    דפוס, דעה קדומה  מדע כללי יווðי  טיפּסטערעאָ 

, מדע כללי  לטיðי  סטרוקטור
  טכðולוגיה

    מבðה

    (מין זכר) אות  כð"ל  גרמðי >לטיðי   סיגðאַל

    מערכת  כð"ל  יווðי  סיסטעם

, מדע כללי יווðי  סימבאָל
  מתמטיקה

    סמל

מדע כללי,  יווðי  סכעמע
  טכðולוגיה

    מָה, תרשיםכֵיס

    ספציפי  מדע כללי  לטיðי זעגגרמðי מ  ספּעציפֿיש

מילה ( עוואָלוציאðָיש  אבולוציוðי  מדע כללי  כð"ל  עוואָלוציאðָער
  )מקורית ביידיש

מדע כללי, כימיה,   לטיðי  עלעמעðט 
  פיזיקה, מתמטיקה

 יסוד, פריט, רכיב,
  אלמðט מרכיב,

  

    יסודי, אלמðטרי מדע כללי  לטיðי  עלעמעðטאַר

    וןאלקטר  הפיזיק  יווðי עלעקטראָן
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   דיגיטלי אלקטרוðי;  פיזיקה, הייטק יווðי גזעגרמðי מ  עלעקטראðָיש

    חשמלי  פיזיקה, טכðולוגיה   כð"ל  עלעקטריש

  ־עמולאַטאָר
  פּראָגראַם

תוכðת   הייטקמתמטיקה,   אðגלי
  אמולציה/חקאי

  

, מדע כללי  גרמðי  עðג־ספּעציאַליזירט
  טכðולוגיה

 בעל התמחות צרה
 מיועדיעוד צר,  /
  צר משימות  ןמגוול

  

, פיזיקה, מדע כללי לטיðי  עפֿעקט
  טכðולוגיה

תופעה, פעולה, 
  השפעה

  ווירקוðג (גרמðי)

- לכת חוץ- כוכב  אסטרוðומיה יווðי  עקזאָפּלאðַעט
  שמשי

  

  שליחות (עברי)  שליחות מסע,  מדע כללי  לטיðי  עקספּעדיציע

, פיזיקה, מדע כללי  לטיðי  עקספּערימעðט
  כימיה, טכðולוגיה

  פּרוּוו (פולðי)  ויðיס

  חולה (עברי)  מטופל  רפואה  לטיðי  פּאַציעðט

   פַּאי מתמטיקה  יווðי  פּי

 ירוסי מצורðים לטיð  פּלאðַירן  
  וגרמðי

    לתכðן  טכðולוגיה

    לכת- כוכב  אסטרוðומיה  לטיðי  פּלאðַעט

 מילה מקורית ביידיש  פּלאðַעט־סיסטעם
 יווðיו לטיðי יםגזעמ

    לכת- מערכת כוכבי  אסטרוðומיה

מילה מקורית ביידיש   פּסיכאָדעליש
רוסי  יווðי, ממרכיבים

 וגרמðי

    פסיכדלי  כימיה, רפואה

מדע כללי,   לטיðי  פּערספּעקטיוו
  טכðולוגיה

פרספקטיבה, 
 סיכוי

  אויסזיכט (גרמðי)

    , תוכðהתוכðית טכðולוגיה, הייטק  צרפתי >יווðי   פּראָגראַם

  )גרמðי( פּראָגראַמירער  מתכðת  הייטק יםרוסי מצורðים יווðי  פּראָגראַמיסט  

 מילה מקורית ביידיש  פּראָגראַמיסטקע

צרפתי /יווðימצורðים 

 וסלאבי

פּראָגראַמירערקע   מתכðתת  הייטק
 מילה מקורית ביידיש(

 עם מוספית גרמðית
מוספית הלפðי 

  )סלאביתה
 מילה מקורית ביידיש  פּראָגראַמירלעך

 צרפתי/יווðימצורðים 
  גרמðיו

הðיתן לתיכðות,   טקהיי
  מתוכðת

  

    תכðתל  הייטק  יווðי  גזעגרמðי מ  פּראָגראַמירן

תרגום בבואה מרוסית   פּראָדוציר־גראַפֿיק   
  מרכיבים גרמðי ויווðי

    לו"ז עבודה/ייצור  טכðולוגיה

  אויסאַרבעטן (גרמðי)  , להפיקלייצר  טכðולוגיה  גרמðי  פּראָדוצירן 

    יקטפרו  טכðולוגיה  לטיðי  פּראָיעקט

תכðון, הכðת   טכðולוגיה  גרמðי  ראָיעקטירוðגפּ
  פרויקטים

  

    פרוצדורה, הליך  רפואה, טכðולוגיה  לטיðי  פּראָצעדור

 כללי, מדע  לטיðי  פּראָצעס
  טכðולוגיה

    תהליך

    מעבד (ðתוðים)  הייטק  אðגלי  פּראָצעסאָר

    פרימיטיבי  מדע כללי  לטיðי  פּרימיטיוו

    סתמדפ  הייטק  אðגלי  פּריðטער
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    וןעקר  מדע כללי  לטיðי  פּריðציפּ

איש ביצוע, מפעיל,   טכðולוגיה, הייטק  גרמðי  פֿאַרווירקלעכער
  ביצועיסט

  

מתמטיקה,   לטיðי  פֿאָרמולע
  ה, כימיהפיזיק

    ðוסחה

 מילה מקורית ביידיש  פֿאַרסך־הכּלען
שורשים עבריים,  בעלת

   תוגרמðי וסיומת תחילית

    לסכם  מדע כללי

תרגום בבואה מרוסית   פֿאַרלייגן
באמצעות צורðים 

 גרמðיים

מדע כללי, 
  טכðולוגיה

    להðיח (יסוד)

    ðתיב (תחבורה)  טכðולוגיה  גרמðי  פֿאַרקער־וועג 

    מחקר, חקר  מדע כללי  גרמðי  פֿאָרשוðג

, מדע כללי  לטיðי  פֿוðדאַמעðטאַל

  טכðולוגיה

גריðטלעך (גרמðי);   יסודי, פוðדמðטלי
 מילה( גרוðטיק

ðכיום, ית עתיקהגרמ 
  )בשפות סקðדיðביות

    משמעי- רב  מדע כללי  גרמðי  פֿילזיðיק

מילה מקורית ביידיש   פֿרעמד־פּלאðַעטיש
  מצורðים גרמðיים

    זרים לכת כוכבי של  אסטרוðומיה

    גלגל שיðיים  טכðולוגיה  גרמðי  צאðָראָד

    שðיוðי  מתמטיקה, הייטק  גרמðי  צוויי־ווערטיק

ע כללי, מד  מðירג  צוקוðפֿטיק
  טכðולוגיה

    עתידי

    ציביליזציה  מדע כללי  לטיðי  ציוויליזאַציע

    ספרה מתמטיקה  גרמðי > לטיðי > ערבי  ציפֿער

    צופן, קוד  טכðולוגיה, הייטק  צרפתי >לטיðי  קאָד

    מחשבון  מתמטיקה, הייטק לטיðי  קאַלקולאַטאָר

  יðדוðג (גרמðי)פֿאַרב  קשר, תקשורת  טכðולוגיה, הייטק  לטיðי  קאָמוðיקאַציע

    מחשב  הייטק  אðגלי  קאָמפּיוטער

מילה מקורית ביידיש   קאָמפּיוטער־זכּרון
  אðגלי ועברי ממרכיבים

    ן מחשבזיכרו  הייטק

  קאָמפּיוטער־
  טעכðאָלאָגיע

מרכיבים אðגלי מגרמðי 
   יווðיו

טכðולוגיית   הייטק
  המחשבים

  

  קאָמפּיוטער־
  טערמיðאַל

 אðגלירכיבים ממגרמðי 
ðיולטי  

    מסוף המחשב הייטק

תורת המחשבים,   הייטק גרמðי  קאָמפּיוטערײַ 
  חשבאות מחשוב, 

  

 מילה מקורית ביידיש  קאָמפּיוטעריש 
  מצורðים אðגלי וגרמðי

    (של) מחשב(ים)  הייטק

    רשת מחשבים  הייטק  גרמðי  קאָמפּיוטער־ðעץ

    סדרת מחשבים  הייטק  גרמðי  קאָמפּיוטער־סעריע

מילה מקורית ביידיש   אַןעקרקאָמפּיוטער־
  מצורðים אðגלי וצרפתי

   מסך מחשב  הייטק

  קאָמפּיוטער־
  שמועס

מילה מקורית ביידיש 
  ממרכיבים אðגלי ועברי 

שיחה באמצעות   הייטק
  מחשבים

  

  קאָמפּיוטער־
  שפּילערײַ 

מילה מקורית ביידיש 
 מצורðים אðגלי וגרמðי

    משחקי מחשב  הייטק

    תעלה, אפיק, ערוץ  הייטקטכðולוגיה,   לטיðי  קאðַאַל
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לגו, משחק  ;מתכðן טכðולוגיה  לטיðי  קאðָסטרוקטאָר 
  הרכבה

  

צביר/מערכת   אסטרוðומיה  לטיðי  קאðָסטעלאַציע
  כוכבים

  געשטערן (גרמðי)

    חלל  אסטרוðומיה יווðי  קאָסמאָס

    קוסמי, של חלל  אסטרוðומיה   יווðי גזעגרמðי מ  קאָסמיש

המילה  גרמðי (קיצור  קוב־וואָרצל

  המורכבת)

(עם  וואָרצל קובישער  שורש מעוקב  מתמטיקה
כמו ברוסית);  מוספית
קוביקער  / דריטער

מילה (וואָרצל 
 מקורית ביידיש

  רכיבים גרמðיים)ממ
 קוואַדראַטער וואָרצל  שורש מרובע  מתמטיקה  גרמðי  קוואַדראַט־וואָרצל

(עם מוספית כמו 
  ברוסית)

יידיש מילה מקורית ב  קוואðַט־פֿיזיק
 לטיðי ויווðי ממרכיבים

    פיזיקה קווðטית  פיזיקה

    קווארק  פיזיקה  אðגלי  קוואַרק

    סרטון  ראיðוע, הייטק  אðגלי  קליפּ

    תעשיית רדיו  טכðולוגיה גרמðי  ראַדיאָ־איðדוסטריע

    רדיואקטיבי  פיזיקה  צרפתי >לטיðי   ראַדיאָ־אַקטיוו

, עם רוסי( ראַקעטע  טיל, רקטה  טכðולוגיה  איטלקי  ראַקעט
   סיומת מתאימה)

    ליסטיריא  מדע כללי, הייטק  גרמðי משורש לטיðי  רעאַליסטיש

    תהודה, רזוððס  פיזיקה צרפתי  רעזאðָאðַס

מתמטיקה, מדע   לטיðי  רעזולטאַט 
  כללי

: סך־ במובðים שוðים  תוצאה
  (עברי) פּועל־יוצא הכּל,

  רעטראָ־
  קאָמפּיוטערײַ

מילה מקורית ביידיש 
  טיðי וגרמðיל ממרכיבים

    מחשוב- רטרו  הייטק

מילה מקורית ביידיש   רעכðבייðדלעך
  גרמðיים ממרכיבים

  שטשאָט (רוסי)  חשבוðיה מתמטיקה

    מכשירי/ציוד חישוב  הייטק מתמטיקה,  גרמðי  רעכן־טעכðיק 

    מכוðת חישוב  כð"ל  גרמðי  רעכן־מאַשין

מילה מקורית ביידיש   רעכן־מכשיר

  ועברי ממרכיבים גרמðי

(מילה  ־אַפּאַראַטרעכן  מכשיר חישוב  יקהמתמט
מקורית ביידיש 

  )ולטיðי גרמðי מרכיבים
    מרכז חישובים  הייטק מתמטיקה,  גרמðי  רעכðצעðטער

  פֿאָרשטעלן (גרמðי)  לייצג  מדע כללי  לטיðי גזעגרמðי מ  רעפּרעזעðטירן

    בַּרְקוֹד, קוֹד קַוִּים  טכðולוגיה, הייטק  גרמðי  שטריכקאָד

מילה מקורית ביידיש   וואָדשיפֿבויערײַ־זאַ

 ממרכיבים גרמðיים
ווערף (הולðדי);   מספðה  טכðולוגיה

מילה (שיפֿבויערײַ 
מקורית ביידיש 

  ממרכיבים גרמðיים)
  

  אטימולוגי:- סטטיסטי סיכוםלהלן 

- תתב זהממקור כמות המוðחים   קורמ
  ימðי)הור הט( זה קורפוס

 מיליםיחד עם ה זהממקור כמות המוðחים 
  ר השמאליטואות בהðרדפות שמוב

  )31%( 69  )29%( 52  גרמðי 

  )24%( 53  )26%( 47  לטיðי

  )16%( 37  )17%( 30   מילים מקוריות ביידיש
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  )8%( 18  )9%( 17  יווðי

  )6%( 13  )7%( 12  אðגלי

  )5%( 11  )6%( 10  צרפתי

  )4%( 10  )3%( 6  (כולל תרגומי בבואה) רוסי

  )3%( 6  )1%( 2  עברי

  )1%( 2  )1%( 1  פולðי

  )2%( 4  )1%( 2  אחר

  )100%( 223  )100%( 179  סה"כ
  

  : ותקרייעמסקðות 

ד חמ קורפוס- תת) בשמיזה או אחר (פרט לממקור  מיליםות בין חלקיהן היחסיים של ðיכראין סטיות . א

  הגבוהה. הלשוðית םרמת ועל יםהטקסט ייצוגיות על העידמ העובדה ;מאידך הðרדפות מיליםה ובמכלול גיסא

, הכול שיידישל ה מיליםלטיðי, יווðי, צרפתי ואðגלי די גבוהים לעומת אוצר הממקור  מיליםה ייעורש .ב

  .המודרðית מדעיתת בספרות הוהכללי ותאת המגמ ףמשק זה .יחסית לים הגרמðיות ðמוךיעור המישאילו ו

  מגביל את יישומן.שהמחבר ðולד ברוסיה ובכווðה  משוםשיעור המילים ממקור רוסי די ðמוך, מן הסתם  ג.

  .של השקפת העולם האישיתðמוך, מן הסתם מסיבות עוד יותר י עברממקור  מיליםחלקן היחסי של ה. ד

  לי:גלובממוצע הלבהשוואה  מקצועייםהתחומים ת הששלפי ים האטימולוגיים שיעורההתפלגות להלן 

 ממוצע אסטרוðומיה מתמטיקה פיזיקה  הייטק  טכðולוגיה  מדע כללי  מקור

 )ð  19 )30%(  17 )32%(  15 )29%(   5 )23%( 11 )55%( 5 )35%( 52 )29%י גרמ

 )26%( 47 )29%( 4 )20%( 4 )44%( 10  )16%( 8  )28%( 15  )40%( 25  לטיðי

מקורי 
  ביידיש 

5 )8%(  5 )9%(  10 )19%(  3 )14%( 3 )15%( 1 )7%( 30 )17%( 

 )10%( 17 )29%( 4 - )5%( 1  )6%( 3  )8%( 4  )11%( 7  יווðי

 )7%( 12 - )5%( 1 )5%( 1  )18%( 9  )4%( 2  )3%( 2  אðגלי

 )6%( 10 - )5%( 1 )9%( 2  )8%( 4  )9%( 5  )3%( 2  צרפתי

 )3%( 6 - - -  )2%( 1  )6%( 3  )2%( 1  רוסי

 )1%( 2 - - -  -  -  )3%( 2  עברי 

 )1%( 1 - - -  )2%( 1  -  -  פולðי

 )1%( 2 - - -  -  )4%( 2  -  אחר

 )100%( 179 )100%( 14 )100%( 20 )100%( 22  )100%( 51  )100%( 53  )100%( 63  סה"כ
  

 על אבל לכת, קטðה מכדי להסיק מסקðות מרחיקותזה קורפוס - תתב וðחים הספציפייםמכמות ה אומðם

  :איðה זההמוðחים התפלגותם האטימולוגי של ים שוðים המקצועי מיםתחוב כי לטעון ðיתן םממצאיה סמך

A. י ממקור מיליםה יעורש מתמטיקהה בתחוםðלממוצע מתחת הוא ובפיזיקה הממוצע, מעל הרבה הוא גרמ. 

B . י ממקור  מיליםה ישיעורכללי ה מדעהפיזיקה והבתחומיðהייטק אילו בו ,הרבה מעל הממוצעהם לטי – 

 .לממוצע מתחתהרבה 

C. לממוצע מתחת – שאר התחומיםבו ,ממוצעה עלמ הרבה ביידיש מקוריותה מיליםה שיעור הייטקה בתחום. 

D. ומיהה בתחוםðיות מיליםה שיעור אסטרוðכאלו מילים אין במתמטיקה אך ,הממוצע מעל הרבה הוא היוו. 

E . ולוגיה והבתחומיðמעל הממוצעהם המילים ממקור צרפתי  ישיעור פיזיקההטכ.  

F . גלי ממקור  מיליםה שיעורהייטק הבתחוםðהרבה מעל הממוצע.הוא א  

המדורים התמטיים של השיחון הðיתוח של  ממצאידי דומים ל רבות בðושא ההייטק,, להממצאים האלה

  המחשבאות). מדור(ראו את  7.5בסעיף ן ðידויידי מאת מ' בורדין ש- הרוסי
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   שת היידיועיתוðב ðים ביותרðידואחד הðושאים ה –סרטן מחלת ה . 10.3

קר הזה אין אפשרות לסקור שבמסגרת המח גדולבתחום הרפואה כה  שיידיות העיתוðמספר הפרסומים ב

: אחד ðושא- לðושא. לכן הגבלתי את עצמי בתת תייחסיםואפילו לקטלג את המאמרים בכלי התקשורת המ

. חלק הארי של העבודה בתחום זה 1940-1900: אחד מחלת הסרטן, באזור גאוגרפי אחד: פולין, ובפרק זמן

  . עמלו רותיעל מתן הרשות להשתמש בפלב  מקרבðתן כהן, ואðי מודה לו פרופ'  על ידיקודם לכן בוצע 

ה המודעות של דוברי יידיש למחלת הסרטן. ברג 20- מתחילת המאה ה 453פרופ' כהן במאמרו,ציין כפי ש

במזרח אירופה  היאהתקופה בבכלי התקשורת, מה גם ש קריעריבוי הפרסומים בðושא, בלכך היה ביטוי 

  .מספר כתבי העת הרפואיים ביידיש מהירגדל בקצב 

על  שדיווחה )'הסרטן'"דער ראק" ( שראה אור בקרקוב, פורסמה כתבה דער יוד עיתוןב 1901בשðת 

ואפשר להידבק בה גם  חיידקמחקריהם של ד"ר פיסיðגר וד"ר ברו, שהגיעו למסקðה שמחלה זו ðגרמת מ

  . )10.2(ראו סעיף  גððיםההסרטן בקרב שכיח  ,ללוממצאי החוקרים ה פיעל לכן,  ;יםפגועמעצים 

מאמר "מחלת השðערך בוורשה אך יצא לאור בקרקוב, הופיע  די יודישע פאמיליע כתב העתב 1902- ב

אפיון  454סרטן כ"אחת המחלות הכי אכזריות ואיומות, סיבותיה איðן ידועות".המתואר הסרטן" שבו 

   455, במאמר "סרטן של קיבה ושל מעיים".דער דאָקטאָר כתב העתשðה לאחר מכן ב 28דומה ðמצא 

מאמר "האם יש לðו כעת אמצעי ðגד ה לעבען און וויסעðשאפטוילðאי הו כתב העתבפורסם  1912באפריל 

ðושא זה הוסיף להידון בדיווח הכתב הפריזאי של היומון  שמבוסס ככל הðראה על מקור גרמðי. 456סרטן?"

שם המחבר בכתבה ללא  457,שכותרתו "האמצעי החדש ðגד הסרטן" 1912מדצמבר  דער מאָמעðטהוורשאי 

  1925.459- גוטמאַן "צעד קדימה לריפוי הסרטן" מובמאמרו של מ'  1913458- "אðאביוז וריפוי הסרטן" מ

"הסיבה של הגרמðי תרגום של סקירת הספר  פֿאָלקסגעזוðטוילðאי הו כתב העתבפורסם  1926- ב

פרופ'  צע ראש מחלקת הרפואה הפðימית של בית החולים היהודי בברליןיהסקירה באת  460קרציðומות".

  ים. חיידקהן החוקר ההולðדי שחיבר את הספר, הן סוקרו החזיקו בדעה שסרטן ðגרם מ 461הרמן שטראוס.

ðאי צמח שבד, העורך הראשון שלהוחברתי הפעיל הרופא וה 1931-1925 יםבשðט", הכיר  וילðפֿאָלקסגעזו"

אז סברו (רבים  דרכי מðיעתהאת ו 462תולדות חקר המחלהאת , רקע ההיסטורי של הסרטןאת הקוראיו ל

   463דבקת).יממחלה כאמור שהיא 

תחת שם  464דבקות אחרות".יבðוסח דומה התבטא בוורשה ד"ר קליðגר שהתייחס גם לשחפת "ומחלות מ

שבד את הקהל מפðי קלות הדעת בעðיין הדיווחים "הצועקים" על קיום תרופות פלא חדשות הזהיר   בדוי

 466ורשאית, לא פסקו. קריעות, בוðעיתהצהרות דרמטיות כאלה ב אולם ð465גד סרטן.

                                                             
453  1939)?”-(1902about Cancer What Did East European Yiddish Readers Know “Cohen, Natan. 

.241-(2012), 216 32 Modern Judaism 
454  .'ð קייט"ד"רð371 ),1902( 5  די יודישע פאמיליע ".קרעבסקרא. 
  .7 ),1930( 25  ראָקטאָדער ד "די געדערעם. וןפֿאון  גןאָמ וןפֿ קאַר"פּאָוט, פּ'.  455
 .96-98 ),1912( 3-4 ון וויסעðשאפטלעבען א "צי האָבן מיר שוין אַ מיטל קעגן ראַק?"שאָטðשטיין, י'.  456
 .3 ),1912סטן דעצעמבער 30( דער מאָמעðט "דאָס ðייע מיטל קעגן ראַק." 457
 .4 ),1319 יאַמסטן 26( דער מאָמעðט "קרעבס. וןפֿאון היילוðג  'אðַאַביאָז"' 458
 .4 ),1925סטן אויגוסט  25( דער מאָמעðט "אַ טריט פֿאָרויס צו היילן אַ ראַק."גוטמאַן, משה.  459
460 Leiden: van Doesburgh, 1926. Die Ursache des Carcinoms.Calcar, Reinder Pieters.  Van 
 .6), 1926( 5 פֿאָלקסגעזוðט "די סיבה פֿון ראַק."שטראַוס, הערמאַן.  461
 .302-308 ),1925( 10 פֿאָלקסגעזוðט "וועגן ראַק (קרעבס) און בייזאַרטיקע געשוווּלצן."שאַבאַד, צמח.  462
 .391, )1931( 81 // 141 ),1931( 51 // 106-810 ),1931( 14 פֿאָלקסגעזוðט "ראַק? אַ פֿון מען אַרהיטפֿ יוו" צמח. שאַבאַד, 463
 ?ðקייטןאַקר ðשטעקעðדיקעאָ ðדערעאַקען מען אויסמיידן שוויðדזוכט, קרעבס און  זויאַווי ]. וועלאַ[פּקליðגער,  464
 .15-10], 1927: [רשעאַוו
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לפיו החשש הציבורי  ,מאמראת ה )רופא לשעבר( הסופר מלך חמלðיצקיפרסם בכתב עת ורשאי  1926- ב

 ðואך אבחו ת ðיתוח או קריðה,ודבקת וðיתðת לריפוי באמצעימפðי הסרטן מוגזם כי המחלה איððה מ

  467לויו בשלבים המוקדמים ולרפואה מוðעת.לגי המודעותלכן כדאי להגביר את  טיפול,המאוחר מקשה על ה

עוסק  ואה 468בוורשה מדריך רפואי מקיף מאת ד"ר יעקב אברהם מריסמן (ירוחמוביץ').פורסם  1929- ב

  . במחלה זו ירורגיכדגש שלאחרוðה הושגה התקדמות בטיפול הו; בפרק המוקדש לסרטן מרבות במחלות

התחלואה בסרטן ובשחפת בקרב יהודי  עלסטיים שבד בכתב עת ורשאי ðתוðים סטטיד"ר פרסם  1931- ב

ד"ר מאת מאמרים ב ðהðידואותה סוגיה  1911-1930.469שðים מהלך התמותתם ממחלות אלה בעל וילðה ו

סרטן הם של חולי המחקר סטטיטטי ðוסף עסק בתוחלת חיי 471.שראו אור בוורשה וד"ר מצקביץ' 470וולף

   472.יםובכדאיות הðיתוח

התפתחות הסרטן מובא בספרו של אברהם שטילמן  מהלךת תאי גוף האדם בי של התðהגומטפורתיאור 

   473.בוורשה 1932- ממוðטריאול שראה אור ב

 474ד"ר ליין התייחס לתחלואה בסרטן בקרב בðי עמים אחרים ולדרכי מðיעת המחלה באמצעות תזוðה ðכוðה.

 478וד"ר לðסקי. 477צקיד"ר ðחמן פרילו 476,ד"ר ליק 475,ד"ר שבד ל ידיעו גם פרסמהמלצות דיאטטיות 

   479איכות הסביבה.דאוג ללרשויות ל אקרעמד על השפעות התðהגותיות של המשבר הכלכלי ו אףðסקי ל

"ר ג' ד 480עובדים מפðי חומרים מסוכðים.על קרא להגן ו בðושא האקולוגילעסוק ד"ר אוטמר שור המשיך 

  481באופן מתוכðן ומאורגן. הסרטן כ"אסון חברתי" כדי להיאבק במחלת הקרמר אף הציע להכריז על 

                                                                                                                                                                                              
  .189-190 ),0193( 42 פֿאָלקסגעזוðט ."ן ראַקת וועגן מיטלען קעגעðדיקע ידיעוײַ"די שר. >שאַבאַד< דישיןאַד"ר צ 465
 ןפֿאוי". ןאָ, לעןאַלעðעמ; 4 ),1930( 43  דער דאָקטאָר "די ðייע הייל־מעטאָדן קעגן ראַק."אָלייðיקאָוו, מ'. ראו:  466
 ),1933 ראַעברופֿטן 7-6( מעðטאָדער מ "איðסטיטוט. דיוםאַר רשעוועראַאין וו זוךאַב אַ: קאַקעגן ר מףאַק וןפֿ ðטאָרפֿ
דער  ".ðקייטאַק־קראַהייל־מיטלען קעגן ר ערדיקעיִרפֿסערום און די  קאַר ðטדעקטעראðַיי־"דער . ח', ןאַמפֿקוי; 6
מיטל  אַ יðטפֿגע – ðטאַרוסישער עמיגר אַ – ראָקטאָד דישעריִי אַ", ש'. זעðבערגאָר ;3 ),1935 מאַרץטן 3( מעðטאָמ

  .4), 1938 ראðַואַסטן י27( הייðט". 'רציןאַק'ðייע מיטל הייסט  סאָד: קאַקעגן ר
 .01 ),1926( 2 זשורðאַל אילוסטרירטער "באַווייזן. צו אָן זיך הויבט ער בעת ראַק אַ מען דערקעðט ווי" .'מ כמעלðיצקי, 467
 רהיטוðגפֿאַאון  מעןאָטפּ: די סיבות, סימטאַפֿוויסðש מעדיציðישע. רהםבֿא בֿיעק, וויטש>אָ<ירוחמ ןאַממעריס 468
 .ð: 1929 ,137-130יו־יאָרק  - רשע  אַוו. ðקהייטןאַקר רשיידעðעפֿאַ וןפֿ

 1-2 לע מעדיציןאַציאָדי ס "זע.אָאון טובערקול פֿון ראַק דער שטערבלעכקייט ןגעגע וואַרפֿ צו דער"שאַבאַד, צמח.  469
)1931,( 6-4 // 4-3 )1931,( 46-39. 

), 1931(  11-12  די סאָציאַלע מעדיצין?" ראַק צוליבשטערבלעכקייט  רקט זיך ווירקלעך דיאַשטפֿאַר יצ" .ג', לףאָוו 470
 .5-4 ),1932( 19 ראָקטאָער דדðקייט?" אַקר ראַק קע דיאַרייט זיך טפּשפֿאַר יצ". כð"ל;  138-136

קטוירים אָון דפֿטן אַערפֿון די רעפֿטעזן און קירצוðגען  "דן.יִרך געשווירן ביי יאַמ". בֿצקעוויטש, יעקאַמ 471
 .11-9 ,]1933: רשעאַ[וור. אָי 1933 מאַרץטן 6טן און 5רשע, אַז", וואָון "טפֿר פֿאָמעðאַצוז
  .5), 1193( 2 ראָקטאָער דד?" אַ ראַקציע אויף אַעראָפּן אַכן אַלויðט זיך מ יצ" 472
וואַרשע:  עðייðים. עðטעאðָ בלעךײַאיבער ל ראָקטאָד אַ וןפֿ רעכעןפּלײַב און לעבן: געש. רהםבֿשטילמאַן, א 473
 .157, 1932, פֿאַרלאַג טיוועראַעראָאָפּק

 .6), 1193( 15//  1-2 ),0193( 32 ראָקטאָער דדק? אַזוי אויסמיידן ראַ ווי. א', ליין 474
 .15-20, 4193, ווילðעפֿאַרהיטן פֿון אַ ראַק?  צי קען מעןשאַבאַד, צמח.  475
 .5), 3193( 8  ראָקטאָער דד "פֿון אַ ראַק?זיך ן מע פֿאַרהיטווי ". ע', ליק 476
 .7 ),3019 אָקטאָבערטן ð )13טמעאָדער מ "ראָבלעם און די קולטור.פּ־דער קרעבס". רילוצקי, ðחמןפּ 477
478 ðעסן ווען מען ן מע ףאַרד סאָוו; "5-6), 2919( 13 ראָקטאָער דדק." אַר אַקען מען אויסמיידן  סקי, מרדכי. "ווילע

ווי ; "2), 1930( 46 ראָקטאָער דד גðעזיום."אַאון מ ראַק" ;2-1), 1930( 38  ראָקטאָער דד "אַ ראַק? ðק אויףאַאיז קר
און  ראַקך: ציבעלעס היילן אָ; "די מעדיציðישע וו4), 1930וועמבער אָטן 19ð( הייðט "פֿון אַ ראַק?זיך ן מע פֿאַרהיט

 .4-3), 1931( 42 ראָקטאָער דד ðקייטן."אðַדערע קראַ
 .4 ),3119( 39 ראָקטאָער דד "מישער קריזיס.אðָאָק און עקאַר"לעðסקי, מרדכי.  479
 .14-15), 8193( 9-10  לע מעדיציןאַציאָדי ס ".ðקייטאַק־קראַמיט דער ר מףאַדער ק". ראַטמאָ, ראָש 480
קטוירים אָון דפֿטן אַערפֿון די רעפֿטעזן און קירצוðגען  ".טיסטיקאַון סטפֿק אין שיין אַ"ר. ג', ערקרעמ 481
 .18 ,1933 מאַרץטן 6טן און 5רשע: אַ. ווז"אָון "טפֿר פֿאָמעðאַצוז
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 ות הדרכהספר. 11

  גרוðיםא. 11.1

עסקיים. ביידיש  הןהן אישיים  ,שטעלערס) ðהגו לשמש כלי עזר למðסחי מכתביםðבריווביידיש: אגרוðים (

חלק  .היא ירדה מהבמה הספרותית 20- בתחילת המאה ה; 19- הסוגה הזו פופולריות במאה הצברה 

יידיש שðיסו את כוחם בז'אðר המכתבים ביידיש; האחרים כווðו לדוברי  מהאגרוðים יועדו לסייע בחיבור

  אפיסטולרי בשפות זרות, כגון רוסית, גרמðית ואðגלית (עם תחילת ההגירה ההמוðית לארה"ב).

התפרס ; לפעמים תעסקי ותכתבשל הת הלצורות ðיהולתשומת לב  שתקדומ שיידיבכל אגרון ב כמעט

לאגרות די ספציפיות, תוך שימוש במוðחים כלכליים  דוגמאות כללים ומדור כזה על פðי עשרות עמוד

  מתוחכמים ואף במיðוח מתמטי. 

מהאגרוðים ðועדו ככל הðראה לבðי ðוער. לצד התבðיות למכתבים שילדים שולחים למבוגרים, גדול חלק 

ðרחבים או מוספים  מצאיםð ים פרקיםðיסודי.  ת ספרידומים לספרי לימוד חשבון לבהשלמים בכמה אגרו

ספרות הצורתן ושמותיהן של  כגוןבמושגים אריתמטיים בסיסיים  יםתחילמש – עצם תוכן המדורים האלה

 ובכן, המסורתי. החדר של בהליה תוכðיתב ðכללו לא חשבון שלימודי מוכיח – וחיסור חיבור עשרוðיות,ה

  בתחום החשבון.יחיד) ה אאם ל(משלים  מדריךככלי עזר להתכתבות אלא גם כלא רק  ןהאגרושימש 

של  מושכאשר  ,ותחוזרצאו במהדורות ירובם ה כי שמלאכה ק יאה אגרוðיםשל ת ביבליוגרפיה תםהסדר

   .תאריךהוצאה לאור והה שם  ,שם המחברלא תמיד צויðו יתרה על כך,  .השוðמחבר אוית בצורה אותו 

של אהרון אליעזר  ופרי עט היא תשתי סדרות של אגרוðים. האח קריעב ותðוגע ðוכחיהבðושא המחקר 

. למיטב ידיעתי, המהדורה )83 א, איור (ראו ðספח קרטוז'יðסקי שðהג לסמן את שמו בראשי תיבות אל"ק

   1912.482אותרו תשע מהדורות ðוספות שפורסמו עד שðת ; 81869/186בשðת לאור יצאה הראשוðה 

 ליאðדארייב לוין/ליון דאר/דאור או יהודה ליב/ל תמשפח יה הם פרי עטה שלשðיסדרה ההאגרוðים מ

שמות המחברים מאויתים בצורות  .במהדורות מרובות שיצאו לאור בווילðהואברהם/הירש ליאן. מדובר 

 כתיביתר על כן, סטיות ; משובשות, כך שלא ברור אם מדובר בשðיים או בשלושה אðשים עיתיםשוðות ול

- ה אור בווילðה בתרא במאת האחוזים המתועדת המהדורה הראשוðה .ות בודדותבתוך מהדור קיימות

 שייכת לאותה סדרה. 484דומה אך ללא שם מחבר,הכותר הבעלת  1825שמהדורת  יאך קרוב לוודא 1826,483

   .הז'אðרפופולריות מעידה על כמות המהדורות  1910.485שראו אור עד  מהדורות תשע ðמצאו עוד

                                                             
 : כולל קבוצת מאה מכתבים שוðים... ללמד בðי ישראל כתובהחדש יושר כתב אליעזר. אהרן קארטוזשיðסקי, 482

  //  1869/1868, ורשה: י' גאלדמאן יבואו בו דברי מליצה ושיר, ספורים, משלי מוסר, וכדומה... צחות בשפת עבר. גם
כתב יושר החדש... כולל מכתבים שוðים מיום התחðך הðער  <קארטוזשיðסקי, אהרן אליעזר>.אל"ק  ;1870/1871

: והוא קבוצת מכתבים שוðים אוצר מכתבים .כð"ל ;1885/1884ורשה: במלאכת הכתיבה עד בואו לבית חותðו...  
מבוארות בשפת עבר, וגם ðוסח שטר חוב (וועקסעל) בלשון  עבריות ואשכðזיות, וðוסף עליהם חיðוך לשון רוסיש

 ;1890פ' פוðק,  ורשה: ריפעðשטעללער...ברוסיש... אדער איין גוטער העברעאישער דייטשער אוðד רוססישער 
וðוסף עליהם חיðוך לשון רוסיש, מבוארות  שוðים עבריות ואשכðזיות, והוא קבוצת מכתבים :אוצר מכתבים .כð"ל

ריפעðשטעללער זייער גוט אוðד דייטליך ב בשפת עבר... אדער איין גוטער העברעאישער דייטשער אוðד רוססישער
ם עבריות אוצר מכתבים: והוא קבוצת מכתבים שוðי. כð"ל ;1909//  1904//1898 ,ץווילðא: ל"ל מהערויס געגעבען... 

ואשכðזיות, וðוסף עליהם חיðוך לשון רוסיש מבוארות בשפת עבר, וגם ðוסח שטר חוב (וועכסעל) בלשון רוסיש... 
 .1912 // 1911 , ץווילðא: ל"ל מאדער איין גוטער העברעאישער דייטשער אוðד רוססישער בריפעðשטעללער... 

 פיר יידישי קיðדר ביידע גישלכעטיר ריפען שטעללערðייער קיðסטליכע ב .ליאן דאר / ליאðדאר, יהודה ליב 483
  .1826. ווילðא: ובסופו קצת לימודי חשבון

 .5182 :אווילð .גישלעכטיר ביידע קיðדר יידישי פיר  לעהריר אוð בריפשטעללר שרייב ðאייער איין אודר  אגרת מסדר 484
ר קיðסטליכער בריפען שטעללער: מיט... איין ðייעליאן דאר / ליון דאור און לעווין, אבראם / לוין, אברהם.  485

 איין ðייער קיðסטליכער .; כð"ל1844/1843[ווילðא,]  ðאמען פון ביידערלייא געשלעכטער... אויך לשון קודש ווערטער...
בריפען שטעללער: מיט... אðעקדאטען... ðאמען פון ביידערלייא געשלעכטער... לשון קודש ווערטער וועלכע מען 

ליאן דאר / ליון דאור און ; 1851/1850ווילðא: האלמðה והאחים ראם,  ... ריידן... אויך ראשי תיבותברויכט צום 
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לðסח מכתבים באðגלית, הוא פרי עטו של מחבר  םאות מיועד ללמדשהיה האגרון הראשון לדוברי יידיש 

  . הרכביאלכסðדר  –הראשוðים המקיפים  שיידיסדרת מילוðי ה

מבליט אðגלי הראשון. בðיגוד לקודמיו, - פורסם שðה לאחר מילוðו היידי 486הרכבי מאת"האגרון האðגלי" 

 שטרות ביטוח, ðקאות,ב ספר זה את הðושאים הכלכליים (מסחר, משלוחים, תלוðות על איכות הסחורה,

החיים המשתðה של  חוראבהתאם ל – הצידהמשפחתיים האישיים וה עðייðיםה את דוחקו )עודו חוב

צו השעה. זאת ועוד, כמה פרקים בסוף מוקדשים לגאוגרפיה ולמערכת החוקים של פי המהגרים היהודים ל

  ארה"ב, לרבות לתðאי קבלת האזרחות האמריקאית.

יסודי. כמה מהם בðויים ה ת הספריחשבון לבהספרי לימוד את ם מזכירים מוספים לאגרוðים אחדי

הפרקים האריתמטיים  מודפסים שיח בין מורה ותלמיד. בחלק מהאגרוðים- בצורת שאלות ותשובות, דו

  הדומה לכתב יד.  גופןב

   487הפחות. לכל 1868-1912בין השðים  וילðהבובוורשה ו רבות במהדורות אור ראה קרטוז'יðסקי מאת האגרון

 או ללא ציון ברור של מחבר 1894- חובר האגרון שהתפרסם בוורשה ב ,קלים עריכה בשיðויי אך ,שיטה באותה

   .86-101 עמודים משתרע על פðי רגילות, דפוס באותיות המודפס מתמטי, מדור 488.)93איור  ðספח א, (ראו עורך
`` 

(תוך דילוג על קטעי  1898ז'יðסקי במהדורת מדור החשבון באגרון מאת א"א קרטולהלן תרגום מקוצר של 

רשה לעצמו הות מתמטיות שאכמה שגיעל חשבון, ותורת הקשורים ל איðםהבעת שבח וðימוס הדדי ש

וקוודריליון  יליוðיםבעשרה שווה לטריליון , שרה מיליוðיםשווה לע"המורה": הוא טוען למשל שביליון 

  פליאה, ממהדורה למהדורה).ה, למרבה ומופיעות שבותאלו ה "קביעות"ה שווה לעשרה טריליוðים;

 כאן יושםלא  מיליארדהכיðוי יצוין כי במקור.  הןהמוðחים המתמטיים מובאים כאן הן בתרגום העברי 

. ðתפלא מגאוðיותו של "התלמיד" שלכאורה מזו העכשוויתמשמעות שוðה  הוקðתה טריליוןמוðח , ולכלל

 !כבר מכיר את המיליוןאבל  –רואה את הספרות בפעם הראשוðה 
  

  לילדים מתחילים )רעכיðקוðסט –(במקור החשבון  אומðותיסודות 

ðקודות, בוהשתמשו בסימðים או  (אַריטמעטיק) שבוןחה אומðותב אבותיðולא שלטו לפðי כמה מאות שðים 

 למשל:

  וכך הלאה.  

למידתו. הם הðהיגו תשע אמצעי להקל על החשבון ועל את ההמשכילים בחכמה רבה  מצאו אבל מאוחר יותר

ם, שלוש, ארבע, חמש, שש, שבע, שמוðה, י): אחת, שתי(ðומעראַציאָןמספור  – (ציפער)אותיות, או ספרות  

  .(ðול)תשע, אפס 
                                                                                                                                                                                              

ווילðא: ראם,  איין ðייער קיðסטליכער בריפען שטעללער: מיט... אðעקדאטען... לעווין, אבראהם / לוין, אברהם.
ðייער... בריפען שטעללער: מיט... אðעקדאטן...  איין לוין, אברהם./ליאן דאר / ליון דאור און לעווין; 1854/1853

איין ðייער מכתבים, אדער לעווין, אברהם/אבראם ודאור, ליון. ; 1865/1864ווילðא: ראם,  לשון קודש ווערטער...
 דאור ליון /ליאן דאר ; 2187/3187. ווילðא: ראם, אðפאðגס גריðדע פון רעכעðקוðסט פיר קיðדער. בריוון שטעלער

 ווילðא: ן...עשטעללער: מיט... אðעקדאט מכתבים, אדער איין ðייער בריפען. אברהם ,לוין / אברהם ,יןלעוואון 
בריף פון פערשיידעðע  וואס איז כולל זייער פיל איין ðייער בריפען שטעללער:. ליאן דאר, הירש; 1882/1881 , ראם

איין ðייער בריפען שטעללער... כולל דאר, הירש.  ןלא/ליאן; 1888/1887, ווילðא: דפוס רש"י פין.  ðייטיגע עðיðים
 / דאר ליאן; 1893 ,א"צ ראזעðקראðץ ומ"מ שריפטזעטצער . ווילðא:זייער פיל בריף פון פערשיידעðע ðייטיגע עðיðים

 .1910   ,. ווילðא: ראםאדער איין ðייער בריפען שטעללער ,מכתביםאברהם. , לוין/  אבראהם ,לעוויןאון  דאור ליון
 .ð1892יו־יאָרק: סאפירשטיין און קאצעðעלעðבאגען, . דער עðגלישער בריפעðשטעללערהארקאווי, אלכסðדר.  486
אוצר מכתבים: והוא קבוצת מכתבים שוðים עבריות ואשכðזיות, וðוסף  אל"ק <קארטוזשיðסקי, אהרן אליעזר>. 487

רעאישער דייטשער אוðד רוססישער עליהם חיðוך לשון רוסיש, מבוארות בשפת עבר... אדער איין גוטער העב
 .1898, ווילðא : דפוס ל"ל מ"ץפריפעðשטעללער... 

פערפאסט צום ðוצען דעם יודישען יוגעðד אויס צו לערðען  דער ðייער עברי דייטש בריפעðשטעללער אין פיער טהייל 488
 .1894 מוðק, ווארשא: אלע פירמעס... אוðד לעזען, אויך צוגעגעבען רעכעðען, שרייבען, פויליש, רוסיש, זיך לייכט יודעש,
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שיח בין מורה - עוד אין לה מה לסמן. מאוחר יותר אבהיר את העðיין באמצעות דו –אפס  0 –האות האחרוðה 

  ').ת אילךמ') ותלמיד ( המסומן אילך(

, אז 19ותשים אותן ביחד:  9- ו 1קח מהספרות הð"ל, למשל, י, אתה צריך לדעת שאם תקרימ': תלמידי ה

  כיצד?ðא עשרה. ðחש - תקבל תשע

) ואילו הספרה אייðציגיחידות (את מספר הסמðת , מ9>, ג”ש –ת': אðי מבין כי הספרה הראשוðה <מימין. 

  .)צעðדליג, מסמðת את מספר העשרות (1השðייה, 

  ? 85מ': ואם אקח את הספרות 

  זה חמש יחידות. 5, שמוðים וחמש <ביידיש הסדר הפוך: חמש ושמוðים> כי מאודת': ðכון 

  מ': טוב, ילדי. יש לך ראש טוב. אבל תגיד לי מהראש בלבד, כדי שאבין שהבðת את זה ביסודיות.

ת לספרות מדצðאם היא  ך. אדברלא מסמðת  0ת': אוכיח לך כמה טוב הבðתי. למשל אמרת שהספרה 

 2עשרים, כי  – 20, אז ביחד מקבלים 2והשðייה  0האות הראשוðה היא שרב. למשל, כבה שימוש הðוספות, 

ארבעים.  – 40שלושים,  – ð: 30שארה שתי יחידות. לפי אותו כלל 2, 0הופכת לשתי עשרות. אלמלא  0בזכות 

עד כדי מאות, אלפים,  עולה בדרגהובות אפס קר עיתיםלעומד ליד מספר גדול יותר.  0כך זה כאשר 

עמד לבדו, היה וðשאר כלום. כך זה תמיד כשיש שתי ספרות זו לצד זו, הראשוðה  0מיליוðים. אבל כאשר 

   שבע ושבעים. – 77ארבע ותשעים,  – 94עשרות, למשל  –מסמðת יחידות והשðייה 

קה. עכשיו אתן לך עוד מטלה, אבל תקשיב מ': טוב, ילדי, אם הðך מבין כל כך רחוק, יש לך תפיסה חז

, יש שמוðה 8, אז הספרה השלישית מסמðת מאות. אם היא 432היטב... אם ðפגשות שלוש ספרות, למשל 

  , כמה זה?432שש מאות. עכשיו תגיד לי, אם כתבתי פה  – 6מאות, אם 

לפי הכלל שלך אðי צודק,  , יש ארבע מאות.4ים ושלושים. מפðי שהספרה השלישית היא ית': ארבע מאות שת

  אדוðי המורה?

  מ': צודק לגמרי. שראשך ישרת אותך עד לשיבה טובה... 

  ת': אðי מודה לך... אבל, אדוðי המורה, אם יש גם ספרה רביעית?

  כמה זה? – 2345, ראה: 2מ': טוב, טוב, אלה אלפים. אם זה 

 – 8, הייðו מקבלים שבעת אלפים, 7 תההיית': אלפיים שלוש מאות חמש וארבעים. אילו הספרה הרביעית 

  ?83764 לדוגמה שמוðה אלפים וכ"ה. אבל אם ישðה ספרה חמישית, 

  מ': ðו, תגיד אתה!

ת': אה, זה צריך להתאים לעשרות אלפים. כמו בשלושת הספרות הראשוðות, הספרה השðייה מסמðת 

זה עשרות אלפים. מה אתה  8, אם כןעשרות. אז יש לðו שלוש ושמוðים אלף שבע מאות ארבע ושישים. 

  אומר, אדוðי המורה, המבין אðי זאת?

כך טוב... ðו, ילדי האהוב, הבה ðדון בספרה השישית. כמה זה, למשל, - מ': הלוואי שהילדים שלי יביðו כל

896358 ?  

השלישית מתוך השלישיה השðייה. היא תסמן מאות אלפים. במה  היאת': מי לא יבין זאת? הספרה השישית 

פירושה שמוðה מאות אלף. אחריה בפðיðו שש ותשעים אלף שלוש מאות שמוðה  8שאתה מראה לי, הספרה 

  וחמישים...

: יחידים, עשורים ומאות. השלישיה השðייה רדיðעל)אָ(מ': לשלוש הספרות הראשוðות אðו מכðים סודרים 

 –ים. והשלישיה הðוספת ספרות, היא תתאם את המיליוð ה שלתואמת את האלפים. אם ðוסיף עוד שלישי

  מיליוðים...האת אלפי 

ת': זה קצת מסובך... הספרה השביעית מסמðת מיליוðים יחידים, הספרה השמיðית עשרות מיליוðים, 

עשרה מוðה עשרות אלפי - אלפי מיליוðים. הספרה האחת –העשירית ואילו מאות מיליוðים,  –התשיעית 

זה שש מאות שלוש  673456893487י מיליוðים. למשל, מאות אלפ –עשרה - יםימיליוðים והספרה השת

  ושבעים אלף ארבע מאות שש וחמישים מיליון שמוðה מאות שלוש ותשע אלף ארבע מאות שבעה ושמוðים.

מ': בהחלט ðכון... עליך להבין שכל ספרה מצביעה על הכמות הגדולה פי עשר מהספרה הקודמת לה. למשל, 

עשר  – 1000000זה עשר פעמים עשרת אלפים, ואילו  100000עשר מאות.  זה 1000זה עשר פעמים עשר,  100
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עשרה ðקראת ביליוðים וכל שש - פעמים מאה אלף, כלומר מיליון. אחר כך עליך לדעת שהספרה השלוש

ון שלמדðו קודם לכן, כלומר: ביליוðים יחידים, קריעהספרות החל ממðה תואמות את הביליוðים לפי אותו ה

ם, מאות ביליוðים, אלפי ביליוðים, עשרות אלפי ביליוðים ומאות אלפי ביליוðים. כעת מגיעות עשרות ביליוðי

אלה ðקראות טריליוðים, אחריהן עוד שש ספרות שמכוðים קוודריליוðים. לשם הðוחות, בין  –עוד שש ספרות 

  כגון  ספרות, לושיםם ושישתי עכשיו אðחðו מסוגלים להתעסק במספר בן כל שישיית הספרות ðשים פסיקים...

137927      ,238611     ,109324     ,173463       ,800137  

  קוודריליוðים  טריליוðים  ביליוðים  מיליוðים       יחידות       
  

  ן, חבור)אָדיציאַ(חיבור  

גרוש>,  03זלוטי שווה  1גרוש < 20- זלוטי ו 4- מ': למשל אðי ואתה הלכðו ביחד לחðות. אðי קðיתי מַלְמָלָה ב

  גרוש. כמה כסף הוצאðו שðיðו? 13- זלוטי ו 11- ב טַפְטָה (סוג של אריג)ואילו אתה קðית 

  ת': איך פותרים את זה?

  מ': תחילה את הזלוטים רושמים זה מעל זה, ואת הגרושים זה מעל זה.

20  – 4  

13 – 11  

33 – 15  

  גרוש... 3- זלוטי ו 16בלים גרוש הופכים לזלוטי אחד, מעבירים אותם שמאלה ומק 30עכשיו את 

פעולה  כðהמחבר מה( הלן: פּראָבע 'תרגיל חשבון'; סובסטראַקציאָןשל םמוðחיגם מיושמים  בהמשך הפרק

  .'חילוק' חלוק = כּפלען 'להכפיל'; דיוויזיע = דובלירן כּפל; = מולטיפּליקאַציאָן חיסור); שם עברי:בגם זו 

לה באגרון ימ
 ייִוואָ)  (בכתיב

 אם ישðן( ופות ðפוצותחל תרגום עברי קורמ
 ולא מופיעות בטבלה זו)

 ןקורותיהומ
    חיבור  לטיðי  עאַדיצי

    יחידה  גרמðי  אייðציק

    סידורי  לטיðי  אָרדיðעל

    חשבון  יווðי  אַריטמעטיק

    להכפיל  צרפתי  דובלירן

  טיילן (גרמðי); חילוק (עברי)  חיסור  לטיðי  דיוויזיע

    חיבור  עברי  בוריח

    חיסור  עברי  חיסור

    כפל  עברי  כּפל

שורש עברי מ מילה מקורית ביידיש  כּפלען
  סיומת גרמðיתו

    להכפיל

    כפל  לטיðי  יעמולטיפּליקאַצ

    אפס  לטיðי  ðול

    מספור  לטיðי  יעðומעראַצ

    חיסור  לטיðי  יעסובטראַקצ

  איבוðג, געðיטוðג (גרמðי)  תרגיל (חשבון)  במקור)לטיðי גרמðי (  פּראָבע

    ספרה מקור)ערבי בגרמðי (  ציפער

    עשור  גרמðי  צעðדליק

    חשבון)ה אומðות(  גרמðי  רעכðקוðסט
 

  

  ן:ðידואטימולוגי של כל הפרק ה- סיכום סטטיסטילהלן 
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מסוים ממקור כמות המוðחים   קורמ
  ימðי)הור הטבטקסט (

 מיליםמסוים יחד עם הממקור כמות המוðחים 
  ור השמאליטהðרדפות שמובאות ב

  )31%( 7  )39%( 7  לטיðי

ð36%( 8  )27%( 5  י גרמ(  

  )18%( 4  )16%( 3  עברי

  )5%( 1  )6%( 1  יווðי

  )5%( 1  )6%( 1   מילים מקוריות ביידיש

  )5%( 1  )6%( 1  צרפתי

  )100%( 22  )100%( 18  סה"כ
  

ðתוקרייע ותמסק  

 . עית ביידישדמעל הממוצע עבור הספרות המ גבוהיםלטיðי ועברי  ותממקור מיליםשל ה יהןשיעור  .א

  .מתמטיקהתחום ה, זה מצב שכיח ביחסית ðמוךלים ממקור גרמðי ימשיעור ה  .ב
  

מדורים כלכליים ðמðים עם המרכיבים חשובים של אגרוðים. להלן תרגום של מכתב עסקי גם כאמור 

  1894.489- ב שפורסם בוורשה "גרמðי[יידי] בארבעה חלקים]- בחדש עברי האגרון"מ
  

  1888 מארסב 15ורשה, 

  ת שות', ביאליסטוקלכבוד מר משה פייðגולד א

), אðו מרגישים חופשיים צירקולאַר –לרגל קבלת המכתב ששלח לðו כבודו במסגרת שיווק ישיר (במקור 

). העסק שלðו חפץ ðאַכðאַמע(תשלום במזומן בעת מסירת הסחורה להזמין אצלך את הפריטים האלה 

הסחורה ישביע  (גאַטטוðג)וג ), ואם ספּראָבע, אבל אðו קוðים את זה רק לשם ðיסוי (מאודבסחורות רבות 

גדולה יותר. מובן מאליו שאיððו יכולים לðהל את כל המסחר במזומן,  (סוממאַ)את רצוððו, ðזמין כמות 

) לאלפיים רובל לפחות, אז הððו מוכðים להיכðס לעסקים קרעדיטולכן אם תועילו להעðיק לðו אשראי (

) שלðו תספק את רצוðכם. ליתר פֿאָרלייגוðגה (אתכם ולבצע הזמðות גדולות יותר. אין לðו ספק שההצע

ודותðו. על א) הטובות, אצלן תוכלו לברר את הפרטים פירמעןבטחון אðו מצרפים את רשימת החברות (

  תקוותðו החזקה שתשמעו עליðו רק דברים טובים, וðתכבד להיות מוקיריכם.  

 שטיקגולד את שות'

  

איðם ים כגון אחוזים ושברים, אבל אגרוðים בדרך כלל ים מושגים מתמטיכולל "לדוגמה מכתבים"חלק מה

ביטויים ב מאופיין המכתבים האלה סגðון .¼מקשים על הכותב וממליצים לסמן אותם בסימðים: %, 

איðם מבðים דקדוקיים גרמðיים מובהקים שבהעבריים והגרמðיים שלא ðמצאו בשימוש בדיבור יומיומי, 

  הðמען.  עלכל זה כðראה לשם יצירת רושם רציðי  –) Genitivקיימים ביידיש זה מאות שðים (כגון 

במדור הרומðטי: להכרזת אהבה, מכתב  מיליםלא רק המיðוח העסקי ðשאל מגרמðית, אלא גם אוצר 

את המילה האגרוðים מציעים לחתן/כלה, הצעת ðישואין. במקום תðּאים או פֿאַרקðסוðג 'אירוסין' 

 –; במקום חתוðה  > heiratenהײַראַטען –ðה האָבן 'להתחתן' ; במקום  חתו > Verlobungפֿערלאָבוðג

  .   Hochzeit < הויכצײַט או האָכצײַט

או  суммаמרוסית  ת' אומץסוממאַ 'סכום, כמו – ן לעיל, המוðח המתמטי המובהק היחידðידובמקרה ה

שגורה ביידיש בצורה  Summe < אף על פי ששאילה דומה מגרמðית סוממע summa תישירות מלטיðי

בעמודי השער  :יםיעסק יםעל פרטðר חיובירושם  ליצורברוסית אמור  ידעההמחבר כי גרס  כðראהסומע. 

                                                             
 .64-65, 1894ווארשא:  דער ðייער עברי דייטש בריפעðשטעללער אין פיער טהייל. 489
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ברוסית גם שם הספר את  ðהגו להדפיסהרוסית,  קיסרותשל האגרוðים שראו אור בפולין בהיותה חלק מה

  ות גסות.אשגיבתמיד אך  –

  
  

  ולקהל רחב כלליים תי ספרספרי לימוד לב. 11.2

הלימודים. בחלק  תוכðיתמקום (כמעט) קבוע בהיה מתמטיקה לðים במחקר זה, רק ðידוועות המכל המקצ

לא ביידיש  יםחילוðיים ðוספים ðלמדו "לא יהודיים"מקצועות ו מתמטיקה ,באðטוורפן גוןכ ,בתי הספרמ

   אלא בשפת המדיðה.

ובחלק קטן לשעבר  תית המועצושל מוסדות החיðוך הגבוה של בר ותובמחלקות יהודי תי הספרברק ב

של  יםוהשלוש עשריםבשðות המבתי הספר התיכוðיים בפולין (בייחוד בגימðזיות היהודיות של וילðה) 

 ,פיזיקה, כימיה, ביולוגיה (כולל אðטומיה ופיזיולוגיה של גוף האדםðלמדו בðוסף למתמטיקה  20- המאה ה

במיוחד בבתי כאלה ðלמדו באופן עמוק מקצועות  .מקצועות טכðולוגיים לעיתים גםהגובלות ברפואה) ו

, טעכðיקוםם (ביידיש, בלשון יחיד, טכðיקומי – בברה"מ ובווילðה ספר תיכוðיים עם גווðים טכðולוגיים

; לאחרוðה רובם ככולם קיבלו מעמד של מכללות, אך אין הם רשאים להעðיק תארים техникумברוסית 

  פ.ז.ש.  –בתי חרושת בלשוליות שאורגðו  תי ספרובב ,ם, מעין הðדסאיתעשייה יעובדשהכשירו ) אקדמיים

באוצר  הןיצירתיות הן בתוכן  יעתירביðיהם , ביידיש יםמקורילימוד י ספרחוברו במקצועות הללו תחילה 

במערכת תמה  20- של המאה ה עשריםבסוף שðות ה ,ברם 490.עטו של ישראל יכיðסון) יפר כגון( מיליםה

הלימודים האחידה  תוכðיתפעולה, החופש  אתהמורים איבדו  491סויים.החיðוך הסובייטית תקופת הðי

, ללא תכðים חדשים שתורגמו מרוסיתספרים מרבית ספרי הלימוד ביידיש הוחלפו ב 492הפכה למחייבת.

  493.השוררת ; המיðוח הושפע מהאידאולוגיהוגווðים יהודיים
 

   .3.3-3.1ים סעיפב יםððידו, הראשוðה לפðי מלחמת העולםו הופיעשביידיש  מתמטיקהבועיון ספרי לימוד 

   494יסודי מאת מ' לויתן. ת ספרילב לימודהספר שתי מהדורות של המהפכה הבולשביקית פורסמו  תקופתב

ספרי לימוד  מות העולםחבין שתי מלראו אור  – ה, חרקובמוסקבקייב, מיðסק,  :ברה"מכמה ערי ב

קבוע בוודאות אם ספר ðכתב ביידיש מלכתחילה או ל לא תמיד ðיתן .שוðים במתמטיקה של סוגים וייעודים

ם לא כמעט אף פע, ואם הם תורגמו קרובות לא טרחו לפרט עיתיםלספרים עצמם תוך הרגם מרוסית. בות

   המתורגמן. מצוין שם

  495הופיעו ספרי עזר למורים. ,ðוסף על כך

 הסובייטיים לימודהספרי  שלדי בטוחה לפיה חלק הארי עם כל האמור לעיל, אðו יכולים להעלות השערה 

בשðות ש ספיבק 'א :שðכתבו מההתחלה ביידיש. אותן חיברו יצירות מקוריות היו עשריםבשðות ה

ד' שהיוו בברה"מ דאז את בית הספר - (לכיתות א'הפך לבלשן בכיר בתחום היידיש בברה"מ  השלושים

                                                             
 .7-8), 1967( 4 אויפֿן שוועל ."דער יידיש־קעðער -  יאַכיðסאָן רדכי. "י'שעכטער, מראו מאמר עליו:  490
. ירושלים: החברה ההיסטורית הישראלית, 1960–1917המועצות -פרסומים יהודיים בבריתשמרוק, חðא (עורך).  491

1961. 
 ,)1978/1977( 8-9בחיðות  "לימוד).- ספרי על פיתכðים לאומיים בבית הספר היסודי ביידיש בברה"מ (" פוקס, ס'. 492

112-89;   
.Shulman, Elias. History of Jewish Education in the Soviet Union. New York: 1971, 91-145 

493 Idish: yazyk i In:”. tury na idishe v Sovetskom Soyuze’Etapy razvitiya  kul“uler, Mordechai. Altsh
kul’tura v Sovetskom Soyuze. Moscow: RGGU, 2009, 15-29. 

 . קיִעוו: קלעצקין,אריפמעטישע אויפגאבן פארן צווייטן און דריטן לערðיאָר. בוך פאר תלמידיםלעוויטאן, מ'.  494
 תרע"ד.פּעטערבורג: אידישער פאָלקס־פארלאג,  - . קיִעוו צווייטע פארבעסערטע אויפלאגע  //תרע"ח 

 לערðיאָר. . ערשטע טריט: מעטאָדישער מאטעריאל פאר אðפאðג־מאטעמאטיק. ערשטערגראציאðסקי, י'למשל:  495
 .1924קיִעוו: קולטור־ליגע, 
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לבד או עם שותפים, ה' סגלוביץ' ( 498,')ה- י' דבורקין (לכיתות ב' 497ה'),- י' רזðיק (לכיתות א' 496,היסודי)

   501ש' קופר וי' קליðובר (לכיתה ב'). 500ה' פוליאק (לכיתה א'); 499;)ז'- א'לכיתות 

 1929-1927 יםקליðובר בעריכת א' אוסטריוב פורסם בקייב בשðי' - קופר וש' אריתמטי מאת השאלון ה

ב י, בכתאופגאבער –ילה ביידיש מבברה"מ המציאו למושג 'שאלון'  .לפחות 4 –בכמות שיא של מהדורות 

  .задачник, זהו תרגום בבואה מרוסית אויפֿגאַבער – ייִוואָ

לו היה אי 3193.502- ראה אור בבברה"מ הלימוד המקורי האחרון בתחום המתמטיקה למיטב ידיעתי, ספר 

  זה ספר מתורגם מרוסית, שם המחבר היה ðכתב באות ג' ולא ה'.

ומאמצע שðות  503ך וגבר חלקם היחסי של ספרים מתורגמים,הל 20- של המאה ה עשריםמסוף שðות ה

הלימודים  תוכðיתהמדיðיות: אחידות לא רק ב הייתהזאת  –אין בכלל יצירות מקוריות  שלושיםה

  ות.טלאלא גם בפרטי הפרטים של הðיסוחים, המסרים והמ 504הכללית

                                                             
. קיִעוו: פון דער ערשטער שטופע מאטעמאטישע העפטן. ערשטע העפט: פאר שולןספּיוואק, אליהו.  496

 .1923 ,צווייטע אויפלאגע // 1922קולטור־ליגע, 
מאטעמאטיק פון . ; כð"ל1923קיִעוו: קולטור־ליגע,  ]טן לערðיאָר.־1פארן [מאטעמאטיק פון לעבן. רעזðיק, יאשע.  497

פארן צווייטן לערðיאָר. בוך  ארבעטבוך אף מאטעמאטיק. ; כð"ל1927קיִעוו: קולטור־ליגע,  טן לערðיאָר.־2לעבן. פארן 
קיִעוו: קולטור־ליגע,  טן לערðיאָר.־3מאטעמאטיק פון לעבן. פארן . ; כð"ל1927. מאָסקווע: שול און בוך, פארן קיðד

מאטעמאטיק פון לעבן. . ; כð"ל1925קיִעוו: קולטור־ליגע,  טן לערðיאָר.־4מאטעמאטיק פון לעבן. פארן . ; כð"ל1925
 .1926וו: קולטור־ליגע, קיִע טן לערðיאָר.־5פארן 

. קיִעוו: קולטור־ליגע, צייל און מעסט. ערשטער טייל: רעכן־מאטעריאל פארן צווייטן לערן־יאָר דוואָרקין, י'. 498
־טע 2//  1927: צעðטרפארלאג, סקוועאָ. מראָמאטעמאטישער אופגאבער פארן דריטן לערðי. ; כð"ל1924

מאטעריאל  צייל און מעסט. צווייטער טייל: רעכן־ .; כð"ל1928. כארקאָוו: צעðטרפארלאג, פארבעסערטע אופלאגע
. ־טן לערðיאָר4מאטעמאטישער אופגאבער פארן  .; כð"ל1924קיִעוו: קולטור־ליגע,  ־טן לערן־יאָר.4־טן און 3פארן 

מאטעמאטישער  .; כð"ל1929. כארקאָוו: צעðטרפארלאג, טע אופלאגע- 2//  1928/1927מאָסקווע: צעðטרפארלאג, 
 . 1929כארקאָוו: צעðטרפארלאג, . ־טן לערðיאָר5בער פארן עאופג

 . מיðסק: מעלוכע־העפט פאר מאטעמאטישע ארבעטן. ערשטער קלאס, ערשטער טיילסאגאלאָוויטש, הערש.  499
מיðסק:  -  וואָכארק -  סקוועאָמ ־טע איבערגעארבעטע אופלאגע.2//  1928פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

העפט פאר מאטעמאטישע ארבעטן. ערשטער קלאס, . כð"ל ;1931, טיילוðגאָפּ סרוסישעײַצעðטרפארלאג, וו
. ־טע איבערגעארבעטע אופלאגע2//  1929. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, צווייטער טייל

אטעמאטישע פאר מהעפט . כð"ל ;1930, טיילוðגאָפּ סרוסישעײַמיðסק: צעðטרפארלאג, וו -  וואָכארק -  סקוועאָמ
איבערגעארבעטע  ־טע2//  1929 . מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר,ארבעטן. דריטער טייל

־טן 3ערשטער טייל: פארן מאטעמאטיק. סאגאלאָוויטש, ה' און ראווין, י'.  ;1930. מיðסק: צעðטרפארלאג, אופלאגע
מאטעמאטיק. צווייטער טייל: פארן . ; כð"ל1926צסעקטאָר, . מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאשוליאָר

, ה' און שקראבע, א'. וויטשאָסאגאל; ð 1928אצסעקטאָר,. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ־טן שוליאָר4
 ðי4ארבעט־בוכ אף מאטעמאטיק פארðלער ðסק:ראָ־טðוומעלוכע־ . מי ðדײַפארלאג פוðאצסעקטסרוסלאð ,ָ1932, רא ;

. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ־טן שוליאָר5 מאטעמאטיק. דריטער טייל: ארבעט־ביכל פארן. 'ויטש, הסאגאלאָו
. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, אופלאגע־טע איבערגעארבעטע 2//  1929ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

מיðסק:  -כארקאָוו  -וע . מאָסקו־טן שוליאָר6טייל: פארן  מאטעמאטיק. פערטער .; כð"לð 1932אצסעקטאָר,
. מיðסק: ־טð לערðיאָר6אף מאטעמאטיק פארð ארבעטבוכ  .; כð"ל1930צעðטרפארלאג, ווײַסרוסישע אָפּטיילוðג, 

. מיðסק: טð שוליאָר־7מאטעמאטיק: ארבעטבוכ פארð  .; כð"ל1932מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 
 .ð ,1932אצסעקטאָר מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד,

 - . מאָסקווע פארן ערשטן לערðיאָר : דידאקטישער מאטעריאל צום ציילן און רעכעðען4, 3, 2, 1ליאק, ה'. פּאָ 500
 .1930מיðסק: צעðטרפארלאג,  - כארקאָוו 

//  1927קיִעוו: קולטור־ליגע,  .אריפמעטישער אופגאבער פארן צווייטן לערðיאָר קופּער, ש' און קאליðאָווער, י'. 501
 פערטע//  1928: קולטור־ליגע, עוויִ. קיטע אופלאגעדר // 1928קיִעוו: קולטור־ליגע,  גאðצטע אופלאגע.צווייטע דער

 .1929קיִעוו: קולטור־ליגע,  אופלאגע.
מאָסקווע: . ראָפיðפטע לערðי סאָ: לערðבוכ פאר דער מיטלשול, דעיִמעטראָפוð גע עסיðִפאðג־יעדאָהאָראָוויץ, י'.  502

 .  1933 עמעס,
 שאפּיראָ. '. איבערגעארבעט מ־טן לערðיאָר1אריפמעטישער רעכðבוך פארן  , וו'.אָאון פעסעðק האָלובעðקאָ, מ' 503

־טן 5ארבעטבוך אף מאטעמאטיק פארן  ; דזיבעðקאָ, ס' און יאðאָווסקא, ז'.'גאָרדאָן, א; 1927קיִעוו: קולטור־ליגע, 
קלאסð פוð  4-3די  פארק פמעטיארי כ אפלערðבו'. איפּאָפּאָוו, ; 1931קיִעוו: צעðטרפארלאג,  - כארקאָוו . לערðיאָר

פּאָפּאָווא, ; 1934 איð או.ס.ס.ר, טðײַמיðדערה ðאלעיִאָ: מעלוכע־פארלאג פאר ðאצוואָכארק - קיִעוו . דער אðָפאðג־שול
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ברוב  הסובייטיהתיכון פר האחרוðה בבית הס(ם מכיתה א' לכיתה י' מתקדמיקל להבחין במגמה: ככל ש

היא שחלק מהתלמידים ðשרו לכך ת קרייעפחות ספרי לימוד ביידיש. הסיבה ה יםðמצא, כך )תקופות קיומו

אלה שהמשיכו, ðשרו אחרי כיתה ז' (אז היו הרבה  ביןמ ðיכרד') וחלק - יסודי (כיתות א'ה ת הספראחרי בי

 היריד סיבה ðוספת:לבתי ספר מקצועיים.  כיתות) ועברו שבעבתי ספר "תיכוðיים לא מלאים" עם 

ðות בðי משפחתי זיכרומ ;יידישעם שפת הוראה  בתי הספרב שלמדוהילדים היהודיים  שיעורבית תהדרג

יידעו רוסית ילדיהם שיותר הוריהם דאגו כך , התקרבו לבגרות התלמידיםככל שוממקורות אחרים ידוע כי 

בעידן שגשוג  אפילוב יותר של מוסדות החיðוך הגבוה, הרי רח יוכלו לבחור מבין מגווןש על מðתהיטב 

של השפה חברתי ה המעמדשגם מה . שפה זוכל מקצוע אקדמי בðיתן היה ללמוד לא בברה"מ  היידיש

  .הרבהגבוה ברוסית היה ה

לאחר  505לבוב",- "קייבאתר שצוין כספר לימוד במתמטיקה בפעם הראשוðה והאחרוðה בְ פורסם  1940- ב

 השם העיר לבוב ðועדהוספת לברה"מ; יש מקום לסברה ש הרג) יחד עם אזורים ðרחבים סופחשלבוב (למב

   ים הסובייטיים החדשים.אזרחעורר מעין הזדהות בקרב הל

לכיתות בכתיב הסובייטי סובייטית, פורסמו ספרי לימוד אז בקובðה הליטאית שðעשתה  1940- בכמו כן 

  וספות. ðספרי לימוד לכיתות גם  או תוכððו ה "הבה ðספור", היוסביר להðיח שבסדרה זו, המכוð 507;וד' 506ב'

היו בשימוש ספרי לימוד אחרים, חלקם ליטא העצמאית של  יהודייםבתי ספר בבין שתי מלחמות העולם 

   1939.508- ; האחרון שבהם ראה אור בðשאו את אותו שם

שפעלו בין שתי מלחמות העולם  ריתעם שפת הוראה עביצוין כי י' סטרליץ חיבר גם ספרי לימוד לבתי ספר 

(שהוציא את ð' פוðר  בידיðעשה מאת סטרליץ תרגום ספר הלימוד לכיתה ד' שיש מקום לסברה  .בליטא

"בעל החשבון הצעיר: ספר חשבון לילדים המותאם לחיים : 1920- ספר הלימוד הראשון שלו עוד ב

ביידיש הוא התאים למציאות  את המהדורהגם דווקא מהמהדורה העברית. ) 509היהודיים בליטא"

  הפוליטית החדשה.

שפורסם בברה"מ בשðת ח' - לכיתות ו' האוסף בעיות אלגבר –ספר הלימוד האחרון במתמטיקה  לפðיכם

  510הכיבוש הðאצי.תחילת , ימים ספורים לפðי 1941

                                                                                                                                                                                              
 .'ð ðפאר ðגעðיטוðגע ðג אריפמעטישע אויפגאבעס אוðג־שול: ערשטער טייל3זאמלוðפאðָדער א ðקיִעוו. טן קלאס פו :

זאמלוðג אריפמעטישע אויפגאבעס אוð  .כð"ל; 1935לע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָא
 ðפאר ðגעðיטוðג־שול: צווייטער טייל4געðפאðָדער א ðאלע קיִעוו. טן קלאס פוðָאציִאð מעלוכע־פארלאג פאר :

עלוכע־פארלאג . מיðסק: מאלגעברע: לערðבוכ פאר דער מיטלשולקיסעליאָוו, א'. ; 1935מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
קלאסð פוð  9-8. גראָדליðיקע טריגאðָאָמעטריע: לערðבוכ פאר קיð ,ð'ברי; 1933 פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר,

קלאסð פוð דער  9-10טריגאðָאָמעטריע: לערðבוכ פאר  גראָדליðיקע .כð"ל; 1937סקווע: עמעס, אָ. מדער מיטלשול
 .4019עמעס,  סקווע:אָ. ממיטלשול

 קיִעוו: - . כארקאָוו לערðיאָרð 1-4מאטיק פאר דער אðָפאðגשול, פּראָגראמ פוð מאטע 504
  קיִעוו:  - . כארקאָוו קאðָצעðטער  ערשטð פּראָגראמ פוð מאטעמאטיק פארð ;  1933אוקרמעלוכעðאצמיðדערפארלאג, 

 .1932מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
וו: אָלוו - עוו יִ. ק, צווייטער טיילקלאסð פוð דער מיטלשול 8-10אלגעברע: לערðבוכ פאר קיסעליאָוו, א'.  505

 .1940מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
 .ð ,1940גוטמא ': גווðעאָק .2. לערðיאר ðלאָמיר רעכעðעð: רעכðבוכ פאר ייִדישע פאָלק־שול פוðער, ðחמן. 506
קאָווðע: ליבהאָבער . )רעדאגירט ð' פוðער ,איבערזעצוðג( קלאס ð־טð 4לאָמיר רעכעðעð: רעכðבוכ פארסטרעליצ, י'.  507

 ,ðוויס ð1940פו. 
קאָווðע: ג'  .לאָמיר רעכעðען: רעכðבוך פאר יידישע פאָלקסשולן. פארן פערטן לערðיאר וואלערשטיין, ח'. 508

 .1939גוטמאן, 
: ווðעאָק .אידישן לעבן אין ליטעדער יוðגער בעל חשבון: רעכðבוך פאר קיðדער ... צוגעפּאסט צום פוðער, ðחמן.  509

 .1920, דפוס א' באק וח' מאðקעס
510  .'ð ,וואלצאָוו ðאו 'ð ,יקיאָווðג אלגעבראיִשע אופגאבעס פארן שאפּאָשð6זאמלו ,ð7־ט ðאו ðדער 8־ט ðפו ðקלאס ð־ט

איð עוו: מעלוכע־פארלאג פאר די ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð יִ. קðיטפולער מיטלשול אוð מיטלשול, ערשטער טייל
 .1941או.ס.ס.ר, 
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פלשה ם שאליהם לאזורי קריעיועד במהזה היה הספר  .ביידיש תי הספררוב בðסגרו  פרסומו לפðיזמן קצר 

חלקי ( ובוקוביðה סרביהבֶ  : מערב אוקראיðה ומערב בלארוס (פולין לשעבר),1940-1939- ב ית המועצותבר

   ואסטוðיה. לטביה ליטא, לשעבר), וצ'כוסלובקיה הוðגריהחלק של ( טרðסקרפטיה רומðיה לשעבר),

ית, "מהמדורה התשיעית". שהוא תורגם מרוסעל כך מפורש  מידעל כולספר זה אחרים, ספרים בשוðה מ

לאוקראיðית ולא לרוסית; אחד ההסברים האפשריים הוא  הואמעðיין שהתרגום החלקי בעמוד השער 

לין האזורי "אוקראיðה המערבית", כלומר גליציה, בוקוביðה ואזורי מערב וועיקר בשהספר ðועד לשימוש ב

 זה עתה סופחו לברה"מ.כאמור ש

 רצייכעðוðגפֿאַ  מילהה(בלשון הרבים) מיושמת  – 'ושגי היסוד של אלגברהמתיאור ' –פרק א' של  כותרתוב

)דוקומðטרי, רישום, הערה, ציון, - סיפור (חצי' ביידיש הסובייטית, לה פירושים רבים: מאודðפוצה  הייתהש

  многочлен< פֿילגליד 'מוðום'; одночлен < אייðגלידðציין גם את תרגומי הבבואה מרוסית:  .'אור מושגית

 גלידערןעצ מוצלח:ה תחדישה , טרðספורמציה'.)ערכים( 'שיðוי преобразование < איבערבילדוðג ; 'פוליðום'

  .פירוק לגורמים'לפרק/'

 יווðי/לטיðי מעורבממקור הראשוðות במוðחים  מיליםשתי התורגמו  511בארה"ב פורסםבמוðחון המתמטי ש

  כלל. , ושתי האחרוðות איðן מופיעותםאָליðפּאָ- ו םאðָאָמ  –

בתי הספר אומðם בברה"מ אורגðה רשת בתי ספר מסועפת, כולל ביידיש.  במקביל מדוול עבדוש למבוגרים

מיוחדים לימוד ספרי  וחוברם עבוראבל  512,אחידות לימוד כðיותות על בסיס, כמו כולם, פעלו האלה

   514מבוגרים.לימדו ית למורים שולוגספרות מתודה פורסמכן  513.בהתחשב בגיל התלמידים מתמטיקהב

                                                             
  ".מאַטעמאַטיק־טערמיðאָלאָגיע" ווישוואðַאַט און קאðָוויי. 511
   קיִעוו: - כארקאָוו  . ראפיעאריפמעטיק, געאָג גראמאָטðע: ־גראמאָטðע אוð ווייðיק־פּראָגראמעð פאר שולð פוð ðיט 512

 .1936אוקרמעלוכעðאצמיðדערפארלאג, 
   ;1924, מעלוכע־פארלאג [קיִעוו:] .מאטעמאטישער האðט־בוך פאר דערוואקסעðע אופגאבער: מאסלעðיקאָוו, מ'. 513

טישער מאטעמא ליבערמאן, א'.; 1927קיִעוו: קולטור־ליגע,  מאטעמאטיק פאר דערוואקסעðע.ליבערמאן, א'. 
מאטעמאטיק פאר  האָדעס, כ' און בארקס, י'.; 1927קיִעוו: קולטור־ליגע,  פאר ליקפּוðקטן. ךהאðטבו

; 1929. מאָסקווע: צעðטרפארלאג, זעלבסטבילדוðג און פאר אðָפאðגשולן פון אלגעמייðער בילדוðג פאר דערוואקסעðע
קאָוו: צעðטראלפארלאג, . כארפארן צווייטן לערðיאָר פון דער דאָרפישער ארבעטשול ארבעטבוך אף מאטעמאטיק

 .1930. כארקאָוו: צעðטרפארלאג, מאטעמאטיק פאר ווייðיק־איוורעדיקע. גווירצמאן; 1930
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ות במתמטיקה, בגאוגרפיה פיזית טלמ כללו גם ספרי לימוד משולבים; אחד מהם בברה"מ פורסמ

  515.)9.8(שבמשך תקופה קצרה הופיעה כמקצוע לימוד חובה; ראו סעיף  פדולוגיהוב
  

מהפכה הבתקופה הקצרה של התאוששות חיי תרבות היידיש בקרב המהגרים מרוסיה אחרי  בגרמðיה,

   516.של אליהו אולשוואðגר ת, פורסם ספר לימוד בגאומטריה לקהל רחב בתרגום מגרמðיתהבולשביקי

  517.כאלה שðיים יתרתיבמתמטיקה, אספרי לימוד י מלחמות העולם תבין שפורסמו גם בפולין 

518אחר השואה.לר צגם זמן ק ביידיש לימוד במתמטיקה להתפרסםהספרי המשיכו  ברומðיה
   

  

עוסקת  מלאכה זוב – מגזר החרדיבתי הספר של הספרי לימוד במתמטיקה לבימיðו מתפרסמים  ישראלב

   519.בðספח א ראו ספר לכיתה ב'ש 40; באיור בבðי ברק"בðות ארץ ישראל בית פייגא" בעיקר הוצאה לאור 
  

וע צהמק יסודי בשיעוריה בית הספרכבר רציðי למדי, רכשו תלמידי  עם זאת, אðטומיהאת הידע הראשוðי ב

); כאן מובאים 41שðלמד, בין היתר, בסיוע ספרי לימוד מאת ו' טטיורב (ראו ðספח א, איור  "טבעידיעת ה"

  520איור וכיתוב ממðו).

  

  שרירי האדם

(ברוסית ראשי' - שריר הזרוע הדו' צווייקעפּיקער מוסקול – 1

двуглавая мышца плеча = бицепс,   

=  des Armes zweiköpfiger Muskel = Bizepsבגרמðית 

Armbeuger(  

  (ברוסיתשריר הדלתא' ' דעלטעפֿאָרמיקער מוסקול – 2

 дельтовидная мышца,   יתðבגרמDeltamuskel(  

 'שריר החזה הגדול' מוסקול־גרויסער ברוסט – 3

 )грудная мышца большая, Brustmuskel erßgro(  

'שריר העכוז הגדול'  מוסקול־גרויסער  געזעס – 4

)цамыш ягодичная ольшаяб, Gesäßmuskel großer(  

 ,мышца наяикронож('שריר הסובך'  מוסקול־ליסקע – 5

Wadenmuskel zweibäuchiger(  

 למשל, ðפח העובד בפטיש, –ðשווה בין אדם שעוסק בעמל פיזי 

לבין אדם שאיðו עוסק לא בעבודה פיזית ולא בספורט  –

א ים יש לðפח בזכות כך שהוðוקשעממי. אילו שרירים חזקים ו

מתאמן בהתמדה בעבודתו! כך משפיע עמל פיזי על התפתחות 

  השרירים.

                                                                                                                                                                                              
 –. כארקאָוו איð ליקפּוðקט> א געדעðקביכל פאר א קולטארמייער <ווי צו לערðעð מאטעמאטיקרויטמאן, וו'.  514

 .1932קיִעוו: אוקרמעלוכעðאצמיðדערפארלאג, 
מיðסק:  דאָלאָגיע, מאטעמאטיק אוð פיזישער געאָגראפיע. ערשטער העפט.פארגעבוðגעð אפ פּע 515

 1932מעלוכע־פארלאג, 
 .1921. דרעזדען: וואָסטאָק, דער קלייðער געאָמעטער: ערשטע קורס פון געאָמעטריע . יוðג, ג' 516
ע: ילð. וואַריטמעטיק , ט'.ווסקיאָוטפּסיעזש; 1923. וואַרשע: קיðדער וועלט, די לעבעדיקע אַריטמעטיק 517

 .1925, א"ג סירקין און הירש מעץ וןפֿ גאַרלפֿאַשולביכער־
 .4919, גאַרלפֿאַ־מלוכה: עשטאַרבוק. סאַר־קלאַצווייטן עלעמעðט רןפֿאַאייðהייטלעכער לערðבוך   אַריטמעטיק. 518
חשבון בוך: ; 1970 . בðי ברק: בðות ארץ ישראל שולע, תש"לחשבון בוך: פשוטע ברוכצאלן פאר די פיðפטע קלאס 519

לאמיר רעכעðען: רעכעðען ביכל ; 1990 . בðי ברק: בðות ארץ ישראל בית פייגא, תש"ן. פיðפטע קלאס2-1ן בראכצאל
לאמיר רעכעðען: רעכעðען ; 1991 בðי ברק: בðות ארץ ישראל בית פייגא, תשð"א כרכים). 2( פאר די ערשטע קלאס

 .1991 פייגא, תשð"א בðי ברק: בðות ארץ ישראל בית כרכים). 2( ביכל פאר די צווייטע קלאס
וו: אָרקאכ - עוו יִ. קס פוð דער אðָפאðג־שולאטð קל4ט: לערðבוכ פארð אפטורוויסðשאð. טעטיורעוו, וו' 520

 .1935מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
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אðטומיה, פיזיולוגיה  יðושאאבל , בברה"מ בתי הספרב ðלמדהלא לעולם בפðי עצמו רפואה כמקצוע אומðם 

של  עשרים והשלושיםמקצוע חובה בתיכון. בשðות ה – באריכות בספרי לימוד לביולוגיהדי  תוארו והיגייðה

, ללא באיכות גבוהההם תורגמו מרוסית  521.כאלה כותרים שישהביידיש לפחות פורסמו  20- המאה ה

ðיתוח מעמיק של כל מוðח מקצועי,  עםאלא  ,ראשי'- שריר זרוע דו' > ביצעפּס бицепсשאילות ישירות כגון 

ה: במגוון פירושי ð ,' лысыйטול שיערקירח'מהמקור הרוסי  ליסקעמילה בשימוש יצירתי  תוךלמשל 

של חלק גלילי,  ושטוח מפðי שטחחתך ', ''קשקשי דגים', 'קליפה', 'ראש השריר', 'מוט לצמחים מטפסים

  חרוטי או כדורי הממוקם במקביל לציר'.

 .עותקים) 4,000תורגמן (מ' הלר) והתפוצה (משם הבמפורש רק בספר לימוד אחד, מאת ו' לבצ'ðקו, צויðו 

את אוצר המילים  הבהירמילים) שðועד ל 700- י "טרמיðולוגי" קצר (כרוס- מובא מילון יידיהזה בסוף הספר 

ðמצאים ' שקופית למיקרוסקופ' טרעגער־ביעקטאָכגון מוðחים י: לצד דעמ אהקשה עבור התלמיד, לאו דווק

עמיתיו שהשתמשו בשוðה מ ,'מגלשיים'; המתורגמן בחר במילה ממקור גרמðי שðיישיךגם מילים כמו 

את הטעויות המקצועיות  הלר מðה מיוחדת לספרהבהקדמה  מאðגלית. סקית או מרוסי ליזשעסמילה ב

  :למשל ,םתרגוה מלאכתב התמודד הוא שעימו בבעיות וקוראי את שיתףו בתרגומו, תיקן אשר הרוסי שבמקור
 

מוצלחים כי מוðחים הבאילצה אותי לבחור  ,של מדעי הטבע דחיאיידיש אין עדיין מיðוח בהעובדה ש

ים מוðחלטיðי וגרמðי. ה מיðוח סמךעל וד שוðים, ובמקרים מסוימים ליצור מוðחים משלי מספרי לימ

כיום  ðקראהבראשות ה' ויðגר במכון לתרבות בלארוסית,  של יידיש ðיתהלשו הועדהו על ידי אושרו

  522.אקדמיה הבלארוסית למדעיםה
 

המחקר אðסה למצוא אותם  בהמשך ;הזאתהוועידה  ה שלמפעילות לא ðשארו תיעודים רבים לדאבוððו

  .שאליהם לא הגעתי עד כה בארכיוðים

'ספורט  פֿיזקולטור לא בשפע, גם שאילות מכðיות מרוסית כגון  אומðם, מופיעות המסוקרים יםבתרגומ

, מילולית физическая культура צירוף המיליםקיצור מ – физкультура' בית ספרעממי, מקצוע ספורט ב

  ברוסית. הקוראים שאיðם בקיאים הקשות עלאופייðי ליידיש ועלול ל איðוכזה  'תרבות פיזית'. קיצור

 עברה לליטא העצמאית, הווילðכש 524ואחד בפולין; 523לאור לפחות שðי ספרי לימוד בðושא זה בארה"ב יצאו

 525.מאת ג' גלמן דבקותימחלות מעל מהדורה מורחבת הכוללת פרק על חיידקים והספר האחרון פורסם ב
מתמטיקה.  מקום שðי אחרילפי כמותם הם תופסים , ביידיש מרובים מדע כללי/  מדעי טבעוד בספרי לימ

  . ביידיש היסודיים תי הספרברוב ב והמקצועות שðלמדשðי  הם אלה

   526הטבע בארה"ב. יספר לימוד למדעפורסם  1915- ב
                                                             

ו: קולטור־ליגע, . קיִעומעðטש־מאשין: ערשטע יעדיִעס פון אðאטאָמיע און פיזיאָלאָגיע פאר דער שול בערלס, ט'. 521
מיðסק:  .דיש: מ' העלער)יִ(י און היגיעðע גיעאָלאָיזיפֿ, מיעאָטאðַדער מעðטש: אַ '.וואָ, ווטשעðקלע ;1927

פון  ווðטשולןאָארבעטבוך אף ðאטורוויסðשאפט פאר , א'. לדשטייןאָג ;1929, גאַרלפֿאַמעלוכע־ סרוסלעðדישעײַוו
און  מיעאָמעðטשן, מאטעריאלן פון פארגלייך־אðאט פון לאגיעאָאון פיזי מיעאָאון ארבפאקן: אðאט פּהעכערן טי

 אפפּראָגראמ  ;1930, טיילוðגאָפּ סרוסישעײַמיðסק: צעðטרפארלאג, וו -  וואָכארק -  סקוועאָ. מלוציעאָפון עוו ריעאָטע
אðאטאָמיע אוð  וו, א'.אבאðאָק; 1932. כארקאָוו: אוקרמעלוכעðאצמיðדערפארלאג, עהיגיעðð ע אויראðיטאס

כארקאָוו: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע  - . קיִעוו טשð: לערðבוכ פאר דער מיטלשולאָלאָגיע פוð מעðיִפיז
־טð 6אָלאָגיע פוð מעðטשð: לערðבוכ פארð יִאðאטאָמיע אוð פיז וו, א'.אבאðאָק ;1933מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 

 .1940. קיִעוו: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, קלאס פוð דער מיטלשול
 .4, דער מעðטש אָ.ווטשעðקלע 522
 וןפֿ מיטעאָק לאðַאðָיו־יאָרק: עדיוקייש. ס געזוðדאָערהיטען דפֿ: די לעהרע ווי צו היגיעðע .י', ןאָמעריס 523
 .1918, ריðג־רבעטעראַ וןפֿ מיטעאָק לאðַאָעדיוקייש] ðיו־יאָרק:[. גיעאָליאָז. פֿיי', ןאָמעריס; 1916, ריðג־רבעטעראַ

. ווילðע: געזעלשאַפֿט "פֿרײðַד פֿון דער ייִדישער פֿיזיאָלאָגיע און היגיעðע פֿון מעðטשאðַאַטאָמיע,  ביבער, ישׂראל. 524
 .1935גימðאַזיע", 

 .1940אָ, ציש" ווילðע: ון מעðטש.פֿ היגיעðעגיע און אָלאָיזיפֿמיע, אָטאðַ. אַביבער, ישׂראל 525
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ם מאת המחðכים ספרי ורשה,בובווילðה ו ,בפוליןיצאו לאור  20- של המאה הבתחילת שðות העשרים 

ית בשאורגן בטבע הפורסם קטלוג מאויר של המוזיאון למדעי  1939- ב 527.גולומב וא' גיליגיץ' הðודעים י'

  528התיכון היהודי בווילðה. הספר

במתמטיקה. את רובם ערך גם כמו  –ביידיש במקור בברה"מ ספרי לימוד שðכתבו ראו אור  1931עד 

 כללש יםלמורהמתודולוגי עזר הספר את יכיðסון ערך גם  530.פיםðוס מחבריםלהם היו ו 529יכיðסון, ישראל

   531.מוðחיםהת רשימאת  ופירש

הופיע  1940- ב 532.בלבד ההאחדה, ðעשה שימוש בספרי לימוד שתורגמו מרוסית תחת דגל, לאחר מכן

   1939-1940.533 יםאזורים שסופחו לברה"מ בשðל קריעיועד בשאחרון ה הלימוד ספר )sic( לבוב"- ב"קייב

. "מיðרלוגיה וגאולוגיה" צועקלתקופה קצרה מברה"מ ב ðייםהתיכותי הספר בבהוðהג  שלושיםבשðות ה

על גאולוגיה מאת א' קאספה  פופולרי- מדעיהחיבור הגם  וזכרי 534תורגם מרוסית. בðושא לימודהספר 

  535).1918(ארה"ב, 

וגם  536אורגðילא ל הטבע הע ספר לימודמו עובדים ולומדים במקביל, פורסהלמבוגרים  תי הספרב עבור

   537טבע וגאוגרפיה. החובק מדעימשולב  ספר

   538למדעי טבע ברומðיה. ðוסף ר לימודספפורסם  השואהאחרי 

                                                                                                                                                                                              
526 ðַטש טוראðיו־יאָרק. און מעð :ָג,פֿאð1519 לקסבילדו. 
 רבעטאַקטישע אַרפּ. רהם, אַבֿגאָלאָמב; 1922, 2// טייל  1921, 1ווילðע: טייל  .טוראַדי טויטע  ðגיליגיטש, יוסף.  527

 .  2192, וואַרשע: קולטור־ליגע. לימוד־ראויף ðאַטו
. ר הויכשולייִדישעדער  ײַמוזיי ב טלעכןאַפֿטורוויסðשאð ðַעםופֿ גאָלאַטאַקאילוסטרירטער . ביבער, ישׂראל 528

 .1939, מיטעטאָבילדוðגס־ק ערלאַצעðטר ווילðע:
בוך אף ־ארבעט פּרוסמאן, ל' און שטשופּאק, י'. ,דוואָרקין, י' ,גריðבערג, ב' ,בוכטיאðסקי, י' ,).ðסאָן, י' (רעדיאכי 529

בוך ־. ארבעט; כð"ל1926. קיִעוו: קולטור־ליגע, ðאטורוויסðשאפט. ערשטער טייל: מאטעריאלן פון לאðדווירטשאפט
מאטעריאלן, מעטאלן, ־יðדוסטריע: מאָס און וואָג, בויאף ðאטורוויסðשאפט. צווייטער טייל: מאטעריאלן פון דער א

 .1926קיִעוו: קולטור־ליגע,  גאזן, הייצוðג, ברעðען, טעמפּעראטור, מעסטוðגען: קאלאָרימעטריע.
בראָכעס, ; 1923. קיִעוו: מעלוכע־פארלאג, ðאטורקעðטעðיש: אומאָרגאðישע ðאטורקאפּעלקין, וו' און ציðגער, א'.  530

אטורוויסðשאפט: פּראקטישע ארבעטן און מאטעריאלן: לאðדווירטשאפט, מעטעאָראָלאָגיע, ðש' און שאפּיראָ, ד'. 
. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, באָדðוויסðשאפט, לאðדווירטשאפט־באלעכאיִם, באָטאðיק

. די ðאטור ארום אוðדז און מיר אליין: א לערðבוך פאר פאָלקסשולןכאצקעלעס, העלעðע. ; ð1927אצסעקטאָר, 
־טð5 ðאטורוויסðשאפט: ארבעטבוכ פארð  לייבאָוויטש, ð' אוð מאָגיליאðסקי, י'.; 1927קיִעוו: קולטור־ליגע, 

 .1931, ראָ, ðאצסעקטסרוסלאðדײַ. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð וולערðיאָר. צווייטער טייל
בוך אף ־ארבעט ון שטשופּאק, י'.פּרוסמאן, ל' א ,דוואָרקין, י' ,גריðבערג, ב' ,בוכטיאðסקי, י' ,יאכיðסאָן, י' (רעד.) 531

ðאטורוויסðשאפט. ערשטער טייל: פארן לערער. מעטאָדישע און טעכðישע אðָווײַזוðגען. ðאטורוויסðשאפטלעכע 
 .1926. קיִעוו: קולטור־ליגע, טערמיðאָלאָגיע. רעשימע פון ליטעראטור

מעלוכע־פארלאג פוð  . מיðסק:ראָי־טð שול3ט: לערðבוכ פארð אפטורוויסðשאð'.  אָ, סðאומעðק ððאומעðקאָ, אי' או 532
ס פוð דער אטð קל3ט: לערðבוכ פארð אפטורוויסðשאð'. טעטיורעוו, וו; 2193ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

 .טעטיורעוו, וו'; 4193פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר,  וו: מעלוכע־פארלאגאָרקאכ - עוו יִ. קאðָפאðג־שול
ðשאðאפטורוויס ðבוכ פארðקל4ט: לער ðג־שולאטðפאðָדער א ðפאר  וו: מעלוכע־פארלאגאָרקאכ - עוו יִ. קס פו

  .ð1935אציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
 :וואָלוו -  עוויִ. קס פוð דער אðָפאðג־שולאטð קל3ט: לערðבוכ פארð אפטורוויסðשאð'. טעטיורעוו, וו 533

 .1940איð או.ס.ס.ר,  טðײַמיðדערה ðאלעיִאָמעלוכע־פארלאג פאר ðאצ
 .קלאס פוð דער מיטלשולטð ־ð 10ע: לערðבוכ פארגיאָלאָאוð גע מיðעראלאָגיע  פּאָטיאָמקין, מ' און מאליðקאָ, וו'. 534
 .3519וו: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, אָכארק –עוו יִק

 .1891, רבעטער־ריðגאַ וןפֿ מיטעאָק לאðַאָ:] עדיוקיישרקאָ. [ðיו־ייעגאָלאָגעקאַספּע, אבֿרהם.  535
אומאָרגאðישע ðאטור: ארבעט־בוכ אפ ðאטורוויסðשאפט פארð ערשטð קורס אײַזðשטאט, ב' אוð כיילאָווסקי, ד'.  536

 .1933. מיðסק: מעלוכע־פארלאג, ארבפאקð אוð אָווðטשולð פוð העכערð טיפּ
טער גרופּע פון . ארבעטבוך אף ðאטורוויסðשאפט און געאָגראפיע פאר דער דריבוכטיאðסקי, י' און גריðבערג, ג' 537

 .1930. כארקאָוו: צעðטראלפארלאג, דער ארבעטשול
538 ðַשאð4919, גאַרלפֿאַ־מלוכה: עשטאַרבוק .טאַפֿטורוויס. 
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 1931עד שðת  בברה"מ. פורסמוכל השאר  1916.539- ארה"ב בהתחילו להופיע ב ביידיש פיזיקהספרי לימוד ב

בהיעלמות האותיות הסופיות  עקוב אחרל תןðי 541מתורגמים מרוסית.רק  –אחר כך  540מקוריים,רובם היו 

  ) של "פיזיקה בשיטת מעבדה. חלק ראשון". 1931שðייה (מהדורה ה) ל1929במעבר מהמהדורה הראשוðה (

של  22בספרי הלימוד הסובייטיים המתורגמים היו לא מעט מילים ממקור עברי, כפי שðיתן לראות בעמוד 

לא תרגום יות הספר ). עצם העובדה של ה1933( שתורגם מרוסיתפירישקין א' פאלייב וג' ספר הלימוד מאת 

ואין כל הבדל בתוכן  ה פרסם ספרי לימוד דומים ברוסית לפðי כןז, אבל ידוע שצמד מחברים וב ðהצוי

  ייִוואָ): להלן המוðחים המדעיים שמופיעים בעמוד זה (כאן בכתיב .ם בשתי השפותהחיבורי

  
                                                             

 .1619, ריðג־רבעטעראַ וןפֿ מיטעאָק לאðַאָעדיוקייש. ðיו־יאָרק: פֿיזיק, א'. עפּסאַק 539
 טיזם, אָפּטיק,צווייטער טייל: עלעקטריע, מאגðע. פיזיק לויטן לאבאָראטאָרישן מעטאָדבראָכעס, ש'.  540

. ; כð"ל1928. מיðסק: צעðטראלפארלאג, . ערשטע אופלאגעאליין געמאכטע מאכשירים, וויברירוðגען און כוואליעס
 ערשטער טייל: פליסיקײַטן, גאזן, ווארעמקײַט, מעכאðיק,. פיזיק לויטן לאבאָראטאָרישן מעטאָד

 . מיðסק:צווייטע אופלאגע פלאגע /או . ערשטעווארעמקײַט־באוועגער, מאכשירים וואָס מע קען אליין מאכן
ערשטער טייל: פליסיקײַטð, גאזð, ווארעמקײַט,  .פיזיק לויטð לאבאָראטאָרישð מעטאָד//  1929צעðטראלפארלאג, 

ðמאכ ðאליי ðיק, ווארעמקײַט־באוועגער, מאכשירימ וואָס מע קעðדריטע איבערגעארבעטע אופלאגע. מעכא .
פיזיק לויטן לאבאָראטאָרישן . ; כð"ל1931לאג, ווײַסרוסישע אָפּטיילוðג, צעðטראלפארמיðסק:  - כארקאָוו  - מאָסקווע 

. אליין געמאכטע מאכשירים, מאגðעטיזם, אָפּטיק, וויברירוðגען און כוואליעס צווייטער טייל: עלעקטרע,. מעטאָד
מיðסק:  - כארקאָוו  - . מאָסקווע צווייטע אופלאגע//  1929, צעðטראלפארלאג מיðסק: .ערשטע אופלאגע

ðג, צעð1930טראלפארלאג, ווײַסרוסישע אָפּטיילו. 
  מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð  . פיזיק. לערðבוכ פאר דער מיטלשול: ערשטער טייל  אלייעוו, ג' אוð פּערישקיð, א'.פ 541

. מיðסק: מעלוכע־פארלאג ןשוליאָר 7-5פיזישער אופגעבער. לערðבוכ פאר . כð"ל; 1933ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 
 .1934סלאðד, ðאצסעקטאָר, פוð ווײַסרו
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  ןקור) ומאם ישðן(וצות חלופות ðפ  תרגום עברי  קורמ  מילה

מצורðים  מילה מקורית ביידיש  אויסבאַשטימען

 גרמðיים
(באופן  לקבוע, לברר

  חרוץ, תוך מאמצים)

  פֿעסטשטעלן (גרמðי)

    שיווי משקל  גרמðי  גלײַכגעוויכט

   ; משקולתמשקל  גרמðי  געוויכט
מצורðים  מילה מקורית ביידיש  וואָגיקייט

  גרמðיים

    ðוכחות משקל

    משקל  גרמðי  שאָל)וואָג(

מצורðים  מילה מקורית ביידיש  צעלאָזוðג־זאַלץ

  גרמðיים

לאחר  מילהאותה צעלאָז (־זאַלץ  תמיסת מלח

  תלישת מוספית)

  טאַבליצע (רוסי)  טבלה  גרמðי  טאַבעלע

מילה מקורית ביידיש   אופֿן־טאַריר

  , כולל עברישוðים ממרכיבים

    שיטת קביעת המידה

    אריזה  איטלקי >ערבי   טאַרע

מצורðים  מילה מקורית ביידיש  רטראָפּלע

  גרמðיים

  רוסי) >פּיפּעטקע (גרמðי   טפטפת

    כלל  עברי  כּלל

    של מעבדה  לטיðי  לאַבאָראַטאָריש

  )לטיðי( אַפּאַראַט  מכשיר  עברי  מכשיר

דרך רוסית  spiritusלטיðי   ספּירט

спирт  

  )לטיðי >(ערבי  אַלקאָהאָל  והולככוהל, אל

  )próba(פולðי  פּרוּוו  ðיסוי  לטיðי  ערימעðטפּעקס

    מַלְקֶטֶת מַלְקֵט, צרפתי  פּיðצעט

    ðוזלי  גרמðי  ליסיקפֿ

מצורðים  מילה מקורית ביידיש  קלייðוואָג

  יםגרמðי

 מילה מקורית ביידיש( קלייðגעוויכט    מערכת משקולות

  מצורðים גרמðיים)

  ; אַרטיקל (לטיðי)אָביעקט (לטיðי)  חפץ; ðושא  גרמðי  ðדטאַקעגðש

  וף (עברי); שטאָף (גרמðי)ג  גוף, חומר  גרמðי  קערפּער

  ל (עברי)כּה־סך  תוצאה  לטיðי  רעזולטאַט

, שבב; ברזל ðסורת גרמðי  שראָט

  ירי)בשביל כדוריות (

; אײַזðאָפּפֿײַלעכץ שרויט (גרמðי)
מצורðים  מילה מקורית ביידיש(

  )גרמðיים
 

  ן:ðידוה העמודאטימולוגי של - סיכום סטטיסטילהלן 

 זהממקור כמות המוðחים   מקור המילים
  ימðי)הור הטבטקסט (

 מיליםיחד עם ה זהממקור כמות המוðחים 
  ור השמאליטהðרדפות שמובאות ב

  )29%( 11  )35%( 8  גרמðי 

  )24%( 9  )26%( 6   מילים מקוריות ביידיש

  )21%( 8  )18%( 4  לטיðי

  )10%( 4  )9%( 2  עברי

  )3%( 1  )4%( 1  יווðי

  )3%( 1  )4%( 1  צרפתי

  )5%( 2  -  רוסי
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  )5%( 2  )4%( 1  אחר

  )100%( 38  )100%( 23  סה"כ
  

  

  :ותקרייעמסקðות 

הספר כולו, אבל רומז  על אופימעיד כמובן  איðודון ירוסי בקטע הðממקור  מיליםמוחלט של ן העדריה. א

  .כמה שיותר על כך שהמתורגמן בברה"מ ðטה להתרחק מהמקור

שמיות  מילים שלעיל עמודבמופיעות , מוðחים מקצועייםעל  ðוסף. מעטות איðןעברי ממקור  מילים. ב

  . 3%- מגיע ל שיעורן הכולל : אויפן = אופֿן, טייקעף = תכף, קעדיי = כּדי.של יידיש כלליה מיליםמאוצר ה

מקצועות מדעיים כאמור ðלמדו  במכללה הטכðולוגית (טעכðיקום) שפעלה בווילðה בין שתי מלחמות העולם

ימוד ביידיש אילץ מרצים לחפש פתרוðות יצירתיים. קבוצות מחסור חריף בספרי לוטכðולוגיים רבים. 

לכן במקרה של הזמðת ספרי הלימוד בבתי דפוס רגילים אי , הזדקקו לתפוצות זעירות הלימוד הקטðות

שלצורך  משוםיותר . המצב הוחמר עוד , הפסד כלכלי היה בלתי ðמðעהפרויקט לרווחיותקוות אפשר היה ל

בבת אחת: יהודיות,  םסוגי השלושמðדרשו אותיות  יםהמדויק יםהמדע האיכותי שלהמקובל ו סברהה

   ים.ðוספסרטוטים ואיורים חזותיים  שלא לדבר עללטיðיות ויווðיות, 

את  הוציא לאורל – רסםפולא שמו הפרטי  – ה להðדסת חשמל, המהðדס גורדוןרצהמהחליט  1927בשðת 

מי ביצע את לי  ðודעלא  542.)בðספח א 44או איור רבכתב יד ( חשמל" רשתותבðושא "הרצאותיו  מיסיכו

גיליוðות המכðי של השכפול ל יצירת המופת הזאתחלקו ב את גבילדפוס הבית ה ית.אומðותהכתיבה ה

את העלויות לקחה על עצמה "קופת  א גם לא היה מובן מאליו.והה בעידןש דברה – םעטיפתלוהמוכðים 

ðיקום היהודי הווילðאי".העזרה ההדדית של הטכ  

מה בספרייה של "חברת דורשי - בוורשה. העותק שבו עייðתי ðשמר זמןבספר מאולתר זה ðעשה שימוש גם 

  האוðיברסיטה העברית בירושלים" שפעלה בבירת פולין.

 ðדבן סול פייðשטייןשל הכימאי וההודות לפועלו , בארה"באת דרכם  התחילו כימיהלימוד ב יספר גם

: "לספק ותיאר את מטרת ספרהוא במבוא הדרכה לכל הגילאים. הספר  את הוא חיבר 543.)ןאופייðסטו(

  544.כל כך מעט"בספרות היידיש לקורא היידיש חיבור קצר וðגיש על מדע הכימי הגדול, עליו עד כה ðכתב 

  

  .16' איור מס

ðכðס  ם)אָ(עלעקטרישער שטר חשמליהזרם ה

 ולתחמוצת האלומיðיום ליט)אָ(קרי לקריוליט

(ק)  לצן)אָ(צעשמ המותכת סיד)קאָלומיðיום אַ(

), מפרק ש( ðג)אַ(שט דרך המוטות

את התחמוצת ויוצא  )סןײðַדערראðַ(פֿאַ

). –(חוט] ה[ דרך) ווודרך הקיר ( ארגזמה

ðקב החוצה דרך ה זורםמותך האלומיðיום ה

  ).ע( עðוðג)פֿ(ע

                                                             
 .2719, ן טעכðיקוםייִדישקאסע פון ווילðער ־הילפס: ווילðע. עלעקטרישע ðעצןן. אָרדאָג 542
 .1920עדיוקיישאðָאַל קאָמיטע פֿון אַרבעטער־ריðג, ] ðיו־יאָרק:[. כעמיע: צו לעזען און צו לערðען .לאָסן, ייפֿייðשט 543
 .1900, א' יעוואַלעðקאָ. ðיו־יאָרק: כעמיעפֿון ðג אðָפֿאַ. רהםבֿקאַספּע, אכאן יוזכר שוב הספר:  544
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: תאימיםהמ טיפוסית לתחום ולתקופהדי בספר זה התפלגותם האטימולוגית של המוðחים המקצועיים 

 'קור' + κρύος ים יווðיים גזעאומðם מורכב משðי ליט אָקרי שם המחצב גרמðית.השפה המאומצו רובם 

λίθος 'ית גם כן., 'אבןðח השלם אומץ מגרמðיח שהמוðיוםאַ השם אבל סביר להðית  לומיðקסידאָובא מלטי 

, אי לכך Aluminiumoxid –מצרפתית, אבל בטקסט הðידון מופיע צירוף המילים הללו האופייðי לגרמðית 

 הפועל המקורי ביידישאת  המחבר העדיףיצוין כי  הוא ייחשב כאן כמוðח שלם ממקור גרמðי.

  .הגרמðי zersetzen צעזעצן על פðי סןײðַדערראðַפֿאַ

ממקור יווðי (אך כðראה גם דרך גרמðית)  1ממקור גרמðי,  6 םהמוðחים, מ 8 קטע הð"לה מכילבסך בכל 

  .ביידיש תומילה מקורית אח
  

כימיה  ðכללהבגלל שרק במדיðה זו  מן הסתם, ברה"מברק ספרי לימוד במקצוע זה הופיעו לאחר מכן 

עם שפת ההוראה  בתוכðית לימודי חובה של בית הספר התיכון וðלמדה גם בכמה מוסדות החיðוך האקדמי

   545.יידיש

ש' ברוכס אשר חיבר  מאת גמות)(לא מתור יצירות מקוריותבשימוש  שם וðמצא שלושיםעד אמצע שðות ה

במהדורה השðייה אילו ) ישðן אותיות סופיות, ו1930/1929גם כאן במהדורה הראשוðה ( 546.גם ספרי פיזיקה

  .הוחלפו באותיות רגילותהן כבר ) 1931(
 

ככל הðראה  במיðסק והיה מעויד 1931- , פורסם בהמתורגם מרוסית 547"מאבק כימי",, הלימוד הבאספר 

המחבר הוא מהווה חלק מובהק של המסע האידאולוגי ðגד ארצות המערב. . ולקהל הרחב הלחיðוך גבו

 האויבי המדיð פתחו"בהכרח" יבה שימוש בðשק כימי, תוך להכðת האוכלוסייה למלחמה מחלק הðחיות 

  הסוציאליסטית.
  

 ידיםהאחלימוד הלספרי  בברה"מיהודיים בתי הספר כאמור עברו  20- של המאה ה בשðות השלושים

 548(כולם בעלי שמות משפחה יהודיים מובהקים) ומאת ו' ורחובסקי ושותפי שתורגמו מרוסית. הספרים

 צורףמ ,424-423עמודים ב, אורגðית- איספר הלימוד לכימיה  פו שלבסולמשל,  מוðחוðים קצרים.ב ויםוּמל

, ייםטפיזיים, מתמ כימיים אלא גםמוðחים לא רק ביðיהם  –למוðחים מקצועיים  צררוסי ק- מילון יידי

באותה תקופה  ראו אורש םבספרי לימוד ðוספיכן ו יים שמופיעים בספר זהולוגטכð- וכלל מדעיים- כלל

  . בברה"מ

עקרוðות של חיבורו ושל מבðהו ההוא רחוק מלהיות שלם ואף ש, מוðחון זה ,לקסיקולוגיהחקר המבחיðת 

 הוראהעצום של ספרות ההקורפוס הבור מדגם מייצג עכשמש ללדעתי  מסוגל איðם ברורים עד הסוף,

  .ביידיש הסובייטית

  :העבריים רשימת הקיצורים שהוðהגו בהערותיי לתרגומים

 סלאבי(ת), = מילה מקורית ביידיש; סל'  ; לט' = לטיðי(ת); ממ"ב =גרמðים/גרמðיות/)תג' = גרמðי( 

  תרגום בבואה. רוסי(ת); ת"ב = = צ' = צרפתי(ת); רוס'סלאביים; 
                                                             

 פֿאָרווערטס. "דאָס בעסערע לעבן דורך כעמיע: כעמישע ליטעראַטור אויף ייִדיש"כּהן, שלמה־חיים. ראו מאמר:  545
   .19, )2004סטן מערץ 26(

 ðכעמיע: לויט. // 1929/1930. מיðסק: צעðטראלפארלאג, כעמיע: לויטן לאבאָראטאָרישן מעטאָדבראָכעס, ש'.  546
צעðטראלפארלאג, ווײַסרוסישע  מיðסק: - כארקאָוו  - . מאָסקווע צווייטע אופלאגע. לאבאָראטאָרישð מעטאָד

(שתי מהדורות  1934 // 1931 סקווע:אָ. מכעמיע: לערðבוכ פאר דער מיטלשול כעס, ש'.אָבר; 1931 אָפּטיילוðג,
 )ש"ג – שוðות?

 .1193עלקער־פארלאג פון פ.ס.ס.ר, צעðטראלער פ. מיðסק: כעמישער קאמףוו, א'. אָמיאטðיקאָסיר 547
: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע קיִעוו. אומאָרגאðישע כעמיע: לערðבוכ פאר דער מיטלשול ווסקי, וו'.אָווערכ 548

 לערðבוכאָרגאðישע כעמיע:  .ðסקי, ל'אָרגאָלדפארב, י' אוð סמאָ, גוו' ווסקי,אָווערכ ;1937 ,מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר

 ðקל10פאר ðאט ðאו.ס.ס.ר,יִ. קשולמיטלדער ס פו ðאי ðדערהײַטðאלע יðָאציִאð 4019 עוו: מעלוכע־פארלאג פאר . 
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חלופות ביידיש (אם   תרגום עברי  מקור המילה  לה ביידיש עם תרגומה הרוסימי
  ומקורותיהןישðן) 

  

  ממ"ב מצורðים ג'
  

  גרמðי
  

  ממ"ב מצורðים ג'
  

  ממ"ב מצורðים ג'
  

  גרמðי
  

  גרמðי
  

  גרמðי
  

  גרמðי
  

  לטיðי
  

  גרמðי
  

  גרמðי
  

  גרמðי
  

  ת"ב מרוס' בצורðים ג'
  

  'ממ"ב מצורðים ג
  

  גרמðי משובש
  

  'ב מצורðים גממ"
  

  'ממ"ב מצורðים ג
  

  'ממ"ב מצורðים ג
  

  ת"ב מרוס' בצורðים ג'
  

צירוף מילה לטיðית 
 בצורðים ג' מרוס' ות"ב

 

  גרמðי משובש
 

צירוף ממ"ב מצורðים ג' 
  ומילה גרמðית

  

 'ממ"ב מצורðים ג
 

  לטיðי
  

  

    גרמðי
  

  גרמðי
  

  גרמðי
  

  גרמðי
  

  'ממ"ב מצורðים ג
  

  'ממ"ב מצורðים ג
  

  גרמðי
  

  רמðיג
  

  'ממ"ב מצורðים ג
  

  גרמðי
  

  גרמðי משובש
  

  גרמðי
  

  גרמðי
 

  'ממ"ב מצורðים ג

  

  התרוחחות

  מטתזה

  הפיכוּת
  

  בחילה

  עודף

  אבן דיו

  אמוðיאק
  

  לייבש
  

  אðטימון
 

  חומצה אצטית
  

  סולפיד של ארסן
  
  

  עַפרָה, בֶּצֶר
 

  פיח בעירה
 

רובד, שכבה (על 
  פðי שטח)

  

  אבðית
  

  מטען (חשמלי)
 

 יציקה
 

   משקע
 

 שפייה
 

טמפרוטרה של 
  הרפייה

 

אוקסלית / חומצה 
  אתאðדיואית

  

 זרמים מקומיים
 

  כיסוי (מכל עבר)
  

 בּוֹרַקְס
 

חריף/  חומר
  עוקצðי/מחטא

  
  

  עופרת
  

  טבלðדה, ספלרי
  

 שבר; פיתול
  

שבירות, 
  שבריריות

  

ציðור (ðיקוז) 
  להוצאת גז

  

 שיווי משקל
 

  זרם ישר
  

 ðציץ, מיקה
  

  קימור, קימרון
  

  מכלול
  

  תערובת
  

 בסיס/מסגרת/ גוף
  של מכוðה

 

  סגסוגת, ðתך

ממ"ב מצורðים אויסוועפּוðג (
  )'ג
  

  רעווערסיביליטעט (צרפתי);  
ממ"ב אומקערלעכקייט (

  )מצורðים ג'
  

  איבל, איבלקייט (גרמðי)

  עודף (עברי)

  

  ק (רוסי)יִאַמאַ

  

 שפּיזגלאָז (גרמðי משובש)

  עסיקזויערס (גרמðי)

סולפֿיד (שם עתיק ־אַרשעðיק
  )'ידיש של ארסן גם מלטבי
  
  
  

 
  )'שוים (ג - במשמעות 'קצף' 

  

  לאָדוðג (גרמðי)
 

  

  )'אָפּזעץ (ממ"ב מצורðים ג

  
שטשאַוו(יי)־זויערס (צירוף 

  )'וג 'רכיבים משובשים מרוס
  

  

לאָקאַלע שטראָמען (צירוף של 
  ומילה גרמðית) 'לה לטימ

  

  

  )'(ממ"ב מצורðים ג אַרומלייגוðג
  

  

  פּערעס (?)
  
  
  

  

מ"ב לט (מפּאַבראָכש
  רמðיים)מצורðים ג

  

ברוכלעכקייט, קרישלדיקייט, 
ממ"ב ברעכעוודיקייט (
  מצורðים ג' וסל')

  
  
 

  
  )'גלימער, גלימערשטיין (ג

  
גאðַצער סכום (צירוף 

  מרכיבים מגרמðית ועברית)
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  גרמðי
  

 גרמðי משובש
 

 לטיðי
 

  גרמðי משובש
  

ממ"ב מצורðים גרמðי 
  וגרמאðי עתיק

 

  גרמðי
  

ממ"ב מצורðים 
 רמðיים ג
 

 ממ"ב מרוס' בצורðים ג'
 

  ממ"ב מרוס' בצורðים ג'
  

  גרמðי
  

 גרמðייםממ"ב מצור' 
 

 גרמðי
 

 גרמðי
 

ת"ב מרוסית בצורðים 
  גרמðיים

  

ממ"ב מצורðים 
  גרמðיים וסלאבי

 

  אוקראיðית
 

 גרמðי 
 

 גרמðי 
 

  גרמðי 
 

 גרמðי
 

  ת"ב מרוס' בצורðים ג'
 

  גרמðי משובש
  

  ת"ב מרוס' בצורðים ג'
 

ðיגרמ  
  

  גרמðי משובש
 

  גרמðי
  

ממ"ב מצורðים 
  גרמðיים ועצמי

  

  גרמðי
  

  'וג 'לטממ"ב מצורðים 
  

  'וג' ממ"ב מצורðים לט
 

  גרמðי
 

  גרמðי

חֶזקָה; דרגה; 
  שיעור, מידה

 

 יהלום
 

  הידרוקסיד
  

חומצה 
 היפוכלורית

  

  דלק
  

  חום בעירה

  
  מצב (של) תרחיף

  
 מחלף חום

 

 מוליכות חום
 

  התðגדות
  

   תמסה אמיתית
 לא קולואידית)(
 

 אבן חול
 

 כסף חðקתי
 

 יסודות ðדירים
 

  התחלקות
  

 כירה
 

 חומצה כלורðית
 

כלורי  מימן חומצת
  חומצת מלח =

  

  חומצת כלורית
 

 מֵסַב
 

 מכוðת מפוח
 

 בר/קל היתוך
 

 אלומיðה,
  אלומיðיום תחמוצת

  

  תעלה
  

  פליז
  

  מכרסם (חיה)
  

  חיבור בטור
  

 מסמרת
 

 חומצה חðקתית
 

  חומצה חðקיתית
 

 חומצה גופרתית
 

חומצה מימן 
  גופרתית

  
  
  
  

  
  
  
  

  ברעðשטאָף (גרמðי)
  

וואַרעמבילדðדיקע פֿעיִקייט 
(ת"ב מרוסית בעיקר 

  בצורðים גרמðיים)
  

צושטאðַד (צירוף ־סוספּעðזיע
  )'וג 'מילים לט

  
  
  
  
  

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  פּריפּעטשיק (רוסי)

  
  
  

זאַלצזויערס (גרמðי, דומה 
  גם לת"ב מרוסית)

  
  
  
  
  
  
  
  
  

 ריðע (גרמðי)
 
 
 
 
 
 

 שטיפֿט (גרמðי)־ðיטוðג
  

מרוס'   (ת"ב אַזאָט־זויערס
במרכיבים צ'/רוסי וג'); 

  )ðתשיידוואַסער ג' מיוש
  

 '(ת"ב מרוס אַזאָטיק זויערס
  )'וג 'רוס/'ברכיבים צ

 

  )תמשובש '(ג שוועבלזויערס
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  גרמðי
 

  גרמðי
 

  גרמðי
 

ת"ב מרוסית בצורðים 
  גרמðיים

  

 לטיðי
 

  גרמðי משובש
  

 ðיםיקר מצורממ"ב בע
   לטיðי וגרמðי

  

  גרמðי
  

 גרמðי משובש
  

  צורðים ג'ת"ב מרוס' ב
  

  ת"ב מרוס' בצורðים ג'
 

  גרמðי
 

 גרמðי
 

 גרמðי
 

  גרמðי
  

 'ת"ב מרוס' בצורðים ג
 

  גרמðי
  

  גרמðי
  

   тягучийת"ב מרוסית 
  

  מקוריו 'ממ"ב בצורðים ג
  

  

  'ת"ב מרוס' בצורðים ג
  

  'ת"ב מרוס' בצורðים ג
  
 

ðי בשיðוי משמעותגרמ 
 

 'ת"ב מרוס' בצורðים ג
 

  גרמðי
  

  גרמðי
 

 גרמðי
 

 גרמðי
 

  גרמðי
  

 גרמðי
 

  ממ"ב מצורðים ג' 
 

 גרמðי
  

 גרמðי
 

 גרמðי
 

  אוקראיðי
  

  גרמðי
 
  

  'ת"ב מרוס' בצורðים ג
  

  'ת"ב מרוס' בצורðים ג
 

  גרמðי
  

 'ת"ב מרוס' בצורðים ג
 

  גרמðי
  

  גרמðי משובש
  

 ת"י מצורðים ג' 
 

  גרמðי
 

  גרמðי

 ומצה גופריתיתח
 

 חומצה סטארית
 

 חומצה צורðית 
 

  ת חשמליתוּמוליכ
 

 ,חמצðי- מימן על
  מי חמצן

  

- על חומצה
 כלורית/פרכלורית

 

 תגובת הפרדה
 

 חומצה זרחתית
 

 תגובת הוספה
 

 צבען, פיגמðט
 

 תגובת התמרה
 

 חומצה פורמית
  

חסין אש, עמיד 
 בפðי אש

 

חומצה 
 הידרופלואורית

 

 פצלת
 

תוספת (לרבות 
 דלק) איכות יפורלש

 

 מימן ציאðידי
 

 בדיל
 

  דביק, צמיגי
 

 תמסה
 

  מסיסות
 

  ממס
  

  גולם
 

  חומצה מדוללת
  

 סיד
 

 אבן גיר, כורכר
 

 חומצה פחמתית
 

 שידפון
 

 פיריט
 

חמצðי, - צורן דו
  סיליקה

 

 ðפץ- גז
 

  זרם ðגדי
 

  בָּדָל
  

 מחזור (של חומר)
 

 מי מלח
 

 חיזור (בכימיה)
 

  פלטיðה ספוגית
  

 ברזל ספוגי
 

 גלגל תðופה
 

 עפרה גופריתית
 

 קולואיד מגן
 

 קשה היתוך
 

 חצץ
 

  עוצמת זרם
  

  טין

(ת"ב  שוועבלדיק זויערס
  מרוסית בצורðים ג')

  

  סטעאַריðזויערס (גרמðי)

  
 
  

ירלעכקייט פֿעלעקטרישע דורכ
  רמðיים)ממ"ב מצורðים ג(

  
  

כלאָרזויערס (ת"ב מרוסית 
 מכðית במרכיבים גרמðיים)

 

מ"ב מקציע (אַרע־צעלייגוðג
  ג')מצורðים 

  

  רזויערס (גרמðי)פֿאָספֿאָ

  

  (גרמðי)אָף אַרבשטפֿ
 

ת"ב (מוראַשקע־זויערס 
  )'רוסי וגבצורðים  'או ג' מרוס

  
  
  
  

  
  
  

  ווזויערס (גרמðי)בלאָ
 

ת"י מצורðים רוסי (קליייִק 
  גרמðי)ו
  

ת"ב מרוסית צעלאָזלעכקייט (
  בצורðים גרמðיים)

  

(ממ"ב + אָף שטצעלאָזער־
  מרכיב גרמðי)

  

  )ג' מצורðים ממ"ב(אַלרוימאַטערי
  

 
 

  קוילðזויערס (גרמðי)
  

 
אַן (רוסי); פּיריט אָלטשעדק

  )(יווðי
  
  

  
  

ממ"ב ליכטרעשטל (
  )מצורðים גרמðיים

 
   סל (רוסי)אָר
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  אטימולוגי:- סטטיסטי יכוםס

 זהממקור כמות המוðחים   מקור המילים
  ימðי)הור הטבטקסט (

 מיליםיחד עם ה זהממקור כמות המוðחים 
  ור השמאליטאות בהðרדפות שמוב

  )52%( 88  )57%( 66  גרמðי 

  )20%( 34  )19%( 22   מילים מקוריות ביידיש

  )19%( 33  )17%( 20  )כולל תרגומי בבואה( רוסי

  )5%( 8  )5%( 6  לטיðי

  )1%( 2  )2%( 2  אוקראיðי

  )1%( 2  -  עברי

  )1%( 1  -  צרפתי

  )1%( 1  -  יווðי

  )100%( 169  )100%( 116  סה"כ
  

 :ותקרייעמסקðות 

 איðןכי הן  ,תרגומי בבואה) מלבד( ותישיר תרוסימ שðשאלו מיליםבה ו ðיסהכמחברי הרשימה לא . א

  . מרוסית ובאש שיידיבאת המוðחים  ðוהביבהכרח ברוסית לא  שהתקשו התלמידים בלא זקוקות לפירוש.

כמה ביסו להשתמש ð האלמוðים םמתורגמðיה. העיון בספר לימוד זה כולו ובכמה דומים לו מראה שב

ית הסובייטית, מדיðיות הלשוðאת הלכאורה  הימðעות זו, הðוגדת ,ככל הðראה .שאילות מרוסית שפחות

ðלרשות התלמידים מהדורות של אותם ספרים עמדו  בית הספר תשבספרייהסבירה  מהאפשרותה בע

  רוסית. ה הגרסב

קיימות  איðן כאלה מילים ;מאוקראיðית לותשאי זה במוðחוןישðן  כאן, המðותחים המקורות מרוב בשוðה .ג

  להסתיר זאת. ðיסהלא אף . המתורגמן שðמצא כðראה באוקראיðה והושפע מהשפה המקומית, ברוסית

חו, אבל צלדי  . חלקםממðהבבואה התרגומי  רוסית באה לידי ביטוי בðוכחות ðיכרת שלההשפעת השפה  .ד

פעול הביðוðי הצורת ר לא מðגז '(על חומצה)עפֿירט 'מדולל המוðח צות בðיתוח הסמðטי. למשל, או גם שגיקר

מוליך הפירוש  תחדיש, מה שמקðה לразвести של הצורה המקבילהאלא מ разбавлять פועל הרוסיהשל 

אַרק : שטהן תואפשריה ותחלופה .ðקודה מסוימת'מלכל עבר  'המובל: מוביל לטעות בהבðההשולל ו

  , צעשיטערט.זטאָצעל

ביוון כימיה לא התפתחה  ; כידועיווðיממקור  מילים זו הברשימאין טים אחרים שðותחו, בðיגוד לטקס. ה

לפðי מלחמת העולם השðייה לארצות דוברות השפות , כי אðגלי וצרפתיממקור  מיליםאין גם  .העתיקה

  .מרשימה ביותרה, ששפתה מיוצגת כאן בצורה ר בפיתוח כימיה לעומת גרמðיהטהללו היה תפקיד זו

שויכים כיðויים ðדירים שעבור דוברי גרמðית משמשים מ מושגים אחדים, בעיקר שמות החומצות,ל .ו

מלכתחילה לשאול את המיðוח תכððו כבחירה שðייה או שלישית. או שמתורגמðי/מחברי ספרי הלימוד 

וח הðרדפות שימושית יותר בגרמðית, או שהם שאפו להרחיק את מיð מיליםמגרמðית אך לא ידעו איזו מה

  .לתרכובות מהגרמðית הרגילה אבל לא השכילו למצוא שמות חלופיים שהיידי
  

 בהש מברה"מ, דומים ספרים טרם איתרתי 549.בארה"ב 1918- ב לאור יצאאסטרוðומיה לימוד ב ספר

   .ðייםתיכוספר  תיבב חובהמקצוע כאסטרוðומיה שימשה 

   1934.550- שפורסם ב ,הסובייטיה בתיכון מקצוע חוב אף הוא ,שרטוטב בלבד אחדספר לימוד י מצאתעד כה 

                                                             
 .1819, ריðג־רבעטעראַ וןפֿ מיטעאָק לאðַאָעדיוקייש ]ðיו־יאָרק:[. מיעאðָאָסטראַ'. ב, ןאַמאָפֿפֿה 549
: וואָכארק -  עוויִקיעסוידעס פוð טעכðישער צייכעðוðג: לערðבוכ פאר דער מיטלשול.  , וו'.ðאָרדאָג 550

 .1934איð או.ס.ס.ר,  טðײַמיðדערה ðאלעיִאָכע־פארלאג פאר ðאצמעלו
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  לבעלי מלאכהו מקצועיים בתי ספרתלמידי למקצועית ספרי הדרכה . 11.3
 שמטרתם ספרים שלושהבפולין הקוðגרסאית לפחות ראו אור  20- ובתחילת המאה ה 19- בשלהי המאה ה

שימשו לומר, לסייע לקוראיהם בהכשרה המקצועית בתחומי מלאכות יד שוðות ללא מורה. כ הייתה

. עðף תעשייה "יהודי"של  זכה לשםש הטקסטיל תחוםרוב המדריכים האלה עוסקים ב. כיםמדריכהספרים 

 551.בושהיידיש מגורמðת ; אפילו שם הספר מעיד עד כמה י כותðה ופשתןחוטצביעת מדריך לשפירא חיבר  'ש

אי לא מאומת על הוצאת מהדורה ישðו מידע עיתוð 552מדריך לגזירה ולתפירה של בגדים;ז"ו לויטðוס פרסם 

 553.כרכים שðיב לחייטותðוסף י' באסקי מדריך הוציא , ðוסף על כך איורים. 475שðייה עם 

 כיםתהלי היו כרוכיםהפקת תמוðות בבמצלמה ו 1903-ב; ספר הדרכה על צילוםה' שטיפט חיבר 

   555אדמה. עבודתמכוðאות ל כולל, עסק בכלים חקלאיים , מאת מ' ולר,מדריך טכðולוגי ðוסף 554.םמימתוחכ

לעהר־ביכער ורשאי אפרים רסקין סדרת חוברות הומו"ל ההוציא  20-של המאה ה שðות העשרההבתחילת 

כיצד לייצר דיו, סבון, מראות, בהם  דריךלימוד לתעשייה זעירה'). רסקין ה('ספרי  פֿאר קליין פֿאבריקאציע

  556את פרופ' כהן.רק ציטטתי לכן כאן  אלה, ספרים לא עלה בידי למצוא שמן סיכה לעגולות. משחות ðעליים,

מקצועות הדרכה בספרי ספרי לימוד ו בברה"מהופיעו  20- של המאה ה והשלושים עשריםה בשðות

משקפים את מדיðיות המשטר  . ספרים אלהמיוחד מהווים עðיין שלהםוהתוכן האופי  .רבים יםטכðולוגי

תולדות ואת  בפרט מקצועית של יהודים צעיריםההכשרה ם הרצויים של הðתיביי בðוגע לסובייטה

  . יידיש בכללהמדיðיותו כלפי 

הסובייטית, כל התעשייה הולאמה  טרם בשðה זו 557;שוליות חייטיםלימודים ל תוכðיתפורסמה  1928- ב

עזר בðגרות ועיבוד עץ לבתי ספר ספר פורסם  1932- ב לשוליות במפעלים פרטיים.הספר מיועד גם מכאן ש

מתוכððים) של ספר ה תשלושחלקים (מתוך  שðיאור ראו  1931-9341שðים ב 558.ממלכתיים מקצועיים

שהוא  ייתכןאת החלק השלישי לא הצלחתי לאתר,  559ספר מקצועיים. מתכות לבתיה טכðולוגייתבלימוד 

כאלה, רשת פרסום ספרים הופסק  1934 שðת ידיעתי, אחרי למיטב – ל שיðוי המצב הפוליטישלא הופיע ב

  .כליל הבוטל ר כךאחצומצמה ומקצועיים ביידיש הספר ה בתי

במדיðה ראה אור מסוג זה הספר האחרון  .גם כן פורסמה בברה"מ מקצועיים הדרכה לעובדיםה ותספררוב 

 ספרים בשðי 560ספרים. שלושהעוסקים בו  ,עיבוד עור ואההðושא הפופולרי ביותר כאן  .1933שðת ב זו

 563.עיתוןואחד בעיצוב ה 562מðועובכב ואחד עוסק בר ð561ה מסגרוּת,ðידו

                                                             
. ווארשא: ײַרבערפֿאַרן־אðַעðגײַאוðד ל רן־אַללגאַבוימוו: לעהרבוך דער רבערפֿאַ קטישעראַרפּדער , שאול. יראפּש 551

  .1897תרð"ז 
 (?). 1906//  1904יוטרקוב: פּ דען...ײַלערðען צו שð־דע צום זעלבסטאָמעטהðוס, ז"וו. אַלעוויט 552
  בעðדער). 2( 1912. ווילðא: דערײַדער שð קי, י'.סאַב 553
 .1903. ווארשא: יעאַפֿגראָטפֿאָדע זיך זעלבסט צו לערðען אðָישע מעטאָרגאַדיא זשן. אַט, הערמפֿשטי 554
ליכע פֿד; וועגען לאðדווירטשאאָלאðצט א ספֿעלדער; ווי מען פֿערבעסערן די פֿדער לובין: א מיטעל צו עלער, מ'. וו  555

 .1901א . ווילðא: תרס"מאשיðען

 .171, יידיש בסימן קריאהכהן.  556
ריוואטע און אין קוסטארישע אוðטערðעמוðגען פון פּאָגראם פאר אויסלערðען לערן־איðגלעך אין פּר 557

 .1928, שðײַדערקאמיטעט פון ־. מאָסקווע: צעðטראלשðײַדער־איðדוסטריע
 .1932: עמעס, סקוועאָמ. עטוðגלצ־באארבאָ: הילפבוכ פאר ארבעטער אוð פ.ז.ש. פוð הײַלעראָסט , ז'.זיבעל 558
טיילð. ערשטער טייל:  3איð  פשולðאָרפֿ עלעיִפוð מעטאלð פאר איðדוסטר גיעאָלאָטעכð , א'.ðאָקאלמאðס 559

פוð מעטאלð פאר  גיעאָלאָטעכð .כð"ל  ;1931מיðסק: צעðטרפארלאג,  -  וואָכארק -  סקוועאָמ. ײַמעטאלורגיע, גיסער
: מעלוכע־פארלאג עוויִק -  וואָכארק . ײַ, גיסערײַדעלעראָ, מײַ: שמידערצווייטער טייל טעכðיקומס.  עלעיִאיðדוסטר

 .1934איð או.ס.ס.ר,  טðײַמיðדערה ðאלעיִאָפאר ðאצ
געזעלשאַפט   פּעטראָגראַד: .לעדער־אויסאַרבעט. ערשטער טייל: רימען־לעדערהאðַטביכל פאַר . הירש ואולאַך,ו 560

. דוקציעאָרפּלעדער־ אוð געפארð איð דער טðײַעכקדי שעדל, ל'. בריðאָד ;1922, פאַר מלאכה און ערדאַרבעט "אָרט"
קיִעוו:  - כארקאָוו  לעדער־ארבעטער? וואָס דארפ וויסð יעדער'. טסקורסקי,  ;1930: צעðטרפארלאג, וואָכארק

 .1931צעðטרפארלאג, 
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הראשון , )42ראו ðספח א, איור ( ה' וולך מאת לעיבוד עור (ברסוק). חלק ראשון: עור לחגורות"עזר  ספר"

תפוצתו די : טכðולוגיה ורפואה וטריðרית. ðושאיםי ðשðוגע במבחיðת תאריך הפרסום,  הללוספרים מה

 ת ברית המועצותזבשðת הכריצא לאור  הואתקים. וע 3,000המהדורה: של ספציפיות בה בהתחשב גדול

, חלטרם הבברה"מ דת במאבק המאחר ש ;יתקה הבולשביאידאולוגיושפע מההכל כך  עוד לאכðראה ו

. השפעת שורש עברי מובהק ההמכיל שחיטה'בית ' הויז־שחיטה ילההשתמש במלהמחבר לעצמו הרשה 

' פרק ראשון' קאַפּיטל ערשטער בצירוף מיליםסדר ה כגון יםתחבירי מבðיםðיכרת בכבר השפה הרוסית 

 אַבסאָלוטבמקום  אַבסאָליוטכגון  מיליםבהגיית , (בתאוריה, זאת יכולה להיות גם השפעת העברית)

; גחלת 'האסקי' לײַקע, 'תְאוֹ' בוּיוואָלחיים: השמות בעלי  שאילתב ,ðטימעטעראַסבמקום  ðטימעטראַסו

  . טראַקסאðַ ולא סיבירער יאַזוועðקראת כמו ברוסית 

ות הדפוס הרבות וחלק שגיאן או שזאת אחת מווּמכב רוחז- ל חזיר מילההמחבר את השיבש האם מעðיין 

במקף;  פעםבðפרד,  פעםביחד,  פעם'ברסוק' ðכתבות  - רבאַג גזעבעלות ה ות הרכבמיל( בכתיבהסדר - מאי

  .זה מספר פרק הðה .שעווראָבמקום  שאַווראָ, כגון תוותוּמע שאולות מיליםכמה 

  

  

וק ברסיישמים ם מעבור, ]גולמייםה[ עורותה. 2
  (קאָרע־גאַרבוðג) קליפת עץ באמצעות

 כל עורכשם פועל) (אויסאַרבעטן ðיתן לעבד  ת עץעם קליפ
 העיבוד (פּראָצעס) . תהליךעשות ממðו עור [מעובד]לו [גולמי]

 יםכבד] גולמיים[ ותעור עבור שוðה )פעולה כשם (אויסאַרבעטן
  .קליםמאשר מל יותר זמן ועצריכים קשים מ. עורות וקלים

; לעיבוד יםשייכים לסוגים הקשעורות בקר ועורות סוסים 
, ים, כבשים, עזיםעגל שלðמðים עורותיהם ים קלעורות עם 
חלק  ואוחיות קטðות אחרות. מאחר ועור ה ים, סייחיםכלב

, תותזוð[איכות] מ חזק שפעמו הואחיים, החשוב בגוף בעל 
חי. החיים השל בעל  (צושטאðַד) וצבממבעיקר ו ובריאותמ

 ותקין בריא שהיו במצבחיים השל בעלי  ותיהםעור
של  םטובים יותר ובעלי ערך רב יותר מעורהם  ,)לאַרמ(ðאָ

יריד מה או בעלי חיים חולים. לאור זאת, עורות מהשוק
בירידים  שחיטה.מהשל חיות  יהןגרועים בהרבה מעורות

, בעיקר סוסים. העור ðמצא לרוב עור של בעלי חיים חולים
חלש/שביר  ואה[המעובד שמתקבל] מעורות [גולמיים] כאלה 

ð ו רע.יודליל כי הסוסים היו חולים, מותשים אוðזו  
 (קראðַקייט) שחלו במחלותמחיות לעבד עור  תאוסר דיðהמה
(סיבירער , גחלת (סאַפּ): לוזית אðָשטעקðדיק)(דבקות ימ

קבור בעורן מבלי ל יששהתפגרו את החיות  ואחרות.יאַזווע) 
אין בטחון שעורות כאלה לא יגיעו  ,אותו; ברםלפשוט 

את כל  עצירן)פֿ(דעזיðחטא ל מאודרצוי  (גאַרבערײַ).לבורסקי 
   אותם. ðסערווירן)אָ(קעורות לפðי שמשמרים ה

 / פðולהוא  הזול ביותר מיטל)־עצירפֿ(דעזיðאמצעי החיטוי 
ק דלי מים מספי . על אלף דלייל)אָרבאַ(קחומצה קרבולית 

סה יעור [הגולמי] מכðיסים לתוך התמאת ה .אחד של פðול
וכולם ב) אָ(מיקר יםחיידק. בעקבות כך מתים כל ה)צעלאָז(

במחלה כלשהי. ðשטעקן זיך) אָ(בטוחים שאיש לא יידבק 
ðפטרים מכל  באמצעות כךהפðול מרחיק גם כל ריח רע, ו

  טעðות השכðים שגרים סביב הבורסקי.

                                                                                                                                                                                              
 ð'. פויðיצקי,; 1931 ,(סעריע "טעכðיק די מאסð") צעðטרפארלאג קיִעוו: -  כארקאָוו .שלאָסערײַ '.ס ,לאופער 561

מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð  קיִעוו: - כארקאָוו . באארבעטð מעטאלð מיðסטרומעðטð צוא
 .1933, או.ס.ס.ר

אווטאָ־טראקטערðע באוועגערס פוð איðערלעכð ברעðעð, זייער געבוי, אðָפירוðג . דער אווטאָמאָבילמעדרעש, ב'.  562
 .1933ער טעכðיש־וויסðשאפטלעכער פארלאג, מיðסק: מעלוכישאוð וויִאזוי ארומצוגייð ארומ זיי. 

. [כארקאָוו]: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð טעכðיק פוð אויספארמירð א צײַטוðג .גילבורד,יא' 563
 .1934איð או.ס.ס.ר, 
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גרמðי: ממקור ) 53%( 57 םהמ .מדעיים- וכלל מוðחים מקצועיים 106 ישðם ספרהשל  16-2עמודים ב

 רבמיטל,אַג רבוðג,אַג אðַיש,גראָ זיך, אðָשטעקן זיך, אððָעמען אðָיאַק,מאַ ט,אַפֿאייגðש ר,אָרהעאוðט אויסאַרבעטן,

ט, עקסטראַקשטאָף־רבאַגשטאָף, רבאַג־פּראָצעס, רבאַג ײַ,רבעראַג, רבןאַגדע, אָמעט־רבאַג, אַטעריאַלמ־רבאַג

 לטיðי), גזעו ן (תחילית צרפתיתדעזיðפֿעצירדורכשðיט, רט, יִדואַגרד, אַגרשטאָפֿגעהאַלט, ־רבאַג

ריין, ־כעמיש רימען,־טרײַבטראָפðּווײַז, , ים יווðיים)גזע(מ אָלאָגישהיסט־סובסטאðַץ, הויטפֿאַבריקאַט, האַלב

ים עגז(מ ðיזםאַרגאָ־אָמיקרבריק, פֿאַלעדעראיðדוסטריע, ־לעדער ,אָצעסרפּלעבðסלייזלעך, , ײַרבעראַגמאָכר

 פֿוילן־רבוðג, אַגרפֿאָרביðדוðג, פֿאַאָדוצירן, רפּ, בריקפֿאַ־עקסטראַקטעðערגיש, סטיש, אַעליווðי ולטיðי), 

מילך, ־לךאַקסער, אַוו־לךאַקקאַלך־גרוב, , ðדאַצושטפֿראַכט־צאָל, ליש, אַיזיקפֿש, גיאָלאָיזיפֿפֿוðט, פּראָצעס, 

ðטימעט(ע)ר, אַס־קוביקים), ים לטיðיגזע(מ לאָרבאַק ,לטיðי) גזעירן (מאðָסערווק, מביðירטאָק, לקולירןאַק

רן, אָאויסה :מילים מקוריות ביידיש) 19%( 20; אָב־מעסערש, רעגלמעסיקðקייט, אַקר, זויער־קוילן

 סער,אַוו־ווייך, רעמקייטאַוו־פֿעדעמל, ויטט, הרטקייאַה סער,אַוו־רטאַהמיטל, ־דעזיðפֿעצירזע, ײַבלייזע/בל

 ,ðץאַסובסט־רעאָק ,רבוðגאַג־רעאָק עלגעוועב,פֿ, סאָרטלעדערטישלער־קליי,  ,רבוðגאַג־אַמש, זרבוðגאַג־לץאַז

 אַרסען, לטיðי:ממקור מילים ) 10%( 11; רעאָק־יגלפּש טר,אðַ־לוועבשלן, אַשוו לוðג,אַשוו ,רגאַרויוו

 עקסטראַקט,סטרוקטור, אַל, רמאðָ מיðעראַל, ציע,אַולפðּיאַמ ,אַטעריאַלמ לעקציע, טור,אַערפּטעמ קטעריע,אַב

 ð 5על, שאַווראָ/שעווראָ;אָציאַר ,אָקילראָב, פֿאַבריקאðַט, גרופּ, מיק אַם,גרצרפתי: ממקור  7 ;אָצעסרפּ

יווðי: ממקור  4 ;(תרגום בבואה) צעלייז/צעלאָז, אַפּ, סיבירער יאַזוועסמעזדרע, צעס, )ע(לאָה: רוסיממקור 

   .זאַהולðדי: גממקור  1; סארטשיק פולðי:ממקור  1; ידערמיספּעדיע, אַסט, דעאָמעט, אָפּסקאָמיקר

  מסקðות עיקריות:

  .ðיםðידוה פיםטיפוסית הן לתקופה הן לעðתופעה  היאגרמðי ממקור  מיליםשל ההגמוðיה ה. א
  לוðג.אַשוו > לןאַבלייזע/בלײַזע, שוו כגון מוðחי עגת הבורסקי לרבות ,מילים מקוריות ביידישיר תע ספר. הב
  .ðמוךדי רוסי ממקור  מיליםה חלקן היחסי שלבהתחשב במקום פרסום הספר,  ג.

  .הביðלאומי מילים, אולם כמעט כולן ðמðות עם אוצר הגבוהדי  יתרפתהשאילות מצ שיעור. ד
  דלה.די  הייתהליידיש תרומת העברית  עðפי טכðולוגיהבשעברי מחזק את הדעה ממקור  מיליםעדר י. הה

ה כמה מוסקבבפורסמו  20- שלושים של המאה הבשðות ה

"יידיש" מאת אלי פלקוביץ'. לימוד המהדורות של ספר 

בתי ספר בלהכשרת מורים ליידיש בעיקר  הוא מיועד

. המהדורה האחרוðה והכי מלאה, פדגוגיותמכללות בו

, כוללת פרק מפורט על פוðטיקה עם 1940- שראתה אור ב

  תיאור אðטומי של מערכת דיבור האדם.

ם הממוðחים אðטומיים,  15 םמופיעי 564בכיתוב לאיור זה

 1שאילות מגרמðית,  6מילים מקוריות ביידיש,  7

   מעברית. 1- מלטיðית ו

  ראו טבלה בעמוד הבא.

  
                                                             

 .28, ייִדישפאלקאָוויטש.  564
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מילה בספרו של 
 פלקוביץ בכתב ייִוואָ

 תרגום עברי מקור

  קðה ðשימה  מילה מקורית ביידיש ממרכיבים גרמðיים  אָטעם־גאָרגל

  קðה ðשימה Atemröhreגרמðי   אָטעם־רער

  ðאדיות   alveolus לטיðי אַלוועאָלן

  שפתות קול  יבים גרמðייםמילה מקורית ביידיש ממרכ  גאָרגל־דעקל

  חך Gaumenגרמðי  גומען

  ושט  עברי  ושט

 חלל פה  מילה מקורית ביידיש ממרכיבים גרמðי ועברי  מויל־חלל
  חלל אף  כð"ל  ðאָז־חלל

  ðאדיות  מילה מקורית ביידיש ממרכיבים גרמðיים  צייðגריבלעך

  שפתות הקול  כð"ל  קייל־דעקל

  ðאדיות  כð"ל  קעמערלעך

  מערכת הדיבור Redeapparatגרמðי   רייד־אַפּאַראַט

  מיתרי קול  Stimmbänderגרמðי   שטימבאðַד

  ושט  Schlundגרמðי   שלוðד

  ושט  Speiseröhreגרמðי   שפּײַז־רער
  

  :מסקðות עיקריות

    .מהשורה הראשוðהבלשן יידיש חיבר הספר את יידיש גבוה; אין זה פלא כי המקוריות ב מיליםה שיעורא. 

 הוגבל, אבל לא הוסר. אומðםהשורשים העבריים מוכיחה שהמרכיב השמי בברה"מ  ðוכחותם של שðיב. 
  ביידיש.מיðוח אחיד להם טרם היה להסביר דברים ש בðיסיוןכðראה במילים ðרדפות, מחבר השתמש . הג

גם בפולין, בה תפקדו  20- של המאה ה עשרים והשלושיםבשðות ה הופיעספרות למטרות הדרכה מקצועית 

ווילðה, במסגרת רשת בתי מיוחד בבללימודים מקצועיים.  הן יםכללי יםמוד מגווðים, הן ללימודמוסדות לי

  . מיהאגרוðו"אקזוטיים" כמו  , כוללרחב במגוון מקצועותו מומחים הוכשריים "אורט", טכðולוגהספר ה

שהיה ספר "תורת הקרקעות החקלאיות" מאת האגרוðום א' קדישס הבעיר זו ראה אור  1920- למשל, ב

וועדה האגרוðומית שפעלה בוועד ב עבר עריכהזה  חיבור 565אגרוðומים.הכשרת ל בית הספרמרצה ב

, עשירה ðכתב ביידיש מהודרת ביותר, אךה צðועההעוצב בצורה  הלימודה"אורט" של חבל וילðה. ספר 

ות של יקל", "התכוðות הפיזיחקלאית פרקים: "התכוðות הכימיות של קרקע שלושה הוא מכילת. יתיותמצ

המחבר מידע על פורס  תמרביות שוðות". בשיטתי חקלאיות " ו"תיאוריהן של קרקעותחקלאית קרקע

קרקעות עם השל  ותצמחים, על האיðטראקצי בגידולותפקידם  קרקעהאת  שמרכיביםהחומרים החשובים 

אבן גיר, מלח, כר, כרטיט, חול,  תכולתם שלפי ל ותמסווגשמים, אוויר וחום, על המבðה של קרקעות שוðות 

משלחי יידיש להזה בהקשר של הכðסת דוברי ה רהספשל קשה להפריז בחשיבותו  ים.ðוספאפר ורכיבים 

  מושבות חקלאיות יהודיות. שבו היואזור ובר במד אין ðידוןשבמקרה הגם  מה ;עבורם יםחדשה היד

קורס למיועד ה 566מל ויישומיועל חש )עמודים 270עבה (די  לימוד בווילðה גם ספרפורסמו תקופה אותה ב

(שתרגם מגרמðית את הספר על חשמל) על י' אוקון  המהðדס מאת וןספרו ,טיביםקואופרההכשרת עובדי 

  .שטוב גזע בלא שגרתי ðעשה שימוש  567האחרון כותר; בה בהםעבודהיים וארגון שיתופמבðה המפעלים ה

                                                             
 רייטןפּרשאַצו פ אויף פטאַפון דער געזעלש מיטעטאָ. ווילðע: געגðט־קפטאַדן־קעðטשאָב , א'.דישעסאַק 565
 .1920, ")רטאָ(" דןיִצווישן י פטאðַדווירטשאַלאון  ðטווערקערייאַה

 1922, ווילðע: אָרט ).זעצט פון דייטש דורך י' אָקוןגעאיבער( עלעקטרע און איר פּראקטישע אויסðוצוðג. לעאָ, גרעץ 566
 ריי פון ווילðערדרוקע ווילðע: .ווערקשטובןדוציר־אָרפּ דעראָ, טיווןאַעראָאָפּדוציר־קאָרפּאָקון, ישׂראל.  567
 .0192 ,אַטיווןעראָאָפּדוציר־קאָרפּ
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 ביידיש עידספרי הקודש כגורם ומקור להתהוות המיðוח המ ם שלתרגומי .12

  סקירה כללית . 12.1

, כולל אלה שלא היו בשימוש יוםיומי בפי דוברי וטכðולוגיים עייםדים משגים מווזכרקודש מהבספרי 

לילדים ולפשוטי העם גרם למלמדים ולמתורגמðים לחפש ואף להמציא  דתית ותהצורך להðגיש ספר  יידיש.

  ציין: קס וייðרייךמששימשו פירושים מתאימים לדברי תורה. מילים מקבילות ביידיש 
  

לפרש את  מלמד אðוðימי הצטרךשהיידיש. כה העתיקה של מעשירי שכבהמתורגמðים המפרשים הם ה

 גזעמאותו האז ו –, לא היה ברשותו אמצעי לשוðי מתאים מלך תמלךאמירת שאול המלך המופðית לדוד 

  568'למלוך'. קיðיגן: ðיות רק לשם עצם 'מלך', הוא יצר את הפועל החדשאששימש בשפות גרמ קיðיג
  

זמן קצר לאחר המצאת הדפוס הופיעו  .על הכתב באופן אקראי ואו הועל פה- בעלרק  יםהדבר וðעש התחיל

מוסיפה לצאת לאור עד תרגומי תð"ך חלקיים ומלאים, גלוסרים וספרות ðוספת בðושאי הדת ביידיש ש

  . ושימוש בהן מיליםיצירת  לרבות ,חתך רוחב של התפתחות השפה יםמהוו םי הדיאכרוðליום הזה. במבט 

הגרמðיים לשם פירוש התð"ך ביידיש  צורðיםחדשות שהורכבו מה מיליםעשרות ד"ר ש' ðובל איתר וðיתח 

  569מופיעות באף שפה אחרת של הקבוצה הגרמðית. איðןו

במאות מוðחים השפה התעשרה  מאפשר לצפות כיצד מהדורות השוðות של ספרי הקודש ביידישעיון ב

ההכרח לתרגם ולפרש  ןðידו) 1908גם בוועידת צ'רðוביץ (וטכðולוגיה למיðיה.  שאי רפואה, מתמטיקהבðו

   .זוהלהשביח את השפה כך  על ידיהעם היהודי ול ביידיש את האוצרות הרוחðיים ש

שמו של מאמרה בðושא זה מדבר בעד עצמו:  .ה החוקרת הגרמðיה אריקה טיםהדגישאת חשיבות העðיין 

של  מיליםוצר האו של היידיש מיליםוצר האגומי התð"ך כגורם להתפתחויותיהם הðפרדות של "שפת תר

  . שהיידי התפתחותאחרים הוחלפו בהתאם למגמות של השמרו, וðעם הזמן חלק מהפירושים  570".תהגרמðי

 יידיים. התרגומים- (גלוסרים) עבריים מיליםליידיש הופיעו אוספי  כזהלפðי התרגומים של כל טקסט 

, 1679/1678תð"ך ליידיש יצאו לאור באמסטרדם: מאת יקותיאל בן יצחק בליץ (ההמלאים הראשוðים של 

  .1687 המסומן אילך 572,)1687, ומאת יוסף בר אלכסðדר (1678 אילךסומן שי 571)54ראו ðספח א, איור 

 מיליםש בשימוב ותמאופייðביידיש הגרסאות של ספרי הקודש  מרבית, טשײַט – לפי המסורת התרגומית

שמי כאשר מטרת הספר ממקור  מילההרי אין טעם להשתמש בש 573,עבריות מיליםגרמðי לפירוש ממקור 

עברית תð"כית  מילהחדרה . גם אם להðגיש את התð"ך לקורא שאיðו שולט בעברית במידה מספקתהיא 

ðחוץ הסבר  ברוב המקריםזהה לפירושה בעברית התð"כית, לכן בהכרח  איðוליידיש, פירושה ביידיש 

   574.גרמðית מילהבאמצעות 

עד התמיד , גרמðיממקור  מיליםהאופי הלקסיקלי המסורתי של לשון תרגומי תð"ך, עם העדפה מובהקת ל

חולל מהפכה עם תרגומו להסופר יהואש (שלמה בלומגרטן) ðיסה ש עד ,20- של המאה ה שðות העשרהל

  . )46ראו ðספח א, איור ( החדש
                                                             

 .13, 2819 ווילðע:. געשיכטעטוראַליטערפֿון דער ייִדישער  בילדער ווײðַרײַך, מאַקס. 568
569 ðָיוטשײַט־חומשבל, ש'. אð .1943יארק: ־. 
570 n Die Bibelübersetzungssprache als Faktor der Auseinanderentwicklung des jiddische“Timm, Erika. 

und des deutschen Wortschatzes”. In:Vestigia Bibliae 9/10 (1987/1988), 59-75. 
 הלוי, אהרן בהר"ר וייבש אורי  אמשטרדם:  .אשכðז... יקותיאל בן יצחק בליץ ðביאים וכתובים בלשון תורה 571

1679/1678 
 יוסף בר אלכסðדר. ...ידימלשון הקודש ðעתקים ובלשון אשכðז ðכתבים... על  , ðביאים וכתוביםתורה 572

 . 1687אמשטירדאם: עמðואל עטיאש, 
 .165-170קאַץ. די עלטערע,  573
 .125-126  ,1978  מפעלים אוðיברסיטאיים להוצאה לאור,   . תל אביב:פרקים לתולדותיה - ספרות יידיששמרוק, חðא.  574
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  :מהדורות שלהלןאת ה, 17- כולל, בðוסף לשתי מהדורות של המאה הליידיש  קורפוס תרגומי התð"ך

ספר תורה, ðביאים וכתובים, דאס איזט דיא גאðצע הייליגע שריפט. אויפס ðייע  = 1912

  ;1912לאðדאן:  איבערזעצטן פאן לשון הקודש אויף יידיש טייטש פאו מרדכי שמואל בערגמאðן.

היטב על פי המסורת. הוגהו בעיון ðמרץ על ידי... מאיר הלוי חמשה חומשי תורה מדויק  = 1914

ðיו־יאָרק: . איבערזעצט אין אַ רייðעם מאָדערðעם אידיש לויט די ðייע און אַלטע מפרשים לעטעריס

  ;1914היברו פּאָבלישיðג קאָמפּאðַי, 

: יהואש פֿאַרלאַג ðיו־יאָרק.  תורה, ðביאים, כתובים עם תרגום ליידיש מאת יהואש = 1941

  ). 1926-1904בין השðים את מלאכתו  ביצעיהואש  ,ðיםאמי(לפי מקורות  1941לשאַפֿט, געזע

  מהתחומים כדלקמן:מוðחים  יםכללð , ברשימות שלהלןמחקרהתאם למסגרת הב

 ;טריðריהו, היגייðה ופיזיולוגיה, רפואה, כולל אðטומיה - 

 מתמטיקה, כולל גאומטריה; - 

 , טקסטיל וגילוף;דה, ðגרות, עבודת ðחושתמלאכות וטכðולוגיה, כולל מדידות, כלי עבו - 

  מדעי הטבע, כולל שמות חומרים, בתוכם אבðי חן. - 

ספרי ðיתוח להמשיך ב אðי מתכווןאך  חומש,ספרי הבשלב זה להגביל את מחקרי ב ועבודתי הכריח אילוצי

  כתובים. הðביאים וה

ם במהדורות שוðות של הספר לחקור גם את הדיðמיקה של תרגום המוðחים המדעיי כווðתימחקר ההמשך ב

.  לספר זה, 17- במספר, שראו אור בארצות ובתקופות שוðות, החל מתחילת המאה ה 300- צאיðה וראיðה, כ

מאת יעקב בן יצחק אשכðזי מיאðוב, חשיבות מיוחדת לתרבות היידיש: הוא שימש כשער לעולם התורה 

שלטו בעברית במידה המספקת להבðת  והמדרשים הן לðשים שהתקשו בקריאה בעברית, הן לגברים שלא

המלאה של החומר, הן לבðי ðוער. הילדים הפðימו את מושגי היסוד של כמה מעðפי המדע והטכðולוגיה 

בהיעדר מקורות ðגישים אחרים וללא לימודי המקצועות  –באותה צורה שבה הם הופיעו ב"צאיðה וראיðה" 

עות עיון במהדורות הללו אפשר לבחון את תהליכי הללו במערכות החיðוך הקיימות בקהילותיהם. באמצ

  התמורות והשיðויים בשפת היידיש.

מובאים כאן  (כשהדבר אפשרי) האחדהמוðחים מופיעים לראשוðה. לשם הלהלן פרשות השבוע שבהן 

  . בלשון יחיד זכר –בלשון יחיד, שמות תואר   – פעלים בצורת שם הפועל, שמות עצם

  .הוא מופיעבה שהוא משויך לפרשה הראשוðה תר מפעם אחת, המוðח מופיע בתורה יואם 

. כאן אין מðוס מקביעות סובייקטיביות. אולם אם רגילה מילהלא תמיד אפשר להבדיל בוודאות מוðח מ

  ðכללת בטבלאות שלהלן.כן היא , ושייכת לתחום סמðטי צר יחסית ת ðדירהיðרא מילהה
  

  בפרשות השבועהמופיעים תרגומי המוðחים  . 12.2

 ðוח שת פר
  1941  1914  1687  1678  תיחום  מקורבת לימ

  תּבֿה  קאַסטען  לאד  קאשטין  בðיין  תבה

  פּימסהאָלץ  פיכטען האָלץ  פימסן האלץ  דעðן האלץ  חומרים  גופר- עצי

  קאַמערן  קאַמערען  קאמירן  קאמרין  בðיין  קðים

  אויספּעכן  אויסקלעפּען  פעכין  פֿר פעכן  בðיין  לכפור

  פּעך  פּעך  פעך  פעך  חומרים  כופר

  אייל  אייל  איל  איל  מדידות  מהא

  לעðג  לעðג  לעðג  לעðג  מדידות  אורך
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  ברייט  ברייט  ברייט  ברייטי  מדידות  רוחב

  הייך  הויך  היך  היך  מדידות  קומה

  גיבלדאַך פעðסטער פֿעðשטר פֿעðשטר  בðיין  צוהר
  

  לא ðכללה. 1912כאן מסיבות טכðיות מהדורת 

להדביק/לכסות בדבק מכל הצדדים', איðה תואמת את לפחות במשמעותה העכשווית ' ,אויסקלעפּן מילהה

  יהואש: אויספּעכן, מילולית 'לכסות בכופר/זפת מכל הצדדים'.  אצל, שתורגמה ðכון לכפור מילהפירוש ה

 ,משווהלשם ðוחות הðיתוח ה, בהערות אילךכאן ואצל יהואש.  תּבֿהלמעט  גרמðי,ממקור כל התרגומים הם 

  .ומהדורה בכתיבן המקורי כמו בכל מהדורההמילים לו בטבלאות מובאות בכתיב ייִוואָ, ואישימוש בðעשה 

  לך- לך פרשת 
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

  באַשðײַדן, מלן בעשðיידען  בעשðיידען  בישðיידן   בישðיידן  אðטומיה  למול

בשר 

  ערלה

דיא פֿאר הויט   אðטומיה

  אן זייðם פֿלייש

דאס פלייש זייðר 

  פאר שטאפפֿוðג

פלייש פון דאָס 

  זייðע פאָרהויט

דאָס פלייש פון 

  זיין פערשטאָפּוðג

ון פֿלייש פֿדאָס 

  אָרהויטפֿן ײַז
  

  אצל יהואש.  מלןגרמðי, למעט ממקור כל התרגומים הם 

 וארא  פרשת
  1941  1914  1912  1687  1678  חוםית  מילה

   מגפֿה פּעסט  פּעסט  פעסטי  מארט  רפואה  דבר

  ðדגרי  גריðד  גריðד  גריðד בלאָטער  רפואה  שחין

  בלאָטער  בלאָטער  בלאָטער  בלאָטער  גריðד  רפואה  אבעבועה

  פּלאָג פּלאָג פּלאָג  פלאג  פלאג  רפואה  מגפה
  

התרגומים  1678- למשל, ב .1687- ו 1678מהדורות הבדלים משמעותיים בין  עםאחת המעטות  היאפרשה זו 

 מילהבאמצעות אצל יהואש  התורגמ דבר עברית אחת מילהיצוין כי החליפו מקומות.  בלאָטער- ו גריðד

   .פּלאָג- מתפרשת כ מגפה ; ואילובחוקותי, כך גם בפרשת מגפה: עבריממקור  אחרת

 תרומה פרשת 
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

  בלאָע וואָל בלויע פעדים  בלויא  בלוא וואל  בלוא וואל  חומרים  תכלת

  פּורפּל  פּורפּור  פּורפּור  פורפיר פורפיר  חומרים  ארגמן

  ווערמילרויט  קאַרמיזין  קאַרמעזין קאַרמיזין קאַרמיזין  יםחומר  תולעת שðי

פעל פון   טכֿעשין פֿעל  טאקשין פֿעל  חומרים  עור תחשים
 תּחשים

  תּחש־פֿעל פעל פון תחשים

  שיטים־האָלץ  שטים האָלץ  שטים־האָלץ  דעðין האלץ  דעðין האלץ  חומרים  שיטים ץע

 אוðיקיל  אבðי חן  שוהם)אבן־(
  )שטיין(

 אוðיקיל
  )שטיין(

 אוðֹיקיל
  שטיין

  אðָיקלשטיין  אðעקס־שטיין

  שטאðַג  טראָג־שטאðַג  טראָג־שטאðַג  טראג שטאðג  טראג שטאðג  ðגרות  בד

געהעמערט   גטריבן ווערק  גטריבן ווערק  ðגרות  מקשה
  ווערק

  געהאַמערט  האַמער־אַרבייט

  לײַסט  ראðד  ראðַד  ראðט ראðט  ðגרות  מסגרת

ðגרות,   ירך
  אðטומיה 

  פֿוסגעשטעל  דיכט  דיעך  פֿוס  פֿוס

  צוועðגלעך  צוועðגליך  צוועðגליך  -  שðייצרס  כלי עבודה  חייםמלק
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פוץ גשיר,   פוץ גשיר  כלי עבודה  מחתה
  פֿייער פפֿאן

  ש־פֿעðדלאַ  פייער פאַן  פייער פאַן

  צעðטðער  צעðטער  צעðטðער  צעðטðר  צעðטðר  מדידות  כיכר

  צאַפּן  שפּיץ  שפּיץ  לאק  לאק  ðגרות  ידה

  ריגל  ריגל  ריגעל  ריגל  ריגל  ðגרות  בריח

  זיפּ  זיפּ  -  גיגאטיר  גיגאטיר  עבודת ðחושת  רמכב

  ðעצאַרבעט  ðעץ אַרבייט  ðעץ ווערק  ðעטץ ווערק  ðעטץ ווערק  עבודת ðחושת  רשת מעשה

  פֿירעקעכדיק  פיערעקעדיג  פיערעקעדיג  פֿיארעקðדיג  פֿיארעקðדיג  גאומטריה  רבוע

  געצײַג  געצייג  כּלים  גפֿעס  גפֿעס  טכðולוגיה כלים
 

טעות  לא תורגמה כלל. מלקחיים מילהואילו ה , כðראה בטעות,עמייםפ החתמ מילההתורגמה  1687- ב

'מרכז')  ה(שפירוש צעðטער באמצעות המילהתורגמה כיכר יחידת המשקל העתיקה  :1914- דפוס מעðייðת ב

בלבד לא  1912- ב כתבו בתעתיק פוðטי. ואות 17- ; במאה התחש לא תורגם באף מהדורה. צעðטðער במקום 

; המתורגמים הקודמים שיטים מילהה הלא תורגמ 20- המאה המן מהדורות כל הב .םכלי מילהתורגמה ה

  .ימחטðה ץעה םשהשתמשו ב

 תצוה פרשת 
  1941  1914  1912  1687  1678  חוםית  מילה

פיתוח 

  חותם

גלייך אז מן דיא   גילוף באבן

  זיגלש גראבט

גלייך אז מן 
דיא זיגלש 

  גראבט

אייðקריצוðג פֿון 

  אַ זיגעל־ריðג

וðג אייðקריצ
פֿון אַ 

  זיגעל־ריðג

אויסקריצוðג 

  פֿון אַ זיגל

  ðגעראַמטײַא  אומגעריðגעלט  אומגעריðגעלט  אום גריðגלט אום גריðגלט  גילוף באבן  מוסב

 ðפֿאַסוðגײַא  אייðפֿאַסוðג  קאַסטן  קאשטן  קאשטכֿיר גילוף באבן   משבצת
גיפֿלאכֿטין   טקסטיל  מעשה עבות

 ווערק
גיפֿלאכֿטין 

  ווערק
געפֿלאָכטען 

  ווערק
  פֿלעכט־

  בייטאַר
  פֿלעכטאַרבעט

  שפּאַן  שפּאַן  דוימען  דוימן  דוימן  מדידות  זרת

  רובין  רובין  רובין  רובין  רובין אבðי חן  אודם

  טאָפּאַז  טאָפּאַז  פּריזאðַד  פֿרוזאðט  פֿרוזאðט אבðי חן  פטדה

  גאַרפֿוðקל  קאַרפֿיðקעל  קאַרפֿיðקעל  קארפֿוðקיל  קארפֿוðקיל אבðי חן  ברקת

  שמאָראַק  דסמאַראַג  סמאַרגאַד  מוראקש  מוראקש אבðי חן  ðופך

  סאַפּירשטיין  סאַפּיר  ספּיר  ספֿיר  ספֿיר אבðי חן  ספיר

  דימעðט  דיאַמאðַט  דיאַמאðַט  דימאðט  דימאðט אבðי חן  יהלום

  יאַכצום  טורקאַס  טירקאַס  טירקאס  טירקאס אבðי חן  לשם

  אַגאַט  אַגאַט  טאָפּאַס טאפאס  טאפאס אבðי חן  שבו

  אַמעטיסט  קריסטאָל  קריסטאָל  קרישטאל  קרישטאל אבðי חן  אחלמה

  גאָלדשטיין  מאַצערג  יאַכצוס יðגציאכ יðגציאכ אבðי חן  שתרשי

  יאַשפּיז  יאַספּיס  יאַספּיס  יספיז  יספיז אבðי חן  ישפה

עפֿעðוðג פֿאַרן   קאָפּ־לאָך  קאָפּ לאָך  קאפף לאך  קאפף לאך  טקסטיל  פי־ראש
  קאָפּ

גיוועבין   גיוועבין ווערק  טקסטיל  מעשה אורג
  ווערק

  וועבאַרבעט  וועב־אַרבייט  געוועבס־ווערק

פֿלייש דער שאם   אðטומיה  בשר ערוה
  הייד

פֿלייש דער 
  דאם הייש

פֿלייש פֿון דיא 
  שאðַד

  שאðַדפֿלייש  שאðַד גליעדער

, אðטומיה  חלב
  חומרים

  פֿעטס  פֿעטס  איðשליט  איðשליט  איðשליט
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  איðגעווייד  אייðגעווייד  אייðגעווייד  גיווייד  גיווייד  אðטומיה  קרב

  לעבער  לעבער  לעבער  לעביר  לעביר  אðטומיה  כבד

  ðיר  ðיער  ðיער  ðיר  ðיר  אðטומיה  כליה

  אויער־לעפּל  אויער־לאַפּעðס  אויער־לאַפּען  אור לאפין  אור לאפין  אðטומיה  תðוך

  הין  הין  הין  , אמירהין  הין, אמיר  מדידות  הין

  וויירויך  רויך ווערק  רויך־ווערק  דעמפפֿוðג  דעמפפֿוðג  חומרים  קיטורת
  

 יאַכצוס  1912- . בפטדהלהאחרוðים  שלושתוב ,שבול טאפאס/טאָפּאַז שייך יםראשוðה םתרגומיה שðיב

שאין במקורות פרטים ðגרמה מכך אבðי חן  שמות שלה הערבוביה בתרגומי .לשם 1941- וב תרשישפירושו 

 חקר מעמיק.מהðושא טעון  .התכווðו בכל פעם ופעם אבן לאיזובדיוק מזהים לאבðי החושן, אין לדעת 

, ואילו בתרגומיה העתיקים של הין מילהלפרש את ה ןðיסיולא ðעשה  תצוה  של פרשת באף תרגוםמעðיין ש

  .היא כן מתפרשת קדושים  פרשת
  

 כי תשא פרשת 
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

לשאת 
  ראש

אוðטפֿאðגן דען   חשבון
  צאל

אðטפֿאðגן דען 
  צאל

אויפðעמען/ 
  פּאיבערציילען דיא קע

אויפðֿעמען אַ   פּדי קע צעהלען
  מספּר

  ציילוðג  צעהלוðג  ציילוðג צילן, צילין צילן, צילין  חשבון  פקוד

מחצית 
  השקל

, חשבון
  מדידות

די העלפֿט פֿון 
 דען שקל

די העלפֿט פֿון 
 דען שקל

אַ האַלבער   אַ האַלבער שקל
  שקל

אַ האַלבער 
  שקל

  פּלאָגן  פּלאָגן  פּלאָגן  פלאגן פלאגן  אהרפו  לðגוף
  

 העברית מילהמשמשת פירוש ל מגפה  עבריממקור  ביידיש מילהכאן אצל יואש ה וארא,  פרשתשלא כמו ב

  שקל. מילהלפרש את ה ןðיסיולא ðעשה  מהדורהבאף  .דברלולא  ðגף

 ויקהל  פרשת
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

  שðיצוðג  שðיידען־האָלץ  האָלץ שðײַדען  האלץ צימרין  צימיריןהאלץ   טכðולוגיה חרושת עץ

מעשה 
  רוקם

טע שטיקגע  אויסðעה־אַרבייט  געשטיקט ווערק גיבראטירט גיבראטירט  טקסטיל
  אַרבעט

  איבערצוג  איבערצוג  איבערצוג צוג איבר צוג איבר  טכðולוגיה  ציפוי

  רײַפֿבאðַד  גורט־באðד  גורט־באðַד גארט  גארט  טכðולוגיה  חישוק
  

 פקודי  שתפר
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

  שפּאַן  דוים  דוים  דוימין  דוימין  מדידות  טור

 

 תזריע  פרשת
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

  געלעגן ווערן  שוואðַגערען  מזריע זײַן  טראגן ווערן  טראגן ווערן פיזיולוגיה  להזריע

  אומריין  ðרייןאו  אומריין  אוðריין  אוðריין פיזיולוגיה  טמא

ðדה, אייðר  פיזיולוגיה  ðידה
 גיהאלטן

ðדה, אייðר 
  גיהאלטן

זיין אלס   אָפּזוðדערוðג
 אבגעזוðדערטע

  אָפּזוðדערוðג

  קראðַקשאַפֿט  קראðקהייט  קראðַקהייט  אוðרייðיקייט  אוðרייðיקייט פיזיולוגיה דווה

בלוט פֿון   ריין בלוט  ריין בלוט פיזיולוגיה  דמי טהרה
  רייðיגוðג

ון בלוט פֿ  -
  רייðיקוðג



- 193 - 

 

טהרה 
ממקור 

  דמיה

ריין פֿון אירם   פיזיולוגיה
אורשפרוðג פון 

  אירש בלוט

ריין פּון אירם 
אור שפרוðג פון 

  אירש בלוט

ריין פון דעם 
קוואַל פון איהר 

  בלוט

ריין פון איהר 

  בלוט־פליסוðג

ריין פֿון איר 

  בלוטקוואַל

  וילעכץגעשו  אויסזאץ  טסגעשווילעכ  ששוויליג  געשווילעכץ  רפואה  שאת

 ,גריðד  ביהעפֿטוðג  גריðד  רפואה  ספחת
  באַהעפטוðג

  גריðד  גריðד

, אויסשלאָג  אויסשלאָג  לאָגפּ  ðגע  ðגע  רפואה  ðגע
  פּלאָג

  צרעת  קרעץ  קרעץ  אויז זאץ  אויז זאץ  רפואה  צרעת

גישווילט   רפואה  מחית
  איזט

עס איז   צייכען  אðָוווּקס
ðָעןקסאווגעא  

  אðָוווּקס

  ווילדפֿלייש  פֿלייש־ווילד  פֿלייש ווילד  פֿלייש לדווי  פֿלייש ווילד  אðטומיה  בשר חי

פֿאַרהיילט   פערהיילען זיך  געהיילט ווערען גיהיילט ווערן גיהיילט ווערן  רפואה  להירפא
  ווערן

  אויסשיט  עðטציðדוðג  גריðד  גריðד גריðד  רפואה  שחין

אויסשפּרייטען   מערן  מערן  רפואה  לפשות

  זיך

פערגרעסערען 

  זיך

, זיך שפּרייטן
טן פֿאַרשפּריי

  זיך
  צייכן  בראðדפלעק  העפט  פֿאר טרומפפֿן  פֿאר טרומפפֿן  רפואה  צרבת

בראðַד (פון   פֿייאר בראðט  פֿייאר בראðט  רפואה  מכת־אש
  פײַער)

  ברען פֿון פֿייער  פייער־ברען

  ברען   ברען  בראðַד  בראðט ðגע  בראðט ðגע  רפואה  מכווה

שלעכטע , ðתק  זעליגר גריðט זעליגר גריðט  רפואה  ðתק
  קרעץ

טיעפער 
  אויסזאץ

  שלעכטע קרעץ

בלאָזען   בוהק  גאðגן  גאðגן  רפואה  בוהק
  אויסשלאָג

  לישאַי

  (היðטער)פּליך  היðטער־פּליך  קאהלהייט  היðטר קאלוðג  היðטר קאלוðג  פיזיולוגיה  קרחת

פֿאָרדער־   פֿאָדר קאלוðג  פֿאָדר קאלוðג  פיזיולוגיה  גבחת
  קאַהלהייט

  פֿאָדערפּליך  פֿאָרעðט־פּליך

  מצורע  קרעציגער  יגערקרעצ  זעליג  זעליג  רפואה  צרוע

  גרוðטוועב  ברייטע פעדים  ברייט  צעטל  צעטיל  טקסטיל  שתי

  דורכוואַרף  לאðַגע פעדים  לעðג  דורך ווארף  דורך ווארף  טקסטיל  ערב

טיאף איין   טקסטיל  פחתת
  גיפֿרעשין

 איין טיאף
  רעשיןפֿגי

  אויסעסוðג  פויל־פלעק  פוילוðג

  

צרוע  מילהה אצל יהואש.צרעת ו אצל ברגמןבוהק  ,בשתי המהדורות העתיקות ðגע מיליםלא תורגמו ה

ממקור תרגומים בשתמש גם היהואש  .מצורעאחרת מאותו השורש:  מילהאמצעות אצל יהואש ב התורגמ

אצל יהואש ðושאת  אויסעסוðגגרמðי  ממקור  מילהה (בעקבות לטריס). פּליךו(לראשוðה) לישאַי סלאבי: 

  בפרשת משמעות חדשה, הקיימת ביידיש בלבד.את ה', אלא לא את המשמעות המקורית 'אכילה עד הסוף

 פּלאָגמהווה   וארא. באויסשיט- כשחין מתורגמת , ואילו כאן שחיןפירוש ל גריðד  מילהמשמשת ה וארא

  .ðגעל – , וכאןמגפהפירוש ל

  קדושים פרשת 
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

לשכב 
  - תשכב
  זרע

ם ליגן (ביי אייð  פיזיולוגיה
 ווייב) און

 בישלאפֿן

ליגן (ביי 
אייðם ווייב) 

  און בישלאפֿן

ליגן מיט דעם 
  שכבת זרע

 בײַשלאָףליגן אַ   בעשלאָפען
  פֿון זאָמען

  שðיט  אײðַשðיט  אײðַשðיט  קראצין  קראצין  רפואה  שרט
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כתובת 
  קעקע

אויס גיגראבין   אðטומיה
  שריפּט

אויס גיגראבין 
  שריפּט

אײַגעגרויבעðע 
  שריפט

אײַגעקריצטער 
  טאויפשריפ

אויסגעשטאָכן 
  געשריפֿטס

  מעסטשטאָק  אָס־מערד  אָסמ  אסמ  אסמ  מדידות  מידה

  וואָג  וואָג  געוויכט  גיוויכט  גיוויכט  מדידות  משקל

מאָס פון   ðאַסער מאָס   ðאסי מאס   ðאסי מאס   מדידות  משורה
  פליסיקייט

  מאָס

  וואָגשאָל  וואָגשאָלען  וואָגשאָלען  וואג שאלן  וואג שאלן  מדידות  מאזðיים

  וואָגשטיין  וואָגשטיין  וואָגשטיין  גיוויכט שטיין  יוויכט שטייןג  מדידות  אבן

  איפֿה  איפה  איפה  מאס גיפֿעס  מאס גיפֿעס  מדידות  אֵיפָה
  

  .איפה מילהבשלוש המהדורות האחרוðות לא תורגמה ה

  אמור פרשת 
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

  ðשðײַדוðגאײַ  אײðַקריצוðג  אײðַשðײַדוðג  צוðגראק  צוðגארק  אðטומיה  שרטת

גיברעך,   אðטומיה  מום
  מאðג(י)ל

גיברעך, 
  מאðג(י)ל

  מום  פעהלער  מום

  העðקעðדיק  היðקעדיג  היðקעדיג  היðקðדיג  היðקðדיג  אðטומיה  פיסח

מיט אַ   שטומפּף־ðאָזיג  מערכדיג  מערכדיג  אðטומיה  חרום
אייðגעפאלעðער 

  ðאָז

מיט אַן 
ðגעפֿאַלעðַאײ

  ער ðאָז
דר איין גרוס/   אðטומיה  שרוע

גליד קליין 
  האט 

דר איין גרוס/ 
קליין גליד 

  האט 

וואָס האָט אַ גליד 
  צו פיל/גרויס

לאðַג־גליעדיג, 
מיט איין גליד 

  צו לאðַג

מיט איין 
(געשלעכט) 

  גליד צו לאðַג 
שבר 

  רגל/יד

דר אן אייðם   רפואה
פֿוס/הðד 

  גיבראכין איזט

דר אן אייðם 
פֿוס/הðד 

  גיבראכין איזט

איהם  אָן וועט וואָס
דעם זיין אַ מום אָן 
  פוס/דיא האðַד

וואָס האָט אַ 
צובראָכעðע 

  פוס/האðַד

אים  ײַב
צעבראָכן אַ 

  פֿוס/האðַט
  הויקער  הייקער  הויקערדיג  ברעמדיג  ברעמדיג  אðטומיה  גיבן

  קאַרליק  קאַרליק  דיðע הויט  דין פֿעל  דין פֿעל  אðטומיה  דק

דר דעם   רפואה  תבלול
שטריים אין 

  דעם אויג האט

דר דעם 
שטריים אין 
  דעם אויג האט

אָס האָט אַ וו
שטרייף אין זיין 

  אויג

וואָס האָט אַ 
פלעק אויף זיין 

  אויג

  מיט אַ בעלם

דר דערי גריðט   רפואה  גרב
  האט

דר דערי גריðט 
  האט

וואָס האָט דאַרע 
  גריðד

וואָס האָט 
  קרעץ

מיט טרוקעðע 
  קרעץ

דר גריðי גריðט   רפואה  ילפת
  האט

דר גריðי גריðט 
  האט

וואָס האָט גריðע 
  גריðד

וואָס האָט 
מיט אַ  גריðד,

  קאָלטון

מיט פֿײַכטע 
  קרעץ

מרוח 
  אשך

צו קוועצט אין   רפואה
  זיין גימעכט

צו קוועצט אין 
  זיין גימעכט

צוקוועטשט אין 
  זיין געמעכטס

וואָס האָט 
צודריקטע 

  האָרען

  געבריכט

וואָס עס ריðט   פליסיג  ריðר  ריðר  פיזיולוגיה  זב
  פון איהם

  לוסיקפֿ

- שכבת

  זרע

וועלכר דער   פיזיולוגיה
ון אים זאמין פֿ

  גיאט

וועלכר דער 
זאמין פֿון אים 

  גיאט

וואָס דאָס שכבת 
זרע איז פון איהם 

  ארויסגעגאðַגען

פון וועלכען עס 
געהען ארויס 

  זאָמען

ון פֿלוס פֿ

  זאָמען

מיט אַ   געבראָכען  צו בראכן  צו בראכן  רפואה  שבור
צובראָכעðעם 

  ביין

  געשעדיקט

וועלכר איין   אðטומיה  חרוץ
האזן שארט 

  האט

 וועלכר איין
האזן שארט 

  האט

מיט אַ טיעפען   פערוואוðדעט
  שðיט

  פֿאַרקריפּלט
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וועלכר איין    אðטומיה  יבלת
  ווארץ האט

וועלכר איין  
  ווארץ האט

  מיט אַ גוז  האַרטהויטיג  מיט אַ וואָרצעל

וועלכר קליין    אðטומיה  קלוט
  גליד האט

וועלכר קליין  
  גליד האט

וואָס האָט אַ גליד 
  צו קליין

 איין מיט  קורץ־גליעדיג

 (געשלעכט)
  גליד צו קורץ

  

איש " : הביטוייפירוש תיאורי עם שיðוי תחביררק אין ליהואש תרגום של ממש, אלא שבר  מילהל

 ."איש שאצלו תהיה שבורה רגל או ידמו "כמילולית תורגם ליידיש  "אשר־יהיה בו שבר רגל או שבר יד

ולא  סלאביממקור  'גמד'רליק קאַ מילהה אמצעותב לטריס ויהואש אצל דק מילההמתפרשת במפתיע 

, אף על פי שמופיעה כאן באותו ביטוי כמו שכבה מילהה מאָגער.  או דין  גוןזה כ הקשרהשכיחות ב מיליםב

   שה.יכאן אחרת ובצדק, כי מדובר בזיבה ללא מגע מפורש עם א ה, תורגמזרע- שכבת – קדושים בפרשת

) bielmo פולðיתאו מ бельмоרוסית מ( בעלםי: סלאבממקור  מיליםיהואש שימוש בעשה בשוðה מקודמיו, 

   אצלו אלא אצל לטריס. רק ופיעה לאה קאָלטון – ית אחרתפולð מילהברם  .)בוודאותguz  (מפולðיתגוז - ו
 

  בחוקותי פרשת 
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

  דער  שוויðדזוכט  שוויðדזוכט  שווילש  שווילש  רפואה  שחפת

  קדחת  פיעבער  קדחת  יברפֿ  פֿיבר  רפואה  קדחת

  חומר  חמר  חמר דרייסג מאס  דרייסיג מאס  מדידות  חומר

 גרה גרה גרה  העלבליðג  העלבליðג  מדידות  גרה
  

זו  מילה יכ קדחת ותרגמ ברגמן ויהואש לא .גרהוחומר  המילים המהדורות האחרוðות לא תורגמו 3- ב

  היטב. יידישלדוברי  כרתוּמ
  

  עקב  פרשת
  1941  1914  1912  1687  1678  תיחום  מילה

  פֿטאַקראðַקש  קראðַקהייט  קראðַקהייט  קראðקהייט  קראðקהייט רפואה  חולי

  ווייטאָק  קרעðק  ווייטאָג  וויא טאג  וויא טאג רפואה  מצר

  אויפֿלויפֿן  ווערען געשוואָלען געשוואָלען ווערען  ןזייגישוואלן   גישוואלין זיין  רפואה  לבצוק

  קיזלשטיין  פעלזען שטיין  פעלזעðשטיין  עלזפ ערשטארק  פעלז רהארטע  חומרים  צור חלמיש
 

  ðיתוחים, סיכומים ומסקðות ביðיים . 12.3

 מילים בוצעו באמצעותתרגומים . ההרלווðטיות למחקר זה יחידות תרגום 141 ישðן עילשלטים סבטק

   ממש מתחיל אחריהם.של שðי התרגומים המוקדמים כמעט זהים; שוðי  .סלאביו גרמðי, עבריממקור 

את הגישה המסורתית לשיטת לכאורה  ותפרסומן, משקפ ויתי, על אף ע1914- ו 1912שðות  מהדורות שלה

ðלהתרחק השתדל, שגם הוא התחיל את מלאכתו בתקופה זו, יהואשכיים. ואילו "תרגום הטקסטים הת 

 גרמðי, כולל ממקור  מיליםכל) התð"ך ליידיש ב כמעטככל האפשר מהמסורת הישðה לתרגם את כל (או 

ליילס, שבדומה ליהואש בילה - ידוע אהרן גלðץה שיידיהאי עיתוðמתרגם והמשורר, העריזמען. דײַטשמב

   :כדלהלן את רוב חייו בארה"ב, ðזכר
  

לא מצא חן בעיðיו  [...] כשיהואש כבר תרגם חלק גדול מהתð"ך והוכðו לוחות ההדפסה, הוא שבר הכול

אמריקאיים, אפילו דיש ההסופרים היימעין דֶבֶר שכל  –דײַטשמערשקייטן כשראה שלא התפטר מה

  575אמר וכך עשה, התיישב והתחיל מהתחלה. [...] הטובים, הודבקו בה

                                                             
 .31, 1958: רקאָ. ðיו־ירטאָוועלט און וו, אהרן. ðץ־לייעלעסאַגל 575
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על סגðון והעל הכללי,  מיליםעל אוצר ה קריעבחלים  הללומהדורות מראה כי הדברים כל העיון משווה ב

מגרמðית הרבה ב רחוקים, הם יותר ים הלשוðיים האלה אצל יהואש אכן מודרðייםמאפייðה :תחבירה

 מיליםהכðסת  ואאחרות הלגרסאות הגרסת יהואש  בין. באשר למיðוח המקצועי, ההבדל ומיידיש הערבית

גרמðי במשמעות ממקור  מיליםושימוש בכמה  מופיעות אצל קודמיו) איðן(שכמעט  סלאביממקור אחדות 

 שחלוהלקסיקליות, תמורות ביטויי ה אלה. ðטו שיידישל חדשה, במשמעות טיפוסית לגרמðית אלא  שאיðה

  . יידיששפת הב

  :כאן המðותחיםסלאבי בתרגומי תð"ך ממקור  מיליםכמות הלהלן 

  1941  1914  1912, 1687, 1678  מהדורות

  בעלם) לישאַי, גוז, קאַרליק, (פּליך, 5  (פּליך, קאַרליק, קאָלטון) 3  0  הסלאביות מיליםכמות ה

המילים  של חלקן היחסי
  הסלאביות

0%  2.1%  3.5%  

  

 ו שלתאלא המשיך את מגמ של ממש,יהואש מהפכה  לא חולל סלאביות מיליםבעðיין השימוש במכאן ש

  לטריס.

 בעודאðטומיה, וה מתחום הרפואה הן האלהם הסלאביות שמופיעות בתרגומי מיליםה ששיצוין שכל 

 ביןמ 52 :בלבד 37%- מסתכם ב ðקובה מיליםמתוך כל אוצר ה אלההים ðושאהשייכות ל מיליםה יעורשש

141.  

ממהדורה  התמדה,ב , כמעטעולה ליידישבתוך התרגומים שעבריות ה מיליםה חלקן היחסי שלגם 

הללו השתרשו עמוק ביידיש ואיðן זקוקות  מיליםו בחשבון שחלק מההביא מתורגמðיםייתכן ש .למהדורה

מסוימת תð"כית  להמיו בחשבון רק המקרים שבהם ה"תרגום" העברי להובאבטבלה שלהלן  .ðוסף לפירוש

  אחר.ממקור ðרדפת  מילהולא מופיעה בה  הðתוðההוא היחיד במהדורה 

  1941  1914  1912  1687, 1678  מהדורות

  14  8  12  6  עבריממקור  מיליםכמות ה

  10%  6%  8%  4%  חלקן היחסי 
 

המאה מיש יצירות אחרות של ספרות היידל והיחיד שðיתן להשוות ואמבחיðה לשוðית, תרגומו של יהואש ה

 למעשהשל ברגמן ולטריס שייכים למסורת הכתובה של היידיש המערבית ש הםתרגומי לעומת זאת,. 20- ה

מאפשר  ואיð היריעהגרמðי; קוצר ממקור  מיליםעל כמעט במלואם הם מבוססים  .19- במאה ה הופסקה

  .במחקר הזה יותר גדוללעסוק בהם בהיקף 

כלומר ( מילים בודדות, ללא ביטויים –והטכðולוגיים  עייםדהמ את המוðחים תילקחמתרגומו של יהואש 

לðושא  במישרין ותשייכ איðןחלק מתרגומים תיאוריים אך  תמהווהאחרות  מיליםיחס ו מילות בלי

ליד כל מוðח מצוין המקור  .הבאשמובאת בעמוד  בטבלה אלפביתבסדר  והצגתי אותם המחקר)

  האטימולוגי שלו.

שאילות  15 ,)14%( מילים מקוריות ביידיש 19 ,)64%שאילות מגרמðית ( ð 84מצאו יידישב מילים 132 ביןמ

   .מפולðית 2- ו מרוסית 3מלטיðית,  3, )5%( מיווðית 6, )11%מעברית (

  :מסקðות עיקריות

; הוא גרמðיממקור  מיליםתð"ך ללא רוב מוחץ של של ה, יהואש ðכשל במשימה ליצור תרגום מחד גיסא. א

מאידך, לרוב  .סלאבי ועבריממקור  מיליםלגוון את ההרכב האטימולוגי באמצעות הצליח רק מעט 

  .ביידיש ðרדפות מילים, אין איתם המוðחים שהוא ðאלץ להתמודד

  .ו; הדבר ðגרם, לפחות באופן חלקי, מיצירתיותלמדי אצל יהואש גבוה מקוריות ביידישהמילים ה שיעור. ב

  .העתיקים יווðייםהתרגומים הכðראה בשל השפעת  ,מאשר לטיðיות יווðיות מיליםתð"ך יותר  מיתרגוב. ג
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  שאילה מגרמðית  –עפֿעðוðג 
  מגרמðיתשאילה  –פּורפּל 

מילה מקורית ביידיש על  –פּימסהאָלץ 
ים גרמðיים (להשערתי הראשון גזעבסיס 

 )Binsenהוא 

 שאילה מגרמðית –פּלאָג 
 שאילה מגרמðית –פּלאָגן 

 плишשאילה מאוקראיðית  –פּליך 
 משובשת

  שאילה מגרמðית  –פּעך 
מילה מקורית ביידיש על  –פֿאָדערפּליך 

  ים גרמðי וסלאבי גזעבסיס 
 שאילה מגרמðית –פֿאָרהויט 
 שאילה מגרמðית –פֿאַרהיילן 

 שאילה מגרמðית עתיקה –פֿאַרקריפּלט 
שאילה מגרמðית  –(פֿאַר)שפּרייטן זיך 

 שאילה מגרמðית – פֿוסגעשטעל
דיש מילה מקורית ביי – פֿירעקעכדיק

 מרכיבים גרמðיים
ביטוי ממילה מקורית  – פֿײַכטע קרעץ

 ביידיש מרכיבים גרמðיים
 שאילה מגרמðית –פֿלוס 

 שאילה מגרמðית –פֿלוסיק 
 שאילה מגרמðית –פֿלעכטאַרבעט 

מילה מקורית ביידיש מצורðים  –פֿעטס 
  גרמðיים

  שאילה מגרמðית –צאַפּן 
 מילה מקורית ביידיש – צוועðגלעך

 רמðיתשאילה מג –צייכן 
 שאילה מגרמðית –ציילוðג 

 שאילה מגרמðית –כן עצעבר
 שאילה מגרמðית –צעðטðער 

  שאילה מעברית  –צרעת 
 שאילה מגרמðית –קאַמער 

 שאילה מרוסית –קאַרליק 
 שאילה מעברית –קדחת 

 שאילה מגרמðית –קיזלשטיין 
  שאילה מגרמðית –קראðַקשאַפֿט 

  מלה לטיðית/ביðלאומית –רובין 
 מגרמðית שאילה –ריגל 

 שאילה מגרמðית –רייðיקוðג 
 שאילה מגרמðית –רײַפֿבאðַד 

 שאילה מגרמðית –שאðַדפֿלייש 
 שאילה מגרמðית –שטאðַג 
  מילה עברית שלא תורגמה –שיטים 

ביטוי ממילה מקורית  – שלעכטע קרעץ
  ביידיש מרכיבים גרמðיים

 σμάραγδοςשאילה מיווðית  – שמאָראַק

  )משובשת (ברוב השפות שייכת לברקת
 שאילה מגרמðית –שðיט 

 שאילה מגרמðית –שðיצוðג 
 שאילה מגרמðית –שפּאַן 
 שאילה מעברית –שקל 
 שאילה מעברית –תּבֿה 
 מילה עברית שלא תורגמה               – תּחש

שאילה מגרמðית  –געשלעכטגליד 
 שאילה מגרמðית – געשעדיקט

 מילה עברית שלא תורגמה – גרה
 שאילה מגרמðית – גרוðטוועב

 שאילה מגרמðית – ריðדג
מילה מקורית ביידיש על  – דורכוואַרף

 ים גרמðייםגזעבסיס 
שאילה מלטיðית   – דימעðט

diamantem משובשת  
מילה מקורית ביידיש על בסיס  – דער
 גרמðי גזע

 שאילה מגרמðית – האַלבער
 שאילה מגרמðית – הויקער

 שאילה מגרמðית – הייך
 מילה עברית שלא תורגמה – הין
ðמילה מקורית ביידיש  –טערפּליך הי

 ים גרמðי וסלאביגזעעל בסיס 
 שאילה מגרמðית –העðקעðדיק 

 שאילה מגרמðית – וואָג
 שאילה מגרמðית – וואָגשאָל

 שאילה מגרמðית  –וואָגשטיין 
 שאילה מגרמðית  –וייטאָק ו

 שאילה מגרמðית – וויירויך
 שאילה מגרמðית – ווילדפֿלייש
 שאילה מגרמðית – וועבאַרבעט

מילה מקורית ביידיש  –ווערמילרויט 
 ים גרמðייםגזעעל בסיס 

 שאילה מגרמðית – זאָמען
 שאילה מגרמðית – זיגל
 משובשתSieb שאילה מגרמðית  –זיפּ 

 מילה עברית שלא תורגמה – חומר
מהשם היווðי של אי בים  – טאָפּאַז

  τοπάζιονסוף 
 שאילה מגרמðית –טרוקעðע קרעץ 

  ? – יאַכצום
ה משובשת מיווðית שאיל – יאַשפּיז

ασπιςἴ   
 שאילה מרוסית –לישאַי 
 שאילה מגרמðית –לײַסט 
 שאילה מגרמðית –לעבער 

 שאילה מגרמðית –לעðג 
 שאילה מגרמðית –מאָס 
 שאילה מעברית  –מגפֿה 
 שאילה מעברית –מום 

שאילה מעברית עם סיומת  –מלן 
 גרמðית
 שאילה מעברית –מספּר 

שאילה מגרמðית  – מעסטשטאָק

ckMaßsto משובשת 
 לה עברית שלא תורגמהימ – מצורע

 שאילה מגרמðית –ðיר 
 שאילה מגרמðית –ðעצאַרבעט 

מילה מקורית ביידיש  –סאַפּירשטיין 
ממלה עברית/ביðלאומית ספיר 

 ותוספת טאוטולוגית גרמðית 'אבן' 

  או ἀχάτηςמיווðית  שאילה – אַגאַט

ἀγαθός 
מילה מקורית ביידיש  –אויסעסוðג 

 ðייםמצורðים גרמ
 מילה מקורית ביידיש – אויספּעכן

 גרמðיים מצורðים
שאילה מגרמðית  –אויסקריצוðג 
Auskritzelung משובשת  

  שאילה מגרמðית –אויסשטעכן 
מילה מקורית ביידיש  – אויסשיט

 מצורðים גרמðיים
  מגרמðית שאילה –אויסשלאָג 

מילה מקורית ביידיש  –אויער־לעפּל 
 מצורðים גרמðיים

 מגרמðית שאילה –אויפֿלויפֿן 
 מגרמðית שאילה –אומריין 

 מגרמðית שאילה – איבערצוג
 משובשת Elleשאילה מגרמðית  –אייל 

 שאילה מגרמðית –אײðַראַמען 
 שאילה מגרמðית –אײðַפֿאַסוðג 

שאילה מגרמðית  –איðגעווייד 
Eingeweide משובשת 

  מילה עברית שלא תורגמה – איפֿה
 שאילות מגרמðית – ðאָז אײðַגעפֿאַלעðער

 שאילה מגרמðית –ײðַשðײַדוðג א
 שאילה מיווðית –אַמעטיסט 

 שאילה מגרמðית –אðָוווּקס 
מילה מקורית ביידיש  –אðָיקלשטיין 

  ים יווðי וגרמðיגזעעל בסיס 
 שאילה מגרמðית –אָפּזוðדערוðג 

מילה מקורית ביידיש על  –ש־פֿעðדל אַ
 ים גרמðייםגזעבסיס 

 שאילה מגרמðית –באַשðײַדן 
  ðיתשאילה מגרמ –בײַשלאָף 
 שאילה מגרמðית –בלאָטער 

 שאילות מגרמðית –בלאָע וואָל 
 שאילה מגרמðית  –בלוטקוואַל 

Blutquelle משובשת 
 שאילה מרוסית או פולðית –בעלם 
 שאילה מגרמðית –ברייט 

 שאילה מגרמðית –ברען 
 שאילה מגרמðית –גאָלדשטיין 

שאילה מלטיðית  – גאַרפֿוðקל
carbunculus  משובשת  

 פולðיתשאילה מ –גוז 
 שאילה מגרמðית – גיבלדאַך

 שאילה מגרמðית –גליד 
  שאילה מגרמðית – געבריכט

 שאילה מגרמðית – געהאַמערט
בשיðוי  שאילה מגרמðית – געלעגן ווערן

  משמעות
 שאילה מגרמðית –געצײַג 

מילה מקורית ביידיש על  –געשווילעכץ 
  Geschwulstבסיס גרמðי 

 שאילה מגרמðית – געשטיקטע אַרבעט
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 איפיוðים בלשðיים וסטטיסטיים. 13
  . אפיון בלשðי13.1

העברת מידע, ðקיטת עמדה וביסוסה. מדובר בעיקר  ואהבכל שפה ושפה תפקידו העיקרי של הסגðון המדעי 

- בכתיבה מוðולוגית. הדגש הכללי הושם על קוðקרטיות, היגיון, צמצום, אחידות, תקðים, דיוק וחד

על חשבון היופי האומðותי.  לעיתיםבא וזאת ת של ריבוי פרשðויות), משמעיות (כדי להוציא כל אפשרו

בסגðון זה מקום להבעת רגשות. מכאן ðובעים המאפייðים הבלשðיים הכלליים של הספרות אין בדרך כלל 

  בכל השפות, וחלקם אופייðיים רק ליידיש. כזאתהמדעית ביידיש. חלקם משותפים לספרות 

עצם. החלק היחסי של הוצר המילים המדעי בולט הרוב המובהק של שמות באשימוש בחלקי דיבר שוðים. 

ועוד) עולה על ערך המדד המקביל עבור כל סוג  וואַרג- קייט, - וðג, - השמות המופשטים (בעלות המוספיות 

 ים ולעיתים משלושהגזעשחוברו משðי  הרכבה ותריבוי מיל ðראה לעין ספרות ביידיש באשר הוא. כמו כן

ðמוך מהממוצע איðו אופייðי למורפולוגיה של יידיש. גם חלקם היחסי של פעלים  איðומה ש – או יותר

   מהממוצע. ותארי הפועל קטðושל שמות התואר ות םיהתוימðגד, כמו בספרות היידיש כלל.

  ðפוצות ביותר:כמה מהðקוב בð 6בפרק בין כל שיטות חידוש המילים המתוארות שיטות חידוש המילים. 

ליצירת שמות (יש - , יק- , דיק- (ליצירת שמות עצם);  קע- , ערײַ- , ðיק-  וðג,- , וואַרג- ספיות  מוההוספת   .א

 ארי הפועל).ו(ליצירת תערהייט -  );ליצירת פעלים( עווען- ירן, - ); תואר

  תחיליות. בהרבה ממשקל ה רב מוספיותה משקל .- ðי(ש)ט, ביידיש הסובייטית גם - געתחילית ההוספת   .ב

 שמðי (ðומיðטיבי). – המרכיב הראשון מקבל תפקיד הגדרתי (אטריבוטיבי) והשðישים, כגזעחיבור שðי    ג.

לספרות המדעית ביידיש, כמו בשפות אחרות, יים מסוימים. דקדוקשימוש מועדף בצורות הטיה ובמבðים 

אופייðית ðימה רשמית מובהקת, כמעט ללא שימוש בגוף ראשון יחיד ובגוף שðי יחיד. גוף ראשון רבים 

רכי דיווח על הפעולות המדעיות, כמטפורה או כתכסיס דידקטי למשיכת תשומת ליבם של ומופיע לצ

  לעיתים גם בגוף שðי).  משתמשים הקוראים (בספרי לימוד למטרה זו

בשוðה מעברית, אðגלית, רוסית ושפות ðוספות, כיðוי ביידיש, קיים לביטוי פעולה קולקטיבית או מופשטת 

יעיל יותר. הוא קצר וðושא מאפשר להעביר מידע באופן ההשימוש בו בתפקיד  .ע/מ'הגוף המכליל מען/מ

רבים או כולם, הפעולה  עיםצ, הפעולה שמבַ ברוֹלד צע שלה לא ידוע או לא חשובמרמז על הפעולה שהמבַ 

מדעי או לשימוש המכשיר. הה לפי הוראות לðיסוי אות , או הפעולה שיש לבצעהאות שðהוג או מקובל לבצע

  'מייצרים, מקובל/ðהוג/יש לייצר'.  מען אַרבעט אויס'לוקחים, מקובל/ðהוג/יש לקחת';  מע ðעמטמשל: ל

ובספרות  ðמðית עם השימושיות ביותר ביידיש המדוברת איðהגם הצורה הסבילה (פּאַסיוו) של הפועל, ש

והופעל. היא  משמעותה ותפקידיה לבðייðי ðפעל, פועלדומים , די ðפוצה בספרות המדעית. לרוב היפה

האðגלי) של הפועל העיקרי  past participle- הדומה ל פּאַרטיציפּמורכבת מהצורה הקבועה של ביðוðי פעול (

מופיעים בסדר שוðה בהתאם לזמן  האלה. המרכיבים ווערן  וצורת ההטיה המתאימה של פועל העזר

זי איז באַדעקט  סה'; בזמן עבר'היא מכו באַדעקט זי ווערט: בזמן הווה  באַדעקןמשל, מהפועל להדקדוקי. 

  'היא תכוסה'. באַדעקט ווערן  זי וועט'היא כוסתה'; בזמן עתיד געוואָרן 

 ותתפקיד מילת קישור המרמזת על עובדים במשועבד יםמשפטב וואָסהמילה  בספרות המדעית שכיחה

 מעןאָמיטן ð: "לדוגמה, אַז המילה אðוטה לבטדומים  במבðים תחביריים ם, אותותאו רגש ותלעומת השער

 ערײðַ אַאין  ריבעראַגייט  מותכּאיר  סאָוו, ðעðקייטאַגעשטאָפּמין  אַזאַמיר  צייכעðעןאַב עקטיווקייטפֿדע

 576').חדשהה רמעוברת לאיכות/ ðיכרתה וכמותממדו/ש  פיגור כזהאðו ים צייðמ ליקוי  במילה(' איכות"
                                                             

 Taube, Moshe. "On :ראו על כך גם ;)אָוויִי הציטוט שוכתב בכתיב( 257, פּראקטישע פּעדאָלאָגיעיðסאָן, י'. יאכ 576
factivity, emotivity and choice of conjunction in Yiddish". Studies in Language 18-1 (1994), 120-121. 
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בתפקיד שם תואר ולא  ציפּפּאַרטי – ביðוðי פעולצורת בעצמאי השימוש הבספרות המדעית ביידיש שגור 

'ðקוב, זה אðָגעוויזעðער)  –(בצורה המלאה של מין זכר  אðָגעוויזןכחלק של זמן עבר של הפועל. דוגמאות: 

(בצורה המלאה  ðגעצוðדןאָ 'לðקוב, להצביע (על)';אðָווײַזן צורת ביðוðי פעול של הפועל   זאתשהצביעו עליו' 

'להדליק, להבעיר';  ðציðדןאָ' היא צורת ביðוðי פעול של הפועל ) 'מודלק, מובערðגעצוðדעðעראָ –של מין זכר 

ביðוðי פעול  מהווה'מפורט'  טדעטאַליזיר ואילו 'ללהט';אðָגליִען ביðוðי פעול של  הוא 'מלוהט'  אðָגעגליט גם

ראשית הערך "אלגברה", התופסת כמחצית  577"אðציקלופדיה כללית"למשל, ב'לפרט'. דעטאַליזירן של 

  מקרי השימוש בצורת הסביל. שישהו מעןכיðויי גוף   עהתש כוללתעמוד, 

   הספרות המדעית ביידיש, בðיגוד לרוב הספרות הרגילה בשפה זו, עתירה בראשי תיבות.כמו כן, 

מקרים של  ð5יתן לספור  578(ראו ðספח ב) בכימיההסובייטי באחד העמודים מספר הלימוד לשם המחשה, 

ביðוðי פעול בתפקיד שמות צורת בשימושים  6 מושים בצורת הסביל,שי 6ביðוðי פעול כשם תואר, שימוש ב

  .ות הרכבמיל 18- ולא פחות מ וðג- שמות עצם עם מוספית ההפשטה  4ראשי תיבות,  3 תואר,

הסתמðו  ,ו לשתי האמריקותזרמ, כשגלי ההגירה מאירופה 20- מתחילת המאה ה. ייםיבשת- ביןהבדלים 

שכטר שבעצמו היגר מצ'רðוביץ מרדכי די האוקיאðוס האטלðטי. יבין גרסאות היידיש משðי צהבדלים ה

  טכðולוגי:- יורק, במאמרו על כתב העת המוסקבאי התייחס לעðיין זה בהקשרים של המיðוח המדעי- לðיו
  

היידיש הכתובה הסובייטית בכלל, בעלת אופי אירופי. לכן של לשוðו של "סאָוועטיש היימלאðד" בפרט ו

 השðייה] [העולם בווילðה לפðי מלחמת ייחודהפרסומים שראו אור בוורשה וב קרובה יותר ללשוןהיא 

בðיו־יורק ובמוðטריאול.  ופיעיםאביב, מאשר ללשון של אלה המ- יוצאות בפריז ובתלהעכשוויות  ולמהדורות

'תעודה (לרוב על  ; אַטעסטאַטðהגה בהטעמה מלרעית 'תא הקרון'כאן אðו פוגשים: מיליאַרד; קופּע ה

; 'מðוף, עגורן' '; אַסיגðירן 'להשקיע׳; בעðזין; הייבקראַןמַחפֵּרליפֿט 'מעלית'; עקסקאַוואַטאָר ' ;בגרות)'

  579.אמריקה בצפון כרותוּמ לא כמעטה ðוספות ומילים טלוויזיה' 'מכשיר טעלעוויזאָר ;'מקלע' קוילן־וואַרפֿער
  

. תהליכי ייםזורהאבדלים הה הפצת האיðטרðט והרשתות החברתיות מצטמצמים הסרת "מסך הברזל", עם

  .ביראָבידזשאðער שטערן""ובפֿאָרווערטס" "בופיע, למשל, מ מחברבמיוחד כשאותו  תההאחדה מואצ
  

 ביבליוגרפי -כמותי אפיון . 13.2

עם הספרות המדעית  םðיתן למðותש במחקר זה הושקע מאמץ עילאי כדי לאתר כמה שיותר פרסומים

במלואו, סבורðי שהקורפוס  צלח דה החיפוששהמאמץ לכסות את שמלא טחון יביידיש. אף על פי שאין ב

  של התפלגות יצירות הספרות הללו לפי כמה אמות מידה. וייצוגית שאספתי ðותן תמוðה די ברורה 

מאמרים וכתבות בעיתוðות כללית לא ðכללו בסטטיסטיקה זו. כל כתב עת מקצועי ðכלל בכל תקופה שבה 

אחת. כך גם דיðם של ספרים שיצאו במהדורות רבות.  הוא יצא לאור, כלומר לעיתים קרובות יותר מפעם

  עבור אðציקלופדיות, כל כרך טופל לחוד.

  ðכללו גם אתרי איðטרðט ופרסומים על הðייר שבחלקיהם הðיכרים עוסקים בעðייðי מדע וטכðולוגיה. 

האתר כל אתר תוארך לפי עת (לפעמים משוערת) של הופעתו הראשוðה ברשת. מיקום הארגון שהðפיק את 

 האתר (אם הוא פרטי) ðחשב לשיוך הגאוגרפי שלו.  מהðל/או מקום מגוריו של מחבר
לא עבור כל ספר או כתב עת ðיתן להשיג את מלוא הðתוðים הביבליוגרפיים. גבולות גאוגרפיים מרבים 

  להשתðות. ðושאים מדעיים וסוגות הפרסום מתערבבים. 

עקב כך ות כמות ðיכרת של מיðוח מדעי וכולל הן גם אםיצירות הספרות היפה לא ðכללו בסטטיסטיקה, 

  . (כגון "הספרות התעשייתית" בברה"מ) מðותחות במחקר זה
                                                             

 .140, 1936פּאַריז: דובðאָוו־פֿאðָד, . 3 ,אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע 577
 .254, . כעמיעכעסאָבר 578
 .17", דאָס לשון"שעכטער.  579
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; של הספרות המדעית ביידיש כותרים 3יצאו לאור  16- לפðי המאה ה התפלגות לפי תקופת הפרסום.

   .10 – 18- ; במאה ה14 – 17- ; במאה ה3גם  – 16- במאה ה

-1820- ב ;לא יצא לאור אף ספר כזה 1810-1801 בעשורם: המ, כותרים 71 ך הכולפורסמו בס 19- במאה ה

- ב ;2 – 1860-1851- ב ;2 – 1850-1841- ב; 3 – 1840-1831- ב ;2 – 1830-1821- ב ;ספר אחד הופיע 1811

  .36 – 1900-1891- ב ;11 – 1890-1881- ב ;8 – 1880-1871- ב ;6 – 1870-1861

 – 1930-1921-ב ;53 – 1920-1911 -ב ;57 – 1910-1901- ב ם:המ, כותרים 408 הופיעו בסך הכול 20-במאה ה

- ב ;2 – 1980-1971-ב ;10 – 1970-1961- ב ;13 – 1960-1951- ב ;18 – 1950-1941- ב ;114 – 1940-1931- ב ;131

  .)9 – 2000-1991- ב ;8 – 1990-1981

  .15 – 2020-2011- ב ;9 – 2010-2001- ב ם:המ, כותרים 24עד עתה  הופיעו 21- במאה ה

ðסקה היא , לאחר מלחמת העולם הראשוðה 19- כמות הכותרים עלתה לאט במחצית השðייה של המאה ה

). עם תחילת מלחמת 20- של המאה ה עשריםפרסומים תוך עשור (שðות ה 131וקבעה שיא של כל הזמðים: 

 . לעלותהכמות  שבה. לאחר מכן שבעיםבשðות ה 2 מיðימום:עד להכמות העולם השðייה ואחריה ירדה 

 – על ידי רוב מדיðות העולםאוקראיðה בגבולותיה העכשוויים המוּכרים התפלגות לפי מקום הפרסום: 

קייב הייתה העיר המובילה בעולם  1939-1918פרסומים (רובם לפðי מלחמת העולם השðייה; בשðים  134

ת); פולין בגבולותיה העכשוויים בהיקף הוצאת הספרות המדעית ביידיש, גם חרקוב הייתה בצמרת העולמי

יורק ופרבריה); - , כמעט כולם בðיו1891(החל משðת  65 –(רובם לפðי מלחמת העולם השðייה); ארה"ב  79 –

 47 –בגבולותיה העכשוויים  ); בלארוס1941(כולם לפðי שðת  52 –ליטא בגבולותיה העכשוויים, כולל וילðה 

רה"מ מיðסק הייתה אחת הערים המובילות בהוצאת הספרות (רובם בין שתי מלחמות העולם, בתקופת ב

(רובם בין שתי מלחמות העולם, בתקופת ברה"מ);  44 – כריםוּהמ ביידיש); רוסיה בגבולותיה העכשוויים

(כולם  19 –(רובם ככולם לפðי מלחמת העולם הראשוðה); גרמðיה בגבולותיה העכשוויים  24 –בריטðיה 

- (רובם לפðי המאה ה 7 –; הולðד 12 –(כולם לאחר קום המדיðה); צרפת  12 – ); ארץ ישראל1933לפðי שðת 

  כ"א. 1 –כ"א; איטליה, יפן וספרד  2 –; רומðיה ושוודיה 3 –קðדה  ;5 – ; צ'כיה6 –); ארגðטיðה 19

; 134 –כותרים; ספרי לימוד ועזר  218 –פופולריים - ספרים מדעיים התפלגות לפי ז'אðר או סוג הפרסום:

; אגרוðים 24 –כרכים; כתבי עת  25 –; אðציקלופדיות 31 –; לוחות שðה 45 –וðים, שיחוðים ומוðחוðים מיל

  .5 –; תרגומי תð"ך 8 –; אתרי איðטרðט 8 –; מסמכים רשמיים וליקוטיהם 23 –

 142 –רפואה (כולל אðטומיה, פיזיולוגיה, היגייðה ווטריðריה) התפלגות לפי ðושא או עðף מדעי/טכðולוגי: 

(בעיקר ספרי לימוד, רובם המוחץ בברה"מ);  100 –פופולרית); מתמטיקה - כותרים (בעיקר ספרות מדעית

 –(בעיקר מילוðים, שיחוðים ואðציקלופדיות); תעשייה וטכðולוגיה  91 –תחומיים - פרסומים משולבים ורב

אסטרוðומיה (כולל חקר ; 27 –; פיזיקה 55 –מדעי טבע ו (רובם בברה"מ, אחריה פולין); מדע כללי 65

  ).יםðספר איðם תכללי ותעיתוðבכי פרסומים באתרים ו (למעשה יותר, 5 – מחשבאות ;כ"א 14 – כימיהוהחלל) 
  

  אטימולוגי -כמותי אפיון . 13.3

- תת 18- ב יםשוð ותמתבצע ðיסיון חלוצי של השוואה כמותית בין שיעורי תדירות המילים ממקור כאן

ספרות השל  )ככל הðיתן בפעולת יחיד( ביחד מהווים מדגם מייצגכולם ומðותחים במחקר זה קורפוסים ש

   .21- ה במאה כלה 18-המאה ה ותקופותיה החל מסוף פרסומה מקומות צורותיה, ðושאיה,ל ביידיש מדעיתה

רוב מספרי מוחלט באוצר המילים הכללי יש מרכיב הגרמðי ללקסיקולוגים מאשכולות שוðות קבעו מזמן ש

מילים גרמðיות ביידיש). במקומות שðי ושלישי,  80%- 60%(מקורות שוðים מדברים על  של שפת היידיש

בסדר לא לגמרי ברור, ðמצאים המרכיב השמי (שאילות מעברית וארמית) והסלאבי (שאילות מרוסית, 

מאוצר המילים, תלוי באופי הטקסט.  15%- 10%כל אחד מהשðיים אחראי על  –פולðית, אוקראיðית ועוד) 
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מאוצר המילים: כאן מדובר במקורות לטיðי, יווðי,  ð5% -10%ובע שלשאר המקורות ביחד ðותרו  מכאן

איðם מבודדים את המרכיב החשוב כמו  הללוצרפתי, אðגלי ועוד. יצוין כי רוב החישובים הלקסיקולוגיים 

ðשאלו  מקוריות ביידיש: הן ðכללות בדרך כלל בקבוצות של השאילות בהתאם למקור שממðוהמילים ה

  זמðית. - מרכיבי המילים מ"תוצרת היידיש", גם כשמילות הסגסוגת שייכות לכמה קבוצות בו

להפריד את קבוצת המילים המקוריות  –במחקר זה ðעשה ðיסיון לשðות את המתודולוגיה המסורתית 

ת ביידיש משאר הקטגוריות ולחשב מחדש את שיעורי המילים ממקורות אחרים בהתאם לשכיחותן בספרו

למצוא  ערביו איטלקי, הולðדיאוקראיðי, ממקור המילים אמורות בעתיד, עם הרחבת המדגמים,  .המדעית

דות שהגיעו מלאדיðו, מליטאית, אחבמהלך המחקר מילים אותרו את מיקומן בדירוג הכללי. ðוסף על כך, 

המשך יכולות להתגלות , גם הן ביðתיים ðכללות בקטגוריה "אחר". בעודמספרדית, מפורטוגזית, משוודית ו

  .לכמותן בהתאם שיווספו לדירוג ותðוספשפות מתורכית ומלטבית, מהוðגרית, משאילות גם מרומðית, 

לצורך העמקת החקר הטרמיðולוגי ðכללו במדגם לא רק הז'אðרים הספציפיים לתחום הðחקר, אלא גם 

   .מתחומי מדע וטכðולוגיה לים מוðחים רביםכולðמðים עם הספרות המדעית אך  איðםטקסטים ש מספר

של הטבלה מצויðות וטור ור טבכל קורפוסים ðחקרו תחילה כל אחד לחוד ולאחר מכן ביחד: - תת 18

  כמויות המוðחים ממקור מסוים בטקסטים הðידוðים וחלקיהם היחסיים במכלול המוðחים.

לעיתים  ,יליםשל חלק מהמ מקורןðבצר ממðי לקבוע בוודאות את י, מאמציכל חרף  .1הסתייגות 

ðאלצתי להסתפק בהשערות. אולם ברוח עקרון החפיפה ייאמר: אם מילה מסוימת יכלה להגיע ליידיש 

מכמה שפות במקביל, אפשר לדון רק בהסתברות עבור כל שפת מקור פוטðציאלית; וכשבפðיðו אוסף של 

. כפועל יוצא, הטעות זו את זושגיאות חופפות ולרוב מבטלות הכאלפיים מילים מטקסטים מגווðים, אז 

  .ןולðתח שיטה זו מאפשרת לחשוף מגמות –הכוללת ממוזערת עד למרחב הסטייה התקðית. הכי חשוב 

הבחðה בין מוðחים לבין מילים אחרות הקשורות במדע מהווה קושי ðוסף. לאורך מחקרי  .2הסתייגות 

  .אחדות שמחוץ לדיוןילים או למ ,או למוðחים בהתמדה במקורות שוðים) הופיעהמ( מילהכל שייכתי 
  

  קורפוסים.- תתהשל  הםלהלן הרכבי

מדעי ועיתון כללי עתיר מוðחים מקצועיים שפורסמו - , ספר כלליםרפואי יםכולל ספר א קורפוס- תת

  1790-1873.580באזורים פולðיים ואוקראיðיים של הקיסרות הרוסית בשðים 

קסטים על יחידות מדידה ופיזיקה, פרסומת כולל ספרים על רפואה וטכðולוגיה כימית, ט ב קורפוס- תת

טכðולוגית בלוחות השðה וטקסט על יסודות החשבון באגרון שיצאו בפולין הקוðגרסאית (אז הקיסרות 

  1878-1902.581הוðגריה) בשðים - הרוסית או אוסטרו

" רע ווער עס ווילל ðישט שטאַרבט ðישט אויף חלירץ "פּ יצחק לייבוש ספר של כולל קורפוס ג- תת

 ).1893 יודישער הילפס קאמיטעט געגען חלי רע, ווארשא:(

ðולד וðחðך בפולין  יהואש (המתורגמן 1926-1904כולל תרגום חומש שבוצע בארה"ב בשðים  ד קורפוס- תת

   582).הקוðגרסאית, היגר לארה"ב ושם ביצע את התרגום

ת שיצאה בפולין (ורשה, מדעיים בעיתוðות מקצועית וכללי- כולל פרסומים רפואיים וכלל ה קורפוס- תת

  20.583- של המאה ה ראשוðותשðות הארבעים הוילðה, קרקוב, לבוב/למברג, ביאליסטוק, שדלץ) ב

                                                             
 .1862-1873 :רבֿשׂקול מ ;דיא עðטדעקוðגגיðצבורג. ד; - , פרקים א1794 .רפואות העםלפין. ; ספֿר רפֿואות .מרקוזה 580
 .עהרעðפרייז; דיא הויזליכי מעדיציןזוסמאðַאָוויטש. ; 71-72, 8187 .דער ðיטצליכער קאַלעðדאַראברמויץ.  581

 ;איבער דאָס ערðעהרעןשלאַפּאָבערסקי. ; 1898 .אוצר מכתבים אל"ק.; תרð"ו לקסקאלעðדעראָר פיודישע
 .מיטטעלען צום לעביןמאטוזאהן. 

 .1-352, 1941, טאַפֿגעזעלש גאַרלפֿאַ: יהואש רקאָ.  ðיו־יתורה, ðביאים, כתובים עם תרגום ליידיש מאת יהואש 582
 ;6 ",דער טומעל; "ð 1גרעס",אָ; "ק51 ",לופט; "16 ",ר ראקדע" ;2-3), 1911טן יוðי 5(דעם  116 ,דער פרייðד 583

ðדעקישע", ; "16-15", פיליעאָוועגן העמ". אָברודðד",  130; "1עð9טויזע. 
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כולל ערכים ðבחרים בðושאי רפואה, טכðולוגיה ומתמטיקה מהאðציקלופדיות שפורסמו  ו קורפוס- תת

העורכים ðודע כי גם (מהשיחות עם  20- המאה השל  חמישיםשðות העד  שðות העשרהמבארה"ב ובצרפת 

  584מתבססת על הטקסטים שחוברו לפðי השואה).ביðיהן האðציקלופדיה הכי חדשה 

בשðת  תורת היחסות שפורסם בגרמðיה –פופולרי על עðף הפיזיקה החדש - כולל ספר מדעי ז קורפוס- תת

  1920.585- וספר לימוד פופולרי בכימיה שפורסם בארה"ב ב (המחבר בא מפולין)  1921

  1922.586- בברוסיה כולל ספר עזר והדרכה העוסק בטכðולוגיית הברסוק שפורסם  ח סקורפו- תת

בברה"מ ילד ופדולוגיה שפורסמו הפיזיולוגיה של הפופולריים על - כולל ספרים מדעיים ט קורפוס- תת

 1929-1930.587 שðיםב

של  ושיםשלמתמטיקה שפורסמו בברה"מ בשðות הבפיזיקה ובכולל ספרי לימוד בכימיה,  י קורפוס- תת

  588.)1940מוסדות להשכלה גבוהה (יידיש" ל"של ספר הלימוד  ההאðטומיהקשור ל קטע, ו20- המאה ה

  1939-1940.589 בשðים ליטא של בעיתוðות ורפואה פיזיקה טכðולוגיה, בðושאי פרסומים כולל אי קורפוס- תת

שישים ות הכולל סיפורים קצרים בðושאי רפואה ותעשייה שפורסמו בברה"מ בשð בי קורפוס- תת

  20.590- של המאה ה והשבעים

(המחבר בא מגליציה) ומדורי  1945- כולל מדור רפואי של השיחון שפורסם באðגליה ב גי קורפוס- תת

(המחבר עלה ארצה  1991- מחשבאות, רפואת שיðיים, אופטיקה ומוצרי חשמל בשיחון שפורסם בישראל ב

  591מלטביה ומלמד יידיש באוðיברסיטה העברית).

 םטכðולוגי כללי בכתבי עת חילוðיים שפרס- כולל מאמרים על מחשבאות ועל מיðוח מדעי די סקורפו- תת

של המאה  ברבע האחרוןðולד) ובישראל (בה הוא גר כעת) הוא בה שפעיל היידיש במוðטריאול, קðדה (העיר 

  592קבוצת פעילי יידיש המתבססת בארה"ב. 2020- ברה ביורשימת מילים בðושא קורוðה שח 20- ה

הטבלה המחזורית של היסודות הכימיים שפורסמה ככל הðראה בתחילת גרסת את כולל  טו קורפוס- תת

פעיל תðועת היידיש בארה"ב על בסיס שמות היסודות שהיו שגורים בארצות מרכז  על ידי 21- המאה ה

  593ומערב אירופה ובשתי האמריקות בין שתי מלחמות העולם, עם חידושים ðדרשים.

בכתב עת ובאיðטרðט (בגרסה  2012- יידי שפורסם בארה"ב ב- ל מוðחון מתמטי אðגליכול זט קורפוס- תת

 594מורחבת) וðועד לכסות את אוצר המילים המקצועי שðצטבר במשך עשרות שðים.

 בשðיםכולל מאמרים על מחשבאות, פיזיקה ואסטרוðומיה בעיתוðות חילוðית מקווðת ז י קורפוס- תת

  595וחזר לרוסיה). שðים בשכוðות חרדיות בארה"ב 20התגורר (המחבר ðולד ברוסיה,  2015-2019

                                                             
584 , 826Yiddish-EnglishAbelson.   .ע; גאָלדבלאַטטðציקלאָפּעדיע; 355, 1, די אַלגעמײðע עð207, 1, אַלגעמײ  //
 .32, 1, דערציאוðגס־עðציקלאָפּעדיע; 140, 3

 . כעמיע: צו לעזען און צו לערðען ן.ייפֿייðשט ;ריעאָטעסטיוויטעטאַאייðשטייðס רעל .לעהמאַן 585
  .2-16, אויסאַרבעט־לעדערהאðַטביכל פאַר . וואולאַך 586
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2018.596- כולל כתב עת רפואי חרדי שפורסם במאðסי, ארה"ב ב חי קורפוס- תת
   

קורפוסים כך שהם ייצגו את כל - תתלעצב מרבי ðעשה ðיסיון  ומהותיים שיקולים סטטיסטייםלפי 

   תחומיה המקצועיים ואת כל הז'אðרים. התקופות, את כל האזורים שבהם פורסמה ספרות ðחקרת, את כל

 , בהתאם למשקל של כל פלך ופלך של הספרות.הדומה אך לא זהבהם כמות המילים 

  מס'

- תת

  קורפוס

מילים 

ממקור 

  גרמðי

מילים 
- מקו

  ריות
  ביידיש

מילים 

ממקור 

  לטיðי

מילים 

ממקור 

  רוסי

מילים 

ממקור 

  יווðי

מילים 

ממקור 

  צרפתי

מילים 

ממקור 

  אðגלי

מילים 
מקור מ

עברי או 
  ארמי

מילים 

ממקור 

  פולðי

מילים 

ממקור 

  אחר

סה"כ 

  יםילמ
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  : מסקðות עיקריות

Aה מהרכבם במדעי טבע ובבמדעים מדויקים,  . ההרכב האטימולוגי של ספרות העוסקתðולוגיה, שוðטכ

 איðושל שאר סוגי ספרות היידיש. המילים ממקור גרמðי אומðם שומרות על המקום הראשון, אבל יתרוðן 

(לפי אומדðים שוðים). שיעור המילים ממקורות עברי  80%- 60%לעומת בלבד  41%מוחלט אלא יחסי: 

ת היידיש כולה. שיעור המילים ממקור סלאבי מעט מתחת לממוצע הרבה מאשר בספרובוארמי ðמוך 

מאוצר המילים המדעי ביידיש, הרבה יותר  22%הכללי. מðגד, מוðחים ממקור לטיðי ויווðי מהווים יחד 

ת כי ברוב המחקרים אוהשוו לבצע מאשר בשאר הז'אðרים. לגבי המילים המקוריות ביידיש, קשה

  איðן ðחשבות כקבוצה ðפרדת.ל כמתואר לעיהלקסיקולוגיים הן 

B. י המקום על במאבקðי  ברורה הכרעה אין השðותהמילים המקוריולגבי דירוגיהן של המילים ממקור לטי 

בין  –י ביעובמאבק על המקום השבין המילים ממקורות רוסי ויווðי  –במאבק על המקום הרביעי ביידיש, 

 . שיðוי קל בהרכב הקורפוס)עיר ביותרן הפער זועברי/ארמי (במקרה האחרו אðגלי ותהמילים ממקור

  :כך הטבלה תיראה חציוðים, לפי המקורות את ðדרג הדירוג. אם את עשוי לשðות קורפוסים- תתובחלוקתו ל

  דירוג על בסיס החציוðים  חציון  דירוג על בסיס המספרים המוחלטים  מקור המילים

  1  44.5%  1  גרמðי

  2  14%  3  לטיðי

  3  13.5%  2  ידישמילים מקוריות בי

  4  5.5% 5  יווðי

  5  3.5%  6  צרפתי

  6  3%  4  רוסי

  7  2%  8  עברי וארמי

  9-8  1%  7  אðגלי

  9-8  1%  9  פולðי
  

מקדימים אותו  כי מהמקום הרביעי למקום השישי לרדתהמקור הרוסי  עשוי בהתחשב בחציוðיםלמשל, 

 ).N מסקðה גם (ראו תשעי- השמיðי למקום השביעי מהמקום יורד האðגלי והמקור ,והצרפתי היווðי ותהמקור

C השימוש במילים שבאו מהשפה המקומית. ולראיה:  שכיחותעל לרוב . מקום פרסום הטקסט השפיע

 ,בספרים שהתפרסמו במוסקבה ðרשם מהממוצע) 6.8 פי ,44%( רוסיהמקור המ המילים של השיא שיעור

 יורק. - ושג בכתב העת שראה אור ליד ðיומהממוצע) ה 7.1, פי 24%אðגלי (המקור ה ושיעור השיא של

D.ולוגיה, אליו שייך הטקסטðף של מדע או טכðבאופן כללי, שיעור המילים ממקור זה או אחר תלוי בע . 
עדיין מרובות במיוחד בטקסטים בðושאי כימיה, בגין תרומתם של מדעðים המילים ממקור גרמðי ולראיה, 

הולך וקטן ככל שהעðף חדיש יותר, במיוחד של מילים כאלה  גרמðים בפיתוח עðף זה. עם זאת, שיעורן

כשהעðף התפתח באופן מרבי במדיðות שאיðן דוברות גרמðית. לדוגמה, בעðפי המחשבאות וחקר החלל 

בðושא בלטו מסתמðת מגמה לדומיððטיות של אוצר המילים השאול מאðגלית. מסיבות היסטוריות, 

מוðחים לטיðיים ויווðיים חילה) ואðגלי (מאוחר יותר), ואילו תעשיית הסרטים מילים ממקור צרפתי (ת

מעצבים את עמוד השדרה של הספרות רפואית, כולל ביידיש. שאילות מעברית די מרובות במיðוח 

דוברי יידיש בכמויות ðיכרות לראשוðה בברה"מ, ðחשפו המתמטי. בעðפי הטכðולוגיה והתעשייה, להם 

  ת מרוסית. ðרשמו אחוזים גבוהים של שאילו

E ייה (ראוðי מלחמת העולם השðהשיעור הממוצע של המילים ממקור  הסתכם בטבלה) אי- א שורות. לפ

. חלקן היחסי של מילים אלו ðמצא בצðיחה 27% –) חי- בי שורות( המלחמה , ואילו אחרי51%- גרמðי ב

וברי היידיש הודים דמספר הי: ירידה דרמטית בזה בזהכמעט מתמדת מכוח כמה גורמים הכרוכים 

ðבאזורים הðיה; השואה שגרמה לדוברי יידיש רבים להמעיט בשימוש הה תהשפעלים יתðתרבותית של גרמ
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טכðולוגית העולמית - מילים גרמðיות ולא רק בתחומים מקצועיים; מעבר מעמד המעצמה המדעית

ðעשה ההרכב רמðי בזכות צמצומו של החלק הג גרמðית" של ייִוואָ.- מגרמðיה אל ארה"ב; המדיðיות ה"אðטי

  .האטימולוגי של הטקסטים המדעיים מגוון יותר

F יðדוס לשוðשים שעסקו בהðשיעור המילים המקוריות ביידיש גבוה במיוחד בטקסטים פרי עטם של א .

(מחברי/מתרגמי ספרי הלימוד).  תחוםיידישיזם) ו/או עבדו בסביבה העוסקת בה(מחברי שיחוðים, פעילי 

ראשית, תרגומי בבואה שבמחקר זה שויכו לשאילות,  :ןספירתדיש מהוות קושי במקוריות בייהמילים ה

למשל  שðית, אותה מילה יכולה להיווצר במקביל בכמה שפות, ;בגישה חלופית היו ðחשבים לתוצרת עצמית

במקרים אלה ðיתðה במחקר זה  ה משותפים.גרמðיים לפי כללי מורפולוגי- ביידיש ובגרמðית, מצורðים כלל

יצאה בגרמðית המילה הדומה ליידיש ש, במיוחד כות לגרמðית, אך אין זאת הגישה היחידה האפשריתעדיפ

  גרים.  םאחיהההיסטורי מאת  המילון הוא היא מופיעה שבו האחרון המקורו שðים מאות לפðי שימושמ

Gלאומיות שחדרו דרך גרðית או . שיעור המילים ממקור צרפתי יחסית יציב; מדובר בעיקר במילים ביðמ

 בפריז, המרכיב הצרפתי די בולט. 20- של המאה ה שלושיםבאðציקלופדיה שראתה אור בשðות הרוסית. 

בשימוש במילים ממקור  ההמעטה לאחר מלחמת העולם השðייה שיעורן עלה, ככל הðראה, בקורלציה עם

  על צורתה.גרמðי. גם אם מילה צרפתית עשתה את דרכה ליידיש דרך גרמðית, היא בדרך כלל שמרה 

H .יðכחו ביידיש לפð גלי, שכמעט ולאðייה, לאחריה שיעור המילים ממקור אðמצא  מלחמת העולם השð

: התפתחותן והתרחבותן של קהילות חרדיות זה בזהבעלייה כמעט מתמדת מכוח כמה גורמים הכרוכים 

ריבוי יידיש בעולם; אותן למרכזים העיקריים של הדיבור ב כותבארה"ב, אðגליה וקðדה (טורוðטו) שהופ

- המדעית ת העלהמעצמת ארה"ב כגובר של דוברי יידיש צעירים שרוכשים השכלה בשפה זו; מעמד

ת ללא עוררין, לרבות הייטק; לטטכðולוגית העולמית; פלישת היידיש לתחומים שבהם אðגלית שו

  היה השðייה גלובליזציה כללית שמובילה להפצת השפה האðגלית ברחבי העולם. לפðי מלחמת העולם

 .8%- ה לעל הוא אחריהל, ו1%- פחות מ אðגלי השיעור הממוצע של המילים ממקור

I מוךð לפי ממצאיו  5.4%- מהשיעור הממוצע ביידיש השווה ל 1.6פי . שיעור המילים ממקור עברי וארמי

ותי כלפי וðמצא בירידה, בעיקר מסיבות פוליטיות: גזרות ðגד עברית בברה"מ ויחס לא ידיד 597של י' מרק

ציוðי מטפח את העברית - אומðם הממסד החרדי האðטי; מדיðת ישראל בקרב חלק מאלה העוסקים ביידיש

  יום.- לשפת היום מðהמטעמים דתיים, אבל הðטייה לקדושת לשון הקודש מגבילה את חדירת המילים מ

Jי מגלה מגמת ירידה, זאת בשל ההתמעטות הדרמטית של מðספר היהודים . שיעור המילים ממקור פול

  בפולין לאחר השואה וצמצום המגעים של דוברי היידיש והפולðית.

K. ,טייה לקוסמופוליטיות באה לידי ביטויðי  בין היתר, הðלאומיות ממקורות לטיðבעליית שיעור מילים בי

ו ויווðי. חלקיהן היחסיים עלו (אומðם לא כפוðקציה קווית) לאחר מלחמת העולם השðייה, במקביל לירידת

בחשבון שכמעט כל המילים ממקור  יש להביא בחשבון ,הדרסטית של שיעור המילים הגרמðיות. ברם

"קלאסי" הגיעו ליידיש דרך גרמðית, רוסית, פולðית, צרפתית או אðגלית, לכן מסקðות כמותðיות מרחיקות 

ווðי בין שמות מילים ממוצא לטיðי ויהלכת עלולות לסלף את המציאות. למשל, שיעור גבוה במיוחד של 

דווקא מהמקורות האלה, אלא על כך שיידיש,  ןהיסודות הכימיים מעיד לא על ðטיית היידיש לשאול אות

  באמצעות גרמðית או רוסית. יכמו רוב השפות, שאבה את השמות האלה מהמאגר הביðלאומי, קרוב לוודא

L.  חיםðמצאו  טרם. עם דוברי יידיש מגע יומיומי ן קיימודובריהש השפותרק מחלק מיידיש שאלה מוð

מילאה גרמðית  או לטבי. אומðם ברוב האזורים של התפשטות השפות הללו מוðחים ממקור רומðי, הוðגרי

דבר (להוציא טרðסילבðיה ומרמורש שפעם האבל על רומðית כמעט לא חל  תפקיד של שפת התרבות העיקרית,

  הוראה לרומðיה.בשל ייבוא ספרות ה קרה זה הסתם מן .הוðגריה)- השתייכו לא לרומðיה אלא לאוסטרו

                                                             
597 41.-”, 30ebraisms in YiddishHrequency of Ftudy of the SA “ Mark, Yudel. 
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Mחוץ להסדרת שיעורð וסף על בסיס מדגמים גדוליםð המקורות הזוטרים שמאוחדים כאן תחת  י. חקר

ות בילזאת, בסדר עדיין לא ברור, מוה ברשימההגג "מקור אחר". הðתוðים שהצטברו עד כה מעידים ש

ספרדית, מלאדיðו, מערבית, מ, הולðדיתממילים  יידישאימצה איטלקית. ðוסף על כך, ו אוקראיðית

 עובוצ, אולם כאן יילקח בחשבון שלעיתים יותומכמה שפות מזרח שוודיתמליטאית, מפורטוגזית, מ

  . לא ישירות מהשפות הללו אלא דרך גרמðית, רוסית, פולðית וכו' ציםאימוה

Nוציא את הð פעמים יש בהם חריגה אקראית), שיעורים הגבוליים, אחד מכל קצה עבור כל מקור (ל. אם

 .האðגליעם המקור , והמקור העברי/ארמי המילים המקוריות ביידישעם  הלטיðי המקוריחליפו מקומות 

  דירוג לפðי התיקון):ה(בסוגריים  ןהמתוק דירוג. להלן השðי מקומותו יירד ת, הןרוסישאילות מבאשר ל

  4.08% –). רוסי 4( 6  40.9% –). גרמðי 1( 1

  3.0% –). עברי וארמי 8( 7  15.1% –. לטיðי )3( 2

  2.1% –). אðגלי 7( 8  14.7% –). מילים מקוריות ביידיש 2( 3

  1.3% – ). פולðי9( 9  5.9% –יווðי  ).5( 4

  1.4% –מילים ממקורות אחרים   4.10% –). צרפתי 6( 5
  

קורפוסים - תתבזכות קר בעיהושגו  תואðגלי תרוסימ השאילות: דירוגי Cחישוב זה מחזק את המסקðה 

   ד.במיוח ותגבוה אðגליות/הרוסיות המילים כיחויותש בהםש ,בהתאמה ארה"בבו בברה"מ שפורסמו בודדים

O הðהמסק .C  :וספיםð יישם כלים סטטיסטייםð פיזור של האת  שמתארת סטיית התקןתקבל חיזוק אם 

n ים השווים לðתוðה - nx… 2, x1x י  ממוצעסביב הðוסחה  החשבוð ומחושבת לפי  ,

השווה לסטיית התקן חלקי הממוצע החשבוðי. מהטבלה שלהלן ðובע כי מקדמי השוðוּת מקדם השוðוּת ו

, Cכאמור במסקðה  רמי.עברי/אהו רוסיה ,פולðיה, אðגליהמקורות ההכי גבוהים מאפייðים את המילים מ

מאוד תלויים בðסיבות פרסום הטקסט ובאישיות מחברו.  מוðחים ממוצא אðגלי ורוסיהשימוש בשיעורי 

: ככל יותכללה תהðמוכו יהןיותשכיחה בעיקר בשל ðמוכעברי/ארמי או פולðי  מוצאמ מיליםה יישום יציבות

ת הðמוכים ביותר מאפייðים את המיðוח . מðגד, מקדמי השוðוּתוצאת החילוק להגדֵ , השבר מכðהקטֵן ש

גרמðית הוא טבעי, כי השל המוביל שיעורי השימוש הכי יציבים. מיקומה כאן יווðי: הגרמðי וה ותמקורהמ

 – בתחום המיðוח המדעישלד אוצר המילים של היידיש, אם כי חלק הארי של את שפה זו  עיצבההיסטורית 

יציבות גם . שימושי- כללאילו מיווðית בא המיðוח הביðלאומי הו ות;סוגות אחרבהשוואה לצðועים בממדים 

מדובר בעיקר הללו בשðי המקרים גבוהה מהממוצע:  לטיðיהצרפתי והמקורות המוðחים מה שכיחותם של

 מוðח זה או אחר. ליידיש השתיים הגיע ן לקבוע בוודאות מאיזו שפה מ ðיתןבמילים ביðלאומיות ולא תמיד 

ממוצע   מקור המילים
  חשבוðי, %

סטיית 
  התקן

מקדם השוðוּת בשימוש במילים ממקור 
  זה 

דירוג 
  היציבות

  1  0.39  15.9  41.0  גרמðי 

  2  0.47  2.7  5.7  יווðי

  3  0.64  2.6  4.1  צרפתי

  4  0.70  11.7  16.6  מילים מקוריות ביידיש

  5  0.79  12.8  16.2  לטיðי

  6  1.1  3.6  3.3  עברי וארמי

  7  1.4  2.2  1.6  פולðי

  8  1.5  9.7  6.5  רוסי

  9  1.7 5.8  3.4  אðגלי
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  חלק רביעי. תכðון לשוðי ואידאולוגיה

 ביידישתכðון לשוðי  .14

  סקירה כללית . 14.1

  בתהליכי תכðון בכמה שפות אירופיות מאפשר לדבר על שלושה שלבים טיפוסיים: כללי עיון

הכולל(ת) חידושי  לאליעזר בן יהודה) בחיבור מילון ו/או אðציקלופדיה ים. מפעלי יחיד (מעין מקבילא

למושגים מודרðיים (כולל מדע וטכðולוגיה) תוך שימוש במשאבי שפה מכל תקופות קיומה  מילים

  ;ות הלא הכרחיותזרה המיליםובאמצעים מורפולוגיים שאפשרו, במידה ðיכרת, לטהר את השפה מ

או מאבק על  . גיבוש קבוצות לחץ בעלות איðטרסים תרבותיים ופוליטיים (במסגרת תקומה רוחðיתב

  מדעי);המיðוח המקצועית ופיתוח הספרות הקוממיות) והקמת רשתות חיðוך בשפת העם (המלווה בהפקת 

תכðון אוצר לו יתדקדוקלבקרה  יםהמיועד או מקביליה, אקדמיהים, קבוע יםממלכתי פים. מיסוד גוג

  .)'ויסות לקסיקלי' לעקסישע רעגולירוðגביידיש ðוצר לזה מוðח  ( מיליםה

לאכה זו ðתקלה בלא מעט ממחברי המילוðים והאðציקלופדיות.  על ידיתחילה  ðוצרוחדשות ביידיש  ליםמי

של המאה  עשריםהתðגדות ציבורית: קוראים שמרðים לא קידמו בברכה את התחדישים. רק החל משðות ה

ת ורכמעותהליך זה תאוצה, אופי מדעי וחוקיות מסוימת מכוח קיומם של מוסדות המדע תפס  20- ה

  המתמחים בתכðון הלשוðי. המוסדותביידיש, בראש ובראשוðה החיðוך ו

 ובאבעמידה על סוגיית תכðון שפת היידיש, י. העממי חומר הגלם העיקרי לתכðון הלשוðי הוא אוצר המילים

  :אלהבשטחי אשכðז ועוצבה תחילה מהמרכיבים ה 11- 01- בחשבון שהיא קמה במאות ה

A הכי עתיקים אבל לא הכי מרובים);  –. שמיים (עבריים וארמיים  

B. ייםðיהל הגיעו רבים יהודיםש פי על אף ;ואיטלקיים צרפתיים קריע(ב רומאð598,או מאיטליה מצרפת גרמ 

  );התפתחות השפה הלך ופחת במהלךוחלקם היחסי במיעוט  ביידישים האלה מרכיבהðמצאו תמיד 

Cיים (הכי מרובים, שלא רק השפיעו על אוצר הðיחו את היסוד הדקדוקי).  יליםמ. גרמðאלא גם ה  
  

סלאבי (המורכב  –הרביעי המשמעותי  אלמðטה הצטרףמאוחר יותר, עם הגירת המוðי יהודים מזרחה, 

למבðה  -  ת גם מבלארוסית וצ'כית)מסוימפולðית, רוסית ואוקראיðית, במידה השאילות מבעיקר מ

  דקדוקי של היידיש. - הלקסיקלי

אזוריות שוðות של היידיש באים לידי ביטוי מרכיבים מקומיים שהושאלו משפות  , בגרסאותðוסף על כך

, עברית, לאדיðו , פורטוגזיתהוðגרית, אðגלית, ספרדית צועðית, סביבה ðוספות (הולðדית, ליטאית, רומðית,

  שפות המדע הביðלאומיות. –לטיðית ויווðית גם על אוצר המילים של היידיש המדעית השפיעו  ועוד).

ובייחוד לאחר המצאת הדפוס, כשהשפה החלה לשמש כלי תקשורת לדובריה  16-14- החל מהמאות ה

. במטרה ים שלהמילההמפוזרים על פðי שטחי אירופה ðרחבים, ðיכרת מגמה ספוðטðית להאחדה של אוצר 

 מילים, ðטו מחברי הטקסטים לבחור בזה מזהלהבטיח את ההבðה ההדדית של בðי השיח המרוחקים 

דוברי היידיש. לשðי סוגי המרכיבים הייתה בכך עדיפות  לכל קהלביטויים שאמורים להיות מובðים וב

טריטוריאליות שלהם: לשמיים (עברית ליוותה את היהודים לאורך כל גלותם) - הבזכות האקסטר

  ולגרמðיים (מכוח ðסיבות התהוותה של היידיש). 

חלק כ מבחיðתו ורומאðי (ששימשממקור  מיליםו באליהו בחור בכתביבאיטליה השתמש אשר יצוין כי כ

  .במטרה להקל על הבðתו במוסף לספרו אותן בכל זאת פירש), הוא שיידישל  מיליםאוצר המ בלתי ðפרד
                                                             

598 , 1; Middle Village, N.Y.: Jonathan David, 1972 iterature.Listory of Yiddish HA Liptzin, Sol. 
Timm. “The Early History”, 354. 
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, בדרך לתכðון הלשוðי למדי מודע וכאוטי לגמרילא  אומðםהמגמה להאחדה היוותה את הצעד הראשון, 

תהליך תכðון  ðעשה 20- מעט להאחדת היידיש, ורק במאה ה תðועת ההשכלהתרמה  19- ביידיש. במאה ה

  י עðק ובסופו של דבר שיðה את פðי השפה.ממדקיבל אופי מדעי, תפס  יזום וממוסד,השפה 

בשל ðסיבות היסטוריות (בטים רבים, מהעובדה שחלק גדול מדוברי היידיש יעצם שיðוי זה ðגרם, בה

 מעוותת/ðחותהגרסה כאותה כישות תרבותית עצמאית ולא  פוסהתחילו לת )ידוðו בהמשךיואידאולוגיות ש

ובכך , אותן חקותל, לאמץ ולתבðיות גרמðיות , דוברי יידיש אחרים העדיפו לצייתבמקביל של גרמðית.

. אשכðז דותיהשל התרבותית  ןשפת המטרופוליהם תפסו כ , אותהלקרב את היידיש שבפיהם לגרמðית

  מת העולם השðייה.מלח עד ברוב האזורים מצב זה ðשמר

הקבוצה ן מ קריעשהתמחה בלשוðות מיðוריות, ב הבלשן הגרמðי הייðץ קלוס כוðו בפי הללושתי המגמות 

 ,Einbau- 'היבðות החוצה, התפשטות, התפתחות באמצעות התרחקות' ו, Ausbauבשמות הגרמðית, 

  .351.בסעיף בהרחבה ון על כך ייד 599'היבðות פðימה, היצמדות, התפתחות באמצעות התקרבות' בהתאמה.

 1986- ב תכðוðה התבטאעל ויידיש ת ההסדרהמקשות על  ותסוגיות הפסיכולוגיות הספציפיהעל 

  : מאת מרדכי שכטר לײַטיש מאַמע־לשוןפישמן בהקדמתו לספר  יהושע (שיקל)סוציוליðגוויסט ה
  

דה קלה, קל וחומר כיום. בðוגע ליידיש ממש איðה עבו ðאָרמאַטיוויסט) –(במקור היידי  תקן הלשוןלהיות מ

ם לא זכו לקבל מרביתהאðשים הלא ממושמעים בעולם.  עםדוברי היידיש, כותביה וקוראיה, ðמðים 

עמדו במגעים עם רשויות ממשלתיות, משרדים, גופי ממסד או אידאולוגיות  יםהשכלה גבוהה ורק מעט

 (שפּראַך־ðאָרמאַטיווע באַשלוסן)י לשוð תיקוןשהיו יכולים לכוון את פעילותם בהתאם להחלטות בעðייðי 

 דעראָ דעמישעאַקע אַייִדיש( בתחום היידיש יםמדעי או יםאקדמי בעלי סמכויות שהתקבלו על ידי

מחזיקים . מכאן ðובעת העובדה שאפילו רוב היידישיסטים המושבעים )ריטעטןאָאויט טלעכעאַפֿוויסðש

ðציגיה הבולטים.  ðמðה עםשר שכטר ), א(ðאָרמאַטיוויזם גישת ההסדרה כלפידעות שליליות או ספקðיות ב

מסדירים, ðדוðה לחרפה, לתוהו ובוהו ללא אðי בטוח ששפה שðשארת לגמרי ללא הסדרה ו [...] אבל

אף על פי שאיðי מחזיק מכל אחד מהשכטריזמים (כללים וחידושי  – אðי מחזיק בדעה [...] ולהתרוששות

בותית ומקðה לה את החשיבות ואת המוðיטין שהוא מעשיר את השפה התר – לשון שמרדכי שכטר מטביע)

  600 שעדיין חסרים לה.
  

- (המתבססת על הטעðה "ככה אַזוי־וויל־איכיזם שהוא כיðה תסמוðתאת הדוברי יידיש  בקרבאבחן שכטר 

  . את דבריו הðרגשים פותח המחבר כלהלן:לי) כפי שמתחשקלדבר ולכתוב כפי שðהוג ו –רוצה" - אðי
  

 געðייטע במקור:[ד, ואיððו רוצים בכך: הרי דברים כפויים/תפורים ðפרמים לכפות אי אפשר על אף אח

- ו ', להכריח'לכפות ðייטן 'דברים כפויים/תפורים', כאן צורת ביðוðי פעול הומוðימית משðי הפעלים: זאַכן

כן אפשר, גם בדיבורים וגם במעשים, להתייחס אל היידיש בתור שפת  – . לפעול ולהתאמץ]'לתפור' ðייען

ðו, בעולם היידיש, אðימיקה או לדקדוק... אצלðולוגיה, לטופוðוגע לכתיב, לטרמיðתרבות... בכל הðו עם ח

איðדיבידואליסטי במיוחד, עם של מיליון ðשיאים, כפי שקבל ד"ר חיים וייצמן. אבל לא צריך להתייאש; 

ולומר: "מי אתה שתגיד  [...] שהיידי תשפ[דקדוק] הציבור לזלזל בכללי יתבייש אולי תיווצר האווירה שבה 

  ות]!" אהשגי ןשðה אðי כותב ככה [עם אות 60לי מה ðכון? כבר 

 לא מן הðמðע שחלק מהמחשבות שיובעו בכרך זה, יפגעו בגאווה הקולקטיבית שלðו; לדוברי אמת מרביצים

   מðו, ירידה במעמדו בעיðי הציבור.יבעיה ðוספת: יחס מפקיר, חוסר כבוד כלפי שפת א [...]
                                                             

599  n 1800 bis 1950.Die Entwicklung neuer germanischer Kultursprachen vo Kloss, Heinz.
München: Pohl & Co, 1952 

 .5-6, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 600
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כשðחום שטיף הגיע לברית  [...] שלהם האקטואליותמן הדברים לא איבדו שðה,  50- כיום, כעבור כ

געקומען מיט כי הוא "בא בשבילים ובðתיבים יידישיסטיים המגודלים בצמחיה פראית" (בו ðזפו  המועצות,

, גם שכל בלשן יידיל הפðותאת אותה הערה ðיתן ל 601).ווילד פֿאַרוואַקסעðע ייִדישיסטישע שטעגן און וועגן

  602 לא רק להגיע בשבילי היידישיזם אלא גם להישאר בהם. ]קריעה[אðי בתוכם; 
  

   ראשית התכðון הלשוðי ביידיש. 14.2

" בðוגע ליידיש, לשוðימושג "תכðון הובטרם התהוות הפעילות המדעית ביידיש של רעיון הבטרם גיבוש 

בעלי  עיתיםל ךכאוטיים א לרוב ם,יראשוðי יוðותסיðבהיהודית  ההשכלה תðועתבאחדים  יםגורמו ðקט

  .לכת משמעות מרחיקת

 1873-1862שהופיע באודסה בין השðים  קול מבֿשׂר שבועוןהיה ה אלההחלוצים הן יב ראשוןðדמה שה

 ףוסמבעריכת אלכסðדר צדרבוים כהופיע  הוא תחילההמודרðי הראשון ביידיש בעולם.  עיתוןוðחשב ל

תוספת 'דײַטשער שפּראַכע" (־כותרת "בײַלאַגע צום המליץ אין ייִדיש- " וðשא תתלשבועון העברי "המליץ

   .)'גרמðית- בלשון היהודית "המליץ"ל

מאמצים ðיכרים  הקול מבֿשׂר", תוך כדי עיבוד לשוðי של הכתבות ושל מכתבי הקוראים, השקיע"מערכת 

חדשות שðוצרו  מילים עיתוןב הופיעו . בזכות כךמיליםהעשרת אוצר הללקסיקולוגית ו אחדהלהשגת ה

ן מוðחים מדעיים וטכðולוגיים המהוðדסות, ב מיליםכלומר  –ממרכיבים הקיימים ביידיש מזמן  ביידיש

מוקדם מדי לדבר היה ף'. כמובן, בשלב ההוא ט: דערגריðגערן 'להקל'; לויפֿעדיק 'שו)ייִוואָבכתיב כגון (כאן 

   603על גישה שיטתית ומקיפה כלפי תכðון השפה.

קול מבֿשׂר", וממðו ðיזון במידה ðיכרת תוכן " עיתוןן בðידוðולד ו שיידישל ם הרעיון לחבר מילוðים עצ

הוא הðפיק מאות מוðחים במו  604.המודרðי הראשון, יהושע מרדכי ליפשיץ שלקסיקוגרף היידימילוðיו של 

 ;', מצבטייםצבָתװעðגל 'בײַסצ ;'מֶלְקַחַתפְּלָיֶר, 'בײגצװעðגל  :הייה וðגריימסגרשל  ציודל ידיו, למשל

(ראו דיון  605'מברגשרובצװעðגל ' ;'מַלְקֶטֶת, מַלְקֵט, פיðצטהקאָרðצװעðגל ' ;'פְּלָיֶר, מֶלְקַחַתפֿלאַכצװעðגל '

הקדיש את מðדלי מוכר ספרים ליפשיץ, בהשפעתו הישירה של ). ð7.3רחב עליו עם דוגמאות ðוספות בסעיף 

  .שרתו והסדרתו של הסגðון המדעיהע, כולל לספרות היידישבמידה רבה עצמו 
  

   ðיםקלסיקופועלם של  .14.3

  . כאן אðו עומדים בעיקר על עðייðי התכðון הלשוðי.8התרומה הספרותית של הקלסיקוðים ðידוðה בפרק 

העðיק  ,(שלום יעקב אברמוביץ')מוכר ספרים  מðדלי, החדשהת עבספרות היידיש  ן הראשון שלקלסיקוה

ביידיש. בין היתר, הוא תרגם ליידיש וחיבר ספרות  הןדע מדעי לעם הן בעברית להðגשת י החשיבות רב

הכליל פרקים מדעיים ðרחבים בלוחות  לצורך זה מðדלי גם אותה לעם.ðגיש טרח להו 606פופולרית- מדעית

   .תוך המצאתו והðהגתו של המיðוח המתאיםכל זאת  – 607השðה שהוציא וערך

אוצר  בהאחדת מאמצים כבירים החשובים שהשקיע היידיש ופרימðדלי מוכר ספרים היה גם ראשון ס

  ו.הסדרתובהמילים 
                                                             

אפð"  ð. שטיפ צו באפרײַעð זיכ פוð זײðַ ייִדישיסטישער יערושע. <אווער>דער וועג פוðעמ כ". ערסלוצקי, ב 601
 .69, 1935 :עוויִק .2: זאמלוðג שפּראכפראðָט

 .7, םש 602
 .ð ,54-50ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק. : ראו גם 603
 .51-56 שם, 604
 .3-22 ),1928( 4-5: 2 די ייִדישע שפּראך,. ףאַגראָשיץ דער לעקסיקפֿי"מ לים. ðאָכעשטיף,  605
 (תרגום מצרפתית ליידיש של הספר אָןפְטְבּאַלדער לוּ .י"ל ביðשטאָק, אוןיעקב ־אברמוביץ', שלוםראו למשל:  606

 .1868מיר: אָזשיט. מאת ז'ול ורן) חמישה שבועות בכדור פורח
 . - 1884  אָדעס: - ווילðע  - זשיטאָמיר    .דער ðיטצליכער קאַלעðדאַר פֿאַר דיא רוסישע יודען  אברמויץ.  ראו: 607
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מכל שבה ðוח ליצור ספרות  אחידההספרותית הסיðתז אלמðטים של כל הדיאלקטים החשובים לשפה  הוא

  . מדעיתסוגה שהיא, כולל 

 ,דורה למהדורהממה פעמים רבות, בדקדקðותעבד ðהג להוא , מðדלי הספרות היפה שחיבר גם את יצירות

גרמðי, ממקור  מיליםכיצד הוא מיין והסדיר את הווקבולר ביחס ל כדי לצפותתוך העשרת אוצר המילים. 

את  תשוולה) ו'הסוסה'(די קליאַטשע את הרומן המפורסם שלו  כדוגמה הביאעברי וסלאבי, אפשר ל

לרבים ו תהיה מובðת הסופר כדי שיצירתפעל כך  609).1913עם השלישית ( 608)1873מהדורתו הראשוðה (

   :ים בשפות סלאביות ובעבריתאיידיש שאיðם בהכרח בקיהקוראי מ

  תרגום עברי  1913מהדורת   1873מהדורת 

 לא אופייðית ליידיש; זאת שאילה מילה( פּאָלזע

  )пользаמרוסית: 
  תועלת  יידיש ממקור גרמðי)- (מילת כלל ðוצן

מת דומה קיי להילא אופייðית ליידיש; מ (מילה לופּען
  )lupiti וסלובðית loupat צ'כית כגון סלאביות, שפות בכמה

יידיש ממקור - (מילת כלל שיðדן
 גרמðי)

  לפשוט אור

 לא אופייðית ליידיש; זאת שאילה מילה( סוועדעðיעס

  )сведения מרוסית:
יידיש ממקור - (מילת כלל ידיעות

  עברי)
  ידיעות

לא אופייðית ליידיש; זאת שאילה  מילה(  הðהגות
  עברית)מ

יידיש ממקור - (מילת כלל פֿירוðגען
  גרמðי)

  הðהגות, הוראות

לא אופייðית ליידיש; זאת שאילה  מילה( מעמד
  מעברית)

יידיש ממקור - (מילת כלל צושטאðַד
  גרמðי)

  מעמד, מצב

לא אופייðי ליידיש; זאת  מילים(צירוף  סדר העולם
  שאילה מעברית)

 ות(צירוף מיל גאðג פֿון דער וועלט
  ממקור גרמðי)דיש יי- כלל

  סדר העולם

  

  .ביידיש, אבל לא עסק בעðייðי התכðון הלשוðי מדעיתהספרות כאמור תרם רבות ל פרץצחק לייבוש י

 לא עיתדמה ספרותהאך במידה רבה את פðי שפת היידיש המודרðית, עיצב עליכם (שלום רביðוביץ') - שלום

ðמðהעלה לסדר היום את סוגיית הראשון ש גדולהש היידיסופר היה  עם זאת, הוא תחומי עיסוקו. עם תי

   610בט חשוב מאוד במכלול של תכðון השפה.יה –הכתיב האחיד והמתוקן ביידיש 

 מסהה, פורסמה "ה היהודית העממיתיהספרי" – 1888- ב עליכם ערך והוציא לאור- אסופה ששלוםסוף הב

 611.'המוציא לאור' דער הערויסגעבער) שחתומה 'אודות כתיב הז'רגוןעל '( ן אויסלעגען"אָזשארג"וועגען 

ת ולאיבוד האופי יוðוחו- סדר בתחום הכתיב היידי שגרם לאי- ביקורת על איעליכם - שלוםבמסה זו מתח 

מאוחר כמה מהם אומצו או ðוסחו מחדש שציע עשרות כללים ועקרוðות של כתיב אחיד ההלשוðי המקורי, ו

ם הקורא [בעל ג. זה את זהלכתוב באופן אחיד, כך שיביðו  על כולם" היה סבור כיהסופר  ייִוואָ. ל ידיעיותר 

ושל  קול מבֿשׂר""של  םאת תרומת בחישעליכם גם - שלום גם [יהודי] ליטאי יוכלו להבין."דיאלקט] פולðי, 

יר את הסדן לסיויבð )'הדף היהודי העממי'( בלאטט־ער פאָלקסדער יודיש יו:יצא בעקבותðוסף ש עיתון

דגיש גם ה הוא אותה מסה סוף שלב אים שלðו כבר כותבים באותו האופן".עיתוðה וציין כי "טובי כתיב,ה

   :התקðים הדקדוקיים של ðיסוחו חיוðיותאת 
  

ויהיה לðו בשפה תוהו  ,לשוטט בחושךעוד זמן רב בבהלה ז'רגון, ðוסיף הכל עוד לא יהיה לðו דקדוק של 

ו פוðים כאן לכל קוראיðו ובראש ובראשוðה אð ובוהו, כל אחד יהיה רשאי לכתוב כפי שיעלה על דעתו.

לאðשים מלומדים, המביðים בעðייðים לשוðיים, על מðת שישתתפו במפעל של פיתוחו וðיסוחו של דקדוק 

  ח מעמðו ומסופריו.ו. על כך הם יקבלו יישר כןהז'רגו
                                                             

 .1873. ווילðע: ראָם, די קליאַטשע אָדער צער בעלי חייםספרים. ־מעðדעלע מוכר 608
 .1913. וואַרשע: ספרים־אַלע ווערק פֿון מעðדעלע מוכר 609
 .62-67, ע וואָרטשאפוðגðײַ ספּיוואק. : ראו גם 610
די יודישע פאָלקס־ביבליאָטהעק: א בוך פיר ליטעראטור,  ן אויסלעגען". אין:אָוועגען זשארגעליכם> "- <שלום 611

איðו הוא עליכם את שפתו שלו, ו- שלום כיðהכך  – "ז'רגון. "474-476, 8818 :עוויִ. קקריטיק אוð וויססעðשאפט
 .פעל כךהיחיד בין סופרי היידיש ש
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  מחðכיםשל  פועלם . 14.4

 20- ם הראשוðים של המאה היידיש שהתפתחה במזרח אירופה ובשתי האמריקות בעשוריבמערכת החיðוך 

  את המושגים הðלמדים. ראויאי אפשר להבהיר כ ןחדשות שבלעדיה מיליםיצירת של  התגרמה להאצ
צויðה תרומתם של המורים והמדריכים למקצועות טכðולוגיים (כגון חשמלאות,  612במאמרו של לייב כהן

  ידיש. המקצועי בי מיליםמכוðאות רכב, הðדסת רדיו) שפעלו לעיצוב אוצר ה

בווילðה מאוחר יותר ðיהל ו יידישבעם הוראה  ת ספרסד בברדיצ'ב בייי 1918, שבשðת יוסף גיליגיץ' מחðךה

הופיע  1921- ב 615מיðוח מחודש ומוסדר. עם 614ידיעת הטבעביולוגיה ו יחיבר ספר 613,שפה זובמוסדות חיðוך 

תחדישים  כללש 616י בגאומטריה"קורס ראשוð הקטן: יןגאומטריהגרמðי "הלימוד התרגום של ספר  בדרזדן

 הכין, 1931-1921 יםבשðבווילðה ליידיש מורים הðודע ומðהל המכון להכשרת  מחðךאברהם גולומב, רבים. 

  תפקידו בייִוואָ.  מתוקףהוא עשה זאת  1925- מהחל הðפקת מוðחים חדשים; בו 617ספרי לימודבין היתר 

ðה צב"ק (פעל  1940-1919 יםבשðטראַלער צבווילðגס־ילדבעðוך המרכזי'): בעיר קוðזו אָמיטעט 'ועד החי

 1921- ב 618.מתמטיקה ומדעי טבעעם לימוד מתוגבר של ריאלית  גימðסיהðפתחו בתי ספר מגווðים, ביðיהם 

רגאðַיזאַציע [אין דער פּוילישער רעפּובליק] 'הארגון המרכזי אָ ול־שיִדישע יעðטראַלע צ( ציש"אָבוורשה ðוסד 

מדעים, ðלמדו ביידיש שבהם  תי הספרשעסק לא רק בבðיית רשת ב פולðית]')ה [ברפובליקה של בתי הספר

  619מתמטיקה ומקצועות אחרים, אלא גם בחיבור רשימות מוðחים לפי מקצועות.

ישראל ביבר. הוא לימד מדעים וגאוגרפיה ד"ר מדעי טבע מומחה בה ðוסף, מחðךבווילðה התיישב  1924- ב

מדעי טבע, ברבים ר יותר מוðה למðהל המכון וחיבר ספרים מורים בווילðה, מאוחהבמכון להכשרת 

מחלות על פרק על חיידקים ו כלל ספריואחד מ 620.האדם של גוףוהיגייðה גיה פיזיולובו אðטומיהב

   621מיðוח מחודש.ðעשה שימוש בהם בגם דבקות שכתב ג' גלמן. ימ

בריגה ותרם היהודי  ת הספרבבי ציבור מלטביה זליג הירש קלמðוביץ' לימד יידישהעורך ופעיל הבלשן, ה

    622ייִוואָ. במסגרת תובווילðה והמשיך במלאכ התגוררהוא  1928שðת מ .להעשרת המיðוח

 , ביðיהם יוזכרוברה"מ פעלו רבות בתחום הסדרת הטרמיðולוגיה והðפקת מוðחים חדשיםבגם מחðכים 

שלו  מהודרתצטיין ביידיש ההאחרון ה 623ובראש ובראשוðה ישראל יכיðסון. ,הוכברג, פרוסמן, שצ'ופאק

המשטר  על ידיוðרדף  אכוּד כמו רבים אחרים, הוא .)9.8(ראו סעיף  יצירתית להðפקת מוðחיםה תוובגיש

  הסטליðיסטי; בסוף חייו הוא ðאלץ לעסוק בחיבור ספרי לימוד בשפה האוקראיðית.

                                                             
 .1-8), 1972( 32 // 35-42 ),7219( 31 די ייִדישע שפּראך ".מיסיעסאָגישע קאָלאָע טערמיðדישיִי" .ייבל, לכּהן 612
613 Yiddish LeksikonFogel.  giligich.html-joseph-giligitsh-http://yleksikon.blogspot.com/2015/08/yoysef   
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 510לטיðית) של /וסיתר/לשוðית (יידיש- רשימה תלתקזקביץ'  ðךה מתורגמןהואי עיתוðהחיבר  1927- ב

  624שמות ציפורים.

 כּפֿלער ,'מכðה' טיילער :בתחום המתמטיקה קו המחðכיםיהðפ 625לדברי שכטרשמוðחים ל דוגמאותלהלן 

 וואַרעם־ ,'מהירות' גיכקייט ,'מקדם שבירה' ברעך־קאָעפֿיציעðט :והטכðולוגיה הפיזיקה מיבתחוו ;'כופל'

  'צðטריפטלי'. צומצעðטריש ,'צðטריפוגלי' וðצעðטרישפֿ ,צה'או'ת רגיכערוðגפֿאַ ,אָפּגעבוðג 'מעבר חום'

  

 בברה"מממוסדת פעילות  . 14.5

בכך  הייתהאת היידיש כאמצעי תעמולה, כל עוד  יבסקציההðיצלה ברוסיה,  1917- המהפכה בבעקבות 

טי אסר על פעילות חברתית ותרבותית בעðפים שעד המהפכה קבעו קומוðיסהמשטר ה 626כדאיות פוליטית.

גוון מ מודרðי,של ההווי היהודי ברוסיה, והם: החיðוך המסורתי, החיðוך העברי ה תרבגוðיאת דמותו ה

פלגות. תרבות היידיש הפכה לביטוי לגיטימי בלעדי של הפעילות החברתית והתרבותית של היהודים המ

   ת.בעברי הבעה אפשרות כל של מוחלטתה התשליל רקע על השלטון מתמיכת ,מרובות בהסתייגויות וðהðתה,

התווה קו מדיðיות של עידוד השימוש  1923- של המפלגה הקומוðיסטית הרוסית שðערך ב 12- הכðס ה

ב"אוקראיðיזציה"  היה מדובררוב האוכלוסייה היהודית.  הבהם התגוררשבאזורים בשפות מקומיות 

קיבלו  מקומיות ראו בכך כלי מאבק בפלישה הרוסית הלשוðית. בעקבות כךההðהגות הו"בלארוסיזציה". 

אך  627.להביע את צביוðם הלאומיבריתם, הזדמðויות - בðיהחשיבו כאוקראיðים הבלארוסים והש גם יהודים

המפלגה  שלפוסקת - התערבות אידאולוגית בלתיביקורת הדוקה ועל התמיכה ביידיש ðגבה מחיר כבד: 

ת וכל הוצא, לדוגמה בכל האמצעים להפכה לציðור תעמולה לטובת המשטר. לההשתדש הקומוðיסטית

  .ןקווים שקבע השלטוה לפי ðאלצו לפעולו וספרים הולאמה

ערכים על  ,הסובייטית הבגרסת יידיששפת תבסס על שהבברה"מ ðוצר דגם חדש של זהות יהודית 

עברית והציוðות. היידיש הסובייטית ðכתבה ללא אותיות שפה ההדת, ה ן שלדחיקתעל סוציאליסטיים ו

  . או בארמית פוðטית ולא כפי שðהוג בעבריתבצורה כתבו ð ממקור שמי מיליםסופיות, 

אðשי רוח רבים מקרב דוברי  20- של המאה ה עשרים והשלושיםחרף כל המגבלות הברורות, בשðות ה

יידיש העזו לראות בהליכים הפרגמטיים של שלטוðות ברה"מ את היסוד לתקומה הלאומית שתתבסס על ה

הציוðית על בסיס העברית). הם  תלתקומ או כמתחרה כמקביל ðתפסוהליכים כאלה  עיתיםהשפה הזו (ל

קיוו לפתח ביידיש תרבות ומדע רבי ממדים וראו בכך משימה לאומית "להיות כמו כל עם". חלק 

פופולרית ולימודית, לרבות ספרי לימוד, - התחיל להתגשם: בין היתר, ספרות מדעיתאכן מחלומותיהם 

  ðכתבה ביידיש במקור. בלבד)  1934(עד שðת יידיש או מרוסית לה רבבאיðטðסיביות תורגמה 

ברוסיה הלשון העברית  ה שלגורל 628אחרון הסופרים העבריים בברה"מ צבי פרייגרזון, כפי שðזכר

 32. במוסקבה יבסקציה)הכðס השðי של הסקציות והוועדות היהודיות (ב, 1919בשðת ðחרץ הסובייטית 

בשם כל היהדות למוסדות בולשביקיים בקריאה פðו קראיðה צירים מהפדרציה הרוסית, מבלארוס ומאו

קומיסריאט (משרד) לעðייðי החיðוך: "שפת הקבע  1919ביוðי  4- לסגור את כל הארגוðים שפעלו בעברית. ב
                                                             

 1-2//   85-94 ,)1927( 5-6  די ייִדישע שפּראך  ."יעקט)אָרפּויגלען (פֿון פֿטור אַמעðקלאָקעוועטש, העðעך. "ðאַזאַק 624
)1928,( 67-72  //4-5 )2819 ,(73-80.  

 .248, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 625
. ירושלים: האוðיברסיטה בין לאומיות וקומוðיזם 1918-1930היבסקציה בברית המועצות אלטשולר, מרדכי.  626

 .1980העברית בשיתוף המכון ליהדות בת זמððו, 
627 29;-”, 15Etapy“Altshuler.   

Ben-Porat, Elissa. “Korenizatsiya na yevreyskoy ulitse: Minsk, 1920–1938 gg. Eksperiment s idishem v 
sovetskom Minske”. In: Idish: yazyk i kul’tura v Sovetskom Soyuze. Moscow: RGGU, 2009, 30-52. 

 .1991. תל אביב: הקיבוץ המאוחד, הסיפור שלא ðגמרפרייגרזון, צבי.  628
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היהודי היחיד  ת הספרמם של היהודים העובדים שגרים בשטח הרוסי היא יידיש בלבד ולא עברית!" ביא

סולקה כליל  ,הדתות שאריחד עם  ,רית הוסב ליידיש; גם הדת היהודיתה עם שפת הוראה עבמוסקבב

שחזר  ,שמעון דימðשטיין ,הלימודים. פרייגרזון ציין את תפקידו המכריע של קומיסר היבסקציה תוכðיתמ

 ציווה 1919ביולי , הווה ותהיה השפה האמיתית של המוðי העם היהודי". הייתהוהדגיש: "רק יידיש 

  יבסקציה. האת כל הארגוðים היהודיים, לרבות דתיים וציוðיים, שפעלו לא מטעם  לפזר דימðשטיין

עמדה אידאולוגית רחוקה מהדוקטריðה הבולשביקית או הפוכה אליה, התגבשה בעלי בקרב בלשðים  אפילו

היו אלמðטים  20- של המאה ה עשרים והשלושיםבברה"מ בשðות ה שהדעה שבפעילות המוסדות היידי

 השפת הכתיב מבברה"התגבשה אðשי יידיש אחרים של הודות למאמצים של בלשðים ומעטים. חיוביים לא 

   629., כפי שכיðה אותה מרדכי שכטר)סאָוועטיש־ייִדישע שרײַבשפּראַך( תיידי- הסובייטית

ייִדישע היידיש התקðית (שפת מתוצרתה של ייִוואָ המכוðה  הגרסה הזאת של יידיש שוðה יםרבבטים יבה

   .מדיðה זושל  מהמעמד עד סוף קיואיפוא  ההיא החזיק .פðימי ועקביות היגיוןלה  ו גםהי ך, א)כּלל־שפּראַך

 1935- למשל, ב .חסר תקדים םתחומי מספרבלפתח מיðוח מקצועי מקיף  חלוצי סיוןיðגם בוצע בברה"מ 

אותה ערכים,  3.000- כ הכוללתסובייטי אלי ספיבק רשימת מוðחים מתמטיים ש היידיהבלשן ערך חיבר ו

   ).7.4(ראו סעיף  630אייזיק זרצקי פרי עטו של – הכין על בסיס קובץ מצומצם יותרהוא 

משðי בסולם החשיבות התרבותית  עðיין ואבהתאם לחזון הבולשביקי, שוðי בין שפות לאומיות האולם 

  :ספיבקקבע  1939- . ב"לאומיות- על"את המטרות הקומוðיסטיות ה רתשאמור לש
  

 – גײַווערקצהייחודית של השפות הðפרדות בתור כלי (במקור: פתחות הפרולטריאט מðצל את ההת

לאומית. הצורה - עוצמה לבðיית התרבות הסובייטית הרב- מילולית 'כלי מכðי, ציוד עבודה, מכוðה') רב

) לו. השוðי אוðטערטעðיקהלאומית כאן משרתת את התוכן הביðלאומי הסוציאליסטי ופקוד/כפוף (במקור: 

התכðון הלשוðי המגמה המובהקת של הבðיין/ הואעוðה אחת האחידות הגוברת שבתוכן, שבצורה, ובעת וב

 631העכשווי.מילולית 'בðייה לשוðית')  – שפּראַכבוי(במקור: 
  

  :בספרו של ספיבק כלולמעין מðיפסט של המדיðיות הלשוðית בברה"מ, עם דגש על הðושא הטרמיðולוגי, 
  

תðופה והיקף כאלה, שאיפה  עולםמ וידעביידיש, כמובן לא  ][יםבמיוחד תולדות המוðחתולדות היידיש, 

יידיש היות ולהאחדה, כמו שאðו חווים כיום אצלðו עם תקומתה ושגשוגה של שיטתכזאת לשלמות, ל

וגם על הגידול העצום העכשווי של הטרמיðולוגיה ביידיש, חלה החוקיות  .שפה זוהטרמיðולוגית ב הוהיציר

בתקופה לפðי  חדש לגמרי, במדרגה גבוהה יותר. שלבלם היא באה לידי ביטוי ב. אוהכלליתהלקסיקולוגית 

סגðוðות. היה הלקסיקלית וערבוב הססגוðיות ה מכוח בהתמדה זאתהחוקיות ה פרהוּה ]1917[של  המהפכה

מסוימות  ותשאיפב ןכא הבחיðובזמðים שוðים  .תðיתוק גדול ביו לשון העם לבין הלשון הספרותי/גם פער

  תקופות ההן, אבל הן יכלו להתממש רק במידה מוגבלת למדי.הכרוכות בבהתאם להשגות  להאחדה

על ידי  יתמוðחהיסטוריה, ב המותðיתטרמיðולוגית הזאת, - החוקיות הלשוðית ,הסובייטית תðובתקופ

  לשון הספרות.לבין מדיðיות הלשוðית הסובייטית כולה. מדיðיות זו שואפת ליצור אחדות בין לשון העם ה

 כדי לממש את התוכן הביðלאומי של ההווי והתודעה החדשים שלðו. עיקרהלאומי ייושם ב מיליםאוצר ה

גם על הצורה הלאומית עצמה, תוך כדי העשרת השפה תמיד מׅ יותר  עזבאופן התוכן הביðלאומי משפיע 

באופן מלא אמת בהמדיðיות הלשוðית שלðו, בעלת כיוון ברור, יכולה [...] בצורה המילולית הביðלאומית 

 כהאת האחדת השפה ולהאחיד את מער ממשלבכל התקופות והמקומות האחרים אשר מיותר 

  632הטרמיðולוגי.

                                                             
 .15", דאָס לשון"שעכטער.  629
 .מאטעמאטישע טערמיðאָלאָגיעזארעצקי. ; טעמאטישע טערמיðאָלאָגיעמאיוואק. פּס 630
 .ð ,74ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  631
 .212 שם, 632
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ðמðה עם  איðו אדיון פוליטי באשר הו .ðסתרת איðהו מובהקת הזה תמלילהפוליטית של ה ותיותמגמ

שפה רי ה. שבו גסהה מתודולוגיתהטעות את הðושא המקצועי ראוי לציין אשר לי, אבל במחקרמטרות 

יכולה להתמזג עם שפת  איðה ההתמזגה ומכוח מהות עולם לאמ )מדעיתספרותית (כולל שפת הספרות ה

אך לא להתאחד באופן מוחלט. סיבת  זה את זהשאמורים להשלים לגמרי דיבור העם. אלה משלבים שוðים 

לטעðתה היא ורק היא משקפת הטעות הזאת ברורה לכל מי שמכיר היטב את האידאולוגיה הבולשביקית: 

  ומביעה את האיðטרסים של העם, רק היא מעוðייðת ומסוגלת להגשים את חלומות העם ולהשיג את יעדיו.

בין ðציגי תמימות דעים. תמיד שררה  ומדיðיות זוהמבצעים של  םאדריכליהאין זאת אומרת שבקרב 

על וסכסוכים ויכוחים התðהלו  הוסקבמבמיðסק ובחרקוב, בשהתעצבו בקייב, היידיש בלשðות אסכולות 

  כפי שמציין אסטרייך: 633.ומקומן של שאילות מרוסית, מגרמðית ומעברית מיליםשיטות חידוש  אודות
  

 שו בין תרבות היידיעפייðת בחוסר שיטתיות. הם ðקראוכמעט כל כתיבת מתכððי היידיש בברה"מ מ

לא יכלו להתðתק מהמגבלות  [...] יידישðאמðות להוהתרבות הרוסית, בין הפטריוטיזם הסובייטי ו

. חלקם (כמו זרצקי, שטיף מיליםל פוסקות בðוגעבלתי ה התðצחויותהאידאולוגיות הצרות ולהימðע מה

וספיבק) ðיסו למצוא את הבסיס המדעי (הלא קיים) לפסיקות במוðחים של "טוב" ו"רע". אחרים היו או 

  634 אðשי חזון, או סתם קומיסרים פוליטיים.
  

   :ים שוðיםעיתוðבין שפתם של הבדלים סגðוðיים  משהתגלולוקי דעות החלו בצורה בלתי פורמלית חי
  

המאופיין בטיפוח השפה  אי "דער עמעס"מוסקבה עיתוןה ביןעל המדיðיות הלשוðית התðהל ויכוח חריף 

כמו לז'רגון  בערךהתייחס לשפה ש"דער וועקער" המיðסקאי  עיתון) לבין הך־קולטיווירðדיקאַרפּש(במקור: 

 סלאביות לקרב את היידיש לשפות המגמות ,להזדהות עם או ,היה צריך להסתייג מן ).ðיזירðדיקאָרגאַזש(

 635.]חרקוב[ "דלאָלעðע ðאָדי שטו" "רבעטעראַדעסער אָ "דער יםעיתוðב שהתחוללו )וויזירðדיקע טעðדעðצןאַסל(
  

א התðגדו אלא קידמו בברכה את  , לא רק שלðותסובייטים ששיתפו פעולה עם השלטוש הבלשðי היידי

  התגאו בשליחותם. כך למשל התבטא ספיבק:ו הדמיית היידיש לרוסית
 

רוסית, ל שפות סובייטיות אחרות, בראש ובראשוðה אליידיש ההתקרבות הלשוðית של התופעות ב

התוכן הסובייטי המשותף. ההתקרבות הזאת מתרחשת  מימושאðו רואים את אוקראיðית ובלארוסית, 

  636הסובייטי שלðו. שפּראַכבוי)יום יותר מאשר בכל תולדות התכðון/הבðיין הלשוðי (כ
  

לשוðי - את עצמאותה במישור של התכðון הלשוðי והפכה לבורג של התהליך העלבברה"מ יידיש  כך איבדה

 מרוסית.  תלויות- בלתיו ðותרלא  אוקראיðית ובלארוסיתגם השפה הרוסית.  ðהיגהשה

, בלארוסית, שיידי – ארבע גרסאות לשוðיות צגותו, מורעיוðספיבק את יש המחבטבלה שבאמצעותה 

מצטיין, באðגלית '  udarnik ударникהקומוðיסטי: מלשל שðי התחדישים הקשורים לע – אוקראיðית ורוסית

shock worker'גזר הגן אָשלהרוסי בעל המשמעות 'להכות, להרביץ', ביידיש   גזע; מהð וי(מכאןðהזה כי ;( 

пятидневка pyatidnyevka 'קבע לו"ז משלו:  ,שבו אין ימי חופש קבועים על כולם הסדרהð אלא לכל עובד

  .'ואחריהם יום חופש רצופיםארבעה ימי עבודה ), הכולל כיðוי(מכאן ה יðף טעגפֿ ,מחזור בן חמישה ימים

  
                                                             

633 .37-, 25”Pyrrhic Victories“Estraikh.  
634 , 172.Soviet YiddishEstraikh.  
 .)3419טן אפּריל 1( דער עמעס "רײַכð סאָוועטישð ייִדיש.פאר א רייðעמ אוð ". מ', ליטוואקאָוו 635
 .ð ,78ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  636
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בייטי שמהווה לכל דבר סוש ) יידיðעאָלאָגיזםכאלה. לכל תחדיש ( דוגמאותעוד הרבה בספרו ביא הספיבק 

 מילה' אðַאַלאָגיזם עðיק כיðויהסלאביות גם יחד, הוא - בבואה מרוסית ומשפות מזרחועðיין תרגום 

   תמיד "האח הגדול". ואוהמקור ה –מקור כמו באðלוגית, הבðויה באותו היגיון' 

הקתדרה  ,ðוספים וקשייםהושמעו באופן רשמי)  שלושיםבשðות השהולכים וגוברים ( לשוðיים חרף ויכוחים

. "מכון לתרבות יהודית פרולטארית"שודרגה ל 1929שðת במשימתה ובהצליחה די לתרבות יהודית בקייב 

מוðה שטיף, ראשה ðחום של  (שðסיבותיה טרם הובהרו עד הסוף) לאחר פטירתו הפתאומית, 1933- ב

  יידיש.שפת היתה ת היקרייעהדוקטור הראשון בברה"מ שהתמחותו ה –במקומו פרופסור אלי ספיבק 

בתולדות התכðון של שפת המכון לתרבות יהודית פרולטארית את הכðס המשמעותי ביותר ארגן  1934- ב

.  ערים של אוקראיðה, רוסיה ובלארוס 25- צירים מ 116הוועידה הלשוðית בהשתתפות  :היידיש בברה"מ

ים המפורטים של כל מושביה ותועדה בשלמותה: הפרוטוקול 1934במאי  11- ל 7בין  בקייב התקיימה היא

  637.')ן('בחזית הלשו המקומי "אפð שפּראכפראðָט" כתב העתן המיוחד של גיליופורסמו ב

הדיוðים המקצועיים ðיהל גם ספיבק. בוויכוחים בין  קריעראש הוועידה שימש יוסף ליברברג, את יושב כ

ממקור  מיליםהפצת היידיש מובין  מגמה זו שמי לבין מתðגדיממקור  מיליםפטרות היידיש מהימצדדי ה

ת: הוא הציע וקידם פשרות די מאוזðה דעספיבק הביע רוסי/סלאבי לבין מעריצי שאילת מוðחים מגרמðית, 

 638במאמרו ערב הוועידה ספיבקתיאר זו לשמור על המאזן הלקסיקלי בתוך השפה. את עמדתו  המיועדות

גרמðיזציה" של - ה"דה תוכðיתפי הכðס את משתתדחו בין היתר,  639.חדשה" מילים"יצירת בספרו  הרחיבו

  הסלאבי. ðיק- ב לער- למשל, החלפת המוספית  – הציע משה קאמðשטייןש יידישה

  :יידיששל ה מיליםה שלושת העקרוðות של העשרת אוצרהוועידה את  אישרה ספיבקו של ביוזמת
  

 גם ביידיש. אותהביðלאומית, יש לקלוט  מילהרוסית, אוקראיðית או בלארוסית משתמשת ב אם . 1

, העדיפות ןביðלאומית ומוðח משלה מילהזמðית - בו יישמותרוסית, אוקראיðית או בלארוסית מ אם . 2

לא תיראה המקבילה ביידיש רק אם היא  מילהביðלאומית. מותר להטביע את ה מילהתיðתן ל

 מליצית מדי.או  מלאכותית

בצורה מקורית או מותאמת  ביðלאומית מתאימה, מותר לפעמים לשאול מגרמðית מילהקיימת  אם . 3

והיא  תהסובייטי שהיידישל  מיליםאחיזה באוצר הגרמðית זו יש  מילהאך ורק בתðאי של –[מיודשת] 

 640מרוסית, מאוקראיðית ומבלארוסית.גם  מיליםיידיש; אם לאו, אפשר לשאול  מובðת לקוראי
 

   ביðלאומיות כדלקמן: מילים, פיתח, תיקן ופירט את המתווה שלו בðוגע לביסס ספיבק 1939- ב
  

ðפי מדע מסוימים (מתמטיקה, כימיה, ביולוגיה)  תעשייהה, בולוגיבטכðאוצר מיוצג (במיוחד כבדה) ובע

המחבר שתמש ה[במקור ביידיש, כמו בשורה שלמה של שפות המיעוטים  [...] ביðלאומי בצורה ðיכרת מילים

וסית של התקופה הסובייטית: זה שם התואר ברספציפי אותה, דרוש ידע  פעðחשכדי ל ישעצמיðדאðַ מילהב

 מיליםצירוף השðוצר מ нацменהקיצור המילולי של  מותרגו – ערהייטמיðדלע אðַאָיצאðַ מיליםהðגזר מקיצור ה

 מלכתחילהיכלה הביðלאומיות  מיליםכמות ה, 'מיעוט לאומי'] национальное меньшинство סובייטי- הרוסי

 מילים. מתוקף המורשת ההיסטוריתהעשיר יותר  מיליםוצר הלהיות גדולה מאשר בשפות בעלות א

המצאת מוðח הכרוך בהעמל  מגן עליðו בפðי עיתים, והדבר להיביðלאומיות עדיין מוצאות כאן קרקע טרי

 [...] הביðלאומית מילהיהיה רע יותר מהכשהוא כשמוðח חדש איðו ðחוץ או  ,עצמיים[לשוðיים] מאמצעים 
  ביðלאומיות בטרמיðולוגיה. מיליםבידה לשימוש לðסח כמה אמות מ אפשר

                                                             
 .)1935( 3-4 . קיִעוו:אפð שפּראכפראðָט 637
  ).1934ריל אַפּסטן 27( דער עמעסצו דער פאָרשטייעðדיקער שפּראכ־באראטוðג. "עלי. ספּיוואק,  638
 .ðײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  639
640 , 83.Soviet YiddishEstraikh.  
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ביðלאומית תיושם תמיד כשהיא מופיעה גם בשפות האחיות: רוסית, אוקראיðית וכו' [בðיגוד  מילה. 1

 שפה.בכל  הם כאלה גדולילימ כמות ימדעמיðוח ב פורש].באופן ממוזכרת  איðהרסה קודמת, בלארוסית לג
 קוריתðרדפת מ מילהמוðח, כשביידיש אין , להמציא?] הטביעל הכווðה:[להשתדל ליידש  אין צורך. 2

ביðלאומית (גם אם בשפת האחות ישðו מוðח משלה), למשל:  מילהלטה או ðקלטת ובשפה זו כבר ðק

  'מקור'. לאַריגיðאָ ;'קו חותך' ðטעאַסעק ;'משיק'ðגעðטע אַט

ר גם על משמעויות הלוואי תואר] ושוממתואם [את המושג ההוא אם . יש לאמץ מוðח ביðלאומי תמיד 3

שלהלן, הכווðה למוðח מלאכותי המהווה  דוגמאות[כפי שðובע מה יידישהמקורי בטוב יותר מהמוðח 

  :]ייִוואָ בכתיבכאן [כמו למשל  ,תרגום בבואה מרוסית]
  

'הרכבה' (ולא מאðָטאַזש  ;)перегонка איבערטרײַבוðג ולא(' זיקוק' דיסטיל(י)אַציע: בפיזיקה

' (ולא רם חשמלי מושרה'ז םאָאיðדוצירטער שטר );установка אײðַשטעלוðג

'ציðור אוורור' (ולא רער ־וועðטיליר );наведенный ток אðָגעשטעלטער/אðָגעריכטעטער שטראָם

 צעקרימטע'דמות/תמוðה מעוותת' (ולא בילדוðג אָפּ רמירטעפֿאָדע ); вытяжная трубаרער־רויסציאַ

  ). искаженное/искривленное изображениеבילדוðגאָפּ

'לצמצם' רעדוצירן  );построить אויפֿבויען'לבðות/לסרטט בגאומטריה' (ולא   קאðָסטרויִרן: במתמטיקה

  япроизводна(... 641 געשטאַמטעפּאָ'ðגזרת' (ולא   טעאַדעריוו );сократить אָפּקירצן(ולא  
  

 רה לחדוראמוביðלאומית  מילה כי קבע ,הרחבהאלא יושם במפורשות  אומðםשלא הוצהר  ,סףון ðועקר

(השאילה מיווðית)  'פוּסטִי' typhus ברוסית. למשל, לכיðוי מחלתשהיא אומצה ליידיש באותה מתכוðת כמו 

למרות עולם, השאר יידיש של כמו ב טיפֿוס  ולא טיףה  אופצי, הכמו ברוסית ביידיש הסובייטית,הועדפה 

  ת 'עמוק'.משמעוהמימים ימימה קיימת  טיףלמילה  ביידיש הרי הבלבול שðוצר: 

תרגום  – "קל יותר"האחד שימוש בשðי מוðחים ðרדפים: הספיבק על המליץ ים מסוימים ושגעבור מ

  מדע. ה צורכיביðלאומית ל מילה – "קשה יותר"השðי ספר, ותי הב צורכיבבואה מרוסית ל

'; המרה' טראðַספֿאָרמאַציעאיבערבילדוðג =  642:מתחום המתמטיקהלזוגות כאלה  יודוגמאותלהלן 

'; חוק הפילוג' פֿאַרטייל־געזעץ = דיסטריבוטיווער געזעץ'; הצבה' ðטערשטעלוðג = סובסטיטוציעאו

   '.חוק החילוף' איבערשטעל־געזעץ = קאָמוטאַטיווער געזעץ

 חדשות מיליםבתור . עצמאי ןבאופ מיליםכאן כי היידיש הסובייטית הפסיקה לייצר  הוצהר באופן מוסווה

   .בראש ובראשוðה מרוסית, תרגומי בבואה או ,שאילות או לה שיהיו מותר

ומוðחים מקצועיים שðוצרו באðלוגיה  טכðולוגיות- כלל מיליםאוסף של ספיבק ביא הבסעיף מיוחד בספרו 

  ביðיהם: רובם ככולם תרגומי בבואה, רוסיים,מוðחים העם ה
  

מהווה תרגום בבואה  ו, שאיðףðוס פירוש ישזאת יידית למילה ['מחצבים'  ископаемые < בוðגעןאָאויסגר

  ];כלל לא מוזכרת כאןוהיא  643,חפירות'תהליך או תוצאה של ' :раскопки ומתאימה למילה מרוסית

 עכשווית משתמשיםהרוסית ה) [בספרות פיזי מוðח(הספקת חום' חימום, ' отепление < רעמוðגאַוואַב

  ;]'הסקה'  отопление באַהייצוðגעם   מילהאין לערבב את ה ;нагрев(ание) מילהב יותר

  644.'השרשרת המובילה' ведущая цепь <ירðדיקע קייט פֿ

                                                             
 .ð ,216-218ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  641
 .227שם,  642
 מיטעטאָ: קרקאָ. ðיו־יð 1דאַב .ךאַרפּש דישעריִדער י וןפֿגרויסער ווערטערבוך (רעד.).  ק, יודלראַמ און אַיוד ,עאָפֿי 643
 .208, 1961, ךאַרפּש דישעריִדער י וןפֿגרויסן ווערטערבוך  רןפֿאַ
 .ð ,79ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  644
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ו האמיð משכה עד אמצע שðות השלושים בערך,ðעשרים ויידישאית שðוצרה בשðות ה- בגין האווירה הפרו

קיימא. אחדים מהם חלמו על - לברה"מ שתמיכת השלטון תהיה בתמחו"ל שחזרו  רבים אðשי רוח יהודים

ודית על בסיס המחוז האוטוðומי שמרכזו בירוביג'ן עם מערך מקביל של פעילות היווסדות רפובליקה יה

השימוש הפרגמטי ביידיש  645ס ברגל גסה.רמאך חלומם ð ות.ברה"מ אחר אומותחיðוכית ומדעית, כמו ל

לצרוך כדי טוב כשבברה"מ קם דור יהודים חדש שידע רוסית מספיק  שלושיםמיצה את עצמו בסוף שðות ה

   הðדרשת. את התעמולהלקלוט בה ו

 ðוספים,תרבות יידיש י יוצר, כמו צוותואðשי המכון לתרבות יהודית פרולטארית. רוב ðסגר  1936- ב

ב"שיתוף פעולה עם גורמים , "טרוצקיזם"ב, "לאומðות", ב"גרימת ðזק למשטר הסובייטי"הואשמו ב

   .ת לחלוטין את תחום העיסוקחלקם ðעצרו, חלקם הוצאו להורג, חלקם ðאלצו לשðו .ב"בגידה"ו זרים"

מאיר ויðר, שהגיע לקייב  – אחד מהמדעðים המובילים שעבדו המוסדות האלה לקבוצה האחרוðה שייך

 1938דימðשטיין ðאסר בפברואר גם שמעון  646.מפðי שהאמין בסיכויי היידיש בברה"מ 1926- ב ðהמווי

  קציה המודח להורג בירייה. הוצא ראש היבס 1938באוגוסט  25- במהלך הטיהורים של סטלין; ב

הקביðט לחקר ספרות יהודית : "בקייב מוסד צðוע ממדים ðוסד לתרבות יהודית פרולטארית במקום המכון

 אחדים רק, שלושיםמוסדות מחקר היידיש בברה"מ ðסגרו בשðות ה מרבית ."סובייטית, לשון ופולקלור

המשטרה  בידי 1949- בסופית ðחרב  הð"לט . הקביðארבעיםבסוף שðות ה ידישפעלו עד לחיסול תרבות הי

  647.ברחבי העולם פוזרו, אך הארכיוðים שלו ðיצלום מהסודית; חלקי

ה שלמה של מוðחים ביידיש, למעשה שורבאופן פרדוקסלי, דווקא מלחמת העולם השðייה גרמה ליצירת 

 ההרוסית בהשפעת השפה  648.המוðחים הצבאיים ערכת :הסדרה הגדולה האחרוðה בתקופה הסובייטית

החדשות שומרות בהקפדה על כללי המורפולוגיה והפוðולוגיה של  מיליםה מרביתברורה ושקופה, אבל 

  .ייִוואָ ðיבלבד לתק התאמה קלילהל ותאורגðי ממðה; חלקן זקוק כמרכיבלהיחשב  יכולותיידיש ו

ת שלמרות . מדהים לגלויסט- ער, - לער, - שðוצרו בעזרת המוספיות  שמות המקצועות הצבאיים ðהה

אין זהות מוחלטת  רהשפה הגרמðית, כמעט באף מקבלמרכיבי שמות המקצועות  דימיוðם של חלק מהם

  649.סאַ או  איðפֿאðַטעריסטכגון ביðלאומית מובהקת  מילהבין יידיש וגרמðית, אלא אם כן מדובר ב

מוðח ביידיש 
  הסובייטית

 בכתיבמוðח 
  ייִוואָ

  תרגום רוסי
  ותעתיקו

  תרגום עברי  גום גרמðיתר  דרך יצירת המוðח

 автоматчик  טלעראַמאָאויט  טלעראמאָאווט
avtomatchik 

רוסי עם החלפת  גזע
  "יידית יותר"המוספית ל

Maschinenpis-
tolenschütze  

יורה מרובה 
  אוטומטי

 подрывник  סלערײַאוðטערר  סלערײַאוðטער
podryvnik 

תרגום בבואה מרוסית 
  יםגרמðי צורðים באמצעות

Sprengpionier  חַבּלָן  

 пехотинец  איðפֿאðַטעריסט  איðפאðטעריסט
pekhotinetz 

 ברוב םהקיי לטיðי גזע
  השפות אירופ

Infanterist רַגלִי,  
  רðִיקחִי"

צרפתי ממקור  מילה ас as  סאַ  אס
שפות  ברובהקיימת 

 האירופ

As, 
Spitzenglieger 

  (טייס) אַלוּף

                                                             
645 nyi ochag" v ’otnosheniy: "yevreyskiy natsionalskikh ’izrail-Istoki sovetskoAgapov, M. G. 

politike SSSR v 1920-e–1930-e gody. Tyumen’: Vector book, 2001; Kotlerman, Dov-Ber. “Yiddish 
schools in Birobidzhan: 1939–1941”. Jews in Eastern Europe 3:49 (2002), 109-120. 

646  to Class Struggle: Expressionism, Marxism, and YiddishFrom Kabbalah  Krutikov, Mikhail.
Stanford: Stanford University Press, 2011 .ork of Meir WienerWife and Literature in the L 

647 .241-, 229”Istochniki“Melamed.  
 ;1946: וקיִעו .דער פאָטערלעðדישער מילכאָמע ðדי טעג פו ðאי כדי שפּראספּיוואק, עלי. ראו:  648

Estraikh. Soviet Yiddish, 98-100. 
649
  פֿוס־מיליטער   עברית:ל מקבילהלה ימ (אימוץ מרוסית) פּעכאָטעו (ביðלאומית) איðפֿאðַטעריעל'חיל רגלי' יש ביידיש לצד  
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 зенитчик  זעðיטלער  זעðיטלער
zenit’chik 

ם החלפת רוסי ע גזע
  "יידית יותר"המוספית ל

Flakartillerist, 
Flakschütze  

תותחן ðגד 
  מטוסים

 ð  танкистקיסטטאַ  טאðקיסט
tankist 

מרוסית;  ישירה שאילה
והמוספית איðם  גזעה

  רוסיים במקור

Panzersoldat  ,איðַֹשִריו

  רðֶ שִריוֹ

 תרגום בבואה מרוסית   минёр minyor  מיðירער  מיðירער
  יםגרמðי רðיםבאמצעות צו

Sprengmeister חַבּלָן  

 миномётчик  מיðעðוואַרפֿלער  מיðעðווארפלער
minomyotchik  

-Granatwer  כð"ל
ferschütze  

  רַגָם

 снайпер  סðײַפּער  סðײַפּער
snayper 

מרוסית  מילהשאילת ה
 אðגלי המוצאש

Scharfschütze צַלָף  

 пехотинец פּעכאָטיðער פּעכאָטיðער
pekhotinetz 

ם החלפת רוסי ע גזע
  "יידית יותר"המוספית ל

Infanterist רַגלִי,  
  רðִיקחִי"

 связной  פֿאַרביðדלער  פארביðדלער
svyaznoy  

 תרגום בבואה מרוסית 
  יםגרמðי באמצעות צורðים

Melder, Ver-
bindungsmann  

 מְקַשֵר, ,קַשָר
  שֶרקֶ   אִיש

 истребитель  פֿאַרðיכטלער  פארðיכטלער
istrebitel’  

וסית תרגום בבואה מר
  גרמðיים באמצעות צורðים

Vertilger  טייס  ;משמיד
  מְטוֹס יִירוּט

 пулемётчик  קוילðוואַרפֿלער  קוילðווארפלער
pulemyotchik  

-Maschinen  כð"ל
gewehrschütze  

  מַקלְעָן

  

, במיוחד כששם המקצוע המתאים ער-  : רובם ðוצרו בעזרת המוספיתכלי ðשק וציוד צבאישל שמות  להלןו

   .טורפדוביðלאומית ה מילההלהוציא כמעט ואין זהות מוחלטת בין יידיש וגרמðית,  פה. גם לער-  מסתיים ב

מוðח ביידיש 
  הסובייטית

מוðח לפי 
  ייִוואָ

תרגום רוסי 
  ותעתיקו

תרגום   תרגום גרמðי  דרך יצירת המוðח 
  עברי

מילה ממקור לטיðי  торпеда torpeda  עדעפּראָט  עדעפּראָט
  שפות אירופה ברובהðהוגה 

Torpedo  טורפדו  

  ־עדðפּראָט
  קאטער

  ־עדןפּראָט
  טעראַק

торпедный    
катер 

torpednyi kater 

 הרכב מהמילה הלטיðית  
 cutterממקור אðגלי  ומילה

  שמזמן חדרה לרוסית

Torpedo-
schnellboot  

ספיðת 

  טורפדו

 миномёт  מיðעðוואַרפֿער  מיðעðווארפער

minomyot  

תרגום בבואה מרוסית  
מוספית וב יםגזעבאמצעות 

  ממקור גרמðי

Granatwerfer  מַרגֵמָה  

 истребитель  פֿאַרðיכטער  פארðיכטער
istrebitel’  

תרגום בבואה מרוסית  
מוספית וב גזעבאמצעות 

  ממקור גרמðי

Jagdflufzeug   מְטוֹס

  יִירוּט

 огнемёт  רוואַרפֿערעײַפֿ  רווארפערעײַפ
ognemyot  

  ריוֹלַהַב  Flammenwerfer  כð"ל

 пулемёт  וילðוואַרפֿערק  קוילðווארפער

pulemyot  

תרגום בבואה מרוסית  
מוספית וב יםגזעבאמצעות 

  ממקור גרמðי

Maschinen-
gewehr  

  עַ לֵ מַק

  

ðטייכותבי יידיש מסוימים בארה"ב  בקרב, זכר לעילכהפך גמור לðחים צבאיים  לאמץדווקא ה רווחה הðמו

   :על כך פרסיישירות מגרמðית. מרדכי שכטר 
  

ðיואי עיתוð -ת חדשות בימי מלחמת העולם יורקðוח צבאי בעת הכðי אחד הוסיף: כשהוא הזדקק למי

, למשל היטב שהוא מצא בו יתאימו ליידיש מיליםבגרמðית וה יורק- ðיושיצא ב עיתוןקðה הוא השðייה, 

   650.]'ספיðת האם'>  [Mutterschiffמוטערשיף 
  

('כתב  'מאָרגן־זשורðאַל'של  ובדכשע ההםם אמריקאי יעקב גלאטשטיין ðזכר ב"זמðיהיש יידהגם משורר 

  651והעתיק ממðו את הכרוðיקה". [...] גרמðי עיתוןביום שðי ðהג לקבל עת של הבוקר') 

                                                             
 .66, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 650
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התבוללות על מðת של מדיðיות את הביחס ליהודים השלטוðות  ðיהלו לאחר חיסול תרבות היידיש בברה"מ

של המאה  שמוðיםעד ה שישיםבשðות ה 652.ישכחו את שפותיהם ואת זהותם, ודי הצליחו בכךהיהודים ש

הובילה היימלאðד" עם אהרון ורגליס בראשה  וועטישאָמערכת "ס, בהיעדר מוסד אקדמי בברה"מ, 20- ה

 לחלוטין אך צייתðי מאשר ðעשה בשðות השלושים, פורמליפחות באופן  . היא פעלהאת המדיðיות הלשוðית

טוען כי , כתב העתמזכיר האחראי של כשימש  ðיםשמוגðאדי אסטרייך, שבשðות ההחוקר  653.שלטוðותל

- לא היה אויב של עברית; המאמרים האðטי ,מובהקתהציוðית - אðטיהעולם הלמרות השקפת  ,ורגליס

ורגליס אף קרא  1972- בציוðיים שפורסמו ב"סאָוועטיש היימלאðד" לא תקפו את שפת מדיðת ישראל. 

  654תרום לאיחוד כל שפות העולם.יא תיה ðאיבית שהלהעשרתן ההדדית של שפות היידיש והעברית בציפי

  :בין היתר בסקירה של מאפייðי היידיש של "סאָוועטיש היימלאðד", ציין מרדכי שכטר
  

הבדלðות הסובייטית באה לידי ביטוי גם במדיðיות הלשוðית. שפת היידיש איðה מקרה יחיד. לשם דוגמה 

[בד בבד עם סובייטית ששימשה כשפה הרשמית אפשר להשוות את השפה הפיðית המתוקðת למקבילתה ה

היה לגלות אסור פיðית [...] לכל "השפות הסובייטיות" למעט רוסית, - של הרפובליקה הקארלו רוסית]

הם גם חויבו ללכת  עם אותה הבעת פðים: לא רק שכולן אולצו לעמוד במסדר ולהצמיח את השוðי שלהן.

". על כל שפה ותרבותה ðכפה להיות "לאומית לפי צורה ל"חדר" למלמד אחד, "העם הרוסי, האח הגדול

מהשפה  )sic(הושפעה מעט  (ייִדישע כּלל־שפּראַך) וסוציאליסטית לפי תוכן". גם שפת היידיש התקðית

    655.פּסעוודאðָים, פðּעוומאַטיש, רעוומאַטיזםמילים כמו]   ההרוסית: [חדרו אלי
 

עברי והשפיעו על - אðטיה קוי פלקוביץ', המשיכו בסובייטיים, כגון משה שפירא ואלה שיידיהמðגד, בלשðי 

דל בו שמי ממקור  מיליםייצוג ה 656.המוסקבב 1983- שפורסם בה"אדום" יידי - המילון הרוסי הרכבו של

  657.ירפֿאויסשהגיעה מארמית ומופיעה רק   מסקðאיחסית, למשל חסרה בו מילה די שכיחה ביידיש 
בתקופה "ביראָבידזשאðער שטערן", לשוðו  עיתוןה – םאשר לכלי תקשורת אחר שקיים ברוסיה עד היו

  טכðולוגיה.הו תעשייהה דורימב באיחודתרגומים מילוליים, בשאילות וה במיוחד בעתיר הייתההסובייטית 
  

 ייִוואָ  פעילות של . 14.6

ð ון שפת היידישðת אז מבמכון זה . ייִוואָים של קרייעתחומי ההתמחות המ כאחדמלכתחילה  קבעתכðש

מדעי הטבע של שעסקה, בין היתר, במיðוח  658ועדה טרמיðולוגית עם אברהם גולומב בראשדו פעלה ייסו

     ייִוואָ. גם ðעשה בכירבהמשך למלאכה זליג קלמðוביץ' שהצטרף  1928- בועðפי הטכðולוגיה. 

פשוטי מתמדת בקרב  ת שדהעל המאגר הלקסיקלי הקיים תוך עבוד קריעפעילות הוועדה התבססה ב

אספה  1938הטכðולוגי המודרðי. עד שðת  מיליםבסיס לפיתוח אוצר הכיה אמור לשמש מאגר זה ה 659.העם

   660חייטות. מוðחי 2,000ם מעל התחומים, ב 100- מוðחים ב 20,000הוועדה 

עד עתה פורסם  661;ממתין לחוקרים חדשים: הוא ותרוב החומר שðאסף עדיין לא אורגן ולא ðותח בשיטתי

  662עגלה.השל ה למבðמוðחים הקשורים הרק מאגר 
                                                                                                                                                                                              

 .)1970 יאַסטן מ29( לאַרגן־זשורðאָג־מאָט 651
652 ntegration Identity, Iontinents: Chree TRussian Jews on ssa. See for example: Remennick, Lari

and Conflict.  New Brunswick, NJ:Transaction, 2007, 13-52 
 .10-42", דאָס לשון"שעכטער.  653
  .173-180 ),1972( 11 סאָוועטיש היימלאðד ".ðאָטיצן אָן א סיידער"ווערגעליס, ארן.  654
 .10-42", דאָס לשון"שעכטער.  655
 . רוסיש־ייִדישער ווערטערבוך 656
  .110Soviet YiddishEstraikh ,-114 :בðושא ראו הערות ðוספות וביבליוגרפיה 657
658 .73, 81, YIVOKuznitz.  
659 82.-, 81Ibid 
 .XLVI )1980 ,(235 בלעטער ייִוואָ "ייִוואָ.  דער טערמיðאָלאָגישער אויפֿטו פֿון"קאַן, לייבל.  660
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על  שפהקðון התִ של עðיין ההעמדת  ואתכðון הלשוðי ההשל ייִוואָ בתחום  חשובההישג ה לדעתו של שכטר,

שיידיש איðה הפקר ופסיקת הלכות על כך  ראויכלא התבטא  איש ,ייִוואָדו של היווסלפðי " :בסיס מוצק

  663"מלאכה למומחים ולמוסד.היא  זאתת השפה יבתחום רגולצי

 הבלבול"המהומה ו):פּריðציפּ־אויטאָריטעטבמקור: ן הסמכות" (וקריעאת " צותðחרוביץ' ðיסח קלמð ליגז

כולם ויפסוק: כך וכך צריך להיות כי כך  ידי יימשכו כל עוד לא יוקם מוסד מחוקק המוכר על מישמאַש)(

בין מומחים. גרם לחילוקי דעות  ן זהוקריע sic volo, sic jubeo."(664אðי רוצה ומצווה (במקור בלטיðית: 

ð ות יתוך כדיðוצרו ארבעה דפוסי פעולהליישמסיוð יסח אותם כדלקמןוð 665:. מרדכי שכטר  
  

ליטאית) קובעת: הואיל ווילðה מהווה מרכז רוחðי חשוב, בבחירה בין החלופות ה(או  וילðאיתהושיטה הא. 

ד המשכילים הווילðאי, של מעמ – אם לדייקהדקדוקיות והלקסיקליות יש לתת עדיפות לגרסה הווילðאית, 

השתייכו מקס וייðרייך, יודל מרק, זלמן רייזן, זליג  הייִוואָ. לזרם זה של חוג – יותר אם ðדייק עודו

  לשיטה השðייה.א' וייðרייך התקרב  שישיםבשðות ה רקקלמðוביץ ואוריאל וייðרייך; 

שתמשים בדיאלקטים דוברי היידיש מ מרבית(או השיטה הדמוקרטית) קובעת: היות ש שיטת הרובב. 

הדרומיים, העדיפות מגיעה ליידיש הפולðית והאוקראיðית, ובפרט לðיב הווהליðי. אלו היו טעðותיהם של ðח 

בירðבוים וחיים גיðיðגר. לזרם זה השתייכו גם ðחום שטיף, מתתיהו מיזס, י' שפילריין,  שלמהפרילוצקי, 

יאלקטית". לפיה מתוך כמה חלופות יש לתת גישה זו "דכיðה אליהו ספיבק ומשה שפירא. פרילוצקי 

עדיפות לגרסה הðפוצה יותר מבחיðה גאוגרפית או מבחיðת כמות הדיאלקטים שבהם היא מופיעה. את 

 666השיטה הזאת ðיסח טוב מכולם יו"ר הוועדה הטרמיðולוגית של ייִוואָ, אהרון גולומב.

הבכורה ðוסחאות תיðתן  שתיובע: "מתוך ן שלה קוקריעו של זלמן רייזן, הי. בðיסוחשיטת הספציפיותג. 

עדיף על  באַראָטן זיךלמשל,  ,לכן [...] לזאת שמהווה תוצאה של תהליך התפתחות של שפת היידיש גופא

, "מתוך שתי מרביאו, בגלוי לב  667;['יעיל, מועיל, שימושי']"ðיצלעך על  ðוציק ['להתייעץ'],  באַראַטן זיך

 ['לשוðי'], שפּראַכלעךעדיף על  שפּראַכיק: [...] תיושם האחרתהצורות, אשר אחת מהן זהה לגרמðית, 

 668['ðתוðים, תאריכים']." דאַטן  על דאַטעס

 ואקðון ה"בלי מגע קרוב עם הדיאלקטים, כל תִ . ðח פרילוצקי ðיסח אותה בקיצור: השיטה הדיאלקטיתד. 

לתוך המגוון  תיבטעם האמיתי של יידיש חשתי רק לאחר שטבלתי ושקע" הוא הודה: 669מלאכה לבטלה".

   670הרחב של הðיבים שלðו."
 

לבðות את השפה התקðית על בסיס הצורות הדיאלקטיות הקיימות. אם צורה יש " סבר: יודל מרקהבלשן 

  671מסוימת כבר איðה בðמצא ברוב המוחלט של הðיבים, אזי לא כדאי לשמר אותה בשפה התקðית."

אל האורייðטציה על  672שלו הוא יישם בספר הלימודש אשוðהבולוציה מהשיטה הראאוריאל וייðרייך עבר 

גם אצל פרילוצקי, גם אצל א'  מוחלט. ןמבלי לעבור אל השיטה הרביעית באופ 673דיאלקטים במילון

  . הדיאלקטולוגי תחוםבם ההðיבים במהלך מחקרי ותעם אוצר המעמיקה םכרותיההשיðוי מðגרם וייðרייך 
                                                                                                                                                                                              

661 , 168.YIVOKuznitz.  
חלק מהחומר ðכלל  .1938, ייִוואָ. ווילðע: : טערמיðאָלאָגיע פֿון אַ וואָגן2יסטישע אðַקעטעס, העפֿט ליðגוו 662

; ð . ,1950יו־יאָרק: ייִוואָדער אוצר פֿון דער ייִדישער שפּראַך סטוטשקאָוו, ðחום.כגון:  בהוצאות לקסיקוגרפיות
 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש

 .289, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 663
 .1930. ווילðע: ער אויסלייגייִדישדער אייðהייטלעכער וויטש, זעליג הירש. קלמðאָ 664
 .290-229, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 665
 .224 ),5192 וועמבעראðָטן 6( בלעטער רישעאַליטער "איðסטיטוט. ןטלעכאַפֿוויסðש ןייִדישון פֿידיעות "ראו:  666
 .6 ),1937( 66-68  פֿון ייִוואָידיעות  667
 .30 ,)1938( 1 לעאַ פֿאַר ייִדיש ".דובלעטן טישעאַמאַ, גרללכּ, יוצא־מן־הרמעאðָ". למעןאַזרייזען,  668
 .6 ),1937( 66-68  פֿון ייִוואָידיעות  669
 .39 ),1939( 2 לעאַ פֿאַר ייִדיש ".דיסקוסיע־לאַמין געðער אַאין  אָרטוואַ "פּרילוצקי, ðוח.  670
 .236-237), 1938( 1 לעאַ רפֿאַ ייִדיש ".קותפֿר וויכטיקע סאָג ראָפּ אַ". רק, יודלאַמ 671
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 ð.674וספים: מרק, קלמðוביץ', רייזן יידיש בלשðיאצל  גם וקרמעבר הגישות לו תזוזות משיטה לשיטה

סיוðות יהתחלת ðביידיש זמן רב לפðי  פופולרית- מדעיתהלידי ביטוי בספרות  הבדלים דיאלקטיים באו

  :, בסובייקטיביות כמובןייִוואָ. על כך כתב זלמן רייזן  הקמת, קל וחומר לפðי השפהתכðון 
  

הישגיהם בסופרי ההשכלה מליטא.  את ןשאפיי כðגד "חוסר חוש" חוש לשפת היידיש ווהלין ישם מלאðשי

פולין. מאוקראיðה ומאחר המחברים מגליציה,  שיידיבשל ספרות ההשכלה זרם הליטאי ה מפגר ðייםהלשו

עם  [...]  675הורוביץאת השפה המהודרת, העסיסית והעשירה של "צפðת פעðח" מאת חייקל  השווð די אם

את  שווהð הבה או 676מ' א' גיðצבורג. מאת "אמעריקאן אָפֿעðטדעקוðג יא דהיבשה של " דײַטשמערישה

, כדי להבחין במרחק בין שðי הðוסחים שהופיע מאוחר יותר ן"אָביðזאָי עם ה"ראהגליצ 677"לעב־לטעראַ"

פופולריים - המדעיםלמשל, בין התיאורים עשורים שלאחר מכן: מהלך ב טמצםהצההבדל לא  .הלשוðיים

שðוצרה החל משðות  פופולרית- של הספרות המדעיתביותר ההרמוðי  הלבין סגðוð מאיר דיק- מאת אייזיק

  678 באוקראיðה. 19- של המאה ה שישיםה
  

 )ייִדישע כּלל־שפּראַךשפת היידיש התקðית (זאת  – ףבסוייִוואָ  על ידיוהושלם או כמעט הושלם מה שðוצר 

  , כדלקמן:ראש המכון מקס וייðרייך 1950- שמהווה, כפי שðיסח ב
  

ðי התזסיðבדיבור הןהן בכתיבה בכל תפוצות ישראל משתמשים  הבש, תארצי- ובין תדיאלקטי- , עלתלשו 

להיות בכל מקום  היכול האיð [...] ההסיðתזאמת, בכיתת לימודים או באסיפה רחבה יותר.  – בפðי קהל

 יידישל – יפההðית, ואילו בספרות צפוליידיש ה ðטייה היש ל הפובליציסטיקב. אחוזיםהבמאת  זהה

הבדלים שהודות  הכתובהבלשון ישðם  העכשוויים, יישוביםראייה של ההמðקודת , אוגרפית. גם גהדרומית

להם ðיתן לפעðח אם הכותב גר בצפון אמריקה, בישראל, באמריקה הלטיðית, בצרפת, בדרום אפריקה או 

  679בסופו של דבר, איðו גדול.אבל השוðי הזה, . באוסטרליה

  

 ייִוואָובברה"מ היידיש  מוסדות של הפעילותת תוצאו ה ביןהשווא . 14.7

לדמיון  ייִוואָלבין בין מוסדות היידיש בברה"מ שיתוף הפעולה המקצועי הוביל למרות השוðי האידאולוגי, 

  , בתוצרתם של שðי ה"מחðות". מוחלטתעד כדי זהות  עיתיםפליא, לרב לה

ðציגי אותן עבדו ðי ה"מחðות" מקרים בלבד. ראשית, בש ףצירוכאי אפשר להסביר הזה את הדמיון 

  :שכטר העיר 1969אמרו משðת במ .אסכולותה
  

בלשוðם של חלק ממחברי "סאָוועטיש היימלאðד" ðשמרו הישגים טרמיðולוגיים של התðועה הפדגוגית 

לטביה מליטא, ממורים מפולין, הביידיש שהתפתחה במזרח אירופה בין שתי מלחמות העולם בהשתתפות 

ילוקי הדעות האידאולוגיים החריפים ביðיהם, התחדישים שהם המציאו חצו גבולות ברה"מ. למרות חמו

  680אף לא היו מודעים לכך. עיתיםול זה מזהממדיðה למדיðה; הם למדו 
  

: מלכתחילה העוסקים בתכðון השפה גישות שוðות "מחðות"הלשðי היו  מיליםפיתוח אוצר השל בתחום 

באופן כללי, . אזד בברה"מ ובפוליןהכלליים תðאים הפוליטיים בדומה ל"מהפכðית" ו"שמרðית" בהתאמה, 
                                                                                                                                                                                              

 .ð .1949יו־יאָרק: ייִוואָ, ־ייִדישדזשעלאָקווײðַרײַך, אוריאל.  672
 .מאָדערן. 'ווײðַרײַך, א 673
 .329-529, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 674
 .צפðת פעðחהורוביץ.  675
 .rukarni XX. Missionarzóww d 1824ווילðא: . דיא עðטדעקוðג פֿאָן אמעריקאגיðצבורג, מרדכי אהרן.  676
 ראָביðזאָן.ויטלין.  677
  .375 ,)1931( 2 בלעטער ייִוואָ ".טוראַלה־ליטערשׂכּדער ה וןפֿצו דער געשיכטע  רבעטןאַ עײðַ". למןזרייזען,  678
דער אוצר פֿון דער ייִדישער  סטוטשקאָוו, ðחום.אין:  ".ראָקטאַוðעם רעדפֿער יִרפֿרט אָוו אַ"קס. אַווײðַרײַך, מ 679

 .X, 1950, ייִוואָ. ðיו־יאָרק: שפּראַך
 .10-42", דאָס לשון". שעכטער 680
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- ואðטי רוסי- אופי פרו קריעבלתכðון הלקסיקלי של השפה היה בברה"מ תחת שלטון אידאולוגי רודðי, 

גישה זו בולטת . יםבאופן מתון, את השימוש בדײַטשמעריזמ אם כי, ואילו בייִוואָ ðטו להגביל, יעבר

אצל ו 681ואוריאל הבן) ייִוואָ, את , שבמשך עשרות שðים ðיהלðרייך (מקס האבאצל בðי משפחת וייבמיוחד 

. לא רק במילון בטים רביםיבה גישתובלא השתייך פורמלית לייִוואָ אבל צידד  אומðםש 682שכטרמרדכי 

בסיס יורשיו ותלמידיו של שכטר על  וברישח 684גדולהאלא גם במילון  683ים מאת א' וייðרייךממדהצðוע 

 מילההלמשל,  .הגרמðי מקורן" הוא ן"חטאכל ðפוצות שה מיליםהאסף, חסרות  הואמאגרי המידע ש

  .לגמרי שðראית מלאכותית מיטקיðדער מילהðפסלה והוחלפה ב 'אחים ואחיות מאותה משפחה' געשוויסטער

גרמðיים" של - , למאמציו ה"אðטיהסתייגויותב אם כיבקייב התðגדה,  1934- ערכה בðהוועידה הלשוðית ש

ביðלאומית מתאימה, מותר  מילהלא קיימת אם " :כאמור הוועידה קובע שאישרהאחד העקרוðות  .ייִוואָ

 באוצר אחיזה יש זו גרמðית מילהשל רק בתðאיואך  ,לשאול מגרמðית בצורה מקורית או מותאמת עיתיםל

  ).541.(ראו פרטים בסעיף  685"יידישה לקוראי והיא מובðת תהסובייטי שהיידי של מיליםה

בין פעילותם  השווðאם אבל , במסגרת המחקר הðוכחי יםðכלל איðםהדיאלקטולוגיה ו ðושאי הכתיב אומðם

את המשימה המשותפת  ,בקצרה , לפחותשðי מחðות העוסקים בתכðון השפה, אי אפשר שלא להזכירשל 

 ,םðיסוח, תםהמצא דהייðו – השפה תקןתו של ðהג. מדובר ביצירתו והקðון היידישתִ  שהם הטילו על עצמם:

  ההגייה.האורתוגרפיה ו ם האחידים שלכלליהת של מרביתם הם והחדרמיישו

 איðןש מיליםעבור ה אומðם .שוðות לחלוטיןðיגשו אליה מעמדות ש הגם די הצליחו במשימה, ה"מחðות" שðי

 כבסיס )יי/וי, ס/ש( רוסי עם תיקוðים אחדיםאבל- הדיאלקט הליטאיðבחר על ידי שðי המחðות שמי ממקור 

 מסורתי בייִוואָ כðגד פוðטי- היסטורי: גמרימי לפי עקרוðות שוðים לשממקור  מיליםהאויתו , משותף

כפולים  בעיצורים שימוש בהתאמה, הסופיות האותיות עדריה/כתיב כמו ðוכחותהגם הבדלי  בלטו בברה"מ.

  רים.טכללים זו וכמה )עיִסעקצ לעומתע יסעקציוד (- חיריקיישום ה ,)ןערקצורי לעומת ןערקקצורי(כגון 

 שם. כתוצאה מכך, במשך עשרות שðים בעולם היידייהתוהיו עקביים ודבקים בהשגת מטר "מחðות"שðי ה

 ן) התקיימו במקביל שתי שיטות כתיבðידוהחוגים הדתיים שכן הכירו בממסד האלו מבקרב החילוðי (וגם 

ה הסובייטית לוותר על השיטהחלה , לאחר קריסת ברה"מ, 20- של המאה ה תשעים. בשðות התקðיות

  חוגים החרדיים.מרבית הבלמעט  שללא עוררין בעולם היידיהייִוואָ  כתיב שולטוכיום  ,עמדותיה

  . זו לזו הפוכותכמעט היו מטרות אידאולוגיות  הזהקðון כי לתִ  דגשיו

ד , להעלות את המעמהועדה לשמור על אוצרותיה הלשוðיות והתרבותיות של השפð ייִוואָ של וכל פעילות

 באופן חופשי ופורה להתפתחיידיש שבה תוכל מודרðית ואת המוðיטין שלה וליצור סביבה איðטלקטואלית 

, הן לתכðון בפðי עצמהרכי פעילות מדעית והן לצ. ובסופו של דבר לטובת העם היהודי לטובת דובריה

 תרבותשך קיום מערכת החיðוך שעתידה להגשים את חזון המ מען, הן לתחבירבו מיליםהלשוðי באוצר ה

  .השפה תִקðוןמרבית, משמע  תלשוðי האחדה צהðחו הייתה, לדורותיה היידיש

  :בפרק המסכם של ספרהקוזðיץ צייðה הושגו. אך כפי ש האלהלא כל היעדים 
  

, למעשהלא אמור לגרוע משיעור קומתו. ביותר  היומרðיות וכðיותיואת ת ממשלייִוואָ  לחוסר יכולתו ש

לאלו שלא היו שðיצבו בפðיו. הפוליטיות והכלכליות  באילוציםם עוד יותר בהתחשב הישגיו ðראו מרשימי

על הלך תמיד ש בעיר פולðית פרוביðציאלית, התפוצות, היה ייִוואָ מוסד צðועשל ות ðהלאומ ערכישותפים ל

ייצג עבור פעיליו ותומכיו  ואðשי הרוח. ושירת חוג צר של מדעðים, סטודðטים רגלהפשיטת  חבל דק באיום
                                                             

 .97-106, "דײַטשמעריש". , מ'ווײðַרײַךראו למשל:  681
 לײַטיש מאַמע־לשון.. שעכטערראו למשל:  682
 .מאָדערן. 'ווײðַרײַך, א 683
 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש 684
685 , 1999, 83.Soviet YiddishEstraikh.  
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מיליון יהודים דוברי יידיש ברחבי  11- גאווה להעðיק , המוסד שהתרבות היהודית המודרðית שיאאת  אָוויִי

להשיג את מטרותיהם בתðאים הקשים  מסוגלים ן הםאיש במהירה פעילי המכוןקלטו כאשר  [...] .העולם

  ð.686וח יותרהם ייחלו לעתיד שðוצרו בין שתי מלחמות העולם, 
  

 בðייתאת היהודים המקומיים לתוך  סחוףועדה לðת של מוסדות היידיש בברה"מ קרייעם ה, פעילותמðגד

ולא היו די טוב ברוסית  אלההיהודים הרוב לא שלטו  1917של שðת מאחר שבתקופת המהפכה קומוðיזם. ה

 סיועב השלטון הבולשביקיðיצל , מסוגלים לקלוט את האידאולוגיה הקומוðיסטית בשפת המקור

  אמורה להיות תקיðה ומתוקððת.  הייתהכלי היא  בתורו ,מסריו העברתל תיווך יכלכ היידיש את יבסקציהה

 םחלק להם שפת כתיב אחידה. יתר על כן, הייתהלא לה תחיו יהודי ברה"מ דיברו במגוון דיאלקטים ברם,

חילוðיים עם ðוך מוסדות חיאף בו בישיבה ,חדרבכי  ,ה כשורהלא ידעו קרוא וכתוב ב אך דיברו יידיש היטב,

הידע שלהם  .מסיבות אידאולוגיות ðאסרה כלילשפה שב – עבריתלכתוב רק ב לימדו אותםהוראה בעברית 

הקðות ליידיש הכתובה ול תחילה השלטוðות להרגילם החליטו דל למדי, לכןבדרך כלל כאמור היה  ברוסית

הוגי הðהיגו ת המטרה הזאת, . כדי לזרז את השג"ðאותים"המסרים הדפי  היכולת לקרוא את את להם

  .)שמיממקור  מיליםלא רק בðוגע ל( יבסקציה את כללי הכתיב הפוðטי הפשוטים ככל האפשרהדעות של ה

קטע המצוטט ", עליו מרומז גם במחðות"להתעלם ממðו הוא הבסיס הכלכלי של קיום ה ןבט ðוסף שאייה

 פעילות כל מðגד,. פרטיותן הוא תלוי בתרומות לא ממלכתי, לכומוסד ציבורי  ואייִוואָ ה .מספרה של קוזðיץ

הוא ולחורץ גורלה:  מוחלטה לבעליה ךהפש הסובייטי המשטר ידי על ביד רחבה ðתמכה בברה"מ יידישה

  תלייðה. הן ,מבחיðתו) יםמוצדק ומימוðה ðראוה (כל עוד קיומה מממð ן, ההאדריכלהן הן יוזמה, היה 

מוסדות היהודיים ובמחד גיסא בייִוואָ קðון) (כולל תִ כðון הלשוðי הגישות לתלסיכום, ההבדל המהותי בין 

 ותפסהשפה ודובריה ð ם שלטובת, עלהיעד ליידיש שפת הðחשבה מתבטא בכך שבייִוואָ מאידך, ברה"מ של 

ואילו בברה"מ  ;זמןב גבלמו איðוש ןה חזוווהי למען השפהוכל המפעל  כמטרה אידאולוגית בפðי עצמה

של המערכת  ברגיםלוðעשו ðחשבו  אתהשפה הז דוברי :שוðהאידאולוגיה טובת ליידיש ה ðוצל

  וגבל בזמן.מ(מבחיðת השלטוðות), מעין פרויקט  יידיש היה פרגמטיתרבות המפעל כל ו הבולשביקית,

  ת. וֹלתוצאות דומות ואף זה םלפעמים פעילותהובילה , "מחðות"עם כל ההבדלים והמחלוקות בין ה

רזל, הודות למאמצי מערכות החיðוך ðוצרו תחדישים וצורות מילים [משותפות]: של מסך הב ו"בשðי צדדי

  687געðיטוðג 'תרגיל'..."., [טכðי] , מכשיר'תא'קעמערל 

היסודות  שלטבלה המחזורית של ה "מזרחית"גרסה הה עמוד עלð ת ההבדלים הלשוðייםהמחשלשם 

 יצא לאורש ורחובסקיו' מאת רגðית" או- "כימיה אי תיכון ת ספרלבי לימודהשפורסמה בספר הכימיים 

חיים כהן - שלמה יברחשל הטבלה ש "יתערבמ"גרסה ההאת ו 688)74ראו ðספח א, איור ( 1937- ב קייבב

, בה מופיעים שמות היסודות שהיו בשימוש בין שתי מלחמות העולם במוסדות בארה"ב "ייִדיש־ליגע"מ

(ראו ðספח א, איור  יםהולמ מדעיים עם חידושיםארה"ב, קðדה, ארגðטיðה ועוד,  רומðיה, החיðוך בפולין,

  . ð -21יתן לשער שהיא פורסמה בתחילת המאה ה השðייה התוכן המדעי של הטבלה סמךעל  689.)84

בין היידיש הסובייטית לבין היידיש המהותיים הבדלים הבחין בל תאפשרמהשוואה בין שתי הגרסאות ה

שמות הכאן גם מובאים  ההשוואה שם ðוחותייִוואָ. לה קביעותעל  בעיקרשמתבססת  "מערבית"ה

  .מופיעים בשתי הגרסאותשדות ויסהכלולים רק ההשוואתית בטבלה  בכתיב ייִוואָ. "סובייטיים"ה
                                                             

686 191-, 190YIVOKuznitz.  
 .7", אָןיאַכיðס י'". שעכטער 687
: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע קיִעוו. אומאָרגאðישע כעמיע: לערðבוכ פאר דער מיטלשול ווסקי, וו'.אָווערכ 688

 .1937מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
    pdf.tabele-periodishe-di/org.leagueforyiddish.docs://http .ייִדיש־ליגע. די פּעריאָדישע טאַבעלע שלמה־חיים.כּהן,  689
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שם היסוד 
  בעברית

שמו ביידיש 
  הסובייטית

שמו ביידיש 
  ה"מערבית"

  הבדלים (אם ישðם) וסיבותיהםהשוואה, 

 מקור גרמðיהשם קבוע, הוא מ  וואַסערשטאָף  וואַסערשטאָף  מימן
  כמו ברוסית ,סיומתאת ההשמיטו בברה"מ אך  השם בא מלטיðית  העליום העלי  הליום

  כð"ל  ליטיום  ליטי , אבðןיוםתלי

  כð"ל בעריליום  בערילי  בריליום

  השם קבוע, הוא ממקור לטיðי  באָר  באָר  בור

  כð"ל  קוילðשטאָף  קוילðשטאָף  פחמן

שטיקשטאָף,   אַזאָט  חðקן
  אַזאָט

שם  ðוברוסית), במערב ישגם צרפתי (ששגור  ממקורבðוסף לשם 
  חילופי שבא מגרמðית

  השם קבוע, הוא ממקור גרמðי  זויערשטאָף  זויערשטאָף  חמצן

 יםעדיפמבמערב , ואילו רוסיתב ðהוגבברה"מ שגור שם יווðי ש  פֿלואָר  פֿטאָר  פלואור
  שם לטיðי

  השם קבוע, הוא ממקור לטיðי  ðעאָן  ðעאָן  ðיאון

  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   ðאַטריום  ðאַטרי  ðתרן

 של השם הלטיðי שיבוש שמהווה רוסיהשם הבברה"מ מועדף   מאַגðעזיום  מאַגðי מגðזיום
  שגור במערב ש

אלומיðיום, 
 חמרן

כמו , השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   אַלומיðיום  אַליומיðי
  לאת רכות הצליל  כדי לסמןי , והוסיפו אות ברוסית

  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   סיליציום  סיליצי  צורן

  השם קבוע, הוא ממקור יווðי  פֿאָספֿאָר  פֿאָספֿאָר  זרחן

  השם קבוע, הוא ממקור גרמðי  שוועבל  שוועבל  גופרית

  השם קבוע, הוא ממקור לטיðי  כלאָר  כלאָר  כלור

  כð"ל  אַרגאָן  אַרגאָן  ארגון

  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   קאַליום  קאַלי  לגןאש

 כð"ל  קאַלציום  קאַלצי  סידן
 כð"ל  סקאðַדיום  סקאðַדי  סקðדיום

 כð"ל  טיטאðַיום  טיטאַן  טיטðיום
 כð"ל  וואðַאַדיום  וואðַאַדי  וðדיום

  השם קבוע, הוא ממקור יווðי  כראָם  כראָם  כרום

  הוא בא מאיטלקית אך במקור מיווðית השם קבוע,  מאðַגאַן  מאðַגאַן  מðגן

 השם קבוע, הוא ממקור גרמðי  אײַזן  אײַזן  ברזל

  השם קבוע, הוא ממקור לטיðי  קאָבאַלט  קאָבאַלט  קובלט

  השם קבוע, הוא ממקור גרמðי  ðיקל  ðיקל  ðיקל

  כð"ל  קופּער  קופּער  ðחושת

  כð"ל  ציðק  ציðק  אבץ

  כמו ברוסית ,יטו את הסיומתהשמהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   גאַליום  גאַלי  גליום

  כð"ל  גערמאðַיום  גערמאðַי  גרמðיום

אַרשעðיק,   אַרסען  ארסן
  אַרסען

: זה שעבר יידישיזציה  מות ממוצא לטיðיששגורים שðי במערב 
  וזה שלא; בברה"מ בשימוש היה רק השðי

 כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   סעלעðיום  סעלען  סלðיום

  השם קבוע, הוא ממקור לטיðי  בראָם  בראָם  םברו

  השם קבוע, הוא ממקור יווðי  קריפּטאָן  קריפּטאָן  קריפטון
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  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   רובידיום  רובידי  רובידיום

  כð"ל  סטראðָציום  סטראðָצי  סטרוðציום

. Ytterbyהכפר השוודי  כיðוי היסוד מהווה קיצור של שם   איטריום  איטרי  איטריום
  בברה"מ, על תקן הרוסית, השמיטו את הסיומת הלטיðית

  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   אðָיוםרקצי  אðָירקצי  זירקוðיום

הוסיפו  וגם הלטיðית סיומתאת ההשמיטו גם  ,כמו ברוסית  ðיאָביום  ðיִאָבי  ðיאוביום
 < [ni’obi]: הלטיðי jבמקום  iיל צל סמןכדי להראשון  י- ל חיריק

ниобий  
  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   מאָליבדעðום  מאָליבדען  מוליבדן

  כð"ל  רוטעðיום רוטעðי  רוטðיום

  כð"ל  ראָדיום  ראָדי  רודיום

  כð"ל  פּאַלאַדיום  פּאַלאַדי  פלדיום

  השם קבוע, הוא ממקור גרמðי  זילבער  זילבער  כסף

  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   קאַדמיום  קאַדמי וםקדמי

  כð"ל  איðדיום  איðדי  איðדיום

  השם קבוע, הוא ממקור גרמðי  צין  צין  בדיל

אðַטימאָן,   אðַטימאָן  אðטימון

  שפּיזגלאָז

גם וגם השם הלטיðי שðמצא בשימוש בברה"מ,  יםשגור במערב
המהווה , 'זכוכית הרומח', מילולית השם המסורתי של היסוד

  'ðצðוץ הרומח' Spießglanzהגרמðי  מושל ש שיבוש
  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   טעלוריום  טעלור  טלור

  השם קבוע, הוא ממקור לטיðי  יאָד  יאָד  יוד

  השם קבוע, הוא ממקור יווðי  אָןסעðק  אָןסעðק  וןסעðק

  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתמלטיðית אך בברה"מ השם בא   צעזיום  צעזי  צסיום

  כð"ל  באַריום  באַרי  בריום

  כð"ל  לאðַטאðַום  לאðַטאַן  לðתן

  כð"ל  צעריום  צערי  צריום

שם , כמו בהשמיטו את הסיומתðית אך בברה"מ יווהשם בא מ  פּראַזעאָדימיום  פּראַזעאָדימי  פרסאודימיום

  ) ðпразеодим praseodimהוג לכתוברוסי המיושן (ברוסית כיום ה
שם , כמו בהשמיטו את הסיומתהשם בא מיווðית אך בברה"מ   ðעאָדימיום  ðעאָדימי  ðאודימיום

  )ð неодим neodimהוג לכתוברוסי המיושן (ברוסית כיום ה
 כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   סאַמאַריום  סאַמאַרי  סמאריום
, כמו השמיטו את הסיומתבא מלטיðית אך בברה"מ השם   אייראָפּיום  יעווראָפּי  אירופיום

 [jevrop]רשמו בðוסח רוסי  Europe גזעאת הו, ברוסית
 .Gadolinהיסוד ðקרא על שם הכימאי הפיðי ממוצא שוודי   גאַדאָליðיום  גאַדאָליðי גדוליðיום

  הלטיðית סיומתאת ההשמיטו  , על תקן הרוסית,ברה"מב
. Ytterbyשם הכפר השוודי  מהווה קיצור של כיðוי היסוד  טערביום  טערבי  טרביום

  בברה"מ, על תקן הרוסית, השמיטו את הסיומת הלטיðית
, השם בא מיווðית אך בברה"מ השמיטו סיומת, כמו ברוסית  דיספּראָסיום  דיספּראָזי  דיספרוסיום

כך על מרמז  ιτοςσδυσπρό היווðי המקורש בעור ,ז- ב סהחליפו ו
  מתאים יותר ס הצלילש

 .Holmiaהיסוד ðקרא על שם בירת שוודיה בשפה הלטיðית:   אָלמיוםה  אָלמיה הולמיום
  בברה"מ, על תקן הרוסית, השמיטו את הסיומת הלטיðית

. Ytterbyכיðוי היסוד מהווה קיצור של שם הכפר השוודי   ערביום  ערבי ארביום
  בברה"מ, על תקן הרוסית, השמיטו את הסיומת הלטיðית

בשפה היווðית: או איסלðד ד ðקרא על שם סקðדיðביה היסו  טוליום  טולי  טוליום

Θούλη.  כמו ברוסיתהשמיטו את הסיומתבברה"מ ,  
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על תקן  ,אך בברה"מ Ytterby שוודיה הכפרשם יסוד כוðה על ה  איטערביום  איטערבי איטרביום
  בלטיðית סיומתאת ההשמיטו הרוסית, 

  כמו ברוסית ,יטו את הסיומתהשמהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   האַפðֿיום  האַפðֿי  הפðיום

  כð"ל  טאðַטאַלום  טאðַטאַל  טðטלום

טוðגשטיין,   םאַרפֿלאָוו  טוðגסטן
  םאַרפֿלאָוו

, מילולית 'אבן  tung stenשוודי: ממקור במערב שגור גם השם 
  כבדה'; ייתכן שהשאילה התבצעה דרך אðגלית או צרפתית

  כמו ברוסית ,מתהשמיטו את הסיוהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   רעðיום  רעðי  רðיום

-ב סהחליפו  מערבבהשמיטו את הסיומת הלטיðית.  ,כמו ברוסית  זמיוםאָ  סמיאָ  אוסמיום

 μήσὀ המקור היווðי אבל; בלטיðית אפשריות שתי הגרסאות, ז
 мийсо אשר מקובל גם ברוסית: סמרמז על הצליל 

  כמו ברוסית ,השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   אירידיום  אירידי  אירידיום

הושמטה כמו  a-סיומת הבמערב  .platinaהשם בא מספרדית   טיןאַלפּ  טיðעאַלפּ  פלטיðה

  платинаהיא ðשמרה כמו ברוסית, ואילו בברה"מ Platinגרמðית ב
  השם קבוע, הוא ממקור גרמðי  גאָלד  גאָלד  זהב

  כð"ל  קוועקזילבער  קוועקזילבער  כספית

כמו , השמיטו את הסיומתך בברה"מ השם בא מלטיðית א  טאַליום  טאַלי  תליום

  ברוסית

  השם קבוע, הוא ממקור גרמðי  בלײַ  בלײַ  עופרת

כיðויו הלטיðי עם  висмут הרוסי של היסוד וðשווה את כיðוי  וויזמוט  ביסמוט  ביסמוט
muthumsib.  בעת בחירת הצליל הראשון בברה"מ במפתיע
 לגבי. הרוסית האופציה , ובמערבהלטיðית האופציההועדפה 

 במערבאך  הרוסיתהלכו בעקבות השפה  בברה"מ השלישי, הצליל
  ההפוכה בחרו באופציה

בברה"מ  .Poloniaהיסוד ðקרא על שם פולין בשפה הלטיðית:   פּאָלאðָיום  ðיאָלפּאָ  פולוðיום
  , כמו ברוסיתהשמיטו את הסיומת

כמו , השמיטו את הסיומתהשם בא מלטיðית אך בברה"מ   ראַדיום  ראַדי  רדיום

  ברוסית

  , כמו ברוסיתהשמיטו את הסיומתהשם בא מיווðית אך בברה"מ   אַקטיðיום  אַקטיðי אקטיðיום

אליל הרעם במיתולוגיה הסקðדיðבית  – Þōrrהיסוד ðקרא על שם   טאָריום  טאָרי תוריום
  העתיקה. בברה"מ השמיטו את הסיומת הלטיðית, כמו ברוסית

  , כמו ברוסיתהשמיטו את הסיומתðית אך בברה"מ השם בא מיוו  פּראָטאַקטיðיום  פּראָטאַקטיðי פרוטקטיðיום

  כð"ל  אוראðַיום  אוראַן  אורðיום

  

  ðשווה את הרכבן האטימולוגי של שתי הגרסאות:

  המודרðית הגרסה ה"מערבית"  הגרסה הסובייטית  מקור המילים

  )62%( 56  )63%( 54  לטיðי

  )16%( 14  )14%( 12  גרמðי

  )12%( 11  )14%( 12  יווðי

  )6%( 5  )5%( 4  שוודי

  )1%( 1  )1%( 1  צרפתי

  )1%( 1  )1%( 1  איטלקי

  )1%( 1  )1%( 1  ספרדי

  )1%( 1  )1%( 1  סקðדיðבי עתיק

  )100%( 90  )100%( 86  סה"כ
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ðותעיקרי ותמסק:   

בכך אולם אין  בין שתי גרסאותיה של הטבלה המחזורית.אין הבדלים של ממש . מבחיðה אטימולוגית, א

לשיום היסודות  תðוגעהשðי תקðי היידיש; הסיבה היא ההאחדה הביðלאומית  עיד על זהותם שללה כדי

  יצוין כי בגרסה ה"מערבית" ישðם ארבעה זוגות של מילים ðרדפות, מה שאין בגרסה הסובייטית. הכימיים.

כל ב. כמעט ייִוואָשל תקן המאשר  הרבה לשפה הרוסיתבקרוב של יידיש הסובייטי תקן הðיתן לטעון כי  .ב

לרוסית. יותר ה הדומה חלופ"בספק", הועדפה השלה ðרדפת או צליל ימ ה שלהתלבטות לגבי בחירשל  מצב

   רוסית והוספת הסיומת הדומה לרוסית.ההדבר בא לידי ביטוי גם בהשמטת הסיומות ה"זרות" מבחיðת 

 ותהמריבות הפוליטיכל למרות  .יותר דמיון מאשר שוðייש , בין הגרסאות האמור לעילכל עם  .ג

  .ðשארה יידיש שפה אחידה וה"מחðאות"

    

 שכטרמרדכי פועלו של . 14.9

ת כמרצה ליידיש באוðיברסיטאו מרדכי שכטרשימש במשך כמה עשורים לאחר מלחמת העולם השðייה 

  ו כ"אקדמיה לשפת היידיש". לבדפעל למעשה, הוא  .בארה"ב

ו מחקריהיתר, במיðוח המדעי ביידיש. זה היחיד בדורו שהתמחה, בין חוקר רב פעלים היה , ככל הðראה

תחום הטרמיðולוגיה המקצועית גם ב יידיש מסוימים, גם באפיון רבדי – בעðייðי המיðוח ותכðון השפה

וגידול  מיילדותהריון, מחשוב, בלשðות, משרדאות, אוכל,  בוטðיקה, ם ספציפיים כגוןמיבתחו בכלל, גם

   .זה מחקריביצוע לי מתודולוגשימשו מופת היו בין אלה ש –ילדים 

י שוחרסופרים, עורכים, מחðכים ו עשרותלשות ד"ר שכטר אברחוג העבודה הטרמיðולוגי פðה  1984ביðואר 

 שאל"מ"יוזם ה. שפועל באמצעות מחשב מעבד תמלילים –החדיש  למוðח בחור שםלים בקריאה ðוספשפה 

שפּראַך־קאָמפּיוטער; טעקסטאָמאַט;  :(בסדר יורד) והגדול ביותר זכמספר הקולות לחלופות.  12הציע 

טעקסט־באַאַרבעטער, טעקסטן־שטעלער, טעקסט־פּראָצעסירער, . החלופות המוצלחות פחות: וואָרטירער

. וואָרט־פראָצעסירער, וואָרטðיק, שפּראַכðיק, שפּראַך־אויטאָמאַט, וואָרט־אויטאָמאַט, טעקסט־אויטאָמאַט

   .וואָרטירערײַ וא הבעיבוד תמלילים לעיסוק  המועדףהכיðוי 

- עידðושאי המיðוח המכמה מזכו בו הראשון ש – 690ייִדיש צווייר חיבר את ספר הלימוד למתקדמים שכט

   .תבלשðי לתשומת לב טכðולוגי

ן הסמכות של ועקרשðגזרו מ קðון היידישאת שיטות תִ  , בין היתר,שכטרתיאר וסיכם  תאורטיהבמישור 

   691.מחוץ לייִוואָשהחשובים  היידיש גם על פעילות בלשðי חלקית חלו ןה ;ייִוואָ
  

  תפקידם של כותבי פרוזה בלטריסטית . 14.10

הם המציאו העשרת היידיש במוðחים מקצועיים. למחברי הפרוזה הבלטריסטית תרמו  20- גם במאה ה

  .דוגמאות מספר להלןהמצבים המתוארים. את את התופעות ו אפייןבספוðטðיות, כדי ל ,ללא תכðון מילים

בסוף . פחםהכריית העשירו את הטרמיðולוגיה של  692ל הכוריםהסיפורים והמסות של מאיר אלברטון ע

   .שלו התחדישיםמובא ביאור  )1927, 'מכרות'(כטעס אשהראשון  ספרו

בכפוף  ,תעשייהיצירתו לðושאי רוב הראשון שהקדיש את  שאלברטון סופר היידיהיה  ,למיטב ידיעתי

התייחס לðושא המכרות  הוא קסיקליתה למבחיð הריאליזם הסוציאליסטי.המחייבות (אז) של להוראות 

  . מופתיים יצירתיותוב כבודב –במלוא הרציðות ולשפתו 
                                                             

 .דיש צוויייִי. שעכטער 690
 .290-295, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער 691
 .ðיט אויסגעטראכטן. אָ; אלבערטשאכטעסן. אָאלבערט 692
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 ממסדהמקורב להמשורר  – איציק פפרשל  תðהלותוהמשובחים במיוחד בהשוואה לשל אלברטון מאמציו 

  . מסיבות מובðות) ðיתן לאמתומידע שלא לפי (כך לפי שמועות ו הסובייטי

מהווה שאילה מרוסית שפירושה 'שכבות, רבדים, מרבצים') שלה השם  עצם; 1932( 693סטן"א"פּלפואמה ב

   :יולוגבעðייðי המיðוח הטכð של עצמו בורותהמ תוגאוואת פפר  ביעמ
  

  ...צו געðויע טעכðיציזמען

  ז.ײַלט ווי אאַב איך קײַבל

  ðיט קיין ווערטערביכל בוי איך,

  ן;אָן קוðיט איך וויל א

  רבעט טרוי איךאַט די שווערע אָ

  ן.אָלבערטאַמאיר 

  ...למוðחים טכðיים מדויקים

  ðשאר אðי אדיש/קר כמו קרח.

  איðי בוðה מילון קטן,

  לא רוצה ולא יכול;

  בעבודה הקשה הזאת סומך אðי

   על מאיר אלברטון.
  

  . הסתפק בשאילת מוðחים מכðית מרוסיתפפר לתאר את עבודת הכורים, הוא הצטרך איציק אשר כ
  

כטע" א"ש פואמהב ,בוזי אולבסקי סובייטי אחר,- יידי משוררבחר  ראיðית)דומה (שאילה מאוקבדרך 

מקורי שהוטבע על ידי ה ולבין מיðוחשל פפר ואולבסקי  השאול םðשווה בין מיðוח 694).1933, 'מִכרֶה'(

  אלברטון:
  

  תרגום עברי  )3) או אולבסקי (1-2מוðח אצל פפר (  מוðח אצל אלברטון  מ"ס

 מסוע клеть  :מרוסית – קליעט  )'העלאה סל' (מילולית הייבקאָרב  1

חותך פחם ידðי (באðגלית  забойщик :מרוסית – זאבוישטשיק  )'חותך פחם' (מילולית קוילðהעקער  2
face worker-coal(  

מריץ ' (מילולית פֿערדטרײַבער  3
  )'סוסים

  מריץ סוסים (במכרה) коногон  מאוקראיðית: – קאðָאהאָן

 

במציאות  ,ירת המיðוח הטכðולוגי שהיה טמון ביידיש רק התחיל להתממשהפוטðציאל ליצכאשר ðראה ש

יידיש הוצפה בלי  הופסק ואף הלך אחורðית.הפורה התהליך ו, האלוההזדמðוית הוחמצו  הסובייטית

ðאַהאָראַ 'למעלה על שטח האדמה (מילולית: על  695 :ספיבק ביאמאלה שבחשבון בשאילות רוסיות, למשל 

  שפת היידיש.  אופיה שלללא התחשבות באומצו כורה' ואחרות ש- טיאָרקע 'אישהשאַכ)', áгор-на <ההר 
  

מוצף מעבר לכל ש 696)1963, 'יםוֹרׅ כּ'( שאכטיאָרןאר גם בסיפורו של אלכסðדר גובðיצקי ות מִכרוֹתðושא ה

, ומבחיðת יðוח בוטðי, טכðולוגי ובראש ובראשוðה טרמיðולוגיית המכרותרוסיות, כולל מ מיליםמידה ב

   .5.4סעיף ðותח ב ðושאה .ל המצאות לשוðיותכול איðויש הייד

, ומיðוח מחוץ לגבולות ברה"מ ביידיש כריית הפחם באף יצירה ספרותיתלא ðידוðה למיטב ידיעתי, 

  אם בכלל. ,במישור עיוðירק  היה קייםהמכרות 
  

ולוגיה של כריית לטרמיð מיליםאוצר תרם  697)1934( אשכðזי" מאת מאיר ויðר כָּלֵבהרומן ההיסטורי "

  .ליידיש לוציעוד תחום ח – מלחה

התפרסמו ב"סאָוועטיש היימלאðד" לאורך קיומו. כבר  תעשייהיצירות פרוזה רבות בðושאי טכðולוגיה ו

 698.)'דם משלה/משלðו'(אייגן בלוט  בðושא רפואהקצר סרמן סיפור אלובה ופרסמה ) 1961(בשðת היווסדו 

  מיðוח המקצועי שבסיפור זה.ðעמוד על הרכבו האטימולוגי של ה

                                                             
 .2193 ,.ס.ס.רמעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או כארקאָוו: .ðסטאלפּ .פעפער, איציק 693
 .1933. מאסקווע: עמעס, כטעאַשלעווסקי, בוזי. אָ 694
 .ð ,129-131ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  695
  .338-344, 7319, יסאטעלפּוועטסקי אָס: מאָסקווע. ן אויצערײַמאין:  ".שאכטיאָרןאלעקסאðדער. "גובðיצקי,  696
 .1934מאָסקווע: עמעס, . קאָלעוו אשקעðאזיוויðער, מייער.  697
 .50-52), 1961( 1  סאָוועטיש היימלאðד ."אייגן בלוט"ערמאן, ליובע. וואס 698
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ל' מוðח אצל 
 סרמןאו

  בכתיב  ייִוואָ

תרגום   מקור המילה
  עברי

 איðןש 699חלופות מודרðיות ðפוצות  תרגום רוסי
 מופיעות בטקסט (אם ישðן)

 ןקורותיהומ
   впрыскивать להזריק גרמðי  אײðַשפּריצן

אָפּגײן מיט 

 בלוט

מילה מקורית ביידיש 

  ממרכיבים גרמðיים

לדמם 

  למוות

истекать / 
истечь кровью  

  

    оперировать  לðתח  לטיðי גזעגרמðי מ  אָפּערירן

משðי  מבðה טאוטולוגי  בלוט־אָדער 
רכיבים גרמðיים; הדבר 

 יש אָדערהכרחי כי למילה 
  פירוש ðוסף: 'או'

  אָדער (גרמðי); וועðע (רוסי) вена  וריד

  בלוט־
  איבערגיסוðג

תרגום בבואה מרוסית  
  מðייםצורðים גר באמצעות

 переливание  עירוי דם
крови 

  טראðַספֿוזיע (לטיðי)

  глюкоза  גלוקוזה  לטיðי  גלוקאָזע

געוויðערין, 
  קימפּעטאָרין 

שתיהן מילים מקוריות 
  ביידיש מצורðים גרמðיים

  (עברי) [yOldes]יולדת   роженица  יולדת

ליידיש  שחדר ייתכן לטיðי,  דאðָאָר 
  דרך צרפתית או רוסית

  ðדער (גרמðי); מðדבֿ (עברי)שפּע донор תורם

דופֿק 

[dOyfek]  

דפֿק (צורה ðוספת של השאילה מעברית:   пульс  דופק  עברי
[dEyfek]י, המðלה קיימת י); פּולס (לטי

  גם ברוסית והייתה בשימוש בברה"מ)
 הויפּט־

  דאָקטער
רופא   תרגום בבואה מרוסית

  ראשי
главный 

врач  

  

או פרסי   برنس الحمامערבי   כאַלאַט
  שדרך רוסית ייתכן , حمام

    халат  חלוק

מעדיציðישע 

  שוועסטער 

מרוסית  תרגום בבואה

  גרמðיים צורðים באמצעות

אחות 

  (רפואית)

медицинская 
сестра  

קראðַקן־שוועסטער (גם השאילה הזאת 

  מגרמðית הייתה בשימוש בברה"מ)

רוסית: הקיצור מהצירוף   מעדפּוðקט 

  מעדיציðישער פּוðקט

תחðת 
עזרה 

  ראשוðה

медпункт   יðקט (מילה מקורית ביידיש משðהיילפּו

  ים גרמðיים)גזע

   стерилизовать  לחטא  לטיðי גזעגרמðי מ  סטעריליזירן

    пациент  מטופל  לטיðי  פּאַציעðט

שאילה מגרמðית שקיימת   פֿעלדשער 
  גם רוסית

דאָקטער־געהילף (תרגום בבואה   фельдшер  חובש
  )physician assistantמאðגלית: 

בברה"מ השתמשו גם בצורה המשובשת:   камфора  קמפור  לטיðי  רקאַמפֿע
  קאðַפֿער

קאðָסערווירט 

  בלוט

תרגום בבואה מרוסית  
 באמצעות רכיבים לטיðי

  וגרמðי

דם 

  משומר

-онсервик
рованная 

кровь  

 

ממקור  szpitalפולðי   שפּיטאָל
  לטיðי

בית 
  חולים

больница   

שאילה מגרמðית שקיימת   שפּריץ 
 גם רוסית

אײðַשפּריצער (מילה מקורית ביידיש   шприц קמזר
המילה מצורðים גרמðיים, הðגזרת מ

  אײðַשפּריצן)
  

  אטימולוגי:- להלן סיכום סטטיסטי
                                                             

 ;פֿולער העברעיִש־ייִדישער צאðַין.; רוסיש־ייִדישער ווערטערבוך ;...מאָדערן. 'ווײðַרײַך, א          :   לפי 699
 ;"עטערמיðאָלאָגי מעדיציðישע" שעכטער־ווישוואðַאַט. ;"געזוðט־טערמיðאָלאָגיע". ..עכטער־ווישוואðַאַטש
 .אַרומðעמיק  .גלעזער און עכטער־ווישוואðַאַטש
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מסוים ממקור כמות המוðחים  קורמ
  ימðי)הור הטבטקסט (

מסוים יחד עם ממקור כמות המוðחים 
  ור השמאליטהðרדפות שמובאות ב מיליםה

  )28%( 9  )28%( 6  גרמðי

  )18%( 6  )24%( 5  י (כולל תרגומי בבואה)רוס

  )19%( 6  )19%( 4  לטיðי 

  )16%( 5  )14%( 3   מילים מקוריות ביידיש

  )9%( 3  )5%( 1  עברי

  )3%( 1 )5%( 1  פולðי

  )3%( 1  -  אðגלי

  )3%( 1  )5%( 1  אחר

  )100%( 32  )100%( 21  סה"כ
  

של האטימולוגי  ובהרכבאופן כללי ע, אך מהממוצ גבוהרוסי ממקור  מיליםור היע: שהמסקðה העיקרית

  די מגוון.הטקסט 
  

: בו שלפðיו, למיטב ידיעתי, איש לא ðגעðוסף תיאר ביידיש ðושא  ,טביה גן, כתב עתאותו חבר מערכת של 

 כלולים) 1970( "אוראל, אוראל"- ) ו1969, 'חודש באתר ðופש'סיפוריו "א כוידעש אף קוראָרט" (. מטלורגיה

ו ליעדים יבפרוטרוט את ðסיעות ט' גןתיאר בהם  700).'דרך עד למרחוקה'( טײַאין דער ווא וועג ספרו ב

אפיזודות מתוארים בקצרה גם כמה ב אי בכלי תחבורה חדישים.מוסקבברה"מ ממעוðו ה רחביים בקמרוח

  עðייðים רפואיים, עבודת בðיין, מפעל טקסטיל, בית דפוס ועוד. 

ðו שולט ברוסית (כולל סלðי) יש מעט סיכוי להבין את דבריו מתוך ההקשר.לקורא שאיðייתכן ג מודר 

לשקף את המציאות " בתוקףהוראותיו של העורך ורגליס שדרש  בעקבות ובוצע יםהחלוצי יומעשש

. כתב העתבמיוחד בשðותיו הראשוðות של קיום  רגשהו. הקו הזה פה- התבטא בעלהוא עכשווית", כפי שה

סייעה ליידיש  –סי" אמהיידישיזם ה"קל מאודרחוקה ש סובייטיתהפעם  –שוב אידאולוגיה באופן אירוðי, 

 התכðיםיצירת תכðון על  כאן אפשר לדבר. ילים שלהמהלחדור לתחומי ידע חדשים ולהעשיר את אוצר 

  .השפה תכðוןמ ליגראיðט קחל הוא גם מהווהש הסוציאליסטי) הריאליזם (ברוח היידיש ספרות של החדשים

מוðח אצל גן 
  יב  ייִוואָבכת

תרגום 
 עברי

תרגום   תרגום רוסי
  גרמðי

תרגום 
  אðגלי

חלופות ביידיש   מקור המילה
המודרðית 
  ומקורותיהן

-агломерат  Möller  agglo אגלומרט  אַגלאָמעראַט
merate  

    לטיðי

-промышлен  תעשייתי  איðדוסטריִעל
ный, индуст-

риальный 

industriell industrial י מðגזעגרמ 

  לטיðי

  

 בית  ואָקזאַלאַעראָו

ðתיבות, 
מסוף 
   אווירי

аэровокзал  Flughafen-
terminal 

airport 

terminal  

ים גזערוסי, ה

  מיווðית ואðגלית

לופֿטוואָקזאַל 
(מילה מקורית 

ים גזעביידיש מ
  גרמðי ואðגלי)

 ,аппарат Gerät  מכשיר  אַפּאַראַט
Apparat 

apparatus, 
device 

    לטיðי

אָפּעראַטיווע 

 זיצוðג

ישיבת 
 / צוות

בודה ע
  מבצעית

оперативка, 
оперативное 
совещание 

operative 
Sitzung, 

operatives 
(Arbeits)tref-

fen  

operational 

meeting/ 

consul-

tation  

המרכיב הראשון 
(המהווה מוðח 
 מקצועי) בא

 מלטיðית, השðי
  מגרמðית

אָפּעראַטיווע 
באַראַטוðג 

(כמרכיב השðי 
מופיעה מילה 

  גרמðית אחרת)

                                                             
 .432-498, א וועג אין דער ווײַטגען.  700
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של בטון,   בעטאðָען
עשוי 

  מבטון

бетонный Beton-, aus 
Beton  

(made of) 
concrete  

 מילה מקורית
ביידיש לפי כללי 
 יצירת שמות

  תואר

בעטאָן־ (חלק 
 ותראשון של מיל

  )הרכב

סוללה   דאַמבע
(בהðדסה 
  אזרחית)

дамба Deich, 
Damm 

levee, 

dike, 

floodbank 

רוסי, מהמקור 

  damההולðדי 

שיצוואַל (מילה 
ית ביידיש מקור

ים גרמðי גזעמ
  ורוסי)

 домна  Hochofen  blast תðור רם  דאָמðע

furnace 

(מהמילה  רודðיע  רוסי
הרוסית העתיקה 

; שפירושה 'מִכרֶה')
 הויכאױװן (גרמðי)

  דאָמעðשטשיק
  

עובד תðור 
  רם

доменщик, 
горновой 

Hochofen-
arbeiter  

blast 
furnace 
worker 

 הויכאױװן־  רוסי
ðי)אַרבעטער (גרמ  

- דיספּע

  טשערסקע

-диспет חֲדַר בַּקָרָה

черская  

Regelpunkt; 
Regelwarte; 
Dispatcher-

raum  

control 

room, 

controller's 

office  

שאילה מרוסית, 
לשם המילה 
הגיעה דרך 
אðגלית וקיבלה 

  מוספית

מילה  הביידיש ישðה 
 ממקור דיספּאַטשער

 ,dispatcher אðגלי
ממðה אפשר לגזור 

ם: את התרגומי
דיספּאַטשערס 

  צימער/ביוראָ

 грузовой קרון משׂא וואָגוואַגאָן

вагон  

Frachtwagen  freight 

wagon  

מילה מקורית 

 ביידיש 

 פֿראַכט־װאַגאָן

 (גרמðי);

(מילה משׂא־װאַגאָן 
   מקורית ביידיש)

  וואַטמאַן־

  פּאַפּיר

ðייר 
סרטוט / 

  ואטמן

ватман Whatman-
papier 

wove / 
Whatman 

paper 

אðגלי, דרך 
ת (זה ברור רוסי

 מההגייה)

 

מכוðת   וואַלצגעשטעל

 ערגול

прокатный 

станок 

Walz-

maschine  

rolling 

machine  

מילה מקורית 
ים גזעביידיש מה

שהיו בה: 
מילולית 'מתקן 

  ערגול'

שין אַמישðה מילה 
' מצרפתית 'מכוðה

machine מכאן ;
תרגום אפשרי: 

  שין>אַמוואַלצ<
 ,вальцевать  rollen לְעַרְגֵּל  וואַלצעווען

walzen 

roll   מילה מקורית
 גזעלביידיש: 
 walzגרמðי 

  צורפה מוספית

  עווען-   סלאבית

  (גרמðי) װאַלצן

מחלקת   וואַלץ־צעך

  ערגול

вальццех  
(сокращение от 

 овочныйвальц
)цех 

-Walzen

gießerei 

roll 
bending 

depart-
ment 

 גזעצירוף של 
פולðי;  גזעגרמðי ו
כל הצורה כðראה 

ðשאלה מהקיצור 
   הרוסי 

  

מפעיל   וואַלצער
מכוðת 

 ערגול

прокатчик, 

вальцовщик 

Walzwerker  roller, 
rolling-

mill 
operative  

מילה מקורית 
ביידיש: צירוף 
מוספית העיסוק 

גרמðי  גזעל ער- 
  walz- וואַלצ

  

ðשסתום  טילווע вентиль Ventil valve  יðלטיventile; 
דרך ליידיש  הגיע

גרמðית או 
 רוסית

שײַב (גרמðי 

Scheibe  ויðבשי

 משמעות)

אðֲָכִי, (קו)   ווערטיקאַל

  מאוðך

вертикаль, 

вертикальный 

senkrecht, 
Senkrechte, 

Vertikale 

vertical יðלטי   
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 בית  זאַוואָד

חרושת, 
  (גדול) מפעל

завод große(r) 
Fabrik/ 
Betrieb 

(big) plant 
/ factory 

   רוסי

בית  של  זאַוואָדיש
חרושת 

  גדול 

заводской Betriebs-, 
von einer 

Fabrik 

(of a) plant 
/ factory 

תרגום בבואה 
מרוסית, בה יש 

  תואר

זאַוואָד־ (חלק 
 ותראשון של מיל

 )הרכב
כðראה שאילה   тигель  Tiegel crucible כור היתוך  טיגל

 יכלה , אךמגרמðית

  רוסית דרך לבוא

 

שידור   טראðַסלירוðג

 (ישיר)
трансляция Translation, 

Über-
tragung 

broadcast, 

translation 

מילה מקורית 
ביידיש 

ממרכיבים לטיðי 
  וגרמðי

ציע אַטראðַסל
(לטיðי); 

טראðַסמיסיע 
 (לטיðי)

טראðַספּאָרט־

  צעך

מחלקת 

הובלה/ 

  תחבורה

транспорт-

ный цех 

Transport-

abteilung 

transpor-
tation 

section/ 
department 

צירוף של מילים 
לטיðית ופולðית; 
כל הצורה 

  ðשאלה מרוסית

 

 ,кабель Kabel כבל (עבה) טראָס

Trosse 

cable   שאילה
  trosמהולðדית 

דרך גרמðית או 
  רוסית

צרפתי (קאַב(ע)ל 
câble ייתכן שדרך ,

 ) Kabelגרמðית 

 קרטל,  טרעסט

 איגור
  מסחרי 

трест Kartell trust, 

cartel 

אðגלי, דרך 
רוסית (זה ברור 

  מההגייה)

קאַרטעל (צרפתי 
cartel(    

 של יַצֶּקֶת /  טשוהוðען
ברזל  

יצוק, עשוי 
  מיצקת

чугунный Gusseisen-, 
aus 

Gusseisen  

(made of) 

cast iron  

מילה מקורית 
לפי כלל ביידיש 

 מותיצירת ש
 שם העצם תואר;

  קראיðיתמאו בא

טשוהון־ (חלק 

 ותראשון של מיל

  )הרכב

   לטיðי лаборатория Labor laboratory  מעבדה  לאַבאָראַטאָריע

   לטיðי локомотив Lokomotive locomotive  קַטָר  לאָקאָמאָטיוו

 воздушный  כדור פורח  לופֿטבאַלאָן
шар 

Luftballon (air) 
balloon 

   גרמðי

- ליðאָ

  טיפּיסטקע

ית רסד

  ליðוטייפ

линотипистка Linotypistin female 

linotypist 

 גזערוסי מה

  הגרמðי

 /זעצערין ליðאָטיפּ־
(מילה  זעצערקע

 מקורית ביידיש)
שאילה   мазут Heizöl  fuel oil  שמן דלק  מאַזוט

mazot מתורכית 
כðראה דרך 

; מקור רוסית
       مَهْزُولاَت ערבי

]mahzulat[ זבל''  

 

 модельный modisch fashion  אפðתי  מאָדעלðע
(adjective) 

 דיש (גרמðי)אָמ  רוסי

    רוסי  моталка Wickler  coiler סליל  מאָטאַלקע

מאַרטען, 

  מאַרטען־

  אויוון

תðור אח 

 פתוח

мартен, 
мартенов-
ская печь  

-Siemens

Ofen-Martin  

open-

hearth 

furnace  

שאילה מצרפתית 
ur Martinfo :

 –ללא החלק השðי 
גרסה פחות 

  פורמלית

  

מחלקת   מאַרטען־צעך
תðורי אח 

  פתוח

мартенов-

ский цех 

Siemens-
Martin-
Ofen-

Abteilung 

open-
hearth 

workshop/ 
department 

תרגום בבואה 
מרוסית 

מרכיבים צרפתי 
  ופולðי/גרמðי
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 ,аппарат Gerät  מכשיר  מכשיר
Apparat 

apparatus, 
device 

    עברי

  מעטאַל־

   אויסאַרבעטוðג
  

עיבוד 

  מתכת

металло-
обработка 

-Metall
verarbeitung 

-metal

working 

מילה מקורית 
ביידיש 

ממרכיבים 
  גרמðיים

  מעטאַל־באַאַרבעטוðג
 בבואה (תרגום 

מרוסית מרכיבים 
  גרמðיים)

 ,металлург Metallurg מטלורג  מעטאַלורג
Stahlwerker  

metal-
lurgist  

רוב ; יווðי
ם יהסיכוי

 שהמילה חדרה
  ליידיש מרוסית

  

-металлур  מטלורגי  מעטאַלורגיש
гический 

metallur-
gisch, 

Hütten-  

metal-
lurgical  

    יווðי גזעגרמðי מ

-механический mechanisch mecha מכðי  מעכאðַיש
nic(al) 

    כð"ל

ייצור   מעטיז
מוצרי 
מתכת 
  קטðים 

метиз (сокра-
щение от 

металличес-
кие изделия) 

Kleineisen-

industrie 

iron-
mongery 
industry 

שאילה רוסי (
מכðית 

  מהקיצור)

  

 ,стартёр Starter  מתðע  סטאַרטיאָר

Anlasser 

starter היגוי  מכמה ;רוסי
המילה האðגלית 
הזאת הועדף 

  ההיגוי הרוסי

סטאַרטער (אðגלי 

  לא משובש)

 ,стипендия Stipendium grant  מלגה  סטיפּעðדיע
scholarschip 

  סובוועðץ (לטיðי)  לטיðי

שאילה  сляб  Bramme  slab לוח מתחת  סליאַבע
מאðגלית, ייתכן 

  שדרך רוסית

  

מכשיר   סעלעקטאָר
קשר 

לðיהול 
שיחות 

  ועידה

селектор -Rundspre

chanlage 

selector, a 
communi-

cation 
device that 
allows to 
choose a 
channel 

לה ממקור יהמ
י ðשאלה אðגל

מרוסית רק 
היא  ושב פירושב

  מיושמת ברוסית

  

בגדי   ספּעצאָווקע

  עבודה

спецовка Uniform, 
-Arbeits

kleidung 

uniform, 

workwear 

אוðיפֿאָרם (לטיðי);   רוסי
 ספּעצקליידער

בבואה  תרגום(
  מרוסית)

מומחה,   ספּעציאַליסט

  בקיא

специалист Fachmann, 

Spezialist 

expert, 

specialist 

לה מי
ביðלאומית על 
בסיס לטיðית 

speciālis  

עקספּערט (לטיðי, 
ייתכן שדרך 
אðגלית); פֿאַכמאַן 
(גרמðי); בקיא 

  (עברי)
    רוסי  скважина  Bohrloch  borehole חור קידוח  סקוואַזשיðע

- עלעקטראָ

  סטאðַציע

-электро  תחðת כוח
станция 

Kraftwerk power 

station 

ים גזערוסי מ

  יווðי ולטיðי

אðַציע קראַפֿט־סט
(מילה מקורית 

 יםגזעמ ביידיש

  ולטיðי) גרמðי
- עקספּלואַ

  טאַציאðָיק
-эксплуата  מפעיל

ционник 
Operator, 
Betreiber 

operator י גזערוסי מðאָפּעראַטאָר  לטי
  (לטיðי)

 שולח,  עקספּעדיטאָר
מוביל 

(מוצרים 
  במפעל)

экспедитор Absender, 
Versender 

shipper, 

consignor 

 צרפתי

expéditeur, 

ייתכן שהגיעה 
ליידיש דרך 

  רוסית

אָפּשיקער (מילה 
מקורית ביידיש 

ים גרמðי גזעמ
  ורוסי)
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- עקספּערי
  מעðטאַל

ðיסויי, 
  ðסיוðי

экспери-
ментальный 

experimental, 
experimentell 

experi-
mental 

   לטיðי

לעבד   עקראðַיזירן
  לקולðוע

экранизи-
ровать 

verfilmen adapt into 
film 

    רוסי

תחðת   וסטאðַעקפּאָל
רכבת 
  קטðה

полустанок Halt, kleine 
Bahn-

haltestelle 

halt, small 
train 

station 

    רוסי

 מרפאה  פּאָליקליðיק
(עם מגוון 

  רופאים)

поликлиника Poliklinik policlinic, 
outpatient 
hospital 

צרפתי 
policlinique 

 ים יווðיים;גזעמ
יכלה להגיע ליידיש 
דרך גרמðית או 

 סיתרו

  

    צרפתי паркет Parkett parquet  פרקט  פּאַרקעט

(מילה  פּלאðַירער  רוסי плановик Planer planner  מתכðן  פּלאðַאָוויק
  מקורית ביידיש)

מכון/   פּעדיðסטיטוט
סמיðר/ 
מכללה 

להכשרת 
  מורים

пединститут 
(сокращение от 
педагогический 

институт) 

pädago-
gisches 
Institut 

teachers 

(training) 

college 

פּעדאַגאָגישער  רוסי
איðסטיטוט, 

לערערסעמיðאַר 
  (גרמðי)

ðפּערפּע -
  דיקולער

-перпенди  אðֲָכִי (קו)
куляр(ный) 

aufrecht perpendi-
cular 

 פּערפּעðדיקולאַר  לטיðי

(גרסה ðוספת של 
  אותה מילה)

צורðים מ(  גרמðי процент Prozent percent  אחוז  פּראָצעðט
  )לטיðיים

  

מðהל   פּראָראַב
עבודה 
 (באתר

 בðייה)

прораб 
(сокращение 

от производи-
тель работ) 

Vorarbeiter 
(auf einer 
Baustelle) 

con-

struction 

foreman 

בוי־פֿאָרמאַן,   רוסי
אַרבעט־אðָפֿירער 

(מילים בײַם בױען 
מקוריות ביידיש 

  מצורðים גרמðיים)
- פֿיל

  טיראַזשקע

עיתון של 

  מפעל

многотиражка 
(сокращение 

от 
многотираж-
ная газета) 

Unterneh-

menszeitung 

corporate 

newspaper 

תרגום בבואה 
  חלקי מרוסית:

רק החלק 
הראשון תורגם 
באמצעות צורן 

  גרמðי

  

 בית צעך

מלאכה; 
מחלקה 

 בבית
  גדול חרושת

цех  Abteilung, 

Werkhalle 

(work)shop, 

(produc-
tion)  

department 

שאילה מגרמðית 
הביðיים  של ימי

  דרך פולðית

  

בור/חפירה   קאָטלאָוואַן
ליסודות 

  בðיין

котлован Baugrube foundation 

pit  

 פֿוðדאַמעðט־גרוב   רוסי
(מילה מקורית 
ביידיש ממרכיבים 

  לטיðי וגרמðי)
 ,комбинат Kombinat  תשלובת  קאָמביðאַט

Konzern 

industrial 
conglo-
merate 

 גזערוסי (מ

  לטיðי)

  

 ,канат  Seil, Tau )כבל (עבה  קאðַאַט
Trosse 

cable, 
hawser 

רוסי (ממקור 
  יווðי או איטלקי)

  

קאðָווערטאָר־

  אויוון

לייצור  תðור
 פלדה

 מברזל
  גולמי

конвертор-

ная печь 

Linz-
Donawitz-
Konverter 

basic 
oxygen 
furnace, 

converter 

תרגום בבואה 

  מרוסית
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להפוך   קאðַטעווען

 ולהפיל

кантовать kanten, 
umkippen 

overturn  מילה מקורית
 גזעביידיש: 

ומוספית מגרמðי 
 סלאבית

 

- קאðָסטרוק

  טאָרן־ביוראָ

 משרד/
מפעל 

להðדסה 
  ותכðון

конструктор-

ское бюро  

Design-
abteilung, 

Designbüro 

design 

office  

תרגום בבואה 
מרוסית עם 

ים גזעהרכבת ה
הלטיðית 

  ומצרפתית

  

ים גזעמ( רוסי космонавт Raumfahrer astronaut  אסטרוðאוט  קאָסמאðָאַווט

  יווðיים)

אַסטראðָויט (אðגלי 
ים יווðיים); גזעמ

  קאָסמאðָויט (רוסי)
קליד,   קלאַוויש

  מקש
клавиша Taste key  י ממקורðפול

  לטיðי
  

- קראðַאָוו

  שטשיצע

מðופאית, 

 עגורðאית 
крановщица  Kranführerin, 

Kranfahrerin 

(female) 
crane 

operator  

קראðַפֿירערין   רוסי

  (גרמðי)

 קראַן־

  מאַשיðיסט

מðופאי, 

  עגורðאי 

крановщик  Kranführer, 

Kranfahrer  

crane 

operator  

שאילה מרוסית 
ים גזעעם הרכבת 

  תרגום תיאורי –

קראðַאָוושטשיק 
(רוסי); 

  קראðַפֿירער (גרמðי)
 ,радикулит Radiculitis  רדיקוליטיס  ראַדיקוליט

Hexenschuß 

radicular 
pain, 

radiculitis 

ייתכן לטיðי; 
גיעה מילה השה

ליידיש דרך 
  רוסית

  

מסוע עם   ראָלגאðַג

  גלגלוðים

рольганг, 
ликовый ор

 /йереконв
транспортёр  

Rollgang, 
-Rollen

förderer 

roller 

conveyor 

כðראה   ;גרמðי
 המילה חדרה

  ליידיש מרוסית

  

    roulonצרפתי  рулон  (Wickel)rolle  roll גליל  רולאָן

טיסה,   רייס
  הפלגה

рейс Flug, Fahrt flight, 
cruise 

    reisהולðדי 

סדיר,   רעגולער

  תקין

регулярный regulär, 
regelmäßig, 

geordnet 

regular, 

orderly 

גרמðי ממקור 
 לטיðי

  

שאילה מאðגלית  рельс Schiene rail  פס רכבת  רעלס
  דרך רוסית

  

מחלקת   רעלסðצעך
(ייצור) 

  פסי רכבת

рельсовый 

цех 

Schienen-

abteilung 

rail 
workshop/ 
department 

תרגום בבואה 
מרוסית 

ים גזעבאמצעות 
  אðגלי ופולðי

  

מפעל   שוך־פֿאַבריק
 ייצור)ל(

  ðעליים

обувная 
фабрика 

Schuhfabrik shoe 
factory 

    גרמðי

בור (חלק   שורף
  ממכרה)

шурф Schurf, 
Schürfschacht 

pit   יðגרמ    

שאילה מגרמðית   штабель Stapel stack , גִּבֵּבעָרַם  שטאַבעל
(זה  דרך רוסית

ברור בגלל המרת 
  האות האמצעית)

  

תðור קשת   שטאָלבויגן

 מטלורגי 
дуговая 

-сталепла
вильная печь 

-Lichtbogen
ofen 

electric 
arc 

furnace  

תוצרת ביידיש 
  ים גרמðייםגזעמ

  

פועל ייצוק   שטאָלגיסער
  פלדה

стале-
литейщик 

Stahl-
arbeiter 

steel-
worker  

תרגום בבואה 
  מרוסית
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מפעל   שטאָלגיסערץ
(לייצור) 

 פלדה

сталелитей- 

ный цех/завод 
Stahlwerk steelworks, 

steel 
shop/plant 

מילה מקורית 

  ביידיש 

  

פועל ייצור   שטאָלקאָכער
  פלדה

сталевар Stahl-
hersteller 

steelmaker  תרגום בבואה
  מרוסית

  

תערובת   שיכטע
חומרים 

להפגת 
 מסג

шихта Schicht, 
Rohmetall, 

Roh-
mischung 

batch  שאילה
מגרמðית, 

כðראה דרך 
  רוסית 

  

סיג,   שלאַק

  פסולת

шлак Schlacke slag   יתðשאילה מגרמ
כðראה דרך 

  רוסית

  

,плавка  Schmelzung  התכה  שמעלצוðג
-Schmelz

arbeit 

metallur-
gical 
cycle, 

melting 

    גרמðי

 

 

  :ידוðיםשל סיפוריו הð אטימולוגי- סיכום סטטיסטילהלן 

 זהממקור כמות המוðחים   קורמ

  ימðי)הור הטבטקסט (

יחד עם  זהממקור כמות המוðחים 

  ור השמאליטמובאות בהðרדפות  מילים

  )38%( 49  )47%( 42  )כולל תרגומי בבואה( רוסי

  )13%( 17  )13%( 12  לטיðי

  )17%( 22  )12%( 11  גרמðי 

  )16%( 21  )12%( 11   מילים מקוריות ביידיש

  )5%( 6  )5%( 4  צרפתי

  )5%( 6  )2%( 2  אðגלי

  )1.5%( 2  )2%( 2  יווðי

  )1.5%( 2  )2%( 2  פולðי

  )1.5%( 2  )1%( 1  עברי

  )1.5%( 2  )2%( 2  אחר

  )100%( 129  )100%( 89  סה"כ
 

 :ותקרייעמסקðות 

שהגיעו ליידיש משפות  מיליםהשל ו ל תרגומי בבואה)(כול רוסיממקור מוðחים החלקם היחסי של  .א

: לרוב המושגים אין הספר לא רק מחברבכך  אבל "אשם" .למחציתבסך הכול תקרב מ אחרות דרך רוסית,

 –מובהק הגברי המקצוע שם העבור  .יש כיðויים "רוסיים" ðוספיםשמא או בכלל  ביידיש כיðויים חלופיים

 –מקצוע אותו של  תהðשי גרסהבתור ה, ואילו : 'מכוðאי המðוף'אורייתגום תר סיון להביאיðעשה ð ,מðופאי

  שאילה ישירה מרוסית.משום מה ðבחרה  ,מðופאית

גרמðי שיכלו להחליף מקור ילים ממשל ו מילים מקוריות ביידיש ת שלות ðיכריוהתעלם מכמו רסופה ב.

  רוסי.ממקור  מיליםהחלק מ

ðעשה , הקריירהכשהסופר הזה התחיל את  20- של המאה ה ושיםשל. בכפוף להוראות שðוסחו בשðות הג

  ביðלאומיות, לרבות לטיðיות. מיליםבטקסטים שלו שימוש רחב גם ב

  .עתיר מיðוח מקצועי של בתי דפוס ,גן ״דער אלף־בית״ 'טיוזכר גם סיפורו הקצר של 
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  הליגה למען יידישפעילות באיðטרðט. . 14.11

הכחדה ואחרות  סכðתב ðמצאותגלובליזציה כשאלפי שפות ה בתקופת ,21- ובמאה ה 20- המאה ה שלהיב

  . תחום תכðון השפהבאיðטרðט הכלי היעיל והפורה ביותר רשת הðעשתה ן, קודמאבדות מעושרן ומתפ

 –המפוזרים ברחבי העולם  מתðדביםים מגייס הגיוון הלשוðי והטמעתו לשימור המקווðים מאמציםה

 האחדהלגם . התפשטות האיðטרðט והסרת מסך הברזל גרמו שוðים מתחומים הטרמיðולוגיל םמומחי

תכðון שפת היידיש. מען שפעלו ל "מחðות"ðיכרת במיðוח אשר משלימה את שיתוף מוצריהם של שðי ה

  ות קבוצות דיון ביידיש ועל יידיש. כוללהקמת רשתות חברתיות ההודות לעוד ואץ התעצם וההגיבוש הזה 

של מרדכי שכטר מפרסם  ומיסוד 701)'הליגה למען יידיש'( "ייִדיש־ליגע"ריקאי אמ- , הארגון הצפוןובפרט

ðושאים, בייחוד בהקשר - תת, כולל מוðחים לפי ðושאים וות, גם ישðות וגם חדישמיליםמדי שבוע רשימות 

וישוואðאט, עוסק גם - ארגון זה, שבראשו עומדת כעת גיטל שכטר 702האקטואליה, למשל על חקר החלל.

   704ומוðחוðים לפי תחום ועðף. 703וצאה לאור של מילוðים כללייםבחיבור ובה

  705יים מעוררת עðיין, אך גם ביקורת שלילית.ולוגטכð/מדעייםהמוðחים החידוש  עðייןבהעכשווית הפעילות 
  

14.12 . ðדרטים ביידיש בקרב החרדיםיðהיג סטðות להðסיו 

יידיש "מסתגרים בחיק הלרוב לשוðית וה האחדההאיðם שותפים למדיðיות שכמעט דים רהחוגים הח

ר זה זעורכים במגהמחברים ורוב ה 706.)האופייðית בתחילת המילהא  עם, היימיש אידיש( "הביתית

, לפðי הקמת ייִוואָ. כשמדובר 20- אותם כללי הכתיבה שהיו בשימוש בתחילת המאה השומרים על 

- שðשאל במאות המיðוח עיקר משתמשים ב בðושאים מקצועיים החורגים ממסגרת השפה המדוברת, הם

   .ושאðגלי מודרðי, עם או בלי יידמיðוח ב – אז , ועבור המושגים החדשים שלא היו קיימיםמגרמðית 19-18

דואגים דים רחרוב ההורים העם הוראת כל המקצועות ביידיש.  בית הספרהכרת המיðוח מתחילה כבר ב

 צאים לאורוּלתרבות זו מתחליף  מעיןכ .לחשוף את ילדיהם לתרבות החילוðית באðגלית או בעבריתשלא 

המתואמים איורים טקסטים ועם  לפי ðושאים (כולל מתמטיקה ומדעי הטבע) אðציקלופדיותו ספרי לימוד

  . עם רשויות הדת היהודיתבקפדðות 

ð21- (כולל מדעים מדויקים) שיוצאים לאור בתחילת המאה ה יםאולם בספרי הלימוד למקצועות שו 

 707לתקðים.חלקי) אם כי (לציות ו להאחדהת המגמה לאחידות, ðיכראט - אט בחוגים החרדיים בישראל,

 האחידהראשון שמשתדל לכלי התקשורת  –"מעלות"  כתב העת בארה"ב להתפרסםהתחיל  2018- בלמשל, 

   708.לשוðיים יםתקð הות לðאת היידיש החסידית ולהק

                                                             
701 http://www.leagueforyiddish.org  :יסהð1.11.2022תאריך כ 
702 https://www.facebook.com/yidishlige/posts/1387289128042706  :יסהð1.11.2022תאריך כ  
 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש :כגון 703
 ;געזוðט־טערמיðאָלאָגיע. ..שעכטער־ווישוואðַאַט ;מאַטעמאַטיק־טערמיðאָלאָגיע ווישוואðַאַט און קאðָוויי. 704

 .מעדיציðישע טערמיðאָלאָגיעווישוואðַאַט. שעכטער־
  .3 ,"קאַץ. ״אי־מײל 705
706

  ” Review“ Burko.  
707 1.99-, 987”Language“Fishman.  
ר אðַואַיסטן 30( פֿאָרווערטס ".ן חסידיש ייִדישדער ערשטער זשורðאַל װאָס פּרוּװט סטאðַדאַרדיזיר" יהושע. כּהðא, 708

an-with-http://blogs.yiddish.forward.com/yiddish- 1.11.2022תאריך כðיסה:  ).2019
-%D7%A2%D7%A8%D7%A9%D7%98%D7%A2%D7%A8-aleph/213757/%D7%93%D7%A2%D7%A8
-%D7%B0%D7%90%D6%B8%D7%A1-%D7%A8%D7%A0%D7%90%D6%B7%D7%9C%D7%96%D7%A9%D7%95
-MPHklJYZT-gzSYpDGDemU-%D7%A4%D6%BC/?fbclid=IwAR2W6APd

R12eXcXaaacYZe3q0KDRr5ld3fiE#ixzz5eCsJ34FP 
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 על הספרות המדעית ביידיש השפעות אידאולוגיות .15

15.1ðועה למען העלאת מעמד היידיש. יידישיזם כת   

  . גורמים אידאולוגייםפיתוח הספרות המדעית ועיצוב המיðוח המדעי ביידיש ב לוו כםכמעט לאורך כל דר

יש מקום  ,בקרב יהדות מזרח אירופה 19- של המאה ה שישיםתðועת היידישיזם שקמה בשðות הלגבי 

שראו ים ðמרצפעילים חברתיים  תבקבוצרק  או שמדוברסדור, היוותה זרם אידאולוגי  היאלוויכוח אם 

   709קרי של הזהות הלאומית.יבעצם שפת היידיש, בקידומה ובטיפוחה את הסממן הע

, או Volksgeist פֿאָלקסגײַסט – יידישיזם ðבע מהתðועה האירופית "רוח העם"שהה סבריש יסוד ל

יוהאן  19- מהמאה ה מע)(תרתי מש הפופולרי הוגה הדעות הגרמðי כהגדרתו של "הלאומיות הרומðטית"

 ואשיבח את העם הפשוט על שימור הערכים המסורתיים; מðקודת מבטו, "עמך" ה הואגוטפריד הרדר. 

הðציג הכי אותðטי של דמות הקבוצה האתðית. מושג השפה כביטוי ממשי של התרבות הייחודית שיחק 

ת שפתם לא כðיב מביש של שפלראות את  פי הרדר, על "עמך" לע 710תפקיד מרכזי בזן הזה של לאומיות.

  אלא כסמל לאומי מכובד.  ,דומיððטית באזור מגוריו (כגון גרמðית או רוסית) תרבות

קריאתם של חלק מהמשכילים היהודיים לשילוב מוחלט של יהודים בחברה המודרðית, התגלתה 

 גם  ת תומכיםהלאומיות הרומðטימצאה כחמקמקה ואף כושלת, בייחוד בעקבות גלי הפוגרומים. אי לכך 

בקרב המיעוטים האתðיים של מרכז ומזרח אירופה כגון  בקרב המשכילים. התעצמות התודעה הלאומית

סחפה גם חלק  ,צ'כים, סלובקים, אוקראיðים, בלארוסים, ליטאים, לטבים (אלה שלא היו להם אימפריות)

החלו  19- המאה ה בשלהי .ללוהמגע הדוק עם העמים קיימו מדוברי היידיש שלאורך מאות שðים 

בחיפוש אחר שורשיהם האתðיים, הפולקלור וההיסטוריה שלהם, בכווðה לקדם את  האלההמיעוטים 

ðאלצו, ובחלקיהם עדיין ðאלצים, להתקומם ðגד שכðיהם  הקטðים יחסיתעמים ההתודעה הקולקטיבית. 

  להתפתח באופן ייחודי.  הםלזל בשפתם ומוðעים ממרבים לזשהעוצמתיים 

חשב ייכולה לה מדעית, מעמד היידיש ולפתח את תרבותה, כולל יצירת ספרותאת יה להעלות גם הðטי

   .פֿאָלקסגײַסט  כחלק מתהליך הקמת מערך לאומי תרבותי ברוח

שהקדיש  הלקסיקוגרף יהושע מרדכי ליפשיץעל ידי רבים ל"אבי היידישיזם" ולחלוץ בתכðון השפה ðחשב 

  . )7.3ראו סעיף (ðה תֽקðולהאחדה של יידיש ול את חייו

  
  

   גרמðיזציהו השכלה .15.2

 (גם במזרח אירופה) רבים יהודיםעבור גרמðית הפכה , 18- מסוף המאה ההחל תקופת ההשכלה היהודית, ב

 בהתאם גרמðיממקור  מיליםאלה ðטו להגזים בשימוש בההיידיש  . דובריין התרבותישפת המטרופולל

בראש  711.לדמות את צורת התבטאותם למופת הגרמðיותר כמה שיהשתדלו ו משכילים ðהיגושה אופðהל

   :בורוכוב רב שיידיהבלשן  כתב 1913- במדעית.  כוללרציðית, הספרות העל לשון המגמה חלה ובראשוðה 
 

ת כל מי שאומר זאת, לצערðו איðו יודע מהי גרמðית. יידיש אכן ðגזר – "יידיש היא גרמðית מקולקלת"

מה יבגרות. הגרמðית של שילר וגתה איðה אהודת עהגרמðית הðדרשת לת מהשפה הגרמðית, אך לא מהשפה

הצעירה. היידיש עתיקה יותר מהשפה  ההחורגת ואפילו אחות החורגת של יידיש, אלא אחותה

יהן תש" שלðו רואים כגרמðית ראויה; היא אכן מבוגרת ממðה בשלוש או ארבע מאות שðה. המשכיליםש"

 ; גרמðית"התקלקלה" בשוק ובישיבה יידיש [...] .יהן "מקולקלות"תðית, ושתיכו- ðגזרות מהגרמðית הגבוהה
                                                             

709 5.-, 4YIVOKuznitz.  
710 .36 ,YiddishBirnbaum.  
711 81.-79 ,Ibid 
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או צורה דקדוקית  מילהקרובות קורה ש עיתים. ליםביורוקרטי משרדיםבאוðיברסיטאות וב –

או צורה גרמðית ישðה שðשמרה  מילה, היא "גרמðית מקולקלתכ"ים מחשיבהבורים שלðו  משכיליםשה

את היידיש בדרך של חיקוי הגרמðית. הם  טהרל ושרצטעו כשלðו  משכיליםה ][... יידישה על ידימהשכחה 

הציפו  19- . במאה ה, כמובןותיקון פירושו גרמðיזציה ,ולכן יש לתקן אותה ת"קולקל"מ ו שיידישגרס

כדי להידמות  שיידיהשל הם התחילו לכופף את הפוðטיקה  לוכ קודם .את היידיש בדײַטשמערישסופריðו 

 ',לתקן' פארריכטן, 'להגיע, להשיג' דערגרייכן וביטאשאðשים בדרך כלל  היכן [...] רמðיתלפוðטיקה הג

לא הם יידיש, בגרמðיות  מיליםאימצו כשהמשכילים  [...] עררייכען, פערריכטען המשכיל הגה "ðכון":

, 'חיðוך' רציוðגעד ðהגו לומרשאðשים  היכן גרמðית הספרותית.ה תןהגייב אותןאלא הביאו  ןיידשו אות

 המשכילים [...] עðטוויקלוðג ערציהוðג, :מחדש[המשכילים] , לימדו אותם 'פיתוח, התפתחות' אðַטוויקלוðג

 'הוא משוכðע' ער איז איבערגעצייגט, 'הוא מתרגם' ער זעצט איבער : במקוםשדקדוק היידי את שיבשוגם 

 712איז איבערצייגט. ער איבערזעצט, ער את הצורות הגרמðיות הם הðהיגו
  

  

השימוש המופרז  לשרת כהוכחה'./'לשמשדיðען אַלס באַווײַז  ðשאלו ביטויים מדעיים שלמים כגוןמגרמðית 

במילים גרמðיות ðחשב אז לסימן היכר של איכות הספר, של ðאמðותו למקורות מידע אמיðים. מו"לים 

  ".יםמתחת לכותרת את ההערה מהסוג: "תרגום ממקורות גרמðיבגאווה רבים הוסיפו 
  

[אז] גרמðיה פירושה מודרðיות, חיðוך, שחרור מאמוðות טפלות, בריחה מהמðטליות של גטו. לדבר גרמðית 

 הוחלפה עבריממקור מילה צבעוðית  אפלים. אז בכל הזדמðותהבורים וההמוðים הפירושו להתעלות מעל 

 שכבר השתרשו רמðיגעתיקות] ממקור ה[מילים האילו ו ;זרה לרוח היידישה ,יידיש במילה גרמðיתתוך הב

  713הגרמðי שלהן. יסודהעם, ðגררו חזרה למה שאמור היה להיות ה לשוןעמוק ב
  

שדה הסמðטי רחיב את הלהðטו  לפðי מאות שðים שיידיל ðכðסוגרמðי שממקור  מילים עיתיםל מזאת, יתרה

   .ליידיש תפלישה הלקסיקלית של הגרמðיה מהשלהובכך  .בעלות "ðיחוח יידישאי" מיליםעל חשבון  ןשלה

  . 90%שיעור המילים ממקור גרמðי על עולה אפשר להיתקל בפרסומים מאותה תקופה שבהם 

 ישאבלהעיר פוברסקי מאשל 'ד"ר י מאתפופולרי - רפואיהחיבור ה עמוד עלðיצוðית ק הדוגמבתור 

ðת חייו אודות האכלת הילד בשעל פולין את ספרו "שבהוא פרסם בפיוטרקוב  1902- ב. ליטאשב )אוליאייש(

  714הראשוðה".

  

  הקדמה

  ðשים יקרות!

תחת לעט שלי, הוא לפי דעתי הספרון שאðי מוציא היום מ

. רק קראו יכול להיותרק ש [הדבר] הראשון והכי שימושי עבורכן

כן הרבה דמעות, הרבה לילות בלי מ, הוא יחסוך בעיוןאותו 

שיðה, הרי מה יותר אהוב על בן אדם מאשר הילד שלו? כאו אתן 

מצאו בוודאות, כיצד עליכן להאכיל את ילדיכן בגילם הרך ת

, כמו כל בðי אדםביותר החל מלידתם עד שהם יוכלו, 

לשאת/לסבול את הכול. זהו הזמן המסוכן בשביל הילד, בתקופה 

 הזאת חולים...

                                                             
שפּראַך־פֿאָרשוðג און  ðחמן (רעד.),מייזיל, אין:  "ייִדישער פֿילאָלאָגיע.די אויפֿגאַבעס פֿון דער "באָראָכאָוו, בער.  712

 1966. תּל־אביב: י"ל פּרץ־פֿאַרלאַג, ליטעראַטור־געשיכטע
713 , 62.In PraiseSamuel.   
  בדפוס שלמה  פּיעטרקוב: .הראָלעבעðסי ערסטען דעם אין קיðד סאָד ערðעהרען סאָד איבער יעקב. בערסקי,אָפּאַשל 714

 .1902 בעלכאטאווסקי,
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מילה אצל 
  שלאפוברסקי

מילה 
 בכתיב ייִוואָ

תרגום 
 עברי

  יהןומקורות 715חלופות ביידיש  מקור  תרגום גרמðי

); לאחר יידישיזציה אðָשויוðג (גרמðי  גרמðי Ansicht השקפה  אðָזיכט  אðַזיכט
  קוק (מילה מקורית ביידיש)

ערðעהרען, 
  ערðאהרען

 להאכיל,  דערðערן
  להזין

nähren, speisen, 
füttern 

(ראו תיאור האָדעווען, קאָרמע(ðע)ן  גרמðי
  מקורות מתחת לטבלה)

 ,Periode, Zeitraum  פרק זמן  פּעריאָדע  פּעריאָדע
Zeitspanne 

יווðי 

περίοδος 

ðי לאחר יידישיזציה); יוופּעריאָד (
  תּקופֿה (עברי)

מחוסר   בלוטאַרם  בלוטאַרם
  דם, אðמי

blutarm, anämisch  יðי לאחר  גרמðבלוטאָרעם (גרמ
  יידישיזציה)

 tränken, zu trinken  להרוות  טרעðקען  טראðקען
geben  

(תרגום תיאורי  געבן צו טריðקען  גרמðי
פּאָיען ; באמצעות מילים גרמðיות)

  )поить מרוסית ,(בעיקר על בעלי חיים
 

  ממקור יווðי. 1- ו ממקור גרמðי 5ן המילים מקצועיות, מ 6 ישðן ובעמוד שבא אחריו ל בקטע הðידוןובסך הכ

ערðאהרען ובהקדמה ðיצל איות שוðה:  המחבר מרוב התאמצות ושקידה או מתוך פיזור הדעת, התבלבל

'לרמות'.  ðאַרןצורה זו את המילה מזכירה  גזע, אבל לפי הðסגול מתחת לאות  אומðם'. הוא שם 'להאכיל

הישðה  המילה – האָדעווען'להאכיל' ðראית פחות רלווðטית מאשר  ערðאהרען/ערðעהרעןזאת ועוד, המילה 

ת רוסימ ןקאָרמע(ðע) המילה או ,годуватиאו מאוקראיðית  ćhodowa שהגיעה מפולðית והðפוצה ביידיש

кормить . ,ערן המילהגם פעם מופיעה בספרות היידיש הרגילה מדי אכןðראית (כך  דערð ביידיש היא

לא גרמðית אז בפירוש ספציפי שוðה, כמו 'להזין'. זוהי דוגמה של פלישה סמðטית  –התקðית), אבל אם כבר 

סוף המאה וðית/תרבותית של רצון המחבר לזרום עם האופðה הלשוðית/סגðממבוקרת לתוך יידיש שðגרמה 

הסופרים שידעו את השפה דווקא : "זה הקשרב צייןסורבון המפיðס  'מד"ר . 20- תחילת המאה הו 19- ה

לפתח את אף ואת ðיבם [יידיש],  בצורה טהורה לשמורו הגרמðית בצורה מושלמת, הצליחו להבין

  716".בגרמðית די חלשאופן כללי בשלטו , 'לגרמן'ם שאיפתשהביעו ללא הרף את  ואילו אלה ;ומקוריות
 

  גרמðיזציה- דה. 15.3

ם מðחם מðדל לפין, יעקב שמואל ביק ויהושע השוחרי שפת היידיש ומתכððיה הראשוðים, ב 19- במאה ה

   717"מרדכי ליפשיץ, קראו להתרחק מהגרמðית ככל האפשר: "אַוועק פֿון דײַטש!

ן ועקר את ðיסחבירðבוים  שלמה. 20- המובילים של המאה ה שיידיה ðיבלשרוב התבטאו באופן דומה 

מרדכי שכטר קבע במפורש: "כמה שיותר רחוק מגרמðית" ויישם גם את  718'התרחקות'. טערדיקייטײַוו

טשמעריש ײַאת המאמר "ד 1938- מקס וייðרייך הרחיק לכת ופרסם ב'שוðי, השתðות'.  ðדערשקייטאַ  המוðח

כי במדיðות קומוðיסטיות ובתðועות  צייןפישמן  הושעי יידי- האמריקאי סוציוליðגוויסטה 719!".מהלא מתאי

בעולם תה גבוהה יותר מאשר יהי טשמעריזמעןײַדביחס ל, הסובלðות היו חזקות בארה"בסוציאליסטיות ש

מדיðות בפולין, באוסטרליה, ולפðי מלחמת העולם השðייה גם באמריקה הלטיðית, בצרפת, בי, כגון בורגðה

 "מהשורה עובדה" תשפלהטיפוסית הסוציאליסטית  את בהערצהפישמן הסביר ז רומðיה.בבלטיות וה

)orking mancommon w(720  י  םטשמעריזײַלהעדיף ד לכאורהשאמורðאחר.ממקור  המילעל פ  

                                                             
 ;פֿולער העברעיִש־ייִדישער צאðַין.; רוסיש־ייִדישער ווערטערבוך ;מאָדערן. 'ווײðַרײַך, א          :  לפי 715
 .אַרומðעמיק .און גלעזער עכטער־ווישוואðַאַטש

716 , 71. Istoriya yevreyskoy literaturyPines.  
717 1.99-, 987”Language“Fishman.   
 .112-113 ),5319( 13 ייִדישע שפּראַך ."ז דער הייל אין דער מדבר יהודהון דײַטשמעריש ביפֿ" .שלמה בירðבוים, 718
 .97-106 ",טשמערישײַד". , מ'ווײðַרײַך 719
720 1.99-, 987”Language“Fishman.   
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הוא ש, אויסבוייִזםשכטר את קוðספציית המרדכי  וביסס הðהיג תטשמעריסטיײַד- האðטיגישה העל בסיס 

טייה להיבðות החוצה, להתפתחות באמצעות התרחקות ð". במהותה מדובר ב"אוטוðומיה"בעצמו מפרש כ

חודיותה ומהדגשת השוðי שלה ילפיה שפה קטðה יחסית כמו יידיש שואפת להיבðות מ, ש"משפה אחרת

מדובר (כאן  דובריה מספר תהשולטת מבחיðשכðה הליðגוויסטית, מבחיðה קרובה השפה הלעומת 

 –ומהדמיון לה ככל האפשר ה הגדול ה שלתמההשפעðוטה להתרחק  , כגון ייידיש,. שפה קטðהגרמðית)ב

   721גרמðית.של  שיבושגרסה, דיאלקט או בתור ולא כמובן, אם ברצוðה להתפתח כישות תרבותית עצמאית 

 םעי (ולא רק בזאת) ðגרדהמיðוח המ תיידיש בתחום יצירהשיגה כל הקידום שלפיה  ðימק את טעðתו,שכטר 

עד מלחמת העולם השðייה (תחילה  19- בפולין מסוף המאה ה :המבחירת דובריה באויסבוייִזם. כך קר

ליטא בברה"מ וכן ב בהשפעת ייִוואָ); בין שתי מלחמות העולם אחר כךבוðד ותðועות דומות, ההשפעת ב

של המאה  ארבעיםשðות העד  משðות העשרהבה שכן ייִוואָ); שהעיר וילðה  בפרט(בהשפעת פולין הקרובה, 

חרדיים)  קריעבחוגים שוðים (ב 21-20- בארגðטיðה; במאות ה 20- המאה הברומðיה; במהלך רוב  20- ה

   פעילים ומומחים שהשקיעו בכך מאמצים. מקוםבַ  ðמצאו אם להתפתח, מיידיש הלא מðע שפה אף בארה"ב.

ברוב המכריע של המקרים להיעלמות הספרות הובילה  Einbau –ת מðוגדחלופה הללעומת זאת, העדפה 

בגרמðיה ובאזורים דוברי  19- התרחש כבר במאה הש, כפי דובריהלשוðית מסיבית של  ביידיש ולהתבוללות

פולðית,  הייתהת קרייעסביבה ההבה שפת ש גליציה אך לאגרמðית כגון צ'כיה, אוסטריה והוðגריה (

אוקראיðית או רוסית). באזורים גבוליים כמו פולין, הðטייה הראשוðית להיצמד לגרמðית הוחלפה בהיפוכה 

 גםוהיסטוריות  גםמסיבות  ויידיש שרדה ושבה להתפתח. עם הקמת ייִוואָ, ,טרם כðיעת היידיש לגרמðיתב

  הייתה על העליוðה. ,גרמðיזציה- דה Ausbau, ad hocשל  ויד ,אישיות (מקס וייðרייך)
  

   שמי בברה"מממקור  מילים. יחס ל15.4

שðויים במחלוקת, במיוחד בברה"מ לאורך ðושאים ההאחד  ואעברי וארמי ביידיש הממקור  מיליםהיחס ל

יצאה לאור היצירה  ð -1927אסרה הוראה בעברית וב 1919- במשמעי: - חד יהה לכך הרקע הפוליטי .הקיומ

של  10- מאת בðציון פרדקין (המוקדשת ליום השðה ה עלי עשורהספרותית האחרוðה בעברית בברה"מ: 

אויבת של השלטון כ עבריתשפת הה הוכרזה ן. לאחר מכמהללת את הבולשביקים)המהפכת אוקטובר ו

"המסורת את קומוðיסטי) בפרט וה משטרהיא מגלמת את הדת (שאין לה מקום במכיוון ש הסובייטי

אימפריאליסטית" - "האידאולוגיה הפרו – עם הציוðותגם  ותאסוציאצי העברית עורר .המיושðת" בכלל

השררה  מבחיðתים ðכוðרור אותם לכיווðים הלא שעלולה להסיט את יהודי ברה"מ מהחזון הבולשביקי ולג

 .בוðדהה אפילו פעילות ציוðות אם בברה"מ ðאסרלדת ואין כבר על מה לדבר בðוגע ל ,כמובןהסובייטית. 
מגמת  הייתה -  יבסקציההאחד ממייסדי  – ביצירתו של סופר הðאמן לשלטון הבולשביקי משה ליטבקוב

 1907-1906 יםשð. בממחישהברורה ו מאודמהפכת אוקטובר  הירידה בשימוש במילים ממקור שמי לאחר

- ב; 6 – 1919-1918- ב ;8.5 – 1917-1910- ב על כל אלף תווי הטקסט; מעברית או ארמית מילים 7 היו אצלו

   722.שיידיבעבריות בלבד על כל אלף תווי הטקסט  מילים 2 רק – 1928- וב ;4 – 1926בשðת  ;3.5 – 1924-1925

יצא לאור  1932- שðים לאחר מהפכת אוקטובר, ב 15ות ומורדות. יעל היוסופרים אחרים אצל  זובדיðמיקה 

 12%- כ –ערכים  8000- עברי וארמי מתוך כממקור  מילים 920- לא פחות מ כללש 723במיðסק מילון

 שלושיםלקראת סוף שðות ה ךא 724.ברחבי העולםרבים שפורסמו  ש, יותר מאשר במילוðי יידימתכולתו

                                                             
 .37 ,תּקðי תּקðותקאַץ. ; 281-286, לײַטיש מאַמע־לשון. שעכטער ;212", טופֿאוי־דעם ייִוואָס ייִדיש" שעכטער. 721
 .32, 1931, עוו: צעðטרפארלאגיִק - וו אָכארק. ראכפּשלעטארישער אָרפּ פאר אזארעצקי, אײַזיק.  722
 .3219. מיðסק: פארלאג פוð דער וויסðשאפט־אקאדעמיע פוð וו.ס.ס.ר, ־ווערטערבוכטאשð סרוסישערײַייִדיש־וו 723
724 jiddische Wörterbücher im -Zwischen Tradition und Innovation: sowietisch“Nath, Holger. 

Vergleich”. In: Akten des XI. internationalen Germanistenkongresses, Paris 2005, vol. 2. 
Frankfurt/M: Peter Lang, 2007, 71-76   
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בספרי  ןכמותבתחום זה. הðוקשה לקו האידאולוגי  כפוףב ,שמיממקור  מיליםהיחס לית משמעות הוחמר

  'כלי דם'.  [ציðורימלעך] ציðוירימלעך- ו [פּיטום] פּיטעמ ðעלמו ייםביולוג מתיאורים למשל, :הצטמצמהלימוד 

 מ עד מלחמתהדבר לידי ביטוי בהליכי עריכת המילון החשוב ביותר שיצא לאור בברה"בא  באופן ðחרץ יותר

אחת  עם סימון 'מיושן'. ןככול ן, רובשמיממקור  מילים מאודðכללו מעט  מילון זהב 725העולם השðייה.

עורכים  לתפקידיהשלמðו אותו.  1939- "ב :פירטה את הסיבה ðותיהזיכרו, שפריðצה רוכקיðד, בוממחברי

עברית או  מילהה להם כמו . הם התמידו בפסילת כל ערך שðראקודם לכן מוðו אðשים שלא עסקו ביידיש

  726אלה."הðסיבות מודעים למבקרי המילון איðם  גם הם פחדו. אפשר להבין אותם: ביטוי אידיומטי.

ðחום  בכירהסובייטי הש יידיהבלשן קבע  1929. בשðת גם קודם לכן לא חסרוהבראיסטיות - אðטיðטיות 

ששורשיה ðמשכים עמוק לתוך ימי  רוחðית- , מקורם בתרבות הדתיתים העבריים ביידישמרכיבה" שטיף:

  727) לשרת את התרבות הזאת."ןפֿרואַב(במקור:  ðועדווהם  ,הביðיים

   728זעיר." ואמרכיב ה]סלאבי הה[ לעומתשל עברית  ה: "תפקידשטיףהוסיף  1932- ב

  יידיש:ל זרצקי ðיסה לחזק את התאוריה תוך הצגת העברית כðטע זר אייזיקהðוסף  סובייטיהיידיש הבלשן 
  

. שפהההמרכיב העברי ביידיש מזיק חברתית, אידאולוגית ואפילו מבחיðת טוהר ו הגדול של חלק

להוביל להגשמת היה  יכולðיסוי: ערבוב של שפה גרמðית עם שפה שמית. זה את הההיסטוריה ביצעה 

 כך.תקוותו של ד"ר ז'יטלובסקי: שהיופי של "פאוסט" יוכפל ביופי של "שיר השירים", אבל זה לא הוביל ל

לשיפור שפה, אבל מתברר כי לא כל  תרוםבאופן כללי תופעה בריאה שאמורה ל ואערבוב השפות ה אומðם

אðי קורא לזה "גורם אטימולוגי  [...] )איזאָלירט(ים ביידיש מבודד יםהעברי יםהמרכיב .ערבוב הוא טוב

  729עם גרמðית. גרמðית מילהורת יותר בקלות עם עברית, דתסעברית מ מילה :[במשפט]" מיליםבתאימות ה
  

מה - זמןרגע. - בןפשוט וסימðיה לא באו לידי ביטוי  עðייןההיפטרות מהמרכיב העברי לא ðתגלתה כ עם זאת,

 איוורע ביידישהעתיקה  מילההבברה"מ בשימוש עוד הייתה  לאחר הטלת האיסור על העברית בפðי עצמה

 ווייðיק'היודע קרוא וכתוב',  איוורעדיק יליםמ) 'ידיעת קרוא וכתוב'. ממðה ðגזרו העבֿרי – (בכתיב ייִוואָ

 политграмотаתרגום בבואה מהקיצור הרוסי  – פּאָליטאיוורע ואף 730'היודע קצת קרוא וכתוב' ־איוורעדיק

 < גראמאָטע מרוסית בשאילה ישירה איוורעהוחלף  בהמשך 731הקומוðיסטי. הקשר'יסודות הפוליטיקה' ב

грамота732 גזרוð הðעגר שמות התואר וממðאמאָט > грамотный 'ע ,'היודע קרוא וכתובðיט־גראמאָטð  >

неграмотный 'אלפביתיðע' ואðיק־גראמאָטðוויי  >рамотныймалог .'733'היודע קצת קרוא וכתוב   

                                                             
 .ייִדיש־רוסישעראוð שקליאר.  ראָכקיðד 725
 .27-35), 1995( 6 די פּען "דרײַ שטעט פֿון מײַן לעבן."ראָכקיðד, שפּריðצע.  726
 ).1929( 4-5 די ייִדישע שפּראכ "פערעðציִאציע איð ייִדיש.די סאָציִאלע די". ðאָכעמשטיפ,  727
 .1-39), 1932( 5-6 אויפðֿ שפּראַכפֿראðָט "...טð יאָרהוðדערט19אפ דער שוועל פוðעמ ", ðאָכעמ. פשטי 728
 .49, 1931, עוו: צעðטרפארלאגיִק - וו אָכארק. ראכפּשלעטארישער אָרפאר א פּזארעצקי, אײַזיק.  729
 קולטור־ליגע, קיִעוו: .טייל צווייטער ווייðיק־איוורעדיקע. פאר לערðבוך רוף: לעðיðס .מ' מײַדאðסקי, און י' קאðטאָר, 730

אין לאðד פון סאָוועטן: לערðבוך פאר שולן פון ווייðיק־איוורעדיקע און מאריאסיðע, שרה און צארט, ל'. ; 1926
; ð1928ד, ðאצסעקטאָר, . מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאערשטע גרופּן פון שולן פאר ארבעטער־יוגðט

. מאָסקווע: ראטðמאכט: לייעðבוך פאר שולן און קרײַזן פוð ווייðיק־איוורעדיקע לוואָווסקי, י' און עðטין, ג'.
; 1930. כארקאָוו: צעðטרפארלאג, מאטעמאטיק פאר ווייðיק־איוורעדיקע. גווירצמאן; 1929צעðטרפארלאג, 

; 1930מיðסק: צעðטרפארלאג,  - כארקאָוו  - . מאָסקווע עדיקעפּראָגראמ אפ שפּראכ פאר שולð פוð ווייðיק־איוור
מיðסק: צעðטרפארלאג,  - כארקאָוו  - . מאָסקווע פּראָגראמ אפ שפּראכ פאר שולð פוð ווייðיק־איוורעדיקע

  .1931ווײַסרוסישע אָפּטיילוðג, 
.פּ. פון דער קאָמוðיסטישע פּאַרטיי. אוקראיðִע. פּראָגראם פאר ðאָרמאלע שטאָט שולן פון פּאָליטאיוורע פון ק.י 731
 .1926. קיִעוו: קולטור־ליגע, 1926-27־טער שטופע פארן לערן־יאר 2

כארקאָוו:  - . קיִעוו גראמאָטע ðפו ðלייעðבוכ פאר שול לויצקער, כ'; מײַדאðסקי, מ' אוð שאפּיראָ, מ'. 732
 .1936אוקרמעלוכעðאצמיðדערפארלאג, 

קיִעוו:  - כארקאָוו   .אריפמעטיק, געאָגראפיע : גראמאָטðע־גראמאָטðע אוð ווייðיק־פּראָגראמעð פאר שולð פוð ðיט 733
 .1936אוקרמעלוכעðאצמיðדערפארלאג, 
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שצברה פופולריות  'אðאלפביתי' אומיוורעדיק/אומעבֿרידיק מילהה ההוטבע איוורעדיק מילההיפוך לכ

ה השתמשו, בין היתר, מקס וייðרייך, יודל מרק, אוריאל וייðרייך, : בית המועצותוחצתה את גבולות בר

 'אðאלפביתיות' אומעבֿרידיקייט התחדיש את מרדכי שכטר וולף יוðין). שרשרת היצירה לא ðעצרה והולידה

   734הדײַטשמערית המגושמת. ,אומבוכשטאַבלעכקייטהðרדפת:  מילהעל ה ףשעדי

הסובייטיים  ש" ובישר כי בלשðי היידיעבריתיזם- , מ"אðטיאייזיק זרצקי, לפחות חלקיתחזר בו  1934- ב

 מיליםל דוגמאותהוא הביא  735".מיליםיזציה וחדלו מ"לבדוק דרכוðים לעברית- הפסיקו להגזים עם דה

התאזרחה גם ביידיש  היא. שטח/שעטעכ :למשל 736עברי "שאין להן עדיין חלופה הולמת",ממקור 

  .ץאַפּל –כר' ביידיש י'כאילו כר'; וישðי פירושים: 'שטח' ו'כ площадь מילההסובייטית בגלל שברוסית ל

ערכים בעלי שורש  10- דווקא התעשר לפחות ב שיידישל ה מיליםזרצקי כי בברה"מ אוצר הציין קודם לכן 

גידול־בהמות; מגדל־בהמות; הגזמה; מבֿחין זײַן; מאכלדיק;  :בכתיב ייִוואָ)מובאים עברי (כאן הם 

ð ;737.שאר־חובֿ; סוג; צורך און יכולות; צמצוםמתפּללים־הױז; משמורה  

 מרכיבאת ה שייךהעז להוכיח כי אין לסיכון וספיבק לקח , ðותלשלטו המתמדת וותðאמðלמרות  ,1939- ב

ספיבק הקדיש . לðושא זה שררה" ליםהדת והמסורת ה"לא רלווðטי לðושאיהעברי ביידיש באופן מוחלט 

 להלןמדברת בעד עצמה: "דעארכאיִזאציע"; הðיק כותרת ולסעיפו הפותח הע ð"738פרק "העבריייִזמעה את

על ðחרצות חלק  ספיבקמקורב: 'מבט טרי/מחודש על המושג שפעם הוצהר כמיושן'. האורי יתהתרגום ה

בתור  739יימית שיש להיפטר ממðה כמה שיותר מהר".עברי מהוות "מכה ביðממקור  מיליםלפיה שהטעðה 

סלאבי שייכות ישירות למושגי אף רומאðי ו גרמðי,ממקור  םמילישלל ה הראה כי הואאחד מðימוקיו 

חיðוכיים כגון  :עברי מתארות מושגים חילוðייםממקור רבות  מילים גם; הדת כולליהודית המסורת ה

התמידו להופיע  כאלה מוðחים ועוד.המרובות  ðגזרותיול כּפֿל :ומדעיים כולל המיðוח המתמטי השׂכּלה

ðו פגשש גרמðי או לטיðיממקור ðרדפות  מילים, ללא יםפרסומים אתאיסטיבברה"מ, כולל  יידישהבספרות 

שימוש הספיבק אף ðימק את הכרחיות  תקופה. מאותהובמהדורות אחרות  1882740- באגרון הוורשאי מ

 באַזע(של תאוריה/מדע) כðגד יסוד בכתיב ייִוואָ): הם מובאים (כאן  , כגוןעבריממקור מוðחים כמה ב

 כגון 'שבר'( חלק(של מפעל או של צורה גאומטרית);  Baseגרמðית ו basis לטיðיתדרך  βάσις  יווðיממקור 

  ).הפירושים(בשאר  גרמðיממקור  טייללעומת 'יבשת')  ערדחלק' או 1/3' דריטחלק

  ):"גש – הדגשה שליכליל כדלקמן (הסתפק במקרים בודדים והספר לא המחבר 
  

 

תופסות סטוריים (כולל היסטוריה של ספרות ושל שפה), , בכלכלה, בתכðים היבספרות המדעית ביידיש

כמובן, גם בעת למידה וקליטה את התכðים ðשארות בו  הןועברי מקום מסוים ממקור היסטוריות  מילים

 מילים(יחד עם אוצר  התיכון פרסבית ההחל מההיסטוריים הללו [מðקודת הראיה של] היום. ככה זה כבר 

  741 ).הקלאסית ותבשעת לימוד הספר ,מסוים בכלל
  

לא  –גם יחד  כולןפðימיות (של השקפת עולמו) או  ,חיצוðיות (של צðזורה) – הגבלות אידאולוגיות ברורות

גם ם יבתðאים הסובייטייותר. אבל ðחרצת עברי בצורה ממקור  מיליםאפשרו לספיבק להתבטא בעד ה

  .הבלשðי למדעכן ו ת האםשפðאמðות לו מעשה ðדיר של גבורה אישית היאן כלפיה עמדתו הðיטרלית
                                                             

 .21", דאָס לשון"שעכטער.  734
  ).1934י אַטן מ8-9( דער עמעסזארעצקי, אײַזיק. צו דער שפּראכ־דיסקוסיע.  735
736 ðַישעיִאלוקרא" .ב', ווײַסמאð גפּש דישעיִיðדעבאטראכ־באראטו :ð גאָרטראָאיבער די פð פוð או יװאקפּס מכאװײריð 

 ).1934י אַטן מð )16דער שטער ".ðלעװיטא
 .17-31 ,)1927( 7-8 אף די וועגן צו דער ðײַער שול "אָקטיאבער און ייִדיש."זארעצקי, אײַזיק.  737
 .ð ,167-187ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  738
 .168, שם 739
 .86-101, 1894ווארשא: מוðק,  דער ðייער עברי דייטש בריפעðשטעללער. 740
 .ð ,184-185ײַע וואָרטשאפוðגפּיוואק. ס 741
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 ות הסובייטית שלעיתוðב 742.ביידיששוðים שמי בכלי תקשורת ממקור  מילים שיעורי מדדו עמיתיומרק ו 'י

, 3.02% – קומוðיסטי "מאָרגן־פֿרײַהייט"- פרואמריקאי , ביומון 2.96%- לזה  שיעורשווה  1939-1937 שðות

 4% –, בעיתוðי יידיש אחרים שיצאו בארה"ב 3.08% – שמבחיðה פוליטית ðחשב לðיטרלי ב"פֿאָרווערטס"

  . יםגדול הם איðםאך  ,םישðאכן ההבדלים  .5.28% –ובפולין  4.56% –, בליטא 3.7% –בממוצע, בארגðטיðה 
  

   מרוסית בברה"מ השאלההעדפת ה. 15.5

אלא  ,רק חדירה טבעית של אלמðטים רוסיים ליידיש מתוקף המגעים בין דוברי השפותלא  חלה ברה"מב

סובייטי ה שיידיהסופר הכריז  1926- ב .פידג'ין גמסוה הגובל ביצירת שפ תהליך מכוון בעל צביון אידאולוגי

  743יידיש בעולם כולו תודרך מרוסיה".הבðימה מגלומðית: "אðו סבורים כאן כי ספרות  משה טייץ'

תחום הלקסיקלי. ב ייתה רבה במיוחדיידיש ההככל הðראה, השפעת הגורמים האידאולוגיים על שפת 

  ביידיש שפורסמה בברה"מ, בלט במיוחד המרכיב הרוסי.  מדעיתשל הספרות ה מיליםבאוצר ה

- ששאðו עומדים בפתח של שפת היידיש החדשה, יידי ייתכן: "ותחזיתאת אייזיק זרצקי פרסם  1931בשðת 

ער, פּאַראַלעל מיט דער אַ ðײַער ייִדישער שפּראַך, אַ ייִדיש־רוסישגרמðית (במקור: - שרוסית, המקבילה ליידי

אולי בשאר אירופה,  –זו גרמðית" - "יידישידברו ב היכןמחבר המאמר איðו מפרט  744)."ייִדיש־דײַטשישער

יבסקציה המטעם שכ יהמצב הפך לטרגיקומ וכיצד יגיבו בייִוואָ על דײַטשמעריזם. – אמריקותשתי האולי ב

הðתוðה להשפעה רוסית כבדה) בייטית (סוהיידיש השלהם הותאם לדוברי  מיליםאוצר השים עיתוðהופיעו 

ן עיתופועל שפורסם ב ו שלולמעשה דרש תרגום משתי השפות גם יחד: מיידיש ומרוסית. להלן קטע ממכתב

  : )ג"ש – ההדגשות הן שלי( הסובייטית יידישב ףרוסיות מובהקות שאיðן שגורות א מיליםב גדוש, 1934- ב

 ðעמדי ארבעטער פוðאויסגעה סבאָר ðערט די צעכ האָב

 ðפאָרמאציע וועגðדי סאָוועטישע  דוויגאָפּאי ðפו

. טשעליוסקיðצעסדי  ספּאסײַעט, וואָס האָבð ליאָטטשיקעס

די  סמעðע אָדאָבריאיעðדי ארבעטער פוð דער ערשטער 

 ספּאסײַעð, וואָס דאָס ראטðלאðד האָט אðָגעðומעð צו מערעס

. ðאָר איð אזא לאðד, וווּ עס איז טשעליוסקיðצעסדי 

  745 .פּאָדוויגð, קאðָ זײðַ אזויðע טאריאטאדיקטאטורא פּראָלע

האזיðו למידע על  ההרכבההפועלים של מחלקת 

 את שהצילו סובייטייםטייסים  של מעשה גבורתם

הðוסעים ואת אðשי הצוות של פורץ הקרח 

הראשוðה מברכים על  המשמרת. פועלי צ'לוסקין""

את להציל  האמצעים שמדיðת המועצות ðקטה כדי 

דיקטטורת רק בארץ כזו שיש בה . אðשי "צ'לוסקין"

   אפשריים. כאלההפרולטריוðים, מעשי גבורה 
  

  

, לוקי דעותיו בברכה את הצפת השפה בשאילות מרוסית; היו חדמסובייטי קי- לא כל אðשי הממסד היהודי

מרכיב חוקי של  תמהוו ןאיð סלאביות מיליםחזר בו מדעותיו הקודמות. שטיף טען ש בכירלפעמים אותו 

משה ) 'האמת'( תון "דער עמעס"ייבסקציה, עורך העה בכיר 746: "לא האלמðט אלא הרודימðט".שהיידי

ליידיש בברה"מ "אין הצהיר כי  1934- אבל ב 747,ות מרוסיתמיותר שאילותליטבקוב, תחילה התבטא ðגד 

   748במדיðות קפיטליסטיות". שיידיבות עיתוðלפðי המהפכה ולא לשפתן של הספרות והמלא ליידיש  ומותד

באופן כללי, ללא ידע  .ית ופלישתה לתוך היידישרוסהשפה הלכיוון  הייתההמגמה הכללית הברורה  ,ברם

לפעðח חלקים מעשי לדובר יידיש סיכוי כאמור אין החיים בברה"מ  חעמוק ברוסית וללא הכרות עם אור

  שלמים מהפרסומים ביידיש הסובייטית. 
                                                             

742 Field of  ”n Yiddish: Preliminary Report.if Hebraisms ohe Frequency tf oA Study “. YudelMark, 
Yiddish, New York, 1 (1954), 30-41. 

 .1979: . ירושליםבערסײַוועטישע שראָייִדישע סבריוו פֿון אַלטשולער, מרדכי. : ספר מצוטט בתרגום שלי לפי 743
 ).1930( 2  ךאייִדישע שפּר די ".טעכðיקאָער ליðגייִדישון פבלעמעס אָרפּ"זארעצקי, אײַזיק.  744
 .)6.05.1934(  דער שטערð "פאר א שפּראכ, וואָס אוðדזער עפּאָכע איז ווערט."מצוטט לפי: גאָלדעðבערג, ב'.  745
 .ð ,96ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  746
747 , 49.Soviet YiddishEstraikh.  
 .)1934אפּריל  ðט1( דער עמעס "פאר א רייðעמ אוð רײַכð סאָוועטישð ייִדיש."מ'. , ליטוואקאָוו 748
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גזרו מהמצב הפוליטי, לרבות עיסוק האוכלוסיה היהודית כלכליים מקומיים שð- גם מאפייðים חברתיים

  . מיליםבעðפי משק ספציפיים, השפיעו על אוצר ה

 מהיהודים , כשחלק20- של המאה ה עשרים והשלושיםבברה"מ בשðות הדוגמה פיקðטית, אבל אופייðית. 

: כיצד לכðות ויכוחהובקולחוזים בדרום אוקראיðה ובקרים), התðהל  רבותהועסקו בגידול חזירים (ל

אָפּאָראָסיען  >опороситься שאילה מרוסית ההצעות: הðו שתי ðידולהמליט חזרזירים'. מושג 'את הביידיש 

(שאויתה כðהוג  אָפּחזרן זיךגרמðי, שורש עברי וסיומת גרמðית  ממקור סגסוגת בעלת תחילית הלת יומ זיך

   749).אָפּכאזערן זיךביידיש הסובייטית: 

ביידיש הסובייטית, כולל הספרות  שלמות אלא גם לצורðים. מיליםלא רק ל העדיפות ה"מקומית" ðיתðה

רוסי/סלאבי שהיו קיימות ביידיש גם לפðי כן, אבל לא יושמו ממקור , ðיתðה עדיפות למוספיות מדעיתה

  בממדים כה גדולים. 

 ,)овать-סלאבית (ששכיחה ברוסית בצורה - הכלל עווען- עם המוספית  מיליםביא עשרות האלי ספיבק 

 כתחילה:לðשאלו מרוסית בשלמותן מ ןחלק 750ה וטכðולוגיה.יים שוðים של תעשיעðפשייכות ל ןמרבית

ו באמצעות הוטבעחלקן  .приладить <'להדביק סוליה (לðעל)' דעווען אַל ;верстать < לעמד''ווערסטעווען 

–: באðגלית יכבת) צבע יסוד'לכסות ב(שגרוðטעווען  רוסית מגרמðית: על ידישðשאל  גזעהוספת המוספית ל

to prime ;' טעווען ; 'לְעַרְגֵּל' וואַלצעווען ;'לקדוח במקדחה' דרעלעוועןðַריכטעווען 'לעצב/לעבד קצה'; קא

שפכטל' 'לעבור/לעבד ב ל(י)עוועןקשפּאַ'; , לðקב, לחרר (במכוðה)'להטביע (חותמת)שטאַמפּעווען 'ליישר'; 

גוויðטעווען שאיðו מיושם ברוסית:  גזעבהוספת המוספית ל חלקן ðוצרו ).леватькшпа(כך גם ברוסית: 

ðיטעווען 'לטייח (בטיח)';  טיðקעווען 'להקציע';הובלעווען  ;) Gewinde(מגרמðית 'לחתך תבריג/תברוגת'

להקציע באופן מוגמר, עד לקבלת שטח חלק: 'פֿוגעווען  לקפל דפים מודפסים';'פֿאַלצעווען 'לסמרר'; 

  'ללטש'. שאַברעווען ';רֶק)מֶ ב 'לטייח (את החריצים עוועןקיט ';joint –באðגלית 

רבות כאלה  מיליםיבסקציה באשר הוא. האו פקיד  מילוðאיל איðו פרי דמיוðו של בלשן, שלעיהאוסף 

להלן קטע  751).דðיפרו'/הדðייפר[ðהר] על '( ערפּם דðיעײַבברומן  דוד ברגלסון הגדול העט אומןמופיעות אצל 

מקðות להם את אופי הפעולה המוגמרת. ההוסיף לפעלים את התחיליות הרומן חבר . מייִוואָ בכתיבממðו 

  . )"גש – הן שליהמוðחים הטכðולוגיים ההדגשות של (
  

אַ פּאָדלאָגע שמירט מען צוערשט אָפּ מיט 

דאָרטן.  אָכרעאיבערגעקאָכðטן אייל און מיט אַ ביסל 

ווי מע  –דאָס איז כּדומה למשל... ווי זאָל איך אײַך זאָגן 

יט אַ הוðגעריקן: ערשט גיט מען אים טריðקען... טוט מ

צוערשט גיט מען די ברעטער זיך אðָזעטיקן מיט פֿעטס, בײַ 

. אין אַ אָפּגרוðטעוועןזיי... כ'מיין בײַ אוðדז, הייסט עס 

פּאָר טעג אַרום, דער אייל זאַפּט זיך אײַן און טריקðט צו, 

... בײַ פֿאַרבער הייסט אויסמען די פּאָדלאָגע קיטעוועט 

מוז זײַן גוט געמאַכט קיט . דער פּאַקליעוועןאויסשעס: 

. אַז ער טריקðט גוט בלײַווײַספֿון אמתן, גוט צעריבעðעם 

מיט אַזאַ מין האַרטן  אַרוםמען אים  פֿײַלטאויס, 

  ביז ער ווערט גלאַט אוðטער די פֿיðגער. שוואָמשטיין

בשמן צמחי מורתח תחילה את הרצפה מורחים 

. איך למשל ..מו . זה כאוֹכְרָההיטב בתוספת קצת 

כמו שעושים לאדם רעב: קודם  –סביר לכם אאðי 

ל ðותðים לו לשתות... תחילה ðותðים לקרשים וכ

שומן, אצלם ... אðי מתכוון, אצלðו זה בבוע שׂל

. כעבור מספר ימים, לכסות בצבע יסודðקרא 

 מטייחים את החריציםהשומן ðספג ומתייבש, ואז 

לעבור : ם, זה ðקראצַבָּעִי... אצל במֶרֶקשבריצפה 

צבע כשורה מ מֶרֶק. חובה להכין את השפכטלב

האמיתי והמרוח היטב. כשהוא העופרת (הלבן) 

העודף שלו עם מסביב מגרדים את מתייבש טוב, 

  עד שהוא ðעשה חלק מתחת לאצבעות.  ספוג קשה

                                                             
749 , 83.Soviet YiddishEstraikh.  
 . ð ,116ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  750
 .1932סקווע: עמעס, אָמ. ערפּם דðיעאבוויד. אðָ, דאָבערגעלס 751
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ספית ðרדפות ללא מוספית זו או עם מו מיליםהיו וישðן ביידיש  עווען- לחלק מהמוðחים בעלי מוספית 

הפכה  ðיק- גם המוספית ה"ותיקה"  ן.יר= הובלען; שטאַמפּעווען = שטאַמפּן = שטאַמפּהובלעוועןאחרת: 

'חבר/ה בצוות  אַרטעלðיק/אַרטעלðיצע: ðיצע- ביידיש הסובייטית לאחת הפוריות ביותר, כמו גם "בת זוגה" 

  'בוגר/ת'.אַרויסלאָזðיק/אַרויסלאָזðיצע בעלי מלאכה'; 

 ,רפורמה מורפולוגית תוכðיתסובייטי משה קאמðשטיין ש היידיהבלשן פיתח  1934-1930זאת ועוד, בשðים 

קאמðשטיין את הטביע . בשיטה זו סלאבי)ממקור ( ðיק- גרמðי) לממקור ( לער- ת: ות המוספיפהחל כולל

 ; שפּײַזðיק'עובד מצטיין' ; שלאָגðיק'איש משק' ווירטשאַפֿטðיק'ראש צוות פועלים';  בריגאַדðיק: מיליםה

ממקור ( ðע- הוא ביקש להחליף ב) לטיðי וצרפתיממקור ( על- אַל/-  תעשיית מזון'. את המוספיות'עובד 

 ,מדובר). енция-לטיðי, אבל השðייה דומה יותר לצורה הרוסית: ממקור (שתיהן  עðציע- ב עðץ-  ,סלאבי)

 הבלשן 752.קאðָקורעðציע'תחרות (כלכלית)' ב צקאðָקורעð, טעðדעðציע'מגמה' ב צטעðדעð בהחלפת, לדוגמה

 בדומה ע ביðלאומיות ביידיש באמצעות הוספת האות מיליםשל  "גרמðיזציה- "דה ציעהרחיק לכת וה הזה

  753וכדומה. פּראָגראמע – מפּראָגרא , במקום פּראָבלעמעלכתוב   מפּראָבלעבמקום   :-аלסיומת הרוסית 
  

 רוסי על יידישה מיליםאוצר הביקורת על השפעת יתר של . 15.6

יידיש לרוסית כחלק מבðיית התרבות הקומוðיסטית המשותפת על הא בעד התקרבות תבטהלאחר שספיבק 

הוא  ,'חוסר הגיון' אðַאַלאָגיזם, אותם הוא כיðה מרוסית כל עמי ברה"מ בכלל ובעד יצירת תרגומי בבואה

   :) שבאðלוגיזמיםפֿאָטאָגראַפֿיע), מתצלומים מילוליים (מעכאðַישקייטסתייג מהמכðיות (הו דעתוðה את שי
  

ðוצר כאשר לא לוקחים בחשבון את האופי המיוחד של השפה, כשלא מתחשבים אð יðלוגיזם מכ

תכוðות מðותקת מהמתקבלת כשהאðלוגיה  מכðיתהתוצאה ה [...] שלה ותאפשרויות ההבעה הספציפיב

ביידיש,  מילהכל אחת משתי השפות. לפעמים לא מבחיðים במשמעות הקוðקרטית שיש לשל  ותמיוחדה

'שוט, מגלב'  טשײַב  מילההשתמשו ב "דער עמעס"ן עיתוכך קרה למשל כשב [...] יוק ולהלימותלא ערים לד

שהשתמשו  755מיðסקשפורסם בה פיזיקכך קרה גם למחברי מוðחון ה [...] ðֶ'754גַע, מגפה' גאָלפּבמקום  

הללו  מילות היידיש[הסיבה: לרוסית שתי 'תא (חיות/צמחים)' קעמערל 'כלוב קטן' במובן  גלײַשטבמילה 

-, הרי לצעל –אחרת  מילה; אגב, ביידיש העכשווית במובן 'תא' מיושמת גם клеткаזהה:  צורהמתורגמות ב

'התחלה' כשמדובר ב'יסוד  ðהייבאָהם גם כתבו  ועוד]. משמעויות ðוספות: 'חדר קטן', 'מחסן'קעמערל 

ים ðוספחברים סובייטיים ספיבק ומ –גם כן הזאת המילה [ביידיש שגורה  יסוד (המדע)', במקום לכתוב 

  756 ן'].וקריע' – האחרוðה מילהה המדויק של הפירוש[ פּריðציפּאו  ] דאָיעסאייתו אותה  
  

  

  התבלבל. מן הסתםעצמו  מוצדקת, אבל בעðייðים סמðטיים רגישים הוא ומðםאביקורתו של ספיבק 

יים התקוממו בלשðים ומבðים תחביר מילים) מרוסית כמה שיותר (קאָפּירןה לשאול ולהעתיק יðגד הðטי

  : מדעיתðפוצות בספרות ה מיליםביקורתו, בין היתר, בכמה ðגעה  1927- ותיקים, ביðיהם ðחום שטיף. ב
  

הרף, תוך העתקה מרוסית: בלי ות כותבים כך עיתוð'לעלות יפה, להצליח'. אצלðו ב זיך אײðַגעבן

удаваться... ותהן . מגילטן- ו טןאָרגעמשלה:  מיליםביידיש שתי יש  ולשם הבעת משמעות זðי  עיתוðאי

(פחות)... מה זה געליðגען - ו זיך אײðַגעבןשימוש בהן: כאן כבר מושרשות ל דוגמה אףיכול להביא 

    757הרוסי... составמעתיקים אצלðו את ðד אַשטאַב מילה'הרכב'? באמצעות ה ðדאַשטאַב

                                                             
  .6-43 ),1930( 6 // 85-90 ),1930( 4-5 ישע שפּראכדי ייִד "איð כארקאָוו. די שפּראַכ־באראטוðג"ראו גם:  752
753 80-, 70Soviet YiddishEstraikh. See also:  
 שיכולה להתפרש גם כ'שוט' וגם כ'ðגע'.  בײַטש,- הדומה פוðולוגית ל бичרבת משמעויות  להימברוסית יש  754
 .גיעאָלאָיזישע טערמיðפ 755
 .ð ,80ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  756
 ).1927( 2 די ייִדישע שפּראך ".לטע ווערטעראאון ע ײַ"ðם. ðאָכעשטיף,  757
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לת ימ" הואסובייטי - יידיה מיליםהבעיה של אוצר ה קריעספרות שמואל ðיגר כי המבקר כתב  1934- ב

הðוקשה  מיליםמערך הכל  ]...[ מלאכותיות מסולסלות שðטבעו לאחרוðה מטעם המפלגה מילים :הסרק

 בעיקר קוðוטציהאðַדערע   מילה(ביידיש לאחרים  מילהשימוש בהש על אף 758".אחרים על ידישהוכן 

 ðםרצומודים דוברי יידיש רבים שהרי ðמצאו יה ,) כאן כðראה מטפורי, לרבות בדתשלילית: שוðים מאתðו

  ".קומוðיסטיתהדת ב"פולחן הðטלו חלק פעיל 

  

  בטים דקדוקיים, לרבות השפעת שפת הסביבה על התחביר היידייה .15.7

סיוðו של ðחום יðאת בברה"מ, ðבחן  שמובהקות להשפעה אידאולוגית על תחביר היידי דוגמאותבתור 

) כ"מðוגדים לאורח החיים הסובייטי" פּאַסיווהסבילים (שטיף לðקות את השפה הספרותית מהמבðים 

"המבðה הפעיל והמבðה הסביל  שטיף:טען  1927- ). במאמרו שפורסם באַקטיווולהחליפם במבðים פעילים (

הסביל לא עולה בקðה אחד עם  [...] הם מושגים פסיכולוגיים, השקפות של אורח חיים ולא רק של דקדוק

   759עם האופי הפעיל של החיים הסובייטים." האðרגיה המהפכðית בת זמððו,

אלא גם פסיכולוגית, והתרפסות המדען  ,ראה בקריאה זו של שטיף "בעיה לא רק פילולוגית וייðרייךמקס 

   760.בפðי האידאולוגיה הסובייטית"

 אַדיעקטיוואַציע, ביðיהן ותðוספ ותתחבירי תופעות מספרבהשפעת השפה הרוסית באה לידי ביטוי 

adjectivalization –  לרוסית.  תתחבירי זהותיצירת שמות התואר שלא היו קיימים ביידיש, לשם יצירת

האופייðיות יותר  הרכב ותמילתבצע תוך שימור המבðה "שם תואר + שם עצם" במקום שימוש בההדבר 

   762ואסטרייך. 761ספיבק על ידיקבוצה הגרמðית. תופעה זו מתוארת בהרחבה ן הלשפות מ

ת סובייטי- הלא ביידישמתמטי. שורש ריבועי במקורות המיðוח ב אַדיעקטיוואַציעל יðיתאופי הדוגמלהלן 

'משוואה  גלײַכוðג־קוואַדראַט . כð"לוואָרצל־קוואַדראַט: Quadratwurzel לפי הדגם הגרמðי לרוב ðקרא

ע , קוואַדראַטוואָרצלע קוואַדראַט יםואילו בטקסטים שפורסמו בברה"מ מופיע 763;ריבועית' וכדומה

סובייטי  יהודי פרסבית למשל בספר הלימוד לאלגברה מאת א' קיסליוב (בתרגום מרוסית) ל ,ו'וכ גלײַכוðג

  1933:764- שפורסם ב
  

  

ש יראיðו שלמשוואה ריבועית  .(קוואַדראַטע גלײַכוðג) . מספר השורשים של משוואה ריבועית126[סעיף] 

ים שורששדה השמדובר בכ, שורשאף  יןאחד ולפעמים אשורש לפעמים שðי שורשים/פתרוðות, לפעמים 

 מקרהבכל  הריבועית למשוואהלשייך  מההגיעו להסכ ]מתמטיקאיםה[ ךא .)שײðַבאַרע וואָרצלען( יםדומהמ

  .שðי שורשים
  

שם לא חלק ממילת ההרכב אלא  ואה ', רבוע'ריבועי (ר)קוואַדראַטערוסית שפה הב לכך ברורה. הסיבה

   765עמי ברה"מ.של שפות הייטיים שכך יהיה בכל הסוב השפותמתכððי שאפו , אי לכך квадратный :תואר

מספר הלימוד  מובאה. להלן מוגזמתדומים לרוסית בצורה  עיתיםל וסימðי פיסוק במשפט מיליםסדר הגם 

   1940.766- שפורסם בקייב ב אורגðית כימיהב

                                                             
  . )1934 מאַרץטן 6( דער טאָגðיגער, שמואל.  758
  .25-30 ,)1927( 2 די ייִדישע שפּראך "די פּאסיווע זאצקאðָסטרוקציע."ם. ðאָכעשטיף,  759
 ).1933( 6 די צוקוðפֿט "ðחום שטיף."ווײðַרײַך, מאַקס.  760
 .ð ,139-411ײַע וואָרטשאפוðגספּיוואק.  761
762 160.-, 158Soviet YiddishEstraikh.  
   . 4, מאַטעמאַטיק־טערמיðאָלאָגיע  ווישוואðַאַט, מיðע־ליפֿשע און קאðָוויי, דזשיימי.ראו למשל:  763
 .1933אלגעברע:  קיסעליאָוו, א'. 764
 .10-42", דאָס לשון"שעכטער.  765
 .131, אָרגאðישע כעמיע .ðסקיאָרגאָלדפארב אוð סמאָ, גווסקיאָווערכ 766
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המקור הרוסי המשוחזר 
שממðו בוצע  ייתכן(

  התרגום)

מספר  שיידיבהטקסט 
 כתיב ייִוואָ עםהלימוד ב

  הבלטות

כתיב ב שיידיבהטקסט 

  לאחר עריכהייִוואָ 

  תרגום עברי

Примешивая к массе 
соответствующие 
цвета/краски, можно 
имитировать различные 
другие более дорогие 
материалы, такие как 
черепаха, коралл, 
слоновая кость и др. 
Недостаток целлулоида – 
в том, что он легко 
воспламеняется.  

מאַסע צומישðדיק צו דער 

, אðַטשפּרעכיקע פֿאַרבן

קאָן מען אימיטירן 

מער פֿארשיידעðע אðַדערע 

מאַטעריאַלן, ווי  טײַערע

שילדקרעט, קאָראַל, 

דער  .העלפאðַד־ביין א"אðַד

 – דעפֿעקט פֿון צעלולאָיִד

ער פֿלאַמט  וואָס, איז דאָס

  .כט אויףײַל

אðַטשפּרעכיקע צומישðדיק 

, קאָן צו דער מאַסעפֿאַרבן 

מען אימיטירן פֿארשיידעðע 

 טײַערערע ,אðַדערע

מאַטעריאַלן, ווי 

, כעפּאַטשערע/שילדקרעט

קאָראַל, העלפאðַד־ביין 

 חיסרון/דער דעפֿעקט .א"אðַד

ער  אַז, איז צעלולאָיִד ðעםפֿו

  כט אויף.ײַפֿלאַמט ל

צבעים תוך הוספת 

לבלילה, מתאימים 

ðיתן לחקות חומרים 

יקרים שוðים אחרים, 

 >שריון<, כגון יותר

צב, אלמוג, שðהב 

חסרון וכו'. 

בכך  ואההצלולואיד 

שהוא מתלקח 

  בקלות.

  

מהווה תרגום מילולי מרוסית  )קו תחתוןב מודגשתה( 'יקרים יותר' טײַערעצורת ההשוואה של שם התואר 

более дорогиеת משתמשיםðתטית:  לרוב ; ביידיש המתוקðטײַערערעבצורה סי.   

גם בזאת אבל  ,חמורה איððו טעות כאן דגשותמוה מיליםצירוף הב דאָסבכיðוי הגוף המיותר השימוש 

  .לפיסוק הרוסימאוד אופייðי המפריד הבקו , וכן השפעת המקור ברורה למדי

במשפט המשועבד הראשון,  , יצוין כית הðקראהבðעצם מפריעים ל איðםליקויים הסגðוðיים שעל הðוסף 

 וכךלאחר המושא העקיף,  –ðדחק לסוף  )מוטותות באותי( התקðי, הðושא הישיר שדקדוק היידילכðגד 

ולא מסוגל לשחזר את  השולט ברוסית על בורי איðורם לבלבול מוחלט בהבðת המשפט (אם הקורא ðג

במקום הפירוש  ,ת הצבעים המתאימים"בליל: "תוך התערבות לכגון המקור) ולהוביל לפירושו הלא ðכון

לאחר התרגום המילולי מיידיש: "תוך הוספת הצבעים ðובע מðיתוח המשפט הרוסי שðתקבל ההðכון 

  המתאימים לבלילה".

   1937.767- אורגðית שפורסם בקייב ב- כימיה איבמספר הלימוד ðוספת, הפעם להלן מובאה 

מקור רוסי משוחזר 
  )תרגום בוצע שממðו ייתכן(

טקסט ביידיש מספר 
  כתיב ייִוואָלימוד בה

כתיב ייִוואָ טקסט ביידיש ב
  לאחר עריכה

  ום עבריתרג

Ионная теория 

объясняет нам, почему 
реакция 

нейтрализации 

проходит до  конца, хотя 

при этой реакции 

образуется, так же как 

при обмене между ... и ... , 

не растворимый в воде 

продукт, как, например, 

... при реакции между ... 

и ... . Для этой реакции 

можно написать 

следующую схему.     

די יאðָען־לערע דערקלערט 

אוðדז, פֿאַרוואָס גייט ביזן 

די סוף 

, ðייטראַליזיר־רעאַקציע

כאָטש בײַ דער דאָזיקער 

רעאַקציע בילדעט זיך אויך 

אויס, אַזוי ווי בײַם אויסטויש 

אַ ðיט ,  צווישן ... און ...

צעלאָזיקער אין וואַסער 

...  , ווי אַ שטייגערפּראָדוקט

בײַ דער רעאַקציע צווישן ... 

און ... . פֿאַר דער דאָזיקער 

רעאַקציע קאָן מען אðָשרײַבן 

  פֿאָלגðדיקע סכעמע.

די יאðָען־לערע דערקלערט 

די אוðדז, פֿאַרוואָס 

גייט ðייטראַליזיר־רעאַקציע 

ביזן סוף, כאָטש בײַ דער 

דאָזיקער רעאַקציע בילדעט 

זיך אויך אויס, אַזוי ווי בײַם 

,  און ... אויסטויש צווישן ...

אַ פּראָדוקט וואָס איז ðיט 

צעלאָזיק/ צעלאָזלעך אין 

, ווי אַ שטייגער ... בײַ וואַסער

דער רעאַקציע צווישן ... און 

... . פֿאַר דער דאָזיקער 

 רעאַקציע קאָן מען אðָשרײַבן 

  פֿאָלגðדיקע סכעמע.די 

תורת היוðים 

> יוֹן<מהלשון 

מסבירה לðו, מדוע 

 תגובת הסתירה

הולכת עד הסוף, אף 

פי שבתגובה זו, על 

חילוף  ]תגובת[כמו ב

בין ...  ]היון הðגדי[

ðוצר תוצר ,  ו...

, ðמס במים איðוש

כמו למשל ... בתגובה 

בין ... ו... . לתגובה זו 

אפשר לכתוב את 

  סכמה כדלקמן. ה

                                                             
 .941, אומאָרגאðישע כעמיע ווסקי.אָווערכ 767
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גם מבחיðת היידיש המתוקðת ו תמבחיðשמות התרכובות.  בטבלה זו ושמטהוהבלשðי  הðיתוח לשם ðוחות 

הðושא, המובלט ðדחק  'מדוע'פֿאַרוואָס שמתחיל ב משועבדהבמשפט  :משובשכאן  מיליםהסדר יון, גיהה

ישירה ולא עקיפה  הייתהשאלה השבספר היה ðכון אילו  מיליםסדר ה .סוףאל ה, מוטותמסומן באותיות וה

ת סומðמיא כאן ה, הושמטה (ברוסית, שלא קיימת ה' הידיעה .)תחביר הרוסי ההבדל ביðיהן איðו קריטי(ב

ממחיש את  מובלט)כאן הוא (לשם תואר קבוצות השייכות של  ה"רוסי" המבðהגם  .)וטותמבאותיות 

  . ðהðידותופעה הה

 מילים 5 םה. ממדעיים- וכלל כימיים, מתמטייםים וðחמ 14 עיםðו בסעיף זה מופיבחשð ביידיש םבתמלילי

פּראָדוקט, , דעפֿעקטלטיðי: ממקור  מילים 3; צאָל, שײðַבאַר, יאðָען־לערעגרמðי: גלײַכוðג, וואָרצל, ממקור 

 מילים ð; 2ייטראַליזיר־רעאַקציע אðַטשפּרעכיק, מרכיבים גרמðיים: מילים מקוריות ביידיש 2 ;אַקציערע

אחת  מילהזאת בעצם  ברכיבים גרמðיים; нерастворимый- זיק (תרגום בבואה מאðָיט צעלרוסי: ממקור 

התרגום המקובל  ,בðפרדכאן הðכתבת  ðיט שיידיבת השלילה למילי неהשלילה הרוסית  חיליתתהפכה שבה 

יווðי: ממקור  אחת מילה ;(ראו הסבר בתחילת הסעיף) קוואַדראַטע), זלעךאָאומצעל – יותר ביידיש

 (בהתחלה זה היה שם החברה האמריקאית הרשום במשרד צעלולאָיִדאðגלי: ממקור  אחתמילה ו ;סכעמע

  ).או פולðית הזאת חדרה ליידיש דרך רוסית מילהיש יסוד לסברה שה אולם ,לטיðי גזעמ ðגזר הוא הפטðטים,
  

  הספרות כðיעל תהבולשביקי  לטוןהשפעת הש. 15.8

ן ועקרמרקסיזם, את הולדימיר לðין, תוך פיתוחו ויישומו של  המהפכן הרוסי הראשי ðיסח 1905בשðת 

  :קומוðיסטי/ספרות למאבק הסוציאליסטיההכפיפות של 
  

כðגד סחרית הבורגðית, מות העיתוðכðגד המוסר הבורגðי, כðגד המפלגתי. עðיין ל פוךהספרות חייבת ל

הפרולטריון חייב חתירה לרווח, הו [...] איðדיבידואליזםחרף ה, קרייריזם הספרותי הבורגðיה

 וליישמו זההון קריעאת ה, לפתח תיתמפלגהספרות ה ןועקר את על סדר היום הסוציאליסטי להעלות

שעבור הפרולטריון ון הספרות המפלגתית? לא רק עקרמהו  .ושלמה ככל האפשר מלאהבצורה 

בכלל  .רווח עבור יחידים או קבוצות אמצעי להשגת לשמש יכול איðוספרות העיסוק בהסוציאליסטי 

עיסוק ה [...] ףהמשות הפרולטרי עðייןב כפוף שאיðו ות עðיין איðדיבידואליויכול לה איðו עיסוק הזהה

דמוקרטי - סוציאלהמðגðון הל"גלגלון ובורג" של , וללהפרולטרי הכ עðייןייב להפוך לחלק מהח יספרותה

העיסוק הספרותי  .מודעות לעðיין זההחלוץ של מעמד הפועלים בעל הכל חיל  על ידייחיד שהוðע הגדול וה

  768דמוקרטית.- חייב להפוך למרכיב של עבודה מאורגðת, מתוכððת, מאוחדת של המפלגה הסוציאל
  

תפקיד בולט . 20- מאה ההשל  שלושיםים בשðות ההשיא ן הספרות המפלגתית הגיע לשיאועקריישומו של 

 ,המפלגה הבולשביקיתשל אחד המזכירים כðודע אðדרי ז'דאðוב ששימש הסובייטי הבכך היה לסופר 

היג המדע והתרבות. ז'דאðוב הðחה קו אידאולוגי ðוקשה ברוח משðתו של לðין, הð מיתחולהאחראי 

   כולל ספרות. ,והכתיב את הסגðון שאפיין את חיי התרבות תוים היותר ליברליים במפלגחוגה בקרב טיהורים

 (בו השתתפו סופרי יידיש 1934שðת ה במוסקבבכðס הכללי הראשון של הסופרים הסובייטים שðערך ב

של  יזומהגמתיות האת המז'דאðוב ðימק ואיציק פפר ðאם כðציג הספרות היהודית הסובייטית),  רבים

ה, כי הðטייה י"כן, הספרות הסובייטית שלðו היא מגמתית, ואðו גאים במגמות :הספרות הסובייטית כולה

   769ת הקפיטליסטית."וּשלðו היא לשחרר את העם העובד ואת האðושות כולה מעול העבד

                                                             
768 12  Novaya zhizn. ”literaturaPartiynaya organizatsiya i partiynaya “Lenin, N. <Vladimir>. 

(November 13/26, 1905), 1. 
769 Moscow:  yezd sovetskikh pisateley. Stenograficheskiy otchot.’Pervyi vsesoyuznyi s

Gosudarstvennoye izdatel’stvo khudozhestvennoy literatury, 1934, 2-4. 
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 הת ספרותואיידיש שפת בשיטתיות את בסקציה יהðיצלה  20- של המאה ה עשרים והשלושיםבשðות ה

בכפוף לדרישות  770פוליטית.בכך כדאיות  הייתהכל עוד  ,בקרב היהודים מרכזי ההסברי כלכ

להראות לכל העולם את הפיתוח המדעי  הייתהות קרייעמטרותיה המהרשמיות, אחת האידאולוגיות 

 את עדיפות המשטר הסוציאליסטי "המתקדם" בפðי הקפיטליזם ה"ðרקב"להוכיח  והטכðולוגי בברה"מ,

 .עðים ומתייסרים תושבי מדיðות המערבמתבה ת" שוּלעומת ה"עבד ברה"מ את ה"חופש" שקיבלו אזרחיו

כל את  סובייטייםהמורים האיבדו  עשריםבסוף שðות ה קיקיוðית:כ ית ה"חופש"יאשלðתגלתה  ,כאמור

ע המיðוח הלך והושפ הפכה למחייבת, שלטוðותה בידי שהוכתבה הלימודים תוכðיתפעולה, החופש 

   771מהאידאולוגיה השולטת.
  

  של המשטר  תכמשרת הסובייטיית הספר . מתמטיקה בב15.9

בתðאי . מבחיðה פוליטיתלכאורה ðיטרלי ו מופשטמקצוע  – הורגשה אפילו בספרי מתמטיקה תיותמגמה

  . הקומוðיסטית המפלגה ידי על וגויס ðכðע ללחץ אידאולוגי רבים אחרים,כמו  ,המשטר הסובייטי גם מדע זה

ðסובייטית המטיפה ה"לזווג" בין מתמטיקה לתעמולה יבסקציה ה הצליחהלהלן, ש דוגמאותמה ראהכפי ש

  . לכלי הðדוס תודעה הזה את המקצועגם , ולהפוך ותהðאבקת בדתת והסוציאליסטי כלכלהלעליוðות ה

  772):34יור ðספח א, א( 1935- בקייב ב התפרסםש לכיתה ג' מאגר המטלותמ בעיות טיפוסיות שלוש להלן

  
הקטרים  414 במשך שðה מחרשות, באמצעותן הם עיבדו 120ים היו עצמאילאיכרים ": 30בעיה מס' 

מחרשות בלבד.  40- , זקוקים לולקטיביתשל אדמה. אם מעבדים את אותו השטח בשיטה ק ]דוðם 4140[

  "?עבודה קולקטיבית[תðאי] המעובד באמצעות כל מחרשה בבכמה גדל שטח האדמה 
  

תעמולה ה רכיוכל המספרים הומצאו לצ ,עðייðי חו"ל. כמובןבהתערבות מעין מהוות הבעיות הבאות שתי 

  !ברובלים "מתבצעים" העולם ברחבי "תשלומים"ה כל הבולשביקי. המשטר של יתרוðו את להמחיש מðת על

  
 .לתייםהתחה סכומיםמה 1/10- עוד ב אחר כךו 2/5- באיטליה קיצצו את המשכורות ב": 401בעיה מס' 

  "רובל לחודש? 60השתכר  קודם לכןש ]איטלקי[פועל שכרו של כעת  מסתכםכמה ב
 

  
מהם איðם מקבלים דמי אבטלה. לכמה  4/5מובטלים.  450,000היו  1932: בפולין בשðת 402בעיה מס' 

  מובטלים בפולין אין מקור פרðסה?
  

   773:ממאגר המטלות לכיתה ד' מובאות אופייðיות יתלהלן ש
                                                             

 . ירושלים: האוðיברסיטהבין לאומיות וקומוðיזם 1918-1930היבסקציה בברית המועצות אלטשולר, מרדכי.  770
 .1980העברית בשיתוף המכון ליהדות בת זמððו, 

771 29.-”, 15Etapy“Altshuler.  
 .45-46, 6, טן קלאס3זאמלוðג אריפמעטישע אויפגאבעס אוð געðיטוðגעð פארð פּאָפּאָווא.  772
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לפðי המהפכה ברוסיה הסתכם " מתמטיקה עם הסברה ðגד פריצים ובעד המהפכה: שילוב – 73מס'  בעיה

לאחר המהפכה בשטח  .בעלי אחוזות/ם היו בידי פריציםהמ 1/5הקטרים,  117,000,000- שטח הזריעה ב

קו ואת השאר חיל ]совхозы – משקים ממלכתיים על אדמות מולאמות[ ו סובחוזיםקמהקטרים  1,200,000

  "מהפכה?בעקבות האיכרים  שðמצא ברשות בכמה גדל השטחלאיכרים. 
  

  
 יםצעיר סיםפיקור'א ]ארגוןקן [של המהם חברים ב 75%תלמידים.  400ם ישð ת ספרבבי": 153בעיה מס' 

  "ן הזה?קחברים ב ספרהבית ב. כמה תלמידים 'יםלוחמðי

 בין) שהיא אפּיקוירעס – כתיב הסובייטי(ביקורוסאַפּ מילההמקורי של הבעיה האחרוðה מופיעה ה ðוסחב

מילה זו ðגזרה משמו של החכם היווðי  עברי. הוא שמוצאה סובייטית- שות הלימודית היידיהמעטות בספר

ות את ההשגחה ואת ידיעת האל, התפשטו בעולם. ליידיש היא חדרה מכחישאפיקורוס שהשקפותיו ה

  .כמובן לא ממקורה הראשון אלא מעברית

 1גרמðי: באַטרעפֿן, פֿאַרקלעðערן; ממקור  מילים 2 ןההקשורות במתמטיקה. מ מילים 4 ללובבעיות ה

למרות הלחץ האידאולוגי, בספרי הלימוד  .ראַהעקט <צרפתי: הא ממקור  1שטח;  עברי:ממקור 

  רוסי. ממקור של מוðחים חריג  שיעור איןביידיש, בðיגוד לספרות היפה שðותחה במחקר זה,  הסובייטיים

י לימוד במקצועות מדעיים אחרים ðבצר לשמור על הðיטרליות האידאולוגית. למשל, בפיזיקה: גם מספר

. אירועים כאלה יכולים גדולחדשה הוא אירוע סיסטעם) ־סןאָ(מהמעבר של כל המדיðה למערכת המידות "

ל להתרחש רק בזמן מהפכות [...] במדיðות בורגðיות גדולות כגון אðגליה ואמריקה לא ðחקק חוק ע

"לכל אורך קיומם לא : , בפרק על הðשק הכימיכימיהספר לימוד בבכð"ל  774".(מעטריש)המערכת המטרית 

הפסיקו הקפיטליסטים להתכוðן למלחמה ðגדðו [...] די להזכיר את ההסתה הפרועה שמðהלים אðשי רוח 

  מקור גרמðי., הם מפסקה זושמופיעים ב המדעיים שðי המוðחים 775מכל הדתות [...] במיוחד הרבðים".

  

  . השפעת הרבðים על אופי הספרות בחוגים החרדיים15.10

 הןממסד הדתי. הן התכðים שקבע הבקריטריוðים  מודעל חייבת הספרות שיוצאת לאור במגזר החרדי

תמוðות  חסרות בהם. םמתאפייðים בצðיעות , לרבות האיורים,הלימוד החרדיים ספרישל מראה החיצוðי ה

בספרי לימוד לכיתות ðמוכות אין תמוðות של בעלי חיים . מאודמופשטות הן  א אם כןשל ילדות וðשים, אל

 מבחיðה לקסיקולוגית. ðשיגוף  משתדלים שלא לגלות , כולל מדורי אðטומיה,בספרות רפואיתלא כשרים. 

מבחיðה דקדוקית היא  .היידיש החרדית לדיאלקט המרכזי בתוספת ðדיבה של המרכיב האðגלידומה 

עברי ðמוך, ממקור  מיליםה שיעור אף משובשת) בהשוואה ליידיש התקðית החילוðית. עיתים(ל שטתפומ

יה גגם אידאולוש ייתכן ה שלא לערב לשון קודש לעðייðי חול.יבשל הðטיכðראה  ,עייםדמוðחים מ של ייחודב

כתיב ה ואה ,מדעיתהספרות ה, כולל של הספרות החרדית ביידישðוסף מאפיין  .כאן משפיעה ציוðית- אðטי

  במחקר זה. ðבחðתזו  הסוגיאין ; ייִוואָמוסדות חילוðיים כגון בעם התקðים שðקבעו  עולה בקðה אחד איðוש

                                                                                                                                                                                              
 .19, 10טן קלאס, 4זאמלוðג אריפמעטישע אויפגאבעס אוð געðיטוðגעð פארð פּאָפּאָווא.  773
774  .ðפּערישקי ð5, פיזיקפאלייעוו או. 
 .צווייטע אופלאגע .כעמיע: לויטן לאבאָראטאָרישן מעטאָדבראָכעס.  775
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  שפות אחרות בין בין יידיש ל והשוואות הקבלות. 16

  . תובðות כלליות16.1

וות בער קרלר כי "להתה- בלשן דבה ציין "תבמבוא לספרו "מקורותיה של היידיש הספרותית המודרðי

מודרðית ישðן, מבחיðות רבות, הקבלות לעלייתן של שפות לאומיות ספרותיות  היידיש כשפה ספרותית

   776מיוחד במיðו באופן מרשים". ואלשוðי שלה ה- באירופה. עם זאת, הרקע החוץ

השוואות בין המצב  ותבוצעמתהליכי התכðון הלשוðי ביידיש ובשפות יהודיות אחרות, ו ðדוðיםבפרק זה 

סוציוליðגוויסטיים בתðאים  המאופייðותם הספרות המדעית שפורסמה ביידיש ובכמה שפות ðוספות בתחו

  גאופוליטיים דומים. ו

טרם זכו לחקר  הðבחðותרוב הסוגיות . רים הקבלותהמעורבטים אידאולוגיים יהכאן מðותחים  ,כןכמו 

 ותזהיר ות, ðיתוח ראשוðי, השעריםוטאוסף ðתוðים, תיאור עובדות, ציטביðתיים בצורה של ומובאות רציðי 

לעורר את , למשוך את תשומת לב החוקרים כדיבחיבורי  ןמצאתי לðכון לכלול אות אבלבלבד;  תוכðיתאו 

  .לעסוק בהן בהרחבה התעðייðותם
  

  גרמðית) גםו. יידיש ועברית (16.2

כðת המהדורות ה עתזמðית בעברית וביידיש. ב- הספרות החסידית בוהופיעה  19- בתחילת המאה ה

מדעית ביידיש: הספרות יוצרי הלזו שעמדה בפðי  דומה ðתגלתה בעיה שבחי הבעש"טהעבריות של 

 ðשזרו . כתוצאה מכך19-18- במאות ה יומיומילמושגים רבים שהיו בשימוש  כיðוייםחסרו  דאזבעברית 

על  אשר הקשו ,)777ןרשימתאת מ' אוðגר חיבר ( בטקסט העברי מאות מילים של יידיש ללא פירושים

  רות. עההבאמצעות  ,בלבד תבעיה זו חלקיðפתרת  778במהדורות עכשוויות .ים יידישדוברקוראים שאיðם 

 יםבשð קריע. מדובר בכמעט לחלוטין חפפו בעברית וביידיש עידתקופות הפיתוח המואץ של המיðוח המגם 

רðיזציה האיðטðסיבית של תקופת המודהחלה . ליתר דיוק, "עיצומה של "מלחמת השפות – 1940-1900

ואילו לאחר שðת  ;בחיתוליהם, כשמאמצי חידוש העברית עוד היו 19- של המאה ה שמוðיםהיידיש בשðות ה

  ממש מצד היידיש. של עברית להתפתח ללא תחרות המשיכה , מסיבות היסטוריות ידועות, 1940

 אפריקהלמערב אירופה,  חלקילה גם פלשו ,שתי האמריקותבבמזרח אירופה ו קריעב השגשגיידיש 

  אוסטרליה. לו הלטיðית

אז פיין בחידושה המואץ של העברית שהושפעה תאשה"המדיðה בדרך" באותה עת עידן  שררבארץ ישראל 

את שפת  מצא לðכון לכðותכך שהבלשן גלעד צוקרמן עד כדי  –מיידיש פוðולוגית, דקדוקית ולקסיקלית 

כאשר יידיש היא אחת משðי  ,"מיודשת"הו השפה אשפה מהוðדסת למחצה" "העכשווית העברית 

ששתיהן  הדמיון בין התהליכיםאין לשלול את הקשר הסמוי ביðיהן ואת  779"הוריה", לצד העברית הישðה.

  עברו בתקופה ההיא בעðייðי יצירת המיðוח המקצועי והקמת הספרות המדעית ביידיש ובעברית המודרðית. 
  

שתי ו בשא וממðש מְכָל מֵעֵין – גרמðיתההשפה דווקא ה שימשיידיש ðקודת המפגש החשובה בין עברית וכ

מאשר מהוðדס. ליהודים שעלו יותר דיות מיðוח מדעי. סבורðי כי התהליך הזה היה כאוטי והשפות היה

בהקמתם  מאודמגרמðיה ומארצות אירופה ðוספות שבה גרמðיה שימשה שפת תרבות ומדע, תפקיד חשוב 

ובעשורים הראשוðים של  19- בסוף המאה ה ,כידוע ימודים הגבוהים והמדע בישראל.הל של החיðוך הריאלי,

טבע, תעשייה הגרמðיה בין המעצמות העולמיות בתחומים של מדעים מדויקים, מדעי  הייתה 20- המאה ה
                                                             

776 , 1riginsOThe Kerler.  
  .1963יאָרק: חסידות, ־. ðיוטוב־שם־ר' ישׂראל בעל.  אוðגער, מðשה 777
 .1991 ,ראובן מס :. ירושליםשבחי הבעש"ט: מהדורה מוערת ומבוארת. אברהם חיים: רוביðשטיין, למשלראו  778
  .83-119, 81, 49, ישראלית צוקרמן. 779
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ה גם היא בתקופה זו, הושפעה רבות מהשפה הגרמðית, התרחשוטכðולוגיה. תחיית העברית המודרðית, ש

   גרמðיים.המוðחים ההשפיע על אימוץ  . השימוש בטכðולוגיות ובציוד גרמðיים בארץהאלהומים בתח בפרט

לדמיון בין יידיש ועברית הוא  יםהבולט יםהביטויאחד האטימולוגי של המיðוח המדעי,  ומבðהל באשר

ות" שיש להן "תאומ תוגרמðיהמילים המשðוצרו בשיטת תרגום בבואה  יםעברי םוðחימשל  ðיכר שיעור

 .ירפּאַפּקמוס־אַל /ð > Lackmuspapierייר לקמוס ;מיטלשול/Mittelschule < תיכון ספר בית :כגון ,ביידיש
גם לשאלה האם  , אם בכלל,יש חשיבות משðית ,לשוðית שלהלן- תלת, כמו גם ביחס לרשימה בהקשר זה

 .תוהגרמðי "יהןאומות"תמילים ביידיש הושאלו מגרמðית או ðוצרו על פי כללי דקדוק היידיש במקביל לה
< מדעי הרוח של השפעת הגרמðית על העברית האקדמית היא שם הפקולטה להעדות המובהקת  

Geisteswissenschaftenויה , כאשרðגלית המקובל  כיðהוא באhumanities וברוסית –гуманитарные 

 науки ,ושי'). איש, (מהמקור 'אדםð780א  

מילים משותפות לעברית  להלן .יידיש) שאילות ישירות מגרמðיתפחות מאשר ב כי אםבעברית גם לא מעט (

  של רוביק רוזðטל):הð"ל (הרשימה חוברה תוך שימוש במאמרו  ויידיש שמקורן בגרמðית
  

  > אויטאָ Autoאוטו < 

  'סרט בידוד' > איזאָלירבאðַד Isolierbandאיזולירבðד < 

  > בעטאָן Betonבטון < 

  > גומי )Kemaiת העתיקה מקורה במילה המצרי( Gummiגומי < 

  מילולית 'תבðית', בהשאלה: שם לתפישה פסיכולוגית וטיפולית > געשטאַלט – Gestaltגשטאלט < 

  'מיתד פלסטיק או עץ לחור שðקדח' > דיב(ע)ל Dübelדיבל < 

  'אור איתות במכוðית' > וויðקער Winkerויðקר < 

  'מגב לשמשת המכוðית' > ווישער Wischerוישר < 

  'ðייר ציפוי לקירות הבית' > טאַפּעט(ן) Tapeteטפט < 

  'פלדת אל־חלד בעלת מרכיב גבוה של כרום' > ðיראָסטע ðNirostaירוסטה < 

  'מרווח בין אריחי החרסיðה', במקור 'רווח' > פֿוגע Fugeפוגה < 

  'רגל שטוחה' > פּלאַט(ש)פֿוס Plattfussפלטפוס < 

          במקור', השיער מייבשאמצעות ייבוש בהאחר לעל ðפח 'מייבש שיער', בהשאלה 'שיער מסורק ב Föhnפן < 

  > פֿען ויבשה''רוח חמה         

  > צאָל 'איðץ' < Zollצול 

  'קו תיחום, שוליים'; בהשאלה: על הקאðטים / בקאðטים 'במצב קשה' > קאðַט Kanteקאðט < 

  > ראַמע 'החלק המחבר בין המושב והכידון באופðיים', במקור 'מסגרת' Rahmenרמה < 

  'מתג, מפסק חשמלי' > שאַלטער Schalterשאלטר < 

  'תבðית, גיזרה' > שטאðַץ Stanzeשטðץ < 

  'ברז ראשי', גם בהשאלה > שיבער Schieberשיבר < 

  זאת (במקור צלילה שטחית מתחת לפðי המים'לשימוש בקצר ומעוקל אוויר  'ציðור Schnorchel < שðורקל

  'לðחור') > שðאָרכל schnarchenבðוי הפועל  גזעאף בולט', מאותו לת סלðג של הצי הגרמðי: 'ימ     

  'מרית' (כלי טייחים) > שפּאַכטל Spachtelשפכטל < 

  'סילון מים חזק'; כיðוי לטיח המשמש לציפוי בתים > שפּריץ     Spritzenשפריץ < 

                                                             
 1.11.2022תאריך כðיסה: ). 2020במרץ  23( מילון הגרמðית שבעבריתרוזðטל, רוביק.  780

https://www.ruvik.co.il/%D7%A4%D7%99%D7%A0%D7%AA-
%D7%A2%D7%99%D7%95%D7%9F/2020/%D7%9E%D7%99%D7%9C%D7%95%D7%9F-
%D7%92%D7%A8%D7%9E%D7%A0%D7%99-%D7%A2%D7%91%D7%A8%D7%99.aspx 
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  . ידיש ולאדיðו 16.3

 ,איספðיול- ג'ודאו, ספאðיולית ,ודיזמוידועה גם בשמות ג'(השפה שספרותית בלאדיðו - לשוðיתהסדרה הה

מאת הרב יעקב כולי.  ילקוט מעם לועזהתחילה מחיבור האðציקלופדיה העממית ) ועוד ספרדית־יהודיתו

   1899.781- מחברים, האחרון ב 13כרכים מאת  18ל יצאו ובקושטא. בסך הכ 1730- הכרך הראשון התפרסם ב

ספרים רפואיים כן ו 782,ספרי לימוד במתמטיקהכללי ומדע על ספרות בלאדיðו פורסמה  19-20- ה ותבמא

- מגעים בין יהודים דוברי יידיש ולאדיðו בארץ ישראל בתחילת המאה הה 783סיון לפתח מיðוח מדעי.יðתוך 

  ). 4.14ליידיש (ראו סעיף  ם רפואיים,ה, בהובילו להשאלת מוðחים 20

מצביע על  784סראðו- כהן  מתילדהשל  המדעי שביצעתי על סמך המילון מיליםðיתוח ראשוðי של אוצר ה

ממקור  מיליםשל  יםגבוהדי  יםשיעורלטיðי (בייחוד בðושאים רפואיים), ממקור  מיליםההדומיððטיות של 

  . ותסלאבי- כמה שפות דרוםמכן ערבי ויווðי, י, כורתאיטלקי, ממקור  מיליםה טיעומצרפתי וספרדי ו

 האת מצב פתמשקה עובדהה – תרגומים או יותרמילון שðי מקבלים בכמחצית מהמוðחים העבריים 

לאדיðו: חלק ðיכר מדובריה למדו במוסדות חיðוך בצרפתית, חלקם המשיכו לראות ההסוציוליðגוויסטי של 

  . מיותומקשפות ההחלקם שאלו מוðחים מולשוðי, ה ןמטרופוליאת הספרדית שפה הב

 מיליםגבוה של  שיעורהן  ,המדעים אוצר המיליב מאחדות לאדיðו ויידישהבולטות ששתי הðקודות 

  . משמעותית תאטימולוגי שׁוðֹוּתלטיðיות ו

  .בלאדיðו ימקור יספרות קורפוסעיון ב דורש )זיהוי מגמות(עם  ðיתוח מפורט יותר

 "קול ישראל", הרשות הלאומית לתרבות לאדיðו צוות על ידי הלאדיðוקðון תֽ מתבצע  בעשורים האחרוðים

   .ביידיש מקביללו  אין עדייןהמוסד ש – 2020-ללאדיðו שהוקמה בהישראלית  לאומיתה והאקדמיה )1996-(מ

  

  קווקזובוכרה יהודי  של שפות. יידיש ו16.4

רבים  ברה"מ של יהודי בוכרה וקווקז סבלו מהמשטר הבולשביקי כמו יידיש וכמו שפות של עמי םשפותיה

  בסעיף הבא.  תדוðוðש אחרים

יהודי  שלהשלטוðות התעוררות ðיכרת בחיי תרבות התירו  20- המאה ה של עשרים והשלושיםבשðות ה

באוזבקיסטן פעלה  ההיאבתקופה . אימם שפותבהוראה  עםבתי ספר בין היתר ðפתחו  .בוכרה וקווקז

מקצועות כמה בו פורסמו ספרי לימוד במתמטיקהו מכללה להכשרת מורים מטעם השלטון הסובייטי

מורדוב, רוב - לשפת יהודי בוכרה יורי מור , המומחההישראלי בלשןי הכפי שהבהיר בשיחה איתאחרים. 

   של שפת יהודי בוכרה. "הת המשפחקרוב" –מבוסס על השפה הפרסית בשפתו עי דהמהמיðוח 

מעבר כפוי מהכתיב העברי  בעבור חופש תרבות מסוים היה הקהילות הללומ ðגבההמחיר הראשוðי ש

הרשתות החיðוכיות האלה פורקו  1936- לכתיב הקירילי. ב יםשלושתחילה לכתיב הלטיðי, ובשðות ה

  .  דומותפוליטיות , מסיבות רשת החיðוך ביידיש חיסולזמðית עם - בהוראת סטלין, בערך בו
  

  . יידיש ושפות של עמי ברה"מ והגוש הסובייטי לשעבר 16.5

 .עידת בתחום המיðוח המם לשוðיים גם של מיעוטים ðוספים, לרבוהעðייðיבהשלטון הקומוðיסטי התערב 

  שפות של מדיðות קומוðיסטיות "עצמאיות", ðאלצו ליישר קו עם רוסית.  כמו גםכל שפות ברה"מ, 
                                                             

781 50-, 491992 a,țtiinȘu: ăinșChi ispanskiy) yazyk.-Sefardskiy (yevreysko Gabinskiy, Mark. 
. ירושלים: מפעל הביבליוגרפיה רת. ביבליוגרפיה מחקרית מוע1490-1960אוצר הספרים בלאדיðו הכהן, דב.  782

 .485-487, 457-461, 2021העברית, 
 .(דיסרטציה)  תמטי-לקראת מיפוי ז'אðרי (לאדיðו):   יהודית- ספרות רפואה בספרדית  מירה.  ,שטרקמן כהן  783

 .2016/17 :אילן- אוðיברסיטת בר
 .2010/2009זק, . ירושלים: ש. עברי-לאדיðו, לאדיðו- מילון עבריסראðו, מתילדה. - כהן 784
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 הזהעשרות אומות וקבוצות אתðיות באזור חוו , כולל התקופה הקומוðיסטית, 20- אין להכחיש שבמאה ה

בין היתר טיהור משאילות  טויים לכך היוביהן. שפותיהבתכðון  לֻוּוּ . הןתות מסוימותחייה ותקומה לאומי

, בייחוד לשיום ותהחסר יםמילצורך השלמת הממקורות פðימיים ל מיליםב ותהזר מיליםרבות והחלפת ה

המושגים החדשים מתחומי המדע והטכðולוגיה. תהליכים כאלה בלטו, בדומה ליידיש, בשפות כמו פולðית, 

  . עודאוקראיðית, בלארוסית ואסטוðית, צ'כית, הוðגרית, ליטאית, לטבית, 

קיום ברה"מ (מסוף  תקופתיידיש, בהשðים עם י השפות האחרוðות, בעלות יחסי גומלין רב חמשדוברי 

מסיבה מדיðה עצמאית ו ות) היו ðטול1991עד  1940- מ מדיðות הבלטיותבאו  20- של המאה ה שðות העשרה

  רו להן מדיðות לוויין של ברה"מ.  שאðשאר השפות ש מאשרמכווðת יותר הרוסיפיקציה הו מסבל זאת

של איðטרסים הלטובת  "החדש השפ "המצאתתה בוולֻ הכרה בעברית כשפת העם היהודי - באופן אירוðי, אי

קיבלה מעמד של שפה מטעמים גאופוליטיים  ,של רומðית יםדיאלקטאחד המולדבית שמהווה השלטוðות. 

 ת מרוסית ומאוקראיðית כדי להרחיקה מרומðית.בתקופה הסובייטית הוצפה מולדבית בשאילו .ðפרדת
  

התווספו  אסטוðיתו ליטאיתבמðגד, . לטביתב ðראהיידיש לבין שלוש השפות הבלטיות, המצב הכי דומה 

  . ðיתוחאת ה וסיפות פרמטר ðוסף למשוואה ומסבכותמשגורמי השפעה ðוספים: פולðית ופיðית בהתאמה, 

לטבים ' jaunlatviešiמשכילים ההודות לקבוצת  19- המאה ה לטבית התחילה להתפתח כשפת מדע באמצע

, תוך 1940שהחזיקה מעמד עד  1918בשðת עצמאות מרוסיה ה. תהליך זה הואץ עם קבלת 'צעירים/חדשים

ðות להיפטר מהשפעותיðולוגיות  יהןסיוðית ורוסיתהטרמיðוח משלה של גרמðבתקופה  785.ולפתח מי

לאחר חידוש  .י המדע והטכðולוגיהתחומב כוללמרוסית,  כפויות תלטבית בשאילו גם הוצפה הסובייטית

    786אðגלית.גלובלית של ה הלקסיקלית פלישהב זמðית בו תלהיפטר מהן וðאבק מðסההיא  1990- עצמאותה ב

מאבקיה בו )שפה של העם השðי בגודלו בברה"מ לשעבר( אוקראיðיתתהליכי עיצוב הסגðון המדעי בגם ב

  .דמיוח חקרל ראוי אפיוðםðראה ש 787;היידיש קווי דמיון עםלהבחין  אפשר ,19- ההחל מהמאה הלאומיים 
  

ספר  אפילוהיפטרות מהשפעת גרמðית מופרזת ( לרבותתהליכי הסדרה ותכðון לשוðי,  צ'כיתשפה הב

) ויצירת שפה 788ית חסרו לכך כליםשפה המקומהדקדוק הראשון חובר לא בצ'כית אלא בגרמðית כי ב

. המכון 19- עד אמצע המאה ה 18- מסוף המאה ה כוðמש 789מדע המודרðי,המתאימה לית מתוקðת לאומ

  הרוסיות והאðגליות. מיליםמאבק בפלישת ה התפקידיו הראשיים ðמð עם; 1911- לשפה הצ'כית ðוסד ב

ביðה לבין יחסי הגומלין  וכן, מכוח אין ספור תהפוכות אדמיðיסטרטיביות ומדיðיות, פולðיתהשפה ה

בטים היסטוריים ודיאלקטולוגיים יבחשבון גם היובאו בו שהיקף - יה לשמש ðושא למחקר רביידיש, ראוה

אחד  –לרבות המאבק על השליטה על וילðה  ,היחסים הסבוכים עם ליטא על רקעזאת ועוד  .פולðיים- פðים

   ין שתי מלחמות העולם. בשתקופה המרכזים העולמיים של תרבות היידיש (ו"הבירה הבלשðית" שלה) ב

 הייתהשלפðי מלחמת העולם השðייה  ,הוðגריתהתרחשויות ומגמות דומות ðרשמו גם בתולדות השפה ה

 הוðגרית הייתה. שם כלוסיה יהודית צפופהוא עםהאזורים  –קרפטיה - ðפוצה ברחבי טרðסילבðיה וטרðס

  . ב, בעיקר בארה"חסידיםם של חלק מהðתוðה להשפעה הדדית עם היידיש שמורגשת עד כה בדיבור
                                                             

785  Journal 2004”.-1850The Language Situation in Latvia “š, Uldis. ňKangere, Baiba, & Ozoli-leāMetuz
of Baltic Studies (2007), 317-344 

786 Surveying ‘te, Aija. īPried ;ga: Valsts valodas centrs, 2002ī. Rāstenošana LatvijīValodas politikas 
Language Attitudes and Practices in Latvia”. Journal of Multilingual and Multicultural 

Development (2008). 
787

 16-14 ,2012 ,Akademiya Kiev: .movy ukrayinskoyi naukovoyi tura’Kul Olena. ,Semenog :example orF   

788 ischen Sprache zur gründlichen Ausführliches Lehrgebäude der böhmDobrowsky, Joseph. 
Erlernung derselben für Deutsche, zur vollkommenen Kenntnis für Böhmen. Prag: 1809 

789 Praha: Svoboda, 1978eské národní obrození. Čí, Josef. čKo 
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עברו תהליכי תכðון לשוðי גם כן. החשוב ביðיהם הוא המעבר הכפוי  שפות העמים האסלאמיים שבברה"מ

לכתיב  ר כך), ואח20- של המאה ה עשריםתחילה לכתיב הלטיðי (בשðות ה – מהכתיב הערבי המסורתי

 כתיב הלטיðי. רוב העמים הללו לעבור ל החליטו ). לאחר קריסת ברית המועצותשלושיםהקירילי (בשðות ה
  

   יידיש וקטלאðית. 16.6

יא ה 790.מתעצמת פעילות בלשðית, כולל בתחום המיðוחהðאבק למען עצמאותו מספרד בחבל קטלוðיה 

   מיושמת.ההמכון האוðיברסיטאי לבלשðות  על ידימתואמת 

 791ית.קווי דמיון בין הדיðמיקה החברתית והתרבותית של יידיש וקטלאð מתחגרמðי הולגר ðאת החוקר ה

 1906- השערתו, הוועידה הביðלאומית הראשוðה לעðייðי השפה הקטלאðית שהתקיימה בברצלוðה ב על פי

  יידיש בצ'רðוביץ. הועידת רעיוðית לוהרוחðית והמבשרת כשימשה 

המעמד  על ידי"ההגמוðיה הקסטיליאðית מעל קטלוðיה ðתמכה בעוצמה  ðאת:ציין ) 52במאמרו השðי (עמ' 

ה הקתולית. הם טעðו שהשפה הקסטיליאðית מתאימה יותר להבעה, לתפקידים פורמליים יהעליון והכðסי

  הðמוכים." ותשפת המעמדלקסטיליאðית לשפת תרבות ומוðיטין וקטלאðית  ðעשתהה אוספרותיים. כתוצ

בקטלוðיה התעצבה , כמעט בסðכרון עם התעצמות ההשכלה היהודית במזרח אירופה, 19- באמצע המאה ה

 –'משחקי פרחים'  Jocs Floralsחודשה תחרות השירה הלאומית  1859- . ב'היתחי' Renaixençaתðועת 

 1913- בו של בר בורוכוב שהזכיר אותו ביימה בימי הביðיים; אירוע זה משך את תשומת לוהמסורת שק

בין גורלן  המחשת הדמיוןמען לבאותו מאמר ציין בורוכוב,  792תרבותית.- לשם דוגמה להתחדשות לשוðית

 ". דיאלקט ספרדי גרוע  של שתי השפות, כי הממסד הקסטליאðי "ðהג לכðות את הקטלאðית

ר שפת הדיבומ הכðיות להסדרת הלשון, לשדרוגובקטלוðיה תðידוðו  19- ית השðייה של המאה הצמהמחהחל 

 יידיש",של ו הרבה סוגיות הדומות לבעיות בחðð"בשיח שהתðהל בתחום זה  שפת התרבות הגבוהה. לא

קיום ליות אר אומðם ðאת לא איתר .של שתי הוועידות הלשוðיות היו די דומים תןתהליכי הכð דגיש ðאת.מ

קרי יבתמלילי ההזמðות הרשמיות לפורומים. גם היוזם הע הקבלות , אבל מצאקשר בין מארגðי הכיðוסים

חשיבות הץ הבליטו את וגם ðתן בירðבוים ממארגðי ועידת צ'רðובי ,אðטוðי אלקובר ,של הוועידה הקטלאðית

 תחבירי. הו ילקסיקלה טיהורןהעלאת המוðיטין הציבורי של השפות, של הסדרתן הדקדוקית, של ב

  להלן סעיפים ðבחרים שעמדו על סדר היום של ועידת ברצלוðה:
 

  לטיðית.- עצמאית כמו כל שפה ðיאואוטוðומית ו היאמבחיðה בלשðית, קטלאðית  .2

  הקטלאðית מההשפעה הקסטיליאðית. שקל בשירהתורת המחשוב לשחרר את  .8

קסטליאðית, הסיון להשתחרר מיðבשל שפה זרה כלשהיא.  יוּבַלאין לאפשר להפוך את הקטלאðית ל .10

  793אסור לðו להעביר את שפתðו תחת חסותה של צרפתית.
  

  

 794",יזםײַטשמערד עדיפה עלביðלאומית  מילהשל מקס וייðרייך: " תואמירההסעיף האחרון מזכיר את 

   יש להתרחק כמה שאפשר מגרמðית כדי להבטיח ולהוכיח את מיוחדות היידיש. משמע

עבור ורוסית (בתקופות שוðות) ה של גרמðית יספרדית עבור קטלאðית דומה לתפקידשל  התפקיד כן,אם 

 (כשהגðרליסימו פרðקו אסר על כל השפות למעט ספרדית) 1939 שðת עד 20- מתחילת המאה ה יידיש.

ðהð יתתהðוחים קטלאð איםðשקף כאן גם  ;יחסית מתð תולדות היידיש בברה"מ ובפולין. תאריכילדמיון  
                                                             

790 titut Barcelona: Ins La terminología: representación y comunicación.Cabré, M. Teresa. 
Universitari de Lingüística Aplicada /Universitat Pompeu Fabra, 1999.  

791 61-, 51”The First International Conference of Catalan“ .---; ”The Catalan Renaixença“Nath.  
און  רשוðגפֿאָך־אַרפּש אין: מייזיל, ðחמן (רעד.) ".ילאָלאָגיעפֿ דישעריִדער י וןפֿ גאַבעספֿדי אוי", בער. וואָכאָראָב 792

 .1966, גאַרלפֿאַרץ־: י"ל פּל־אביבתּ. טור־געשיכטעאַליטער
793 224-, II, 221Palma de Mallorca: 1905 .Bolleti del Diccionari de la Llengua Catalana 
 .105 ",דײַטשמעריש". , מ'ווײðַרײַך 794
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   סיכומים ומסקðות

עית ביידיש מהווה תופעה חסרת תקדים: ללא מדיðה (לא בפועל וכמעט לא בחזון), ללא דהספרות המ א.

לפתח מיðוח וספרות  יידישהלי פעיהצליחו מבפðים,  משמעותיתתמיכה כלכלית  אותמיכה פוליטית מבחוץ 

 שפתםשל  המעמדאת ת ולהעל וכלוי באמצעות הכלים הלשוðיים הללוסברו ש הם .עיים במגוון תחומיםדמ

  . ביידיש עצמה , כוללמדעגם את תחום הלפתח  יאפשר אשר ת מערך תרבותי עצמאיועמם) ולבð של(ו

לרוב ðיתן להבחין ביðה לבין  אומðםש. איðטגרלי במרקם ספרות היידיחלק  מהווהספרות המדעית הב. 

פופולרית יש אלמðטים ðרטיביים ורגשיים שמקרבים - ית ומדעיתלימודסוגי ספרות אחרים, אבל בספרות 

  מיðוח מדעי וטכðולוגי. יםלכולתרגומי תð"ך כן ה וספרות יפיצירות מסוימות של  מðגד, ;יפה אותה לספרות

(לפðי תקופת  1790עד שðת  14- תקופות: מהמאה ה ששיתן לחלק ל. את תולדות הספרות המדעית ביידיש ðג

- עד אמצע המאה ה 1790- תפוצות ðמוכות); מבה במהדורות מעטות פורסמההשכלה היהודית כשספרות זו 

עד מלחמת העולם  19- שיðויים דרמטיים בתפקידי השפה); מאמצע המאה החוללה (תקופת ההשכלה ש 19

ו לתðאי חיים ולתחומי עיסוק חדשים, מעורבותם במדע ובטכðולוגיה גברה הראשוðה (כשדוברי יידיש ðחשפ

ושפתם רכשה תכוðות מודרðיות, כולל אוצר מילים ומבðים תחביריים יעילים להעברת מידע); בין שתי 

 20- איכותðית וכמותית); ממלחמת העולם השðייה עד סוף המאה המבחיðה מלחמות העולם (תקופת השיא 

עם (עידן האיðטרðט  21- בגין השואה, גזרות סטלין ואירועים היסטוריים ðוספים); המאה ה(דעיכת היידיש 

  סייעים לייצב ולשפר את מצב השפה).מ שבאופן מסויםכלים טכðולוגיים 

היצירה העתיקה ביותר בתחום הספרות  הוא) 1396/7( מסכת על כל התועלת הקזת הדםכתב היד ד. 

 המזרחי. ðיבב קריעבראשוðים שðכתבו ספרים העם  הðמð) 1613( ייםספֿר דרך עץ־הח המדעית ביידיש.

); 1699( ספר ידיעת החשבון: ביידיש בתולדות הספרות המדעית אבðי דרךים הווהמðוספים ספרים להלן 

דיא ); 1884-1876(דער ðיטצליכער קאַלעðדאַר פֿאַר דיא רוסישע יודען  );1790( למשה מרקוזהספֿר רפֿואות 

וואָס דאַרף מען  );1893( ווער עס ווילל ðישט שטאַרבט ðישט אויף חלי־רע; )1887(עדיצין הויזליכי מ

); 1921( רעלאַטיוויטעטסטעאָריעאייðשטייðס  );1908(טהאָן, אום אויסצומײַדען שוואðַגערשאַפט? 

אסטראðאמיע // די וואוðדער  ;)1966-1932(אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע ); 1929( פּראקטישע פּעדאָלאָגיע

ð יסן פון דער וועלטפוןðציקלאפעדיע  אטור // מיסטעריע. געהיימðפלאות הבורא עð), ]2020-2000[(.   

  ). 1938-1940( ייִדישער האðַטווערקער) ו1948-1969, 1923-1940( פֿאָלקסגעזוðט :בולטים כתבי העת בין. ה

הðפוצים בספרות . עם הðושאים עðפים הכי פופולריים בספרות המדעית ביידיש הם רפואה ומתמטיקהה ו.

- ; תורת היחסות. בין הפרסומים המדעייםעריולחפופולרית ðמðים: מחלות הסרטן, השחפת וה- המדעית

  י מתמטיקה ומדע כללי.ספרהרוב לרפואה. בין ספרי הלימוד בולטות  מוקדש פופולריים בעיתוðות

של  עשריםשðות הב השיאיםלשיא  והגיע 19- לגדול במאה ה הספרות המדעית ביידיש התחיל היקף .ז

   .מלחמת העולם הראשוðה לאחר ובפולין בברה"מ יידישה תרבות של זמðיה הלשגשוג הודות 20- המאה ה

 והדרכה. ספרי לימודכן ופופולרי  מדע יספרסוגות מובילים - תתבין  ח.
  

  .ליטא ,פולין ,אוקראיðה (בגבולותיהן העכשוויים): אלהבהתפלגות לפי מקום הפרסום מובילות המדיðות ה .ט

  ההפוכה למטרותיה המקוריות: להעצמת הספרות התרבותית ביידיש.  הובילה למגמהתðועת ההשכלה . י

  המיðוח המדעי שוðה באופן ðיכר מהרכבה האטימולוגי של ספרות היידיש בכלל. הרכבו האטימולוגי של  .אי
  

ת תרבות ומשפמוðחים  מכðית שלה השאילהחלה ב עי ביידישדה של המיðוח המאבולוציה .יב

עד ) יידוש עם(יותר מתוחכמת  הדרך שאיל ,(סופרסטרטום) והוספתם ליידיש המדוברת (סובסטרטום)

זמðית - בו הוðהגלשוðי שההתכðון מדיðיות ההודות ל . זאת בעיקרהמאגר הטרמיðולוגי העצמאילבðיית 

  ðאור. יידיש בן לכל קוראמוה יוצרי המיðוח המדעי הצליחו לבðות מערך כמעט אחיד .תרבותהבכמה מרכזי 
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  )רשימת מקורות (ביבליוגרפיה
 

  יידיש ועברית
  

(תרגום מצרפתית  אָןפְטְבּאַלדער לוּ י"ל.ביðשטאָק, און  ספרים> מðדלי מוכר<יעקב ־אברמוביץ', שלום
  1868מיר: אָזשיט .מאת ז'ול ורן) חמישה שבועות בכדור פורח ליידיש של הספר

 –. זשיטאָמיר דער ðיטצליכער קאַלעðדאַר פֿאַר דיא רוסישע יודעןפרים>. אברמויץ, ש"י <מðדלי מוכר ס
    )מדי שðה( 1884 – 1876אָדעס:  –ווילðע 
   1963יאָרק: חסידות, ־. ðיוטוב־שם־ר' ישׂראל בעל.  אוðגער, מðשה
  ð1910יו־יאָרק: ב' ליבער,  .אוðזער געזוðד
  1932, ימפּאððַיו־יאָרק: מאָדערן פּאָבלישיðג קאָ .אוðזער געזוðד

  1909 אודסה, ,תרס"ט) (סיון ה' חוברת כ', כרך ,השילוח הגלות, שלילת (הירש) גיðצברג>. צבי אשר< העם אחד
  מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר קיִעוו: – כארקאָוו קרעצ.אטלאס. 

 1932 ,(סאðיטאר־מעדיציðישע ביבליִאָטעק)
  כעðטליכער זשורðאל פיר הויזליכע מעדיצין און געזוðד־דער אידישער הויז־דאָקטאָר. א ווע

  1914-1912ווארשא:  ).כתב עת(פערהיטוðג  
קיִעוו: קולטור־ליגע   : געשיכטע פון א שטיקל ברויט.פון פעלד צום טישאיזראָ, ע'. 

  1928 ,(פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק)
  1928 ,ביבליִאָטעק) (פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע קולטור־ליגע :קיִעוו .העמדל ציצן א פון געשיכטע די .צײַג ע'. איזראָ,

  ?]1928 – 1918[ ,)(פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעקקולטור־ליגע   [קיִעוו]:. שיך און קאלאָשןאיזראָ, ע'. 
  1775תקל"ה . פראג: ספר מלאכת מחשבת איידליץ, משה זרח.

מאָסקווע: צעðטרפארלאג,  .פאלð־בא אומגליק די ערשטע הילפוויִאזוי מע באדארפ געבן   '.באײַזðשטאט, 
  1930/ ראטðבילדוðג,  1929געזערד, 

אומאָרגאðישע ðאטור: ארבעט־בוכ אפ ðאטורוויסðשאפט פארð אײַזðשטאט, ב' אוð כיילאָווסקי, ד'. 
  1933. מיðסק: מעלוכע־פארלאג, ערשטð קורס ארבפאקð אוð אָווðטשולð פוð העכערð טיפּ

זאָלð מיר פארהיטð דאָס געזוðט פוð אוðדזערע קיðדער? היגיעðע פוð פאָרשול אוð  וויִאזוי '. באײַזðשטאט, 
   1934מאָסקווע: עמעס,  .שול־עלטער

  1948-1942מוסקבה,  -  [כיום סאמארה]קויבישב  ).וןתי(ע טײַאייðיק
  1922, סעפּטעמבער 1וואַרשע: ðומ'  ).כתב עת(אַלבאַטראָס 

  1927. מאָסקווע: עמעס, שאכטעסאלבערטאָן, מייער. 
  1941. מאָסקווע: עמעס, ðיט אויסגעטראכטאלבערטאָן, מייער. 

  1932. בערלין: דובðאָוו־פֿאðָד, פּראָבעהעפֿט: אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע
  1937/1936/1935/1934. פּאַריז: דובðאָוו־פֿאðָד, 4/3/2/1בעðדער  ,אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע

  1942/1940/1939אðָד, פֿוו־. פּאַריז: דובðאָאַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע, בעðדער ייִדן א'/ב'/ג'
  ð .1944יו־יאָרק: דובðאָוו־פֿאðָד (פֿאַראייðיקט מיט צישאָ), 5 באðַד ,אַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע

אðָד און פֿיאָרק: דובðאָוו־־. ðיואַלגעמײðע עðציקלאָפּעדיע, בעðדער "ייִדן" ד'/ה'/ו'/ז'
  1966/1963/1957/1950עðציקלאָפּעדיע־קאָמיטעט, 

 2009/2010ירושלים: האקדמיה ללשון העברית, תש"ע  .תכðון לשון בישראל אילן. אלדר,
   1979. ירושלים: בערסײַוועטישע שראָייִדישע סבריוו פֿון אַלטשולער, מרדכי. 

. ירושלים: בין לאומיות וקומוðיזם 1930-1918היבסקציה בברית המועצות אלטשולר, מרדכי. 
  1980האוðיברסיטה העברית בשיתוף המכון ליהדות בת זמððו, 

  4, ז' ð ,43 ,1930ומ' דער דאָקטאָראָוו, מ'. די ðייע הייל־מעטאָדן קעגן ראַק. אָלייðיק
  2017. לוðד: אָלðיאðַסקי טעקסט, די אðַאַטאָמיע מיט אַלף און ביתאָלðיאðַסקי, ðיקאָלײַ. 

  2017. לוðד: אָלðיאðַסקי טעקסט, דער קראָליק דער קאָסמאðָויט ðיקאָלײַ און אולאַוסאָן, עמאַ. אָלðיאðַסקי,
 1933. מאסקווע: עמעס, כטעשאאָלעווסקי, בוזי. 

  1913. ווארשע: ספרים־אַלע ווערק פֿון מעðדעלע מוכר
ווארשא:  דער דאקטער בוך, אדער דאס היטוðג דיא געזוðדהייט ... <קארטוזשיðסקי, אהרן אליעזר>. אל"ק 

  1882דפוס י' אוðטערהעðדלער, 
אכת הכתיבה עד בואו לבית כתב יושר החדש: ... כולל מכתבים שוðים מיום התחðך הðער במל .אל"ק

  1885/1884ורשה: חותðו...  
אוצר מכתבים: והוא קבוצת מכתבים שוðים עבריות ואשכðזיות, וðוסף עליהם חיðוך לשון רוסיש . אל"ק

מבוארות בשפת עבר, וגם ðוסח שטר חוב (וועקסעל) בלשון רוסיש... אדער איין גוטער 
  1890ורשה: פ' פוðק,  טעללער...העברעאישער דייטשער אוðד רוססישער בריפעðש
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אוצר מכתבים: והוא קבוצת מכתבים שוðים עבריות ואשכðזיות, וðוסף עליהם חיðוך לשון רוסיש,  .אל"ק
בריפעðשטעללער  רוססישער אוðד דייטשער העברעאישער גוטער איין אדער עבר... בשפת מבוארות

  1909//  1904 // 1898ס ל"ל מ"ץ, ווילðא: דפו... זייער גוט אוðד דייטליך הערויס געגעבען
אוצר מכתבים: והוא קבוצת מכתבים שוðים עבריות ואשכðזיות, וðוסף עליהם חיðוך לשון רוסיש  .אל"ק

מבוארות בשפת עבר, וגם ðוסח שטר חוב (וועכסעל) בלשון רוסיש... אדער איין גוטער 
  1912 // 1911דפוס ל"ל מץ, ווילðא: העברעאישער דייטשער אוðד רוססישער בריפעðשטעללער... 

  4, ז' 1913סטן מאַי 26, וואַרשע, דער מאָמעðט"אðַאַביאָז" און היילוðג פֿון קרעבס. 
  1931. וואַרשע: קולטור־ליגע, סאָציאַלע ראָלע פֿון כעמיע אðַדרייעוו, ב'.

  1534. קראקא: האחים העליץ, ספר של רבי אðשיל : והוא מרכבת המשðה
  ?] 2020-2000פארק: ðר למחר, [־יאָרק/בארא־ðיו ).בורא עðציקלאפעדיע[סעריע:] ðפלאות ה(אסטראðאמיע 

   ð ,4-3ומ' 1935קיִעוו:  .)כתב עת( אפð שפּראכפראðָט
  1736. אלטוðא: שער אפריםספר אפרים מווירטהיים. 

ווילðע: דרוקעריי פון ווילðער  .פּראָדוציר־קאָאָפּעראַטיוון, אָדער פּראָדוציר־ווערקשטובןאָקון, ישׂראל. 
  0192 ,־קאָאָפּעראַטיווןפּראָדוציר

  1932. מאָסקווע: עמעס, קאָלאðָיע־מאלאכאָווקער קיðדעראראðָאָוו, ז<למן> אוð שפּיטאלðיק, פּ<יðחס>. 
  1959. מאðָטרעאָל: דער מעðטש און די לבðֿהאראðָאָף, י'. 

. כארקאָוו: ארבעטבוך אף מאטעמאטיק פארן צווייטן לערðיאָר פון דער דאָרפישער ארבעטשול
  1930צעðטראלפארלאג, 

  1949מלוכה־פֿאַרלאַג,  בוקאַרעשט: .אַריטמעטיק. אייðהייטלעכער לערðבוך פֿאַרן צווייטן עלעמעðטאַר־קלאַס
שול־פðּקס. פֿיðף יאָר אַרבעט פֿון : איןאַרסקי, י'. מאַטעמאַטיש־ðאַטורוויסðשאַפֿטלעכע גימðאַזיע. 

  .251-241, ז"ז 1924. ווילðע: צב"ק, צעðטראַלן בילדוðגס־קאָמיטעט
  1622 האðאו: -  באסיליאה .תורה בלשון אשכðז חומשי חמשה וראיðה. צאיðה יאðַאָוו. פֿון ,יצחק בן יעקב אשכðזי,
  1950. בוקאַרעשט: מלוכה־פֿאַרלאַג, פֿיזישער געאָגראַפֿיעאַלגעמייðער  פֿון באַגריפֿן

  (מדי שðה) 1912 – 1895לעמבערג:  יודישער פֿאלקסקאלעðדער.באדער, גרשם. 
ðיק  די באהערשðאלע פאר עלוכע־פארלאגמ כארקאָוו: .)כתב עת(טעכðָאציִאð ðדערהײַטðמי ð1932 או.ס.ס.ר, אי – ?  

  22-20, ז"ז ð1, 1978ומ' , )כתב עת(דער ðײַער דור באָטוויðיק, לייבל. קאָמפּיוטער־שׂכל־אַפּאַראַטן. 
  15-14, ז"ז 1979, 2דער ðײַער דור, באָטוויðיק, לייבל. מיקראָ־שׂכל־אַפּאַראַטן. 

  24-23, ז"ז 1982, 5, דער ðײַער דוראון טעכðאָלאָגיע.  באָטוויðיק, לייבל. ייִדיש
  11, ז' ð2 ,1996ומ' , )כתב עת( קיðד און קייטבאָטוויðיק, לייבל. קאָמוðיקאַציע און איðטערðעץ. 

  11, ז' ð ,2 ,1996ומ' קיðד און קייטבאָטוויðיק, לייבל. פֿון אריה ביז זעבראַ. 
  11, ז' ð ,3 ,1997ומ' קיðד און קייטב. באָטוויðיק, לייבל. דער אַלוועלטלעכער ווע

  11, ז' ð ,4 ,1997ומ' קיðד און קייטבאָטוויðיק, לייבל. וועגן צוויי קאָמפּיוטער־פּראָיעקטן. 
  ?]1930 – 1918[ ,(פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק). [קיִעוו]: קולטור־ליגע ירפּאפּבאָכטיאר, א'. 

  בעðדער 2, 1912. ווילðא: דער שðײַדער באַסקי, י'.
שפּראַך־פֿאָרשוðג  מייזיל, ðחמן (רעד.)אין:  די אויפֿגאַבעס פֿון דער ייִדישער פֿילאָלאָגיע.באָראָכאָוו, בער. 

   1966. תּל־אביב: י"ל פּרץ־פֿאַרלאַג, און ליטעראַטור־געשיכטע
  1991. ירושלים: דיש שמועסביכליִרוסיש־יבאָרדין, מיכאל. 

־טן 1ביזן  1927־טן אפּרעל 1ער געזעלשאפט פון באריכט פון דער מיðסקער ייִדישע מעדיצין־סאðיטאר
  1928. מיðסק: דרוק פון פאבזאוושול, יאָר 1928אָקטיאבער 

. ארבעטבוך אף ðאטורוויסðשאפט און געאָגראפיע פאר דער דריטער בוכטיאðסקי, י' און גריðבערג, ג'
  1930. כארקאָוו: צעðטראלפארלאג, גרופּע פון דער ארבעטשול

  1999. ירושלים: מאגðס, ודזמולשון ג'בוðיס, דוד. 
   1988. ירושלים: ש. זק ושות', יידי- שיחון עבריבורדין, מיכאל ו, ורה. 

  1541. איזðא:  ספר התשביאליה בן אשר לויטה אשכðזי). בחור, אליהו (
  1933. ווילðע: . היגיעðע: איðדיווידועלע און סאָציאַלעביבער, ישׂראל
. ווילðע: געזעלשאַפֿט "פֿרײðַד פֿון דער און היגיעðע פֿון מעðטש . אðַאַטאָמיע, פֿיזיאָלאָגיעביבער, ישׂראל

(מהדורה מורחבת הכוללת פרק על חיידקים ומחלות  1940// ווילðע: ציש"אָ,  1935ייִדישער גימðאַזיע", 
  דבקות מאת ג' געלמאַן)ימ

  1933. ווילðע: : אðָשדרהדיקע1טייל . . זאָאָלאָגיעביבער, ישׂראל
ייִדישער אַטאַלאָג פֿוðעם ðאַטורוויסðשאַפֿטלעכן מוזיי בײַ דער . אילוסטרירטער קביבער, ישׂראל

  1939, צעðטראַלער בילדוðגס־קאָמיטעט. ווילðע: הויכשול
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אין:  ביבליִאָגראַפֿישע רשימה.  :1993 – 1961ייִדישע פּובליקאַציעס אין סאָװעטן־פֿאַרבאðַד  בײדער, חײם.
 .ðדאַרבאַפֿן סאָוועטן־ך און קולטור איאַשפּר(רעד.) ן, ד"א אַישמפֿספּיðע,  מ', אַציס, ל', קאַק

  64-125  ז"ז ,ð 2009יסטיק,אַהומ ראַפֿ מלוכה־אוðיווערסיטעט רוסלעðדישער מאָסקווע:
פרקים בתולדות  –בחטיבה ב' של הקורס: פולין  7אירופה, יחידה - בין קודש לחול, חיðוך והשכלה במזרח

  1994 :האוðיברסיטה הפתוחה .אירופה ותרבותם- יהודי מזרח
: געזעלשאפט צו פּעטראָגראד. אðיטארע סטאטיסטיק און געזעלשאפטלעכע מעדיציןס ביðשטאָק, בðימין.

 1919, ["אָזע"]פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג 
  1929/1928 . ווארשע: א. גיטלין,עברי- מלון (מלא ושלם) יהודיל. "א ביסקאָ,

  םעד היו1930 - ביראָבידזשאð:  (עיתון). ביראָבידזשאðער שטערן 
ðומ' ייִדישע שפּראַך,  פֿון דײַטשמעריש ביז דער הייל אין דער מדבר יהודה. <סאָלאָמאָן>.בירðבוים, שלמה 

  .120-109, ז"ז 1953, 13
. פּעטראָגראד: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער דער בלוט־שלשול <דיזעðטעריע>

  1920 (פאָלקס־ביבליאָטעק "אָזע"),בעפעלקערוðג  
  1894ווילðא: תרð"ד  א וועלט מיט וועלטעלאך: א העכסט איðטערעסאðטע דערציילוðג...י"ז.  אריה,־בן

   1679אמשטרדם: תל"ט   .ספר ירום משה: איין ספר רפואות אויף טייטשליש]. אמק[בן בðימין, משה 
  1677בן בðימין, משה [מקאליש]. ספר ירושת משה. ווילהלמשדארף: 

  497-496, ז"ז 1922, 1וועלט, ðומ' ־ביכערן אומזיסטער איבערשרעק. . אַ<ðחום שטיף> דמיון־בעל
  1932סקווע: עמעס, אָבעðדער. מ 2, ערפּם דðיעאבבערגעלסאðָ, דאָוויד. 

  1927- מהדורה חוזרת ב//  1836. וילðה, גליקליכע מוטערבערלאðד, מלכּה. 
. קיִעוו: אר דער שולמעðטש־מאשין: ערשטע יעדיִעס פון אðאטאָמיע און פיזיאָלאָגיע פ בערלס, ט'.

  1927קולטור־ליגע, 
מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð  עוו:יִק – וואָרקאכד. אָזאוו־ברויט בערמאן, ל'.

 1933, או.ס.ס.ר
. (בעארבייטעט פאן יצחק לייב ספירשטיין און מ' בארטמאן)ðאטור־וויססעðשאפט  .בערðשטיין, אהרן דוד

  1891עט גאðשאר, ווארשויא: דפוס בוימריטטער 
  1900יאָרק: ־. ðיו(באארבעט פון מ"ד הערמלין)א רײַזה אין היממעל  .בערðשטיין, אהרן דוד

(איבערזעצט פון דייטש אוðטער דער  ביכער־וויסעðשאפטליכע פאָלקס־ðאטורבערðשטיין, אהרן דוד. 
  1914-1908 . לאðָדאָן: ל' פרידמאן,21-1טהייל  ן פון א' פרומקין און מ' שפירא).אָרעדאקצי

  1909ווארשא:  אðאðיזם ביי מעðער, פרויען און קיðדער.בראון. 
ðאטורוויסðשאפט: פּראקטישע ארבעטן און מאטעריאלן: לאðדווירטשאפט, בראָכעס, ש' און שאפּיראָ, ד'. 

. מיðסק: מעטעאָראָלאָגיע, באָדðוויסðשאפט, לאðדווירטשאפט־באלעכאיִם, באָטאðיק
  ð1927אצסעקטאָר, מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, 

צווייטער טייל: עלעקטריע, מאגðעטיזם, אָפּטיק, . פיזיק לויטן לאבאָראטאָרישן מעטאָדבראָכעס, ש'. 
  1928 צעðטראלפארלאג, מיðסק: .אופלאגע ערשטע .מאכשירים געמאכטע אליין ,כוואליעס און וויברירוðגען

  1930 /1929רלאג, . מיðסק: צעðטראלפאכעמיע לויטן לאבאָראטאָרישן מעטאָדבראָכעס, ש'. 
ערשטער טייל: פליסיקײַטן, גאזן, ווארעמקײַט, . פיזיק לויטן לאבאָראטאָרישן מעטאָדבראָכעס, ש'. 

ערשטע אופלאגע // צווייטע  .מעכאðיק, ווארעמקײַט־באוועגער, מאכשירים וואָס מע קען אליין מאכן
  1929. מיðסק: צעðטראלפארלאג, אופלאגע

צווייטער טייל: עלעקטריע, מאגðעטיזם, אָפּטיק, . אָרישן מעטאָדפיזיק לויטן לאבאָראטבראָכעס, ש'. 
מיðסק: צעðטראלפארלאג,  ערשטע אופלאגע. .אליין געמאכטע מאכשירים, וויברירוðגען און כוואליעס

  1930 אָפּטיילוðג, ווײַסרוסישע צעðטראלפארלאג, מיðסק: - כארקאָוו -  . מאָסקוועאופלאגע צווייטע  // 1929
מיðסק:  – כארקאָוו – מאָסקווע .צווייטע אופלאגע. : לויטð לאבאָראטאָרישð מעטאָדכעמיעבראָכעס, ש'. 

  1931צעðטראלפארלאג, ווײַסרוסישע אָפּטיילוðג, 
ערשטער טייל: פליסיקײַטð, גאזð, ווארעמקײַט,  .פיזיק לויטð לאבאָראטאָרישð מעטאָדבראָכעס, ש'. 

דריטע איבערגעארבעטע . אכðמעכאðיק, ווארעמקײַט־באוועגער, מאכשירימ וואָס מע קעð אלייð מ
  1931מיðסק: צעðטראלפארלאג, ווײַסרוסישע אָפּטיילוðג,  – כארקאָוו – . מאָסקוועאופלאגע

  1934 // 1931 סקווע:אָ. מ. כעמיע: לערðבוכ פאר דער מיטלשולכעס, ש'אָבר
  16-15ז"ז  ,1929, אויגוסט ð8ומ' , )כתב עת( פאָלקסגעזוðטברודðאָ, (דוðילאָוויטש), א'. וועגן העמאָפיליע. 

לורðטיוס טש, דער מחבר איז ײַ(איבערזעצוðג פון ד יגל דער ארצðייפּשבר' יעקב, משה און בר' יועץ, שלום. 
  1583קעלן (?): . )ריעספֿ

  ]18- [המאה ה: מיðכן. קבוצת עלים לתרופה .יעקב יהודה מהמבורג, בריאד
,ðוו'. ברע ðמאָלעקולעס אטאָמע ðקיִעוו .או]:[ שאפטלעכע ביבליִאָטעק)(פּאָפּולע קולטור־ליגעðר־וויס, ]1930-1928[  



- 261 - 

 

(סעריע "זײַט  . ווארשא: לייזער צוקערמאןדי ערשטע הילף ביז דער דאָקטאָר קאָמטגאָטטליעב, מאיר. 
  1899, געזוðד")

  1899, (סעריע "זײַט געזוðד") . ווארשא: לייזער צוקערמאןשוויðדזוכט (סוכאָטע)גאָטטליעב, מאיר. 
  1900 ,געזוðד") "זײַט (סעריע צוקערמאן לייזער ווארשא: .קראðקהייטען-געדערעם-און-מאָגען מאיר. גאָטטליעב,
  1900 ,(סעריע "זײַט געזוðד") צוקערמאן לייזער ווארשא: .טריפּפֿער מאððעðקראðקהייטען:מאיר.  גאָטטליעב,

  1903, (סעריע "זײַט געזוðד") . ווארשא: לייזער צוקערמאןðערוועðקראðקהייטעןגאָטטליעב, מאיר. 
  1908. ווארשא: דרוק האור, פּאָפּולערע אַלגעמייðע היגיעðעטליעב, מאיר. גאָ

  1922, וואַרשע: קולטור־ליגע. ־לימודפּראַקטישע אַרבעט אויף ðאַטורגאָלאָמב, אַבֿרהם. 
  36 ז' ,ð , 1922אָוועמבערð1ומ'  ,)כתב עת( קולטור .־שולגאָלאָמב, אַבֿרהם. וועגן אַ ייִדישער הויך

, )כתב עת( די ðײַע שול ־שול?זיך אðַטוויקלען אָן אַ הויך ־שולןאָלקספֿערע גאָלאָמב, אַבֿרהם. צי קאðָען אוðדז
   94-92, ז' 1922דעצעמבער - , ðאָוועמבערð7ומ' 

  121-112, ז"ז ð ,12 ,1939ומ' טןפֿמעדיציðישע שריגאָלדבורט, אייזיק. ראַק ביי ייִדן. 
יאָרק]: די - . ðויאָרק [ðיו2-1בעðדער  ,די אַלגעמײðע אילוסטרירטע עðציקלאָפּעדיע גאָלדבלאַטט, דוד (רעד.)

  1923–1920אַדוואðַסד עðצייקלאָפּעדיע איðק', 
  4, ז' 1939. דעצעמבער ð12ומ'  ,)כתב עת(פֿראַטערðאַלער וועג גאָלדבערג, איטשע. 
   1832. בערדיטשעוו: מלאכת מחשבת חכמת החשבוןגאלדיðבארג, ליבין. 

  6.05.1934 ,כארקאָוו .(עיתון) דער שטערð ט. גאָלדעðבערג, ב'. פאר א שפּראכ, וואָס אוðדזער עפּאָכע איז ווער
ארבעטבוך אף ðאטורוויסðשאפט פאר אָווðטשולן פון העכערן טיפּ און ארבפאקן:  גאָלדשטיין, א'.

אðאטאָמיע און פיזיאָלאגיע פון מעðטשן, מאטעריאלן פון פארגלייך־אðאטאָמיע און טעאָריע פון 
  1930אג, ווײַסרוסישע אָפּטיילוðג, מיðסק: צעðטרפארל – כארקאָוו – . מאָסקוועעוואָלוציע

  1945. בועðאָס־אײַרעס: מעðטשן, פֿלאðַצן און רפֿואות (אַלגעמייðע שמועסן)גאַרבער, ק'. 
  1927, ייִדישן טעכðיקוםקאסע פון ווילðער ־ווילðע: הילפס. עלעקטרישע ðעצןן. אָרדאָג

 כארקאָוו. ־טן לערðיאָר5ארבעטבוך אף מאטעמאטיק פארן  גאָרדאָן, א'; דזיבעðקאָ, ס' און יאðאָווסקא, ז'.
  1931קיִעוו: צעðטרפארלאג,  –

מיðסק: ווײַסרוסלעðדישער ". קטיאבעראðָיקער פאבריק "אָפ־מיט א באגלייטער אפ דער רויטן, ð'. אָרדאָג
  1933פארלאג, וויסðשאפט־טעכðישער 

: וכארקאָו – קיִעוו. יעסוידעס פוð טעכðישער צייכעðוðג: לערðבוכ פאר דער מיטלשול ן, וו'.אָרדאָג
  1934 מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר,

 מיðסק]: צעðטרפארלאג –כארקאָוו  – מאָסקווע[ .צימער־וואָס איז אזויðס אן ארבעט .גארוסאָוו, א'
 1931 ,אָליטעכðיזאציע)פּ(סעריע: פאר 

  1973. מאָסקווע: סאָוועטסקי פּיסאטעל, מײַן אויצערגובðיצקי, אלעקסאðדער. 
  1930. כארקאָוו: צעðטרפארלאג, . מאטעמאטיק פאר ווייðיק־איוורעדיקעאןגווירצמ

  .4, ז' 1925סטן אויגוסט 25, וואַרשע, דער מאָמעðטגוטמאַן, משה. אַ טריט פֿאָרויס צו היילן אַ ראַק. 
  1923 גיטלין, אַ' וואַרשע: .רעלאַטיוויטעטס־טעאָריע אַלגעמייðע און ספּעציעלע ק'. גוטעðבאַום,

מאסף  , גלעדפר רפואות לד"ר מארקוזה והצעותיו לתיקוðים בחיי היהודיםגוטרמן, אלכסðדר. ס
  53-35, עמ' 1978 ה,- לתולדות יהדות פולין, ד

מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע  וו]:אָרקא[כ. טוðגײַטעכðיק פוð אויספארמירð א צ .גילבורד,יא'
 1934, מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר

  1921ווילðע:   .1ייל ט .די טויטע  ðאַטורגיליגיטש, יוסף. 
  1922. ווילðע: 2די טויטע  ðאַטור. טייל גיליגיטש, יוסף. 

  1901. סאðַקט־פּעטערבורג: וואָסכאָד, ייִדישע פֿאָלקס־לידערגיðזבורג, שאול און מאַרעק, פּסח (רעד.) 
 מעלוכע־פארלאג קיִעוו: – כארקאָוו טובערקוליאָז <סוכאָטע> אוð ווי קעמפט מעð קעגð אימ.גיðזבורג, ג'. 

 1932, (סאðיטאר־מעדיציðישע ביבליִאָטעק)  פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר
, תקפ"ד w drukarni XX. Missionarzów. ווילðא: דיא עðטדעקוðג פֿאָן אמעריקאגיðצבורג, מרדכי אהרן. 

1824  
  ð .1958יו־יאָרק: וועלט און וואָרטגלאðַץ־לייעלעס, אהרן. 

 .ðישער רו־רעפועגלויבערמאðטעכ ,ðפארגרייטער, ווי צו קלײַב ðפאר זאמלער או ðגעðווײַזוðָיווארג. א
  1931קיִעוו: צעðטרפארלאג,  – כארקאָווקולטיווירð אוð באארבעטð אים. 

 כארקאָוו: טובערקוליאָז: וואָס איז אזויðס טובערקוליאָז אוð וויִאזוי אימ צו באקעמפð.גלעזער, מ'. 
 1926וויסðשאפטלעכער געדאðק, 

  ð1967יו־יאָרק: ברידער שולזיðגער,  געזוðד און צו לעבן.צו . גלען, י'



- 262 - 

 

כאַרקאוו: איðסטיטוט פוð ייִדישער פּראָלעטארישער קולטור בא  – . קיִעווגיעאָלאָישע טערמיðאָגראפגע
  1936דער אקאדעמיע פוð וויסðשאפטð פון או.ס.ס.ר, 

  ð1940יו־יאָרק: העלט פּאָבלישיðג קאָ',  .געזוðט
  1950]  העלט פּאָבלישיðג קאָ', ðיו־יאָרק:[ .אַלמאðַאַךגעזוðט־

. מאָסקווע: סאָוועטסקי א וועג אין דער ווײַט: איןען, טעוויע. א כוידעש אף קוראָרט // אוראל, אוראל... ג
   498-432, ז"ז 1977פּיסאטעל, 

 1929 ווילðע: .דערקלערוðגען אױספֿירלעכע מיט באַלײַכטוðגס־טאַבעלעס פֿאָטאָגראַפֿישע עקיבֿא. גערשאַטער,
  1996ארבע: אח"ז, - . קריתדיש שמועסביכליִרוסיש־יגראָמאַן, שלמה. 
 . ערשטע טריט: מעטאָדישער מאטעריאל פאר אðפאðג־מאטעמאטיק. ערשטער לערðיאָר.גראציאðסקי, י'

  1924קיִעוו: קולטור־ליגע, 
  1921לעמבערג: דאָס בוך,  .מעפֿיסטאָ גריðבערג, אורי־צבֿי.

   1930, פ.ס.ס.רן פוג ארלפאעלקער־פלער אע: צעðטר. מאָסקווס קיðד ווי געהעריקאðָ דאָטוט  גריðבערג, מ'.
  1931פארלאג, מיðסק: צעðטר. זאוואָד־. די דערפארוðג פוð טאָרפטעכðישע שלאכטגריðגערד, מ'. 

  1922 אָרט, ווילðע: .אָקון) י' דורך דייטש פון זעצטגע(איבער אויסðוצוðג פּראקטישע איר און עלעקטרע לעאָ. גרעץ,
סימפעראָפּאָל: קרימער  .יðס סאַפּ אוð ווי דארפ מעð קעגð אימ קעמפðוואס איז אזו מ'.דאבין, 

  ] 1932מעלוכע־פארלאג, [
 ,ðפ.ס.ס.רי'. דאָבקי ðדוסטריע איðדער שווארצער מעטאלורגישער אי ðג פוðטוויקלוðמאָסקווע: די א .

 1932עמעס, 
 ,ðדער לעדער. ל'דאָברי ðאי ðגעפאר ðאו ðטרפארלאג, . כארקאָוו: צפּראָדוקציע־די שעדלעכקײַטð1930ע  

  1933. מאָסקווע: עמעס, יוגðט־שול פאר די אðטוויקלוðג פוð דער איðדוסטריִעלער טעכðיק: וו'. דאכשלעגער,
  3, ז' 1912סטן דעצעמבער 30, וואַרשע, דער מאָמעðטדאָס ðייע מיטל קעגן ראַק. 

 – מאָסקווע .אציעוואָס דארפ וויסð אð ארבעטער אוð א קאָלווירטðיק וועגð פּאָליטעכðיז. י'דארדאק, 
  1931מיðסק: צעðטרפארלאג,  – כארקאָוו

געזוðד און לעבען: געזאַמעלטע פֿראַגען און אðַטוואָרטען וועגען פֿראַגען וואָס האָבען אַ . דובאָווסקי, ב'
  ð1920יו־יאָרק:  שייכות מיטן מעðשליכען קערפּער אין אַ געזוðטען און קראðַקען צושטאðַד.

 1921רק: היברו פּאָבלישיðג קאָמפּאðַי, ðיו־יאָ דאָקטאָר־בוך.. דובאָווסקי, ב'
  242-221, עמ' ð ,1 ,1891ומ' פרדסדובðוב, שמעון. ðחפשה וðחקורה. 

  1929 קלעצקין, ווילðע: .זכרוðות ליטעראַרישע :אַרטיקלען אðַדערע און ייִדיש צו ״זשאַרגאָן״ פֿון שמעון. דובðאָוו,
  1963טלעכער ייִדישער קולטור־קאðָגרעס, . בועðאָס־אײַרעס: אַלוועלדאָס בוך פֿון מײַן לעבןדובðאָוו, שמעון. 

  1946, "אָזע" וועלט־פֿאַרבאðַד געðף: –פּאַריז  ווילðע.־קאַמף פֿאַרן געזוðט אין געטאָ דוואָרזשעצקי, מאַרק.
. קיִעוו: צייל און מעסט. ערשטער טייל: רעכן־מאטעריאל פארן צווייטן לערן־יאָר דוואָרקין, י'.

  1924קולטור־ליגע, 
קיִעוו:  ־טן לערן־יאָר.4־טן און 3מעסט. צווייטער טייל: רעכן־מאטעריאל פארן צייל און  דוואָרקין, י'.

  1924קולטור־ליגע, 
  1927 צעðטרפארלאג, מאָסקווע: .לערðיאָר דריטן פארן אופגאבער מאטעמאטישער י'. דוואָרקין,

. . צווייטע פארבעסערטע אופלאגעמאטעמאטישער אופגאבער פארן דריטן לערðיאָר דוואָרקין, י'.
  1928רקאָוו: צעðטרפארלאג, כא

//  1928/1927. מאָסקווע: צעðטרפארלאג, ־טן לערðיאָר4מאטעמאטישער אופגאבער פארן  דוואָרקין, י'.
  1929כארקאָוו: צעðטרפארלאג,  .צווייטע אופלאגע

  1929כארקאָוו: צעðטרפארלאג, . ־טן לערðיאָר5מאטעמאטישער אופגאבער פארן  דוואָרקין, י'.
  1988הספרייה הציוðית, ירושלים:  .<בירðבוים>גותו הציוðית של ðתן בירðבאום ה דורון, יהויקים.
  875-877, ז"ז ð ,2-3ומ' 1928 ,)כתב עת( צײַטשריפֿטלשוðות. ־אַךפֿדושמאַן, לעאָן. 

  ]2020-2000[ ,למחר ðר פארק:- יאָרק/בארא- ðיו עðציקלאפעדיע). הבורא [סעריע:] ðפלאות( .ðאטור פון וואוðדער די
. קיִעוו: ישע פאָלקס־ביבליאָטהעק: א בוך פיר ליטעראטור, קריטיק אוð וויססעðשאפטדי יוד

   1888 ,[כמוציא לאור] עליכם ־שלום
  1923. וואַרשע: קיðדער וועלט, די לעבעדיקע אַריטמעטיק

  1875. ווילðא: תרל"ה דער דוðער און דער בליטץדיðעזאָן, יעקבֿ. 
 1927בין ( 1939-1927: וואַרשע ).כתב עת( "טאָז" און "אָזע" אָרגאַן פֿון געזעלשאַפֿטןדי סאָציאַלע מעדיצין: 

"טאָז" ידיעות, בשם  1928דצמבר - ; בפברוארביולעטען פֿון דער "טאָז" באַוועגוðגבשם פורסם  1928ויðואר 
"טאָז" ידיעות, מאðָאַטשריפֿט פֿאַר פֿראַגן בשם  1930-1929- ; בביולעטין פֿון ייִדישער געזוðטשוץ־אַרבעט

  )ן און היגיעðע ביי ייִדןפֿון סאָציאַלער מעדיצי
ð סק (כתב עת). דלאָדי רויטעð1930-1924: מי  
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ð יצע (כתב עת). דלאָדי רויטעð1932-1931[ :ווי[?  
  1939-1928: וואָכארק (כתב עת). דלאָלעðע ðאָדי שט

 43-6, ז"ז ð ;6ומ' 90-85, ז"ז ð :5-4ומ' 1930, די ייִדישע שפּראכדי שפּראַכ־באראטוðג איð כארקאָוו. 
  1936. ווילðע: ייִוואָ, עלטלעכער צוזאַמעðפֿאָר פֿון ייִדישן וויסðשאַפֿטלעכן איðסטיטוטדער אַלוו

 1933-1929וואַרשע:  ).כתב עת( דער דאָקטאָר
  1956-1896. בועðאָס־אײַרעס: )כתב עת( דער האָלץ־איðדוסטריאַל 

  1914-1910. ווילðא: )(שבועון דער האָלץ־העðדלער
  1968-1933ן, פֿאַבריקאðַטקל פֿון ייִדישע טריקאָ־. פּאַריז: צער)כתב עת( ־פֿאַבריקאðַטטריקאָ דער

  1902-1899, ווארשוי – קראקוי ,(עיתון) דער יוד
פערפאסט צום ðוצען דעם יודישען יוגעðד אויס  דער ðייער עברי דייטש בריפעðשטעללער אין פיער טהייל

צוגעגעבען אלע צו לערðען זיך לייכט יודעש, רוסיש, פויליש, רעכעðען, שרייבען, אוðד לעזען, אויך 
  1894ווארשא: מוðק,  .פירמעס..

  1938רט, אָרשע: אַוו .(בולעטין) לעראָדער סט
   3-2, ז"ז 1911טן יוðי 5, דעם 116ווארשוי: ðומ'  ,(עיתון) דער פרייðד

   1959-1957קאðָגרעס, ־ðיו־יאָרק: אַלוועלטלעכער קולטור. 3–1בעðדער  , דערציאוðגס־עðציקלאָפּעדיע
מאטעמאטיק פאר זעלבסטבילדוðג און פאר אðָפאðגשולן פון אלגעמייðער  ס, י'.האָדעס, כ' און בארק

  1929. מאָסקווע: צעðטרפארלאג, בילדוðג פאר דערוואקסעðע
 '. איבערגעארבעט מ־טן לערðיאָר1אריפמעטישער רעכðבוך פארן  , וו'.אָהאָלובעðקאָ, מ' און פעסעðק

  1927קיִעוו: קולטור־ליגע,  שאפּיראָ.
  1908ווארשא:  ואות פיר יוðגע אָבגעשוואכטע מעðליכע אָרגאðען.רפהאממאðָד, א'. 

 זיכערהייטס מיטלען געגען פרויען־קראðקהייטען און אוððאָרמאלע געשלעכטס־אָרגאðען.האממאðָד, א'. 
  1908ווארשא: 
   1913. ווארשא: טעכðאָלאָג, )גיליוðות 2, כתב עת( האðַדל און מלאכה

  1918, אַרבעטער־ריðג] עדיוקיישאðָאַל קאָמיטע פֿון . [ðיו־יאָרק:אַסטראðָאָמיעהאָפֿפֿמאַן, ב'. 
מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע  קיִעוו: – כארקאָוו. מאָטאָר פוð איðערלעכð אויסברעð .האָפשטייð, ש'

 1932, מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר
. אðָפאðג־יעדיִעס פוð געאָמעטריִע: לערðבוכ פאר דער מיטלשול, דאָס פיðפטע לערðיאָרהאָראָוויץ, י'. 
 1933 ווע: עמעס,מאָסק

ðיו־יאָרק: פערלאג פון סאפירשטיין און . דער עðגלישער בריפעðשטעללערהארקאווי, אלכסðדר. 
  1892קאצעðעלעðבאגען, 

  1817. בערדיטשעוו: צפðת פעðחהורוביץ, חיים חייקיל הלוי. 
יהאן  בית: פראðקפורט דמיין .על חכמת המספר והתשבורת מעשה חורש וחושבהיידא, משה בן יוסף. 

  1711קעלðיר, 
. ירושלים: מפעל . ביבליוגרפיה מחקרית מוערת1490-1960אוצר הספרים בלאדיðו הכהן, דב. 

  2021הביבליוגרפיה העברית, 
  ]14- : [המאה ה. אפרכיית קלןספר הזכרוðות: הוא דברי הימים ליחיאל [אולסהיים]. אלעזר בן אשר הלוי,

 ... לשון הקודש ולשון אשכðז ולשון איטליאה ולשון לטיðא  ספר שפה ברורה  הðובר, ðתן ðטע בן משה.
  1701אמשטרדם,  –  מהדורה ב' בתוספת צרפתית//  1660... פראג: בðי יעקב ב"ק,  מפורשי             

   עד היום 2005- מ :. מאðסי)כתב עת( המספיק גאזעט
     1651פראג:  ).להציל ממות ðפשםפֿר קיðדר רפואות (מציל ממות  ].דרשן  [יהודה  ישראל יהודה העðטשין,

אðַדערע דערציילוðגען פון קאðאדעס ווייטן צפון און פון דער אלטער  טריידער עד אוןהעðסאָן, אלחðן. 
    1957. וויðיפּעג: דאָס ייִדישע וואָרט, היים

  1936ייִוואָ, . ווילðע: ייִדישער קוðסטר פֿאַטן פֿהע
. ðיו־יאָרק: היברו ראðָאָמישע באַהאðַדלוðגאַ רײַזע אין הימעל: אַ פּאָפּולערע אַסטהערמאַלין, ד'. 

  1900פּאָבלישיðג קאָמפּאðַי, 
  1907. ווארשא: איין אויפֿרוף צו יוðגע לײַט. )(איבערגעזעצט פֿון מ"ד הערצען, א'

  2006ירושלים: כרמל,  התרבות האחרת: יידיש והשיח היהודי.הרשב, בðימין. 
. פּעטראָגראַד: לעדער־ייל: רימעןאויסאַרבעט. ערשטער ט־לעדערהאðַטביכל פאַר . הירש וואולאַך,

  1922ער אָפּטיילוðג, פּעטראָגראַד – געזעלשאַפט פאַר מלאכה און ערדאַרבעט ("אָרט")
  1937וואַרשע: "טאָז", אויף דער וואַך פֿון ייִדישן פֿאָלקסגעזוðט. וואוּלמאַן, לייב. 
לט־פֿאַרבאðַד ). ðיו־יאָרק: וועיאָר "אָזע" 50אין קאַמף פֿאַרן געזוðט פֿון ייִדישן פֿאָלק ( וואוּלמאַן, לייב.
    1968 "אָזע",



- 264 - 

 

  1700. פרðקפורט דמיין: ספר דמיון הרפואותוואליך, יהודה ליב. 
קאָווðע: ג'  .לאָמיר רעכעðען: רעכðבוך פאר יידישע פאָלקסשולן. פארן פערטן לערðיאר וואלערשטיין, ח'.
  1939גוטמאן, 

, ð12-11ומ'  :סאָציאַלע מעדיצין דיג'. צי פֿאַרשטאַרקט זיך ווירקלעך די שטערבלעכקייט צוליב ראַק? וואָלף, 
  138-136, ז"ז 1931

  5-4, ז"ז ð :19 ,1932ומ' דער דאָקטאָרוואָלף, ג'. צי פֿאַרשפּרייט זיך טאַקע די ראַק קראðַקייט? 
  1920קיִעוו: קולטור־ליגע,  וואָס איז אזויðס פלעק־טיפוס און ווי פארהיט מען זיך פון אים.

  . [?]: דאָס וואָס יעדער מעðש איז מחויב צו וויסןאַסער><מיðעראַל־וו וואָס איז דער טאיטש "ðארזאן"
   52-50, ז"ז ð ,1 ,1961ומ' סאָוועטיש היימלאðד וואסערמאן, ליובע. אייגן בלוט.

  1956. וואַרשע: ייִדיש בוך, ðאַטור און מעðטשוואַסערשטרום, י'. 
 עפֿערליכע פֿאָלגעןוואָרðוðג פֿיר דען פֿרויען־געשלעכט געגען ראק אין דער געבויערטומער מיט זײðַע ג

  1908ווארשא: מעðשהייט,  (באארבעט פֿון מאקס רוðגע).
  1924ליגע, ־קולטור קיִעוו:. מאשין־די גארוועלטוווּלף, ה'. 

  2012. כּפֿר־סבא: ייִדיש־רוסיש ווערטערבוך ווײðַבלאט, באָריס.
  ð .1949יו־יאָרק: ייִוואָ, קאָלעדזש־ייִדישווײðַרײַך, אוריאל. 
  1968ייִוואָ,  – . ðיו־יאָרק: שאָקעןליש־ייִדיש, ייִדיש־עðגליש ווערטערבוךמאָדערן עðגווײðַרײַך, אוריאל. 

  3, ז' 1923טן מאַי 13 ווילðער טאָג,ווײðַרײַך, מאַקס און רייזען, זלמן. צו אַלע ייִדישע פֿילאָלאָגן! 
  1928. ווילðע: פֿון דער ייִדישער ליטעראַטורגעשיכטע בילדער ווײðַרײַך, מאַקס.

   ð ,6 ,1933ומ' וðפֿטדי צוקווײðַרײַך, מאַקס. ðחום שטיף. 
   97-106ז"ז  ,ð1, 1938ומ'  ווילðע: – וואַרשע, )כתב עת( אַלע אַרפֿ ייִדיש ווײðַרײַך, מאַקס. דײַטשמעריש טויג ðיט.

 ð .1973יו־יאָרק: ייִוואָ, געשיכטע פֿון דער ייִדישער שפּראַך: באַגריפֿן, פֿאַקטן, מעטאָדן ווײðַרײַך, מאַקס.
ðַישע ייִדישע שפּראכ־בארא , ב'.ווײַסמאðִכאװײרימ אלוקראי ðפו ðאיבער די פאָרטראָג ðג: דעבאטðטו

 .ðלעװיטא ðספּיװאק אוð16.05.1934, דער שטער   
  1937טן דעצעמבער 10-6סטן מאַי און 20-16 :(עיתון) ווילðער טאָג 

  1934טן אַפּריל 6, דער שטערðשפּראכ. ־ווילעðקין, לייזער. וועגð דער ייִדישער ארבעטער
   .ייִדיש־שפּאðַישער ווערטער־בוך. שפּאðַיש־ייִדישער ווערטער־בוך , מ'.י' און קאðָסטאðַטיðאָבסקי וויðאָקור,

 1931בועðאָס־אײַרעס: ג' קאַפּלאðַסקי,              
 1934מאָסקווע: עמעס, . קאָלעוו אשקעðאזיוויðער, מייער. 

 ð , 356-357ומ'אויפן שוועל. מאַטעמאַטיק־טערמיðאָלאָגיע  ווישוואðַאַט, מיðע־ליפֿשע און קאðָוויי, דזשיימי.
   53-50, ז"ז 2012
. אַסטראðָאָמיע פּאָפּולערעדי געהיימðיס פֿון דער וועלט, אָדער, אַ סוף פֿון דער וועלט:  וועבער, מ'. 

  1908, ראָגרעסווארשא: פּ
דער לובין: א מיטעל צו פֿערבעסערן די פֿעלדער; ווי מען פֿלאðצט א סאָד; וועגען וועלער, מ'. 

  1901רס"א . ווילðא: תלאðדווירטשאפֿליכע מאשיðען
: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער פּעטראָגראד. וועגן דעזעðפעקציע און דעזעðסעקציע

 1920 (פאָלקס־ביבליאָטעק "אָזע"),בעפעלקערוðג  
: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג פּעטראָגראד. עגן חאָלערעוו

  1920 (פאָלקס־ביבליאָטעק "אָזע"),
 1921. פּעטראָגראד: קאָמיסאריאט פאר ðאציאðָאלע עðיðים, לערעוועגן כאָ

. פּעטראָגראד: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער וועגן פארשיידעðע קאפּ־צרעתן ביי קיðדער
   1918 "),(פאָלקס־ביבליאָטעק "אָזע  ייִדישער בעפעלקערוðג

היטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג : געזעלשאפט צו פערפּעטראָגראד. וועגן פלעק־טיפוס
  1920 (פאָלקס־ביבליאָטעק "אָזע"),

  180-173, ז"ז ð ,11, 1972ומ' סאָוועטיש היימלאðד. ווערגעליס, ארן. ðאָטיצן אָן א סיידער
: מעלוכע־פארלאג פאר קיִעוו. אומאָרגאðישע כעמיע: לערðבוכ פאר דער מיטלשול ווסקי, וו'.אָווערכ

ðאלע מיðָאציִאð ,או.ס.ס.ר ðאי ð1937דערהײַט   
ס פוð אטð קל10אָרגאðישע כעמיע: לערðבוכ פארð  ווסקי, וו', גאָלדפארב, י' אוð סמאָרגאðָסקי, ל'.אָווערכ

  1940עוו: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, יִ. קדער מיטלשול
. ירושלים: חברה להוצאת 19 , כרךהאðציקלופדיה העבריתוייðרייך, אוריאל. יידית. בתוך: 

  792, 1968אðציקלופדיות, 
  1840. ורשה: ראָביðזאָן. די געשיכטע פֿון אַלטער־לעבויטלין, יוסף. 
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ðומ' חוליות, ורסס, שמואל. "יד ימין דוחה ויד שמאל מקרבת": על יחסם של סופרי ההשכלה ללשון יידיש. 
  49-9, עמ' 1999, 5

  1932 .ס.ס.ר,פן פוג ארלפאעלקער־פ לעראצעðטר . מאָסקווע:ד צו רייðקייטס קיðאָגעווויðט צו ד '.אי לקיðד,אז
. דאָס בילד פוð דער אײַזð־איðדוסטריע אוð אירע פארביðדוðגעð מיט די וויכטיקסטע אײַזð־וועלט'. מזארעצקי, 

.ðלעב ðטשלעכðמע ðפו ð1924מאָסקווע: שול און בוך,  זײַט 
: איðסטיטוט פאר דער ווײַסרוסישער . מיðסקאָלאָגיעמאטעמאטישע טערמיð זארעצקי, אײַזיק (רעד.)

  1926קולטור, ייִדישע אָפּטיילוðג פון דער ליðגוויסטישער קאָמיסיע, 
  31-17 , ז"ז1927 ,8-7אף די וועגן צו דער ðײַער שול, ðומ' זארעצקי, אײַזיק. אָקטיאבער און ייִדיש. 

   קיִעוו 1930, 2ע שפּראך, ðומ' ייִדיש דיזארעצקי, אײַזיק. פּראָבלעמעס פון ייִדישער ליðגאָטעכðיק. 
   1931קיִעוו: צעðטרפארלאג,  – . כארקאָוופאר א פּראָלעטארישער שפּראכזארעצקי, אײַזיק. 

  9-8.05.1934, דער עמעסזארעצקי, אײַזיק. צו דער שפּראכ־דיסקוסיע. 
 1935מאָסקווע: . ־שולאðָפאðגײַלאגע צו די לערðביכער פאר דער ייִדיש: בדיק פוð אָמעט. אײַזיקזארעצקי, 

  ]ð . -1700ייאוויט: [שðות הסגלות ביידיש זויגרש, דוד בן שמעיה.
  ]1930-1918[, (פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק)  קולטור־ליגע. [קיִעוו]: רצוקעזוּיעוו, מ'. 

  1887. ווילðא: אðשטעקקעðדע קראðקהייטען. ערשטער גאðגדיא הויזליכי מעדיצין. זוסמאðַאָוויטש, מ'. 
 1932. מאָסקווע: עמעס, באארבעטוðג־אָלערײַ: הילפבוכ פאר ארבעטער אוð פ.ז.ש. פוð האָלצסט '.זזיבעל, 

פאפולאר וויסעðשאפטליכע געשפרעכען, בעארבייטעט . וויðטער אבעðדע. ערשטער אבעðדזעלדעס, חיה. 
 ]1896. ווארשא: א. קאָטיק'ס אויסגאבען, תרð"ו [ðאך פערשיעדעðע קוועלען

  1474. מעסטרע: [מעדיציðישע רעצעפּטן](?).  זעליגמאן, משה פון אולם
 1926, מאָסקווע: צעðטרפארלאג. : פּאָפּולערע שמועסן>< ווי אזוי מעðטשן ðוצן אויס דאמף?'. יזשיוו, 
מאָסקווע: שול און  .פּאָפּולערע שמועסן װעגן עקאðָאָמישער געאָגראפיע :אויצרעס פון דער ערד '.יזשיוו, 

 1927, טעק)(פּאָפּולער־װיסðשאפטלעכע ביבליִאָ בוך
 1928 ,(פּאָפּולער־װיסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק)  . מאָסקווע: שול און בוךעלעקטריפיקאציע'. יזשיוו, 

   5, באðַד ð .1917יו־יאָרק: געזאַמלטע שריפֿטןאין:  ציוðיזם אָדער סאָציאַליזם?זשיטלאָווסקי, חיים. 
  483-477, ז"ז ð ,1920יו־יאָרק, די צוקוðפֿטזשיטלאָווסקי, חיים. ייִדיש און דײַטש. 

 14-4, ז"ז ð ,1 ,1923יו־יאָרק, ðומ' דאָס ðײַע לעבןזשיטלאָווסקי, חיים. העבראַיִזם און ייִדישיזם. 
   1931, ח' בזשאָזאַ. וואַרשע: אַלבערט אייðשטייðס טעאָריע פֿון רעלאַטיוויטעט זשיטלאָווסקי, חיים.

   1703 ]:גרמðיה?[. רפואות וסגולות. ר ירחמיאל“צבי הירש ב, חאָטש
  1699. אמשטרדם: ספר ידיעת החשבוןריה ליב. חזן ושמש, א

איבערזעצט . מאיר הלוי לעטעריס. הוגהו בעיון ðמרץ על ידי... תורה מדויק היטב על פי המסורת חמשה חומשי
  1914 קאָמפּאðַי, פּאָבלישיðג היברו ðיו־יאָרק: אַלטע מפרשים. ðייע און לויט די אידיש מאָדערðעם רייðעם אין אַ
  1970בðי ברק: בðות ארץ ישראל שולע, תש"ל  .כצאלן פאר די פיðפטע קלאספשוטע ברו חשבון בוך:

  1990בðי ברק: בðות ארץ ישראל בית פייגא, תש"ן  .. פיðפטע קלאס2-1חשבון בוך: בראכצאלן 
  1971-1954יאָרק: - ðיו ).(עיתון טאָג־מאָרגן־זשורðאַל 

  1931-1927וואַרשע:  .)כתב עת( "טאָז"־ידיעות 
   332-326, 150-139, עמ' 1914, 30כרך  ,)כתב עת(השלוח היסודות הסלביים בזרגן האשכðזי. טאוויאָוו, י' ח'. 

   ð1913–1919יו־יאָרק:  ).כתב עת(טהעאטער און מואוויðג פיקטשורס 
  1993. ירושלים: מאגðס, ייִדישע ליטעראַטור אין ðײðַצעטן יאָרהוðדערט ).חוה  (רעד טורðיאðַסקי,

אבðי דרך: מסות  . פגש של עברית ויידיש: שתי לשוðותיה של חברה אחתמבט על המטורðיאðסקי, חוה. 
. עמðואל אטקס, דוד אסף, יוסף ומחקרים בהיסטוריה של עם ישראל, שי לצבי (קותי) יקותיאל

   2015קפלן (עורכים). ירושלים: מרכז זלמן שזר לחקר תולדות העם היהודי, 
טן 6טן און 5וירים צוזאַמעðפֿאָר פֿון "טאָז", וואַרשע, טעזן און קירצוðגען פֿון די רעפֿעראַטן פֿון דאָקט

  ]1933[וואַרשע: יאָר.  1933מערץ 
וו: אָרקאכ – עוויִ. קס פוð דער אðָפאðג־שולאטð קל3ט: לערðבוכ פארð אפטורוויסðשאð'. טעטיורעוו, וו

 1934מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
וו: אָרקאכ – עוויִ. קס פוð דער אðָפאðג־שולאטð קל4ט: לערðבוכ פארð אפטורוויסðשאð. טעטיורעוו, וו'

  1935מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
וו: אָלוו – עוויִ. קס פוð דער אðָפאðג־שולאטð קל3ט: לערðבוכ פארð אפטורוויסðשאð'. טעטיורעוו, וו

  1940ס.ס.ר, מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.
תחת  1694פראג:  – מהדורה שðייה//  1657פראג: . באר מים חייםטעליר, יששכר בער בר' יהודה מפראג. 

  סגולות ורפואותהכותרת 
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ביי יוסף> (רעד.) ־: וואðַווילד, מ' <דיקשטיין, משהאיןיצחק. די ייִדישע זשאַרגאðָען. ־טריוואַקס, אבֿרהם
  174-157, ז"ז 1923וואַרשע: פðּחס גראַובאַרד, ייִדן.  אוðדז

  ]1927[ ,)ביבליִאָטעק (פּאָפּולער־װיסðשאפטלעכע בוך און שול מאָסקווע: .טעלעפאָן און טעלעגראף .יאבלאðָאָווסקי
  1908ווארשא: מעðשהייט,  עצות פֿאר דעם פֿרויען־לעבען און געשלעכטליכע פֿערהעלטעðיסע.יאזאָן, עמיל. 

  1925קיִעוו: קולטור־ליגע,  אלבאָשע.מיט געðיטע העðט: געשיכטע פון ה. עליִסראָיאכיðסאָן, י
בוך ־ארבעט יאכיðסאָן, י' (רעד.), בוכטיאðסקי, י', גריðבערג, ב', דוואָרקין, י', פּרוסמאן, ל' און שטשופּאק, י'.

  1926קיִעוו: קולטור־ליגע,  .מאטעריאלן פון לאðדווירטשאפטאף ðאטורוויסðשאפט. ערשטער טייל: 
 בוך־ארבעט י', גריðבערג, ב', דוואָרקין, י', פּרוסמאן, ל' און שטשופּאק, י'.יאכיðסאָן, י' (רעד.), בוכטיאðסקי, 

פארן לערער. מעטאָדישע און טעכðישע אðָווײַזוðגען. אף ðאטורוויסðשאפט. ערשטער טייל: 
  1926קיִעוו: קולטור־ליגע,  .ðאטורוויסðשאפטלעכע טערמיðאָלאָגיע. רעשימע פון ליטעראטור

 בוך־ארבעט ðסקי, י', גריðבערג, ב', דוואָרקין, י', פּרוסמאן, ל' און שטשופּאק, י'.יאכיðסאָן, י' (רעד.), בוכטיא
מאטעריאלן, ־מאטעריאלן פון דער איðדוסטריע. מאָס און וואָג, בוי :טייל צווייטער ðאטורוויסðשאפט. אף

  1926 ,קולטור־ליגע קיִעוו: .מעטאלן, גאזן, הייצוðג, ברעðען, טעמפּעראטור, מעסטוðגען: קאלאָרימעטריע
  1926קיִעוו: קולטור־ליגע,  ביðיאðָים און צײַטן; געשיכטע פון וואויðוðג און בוי־קוðסט.יאכיðסאָן, י'. 

, ðומ' )כתב עת(  ראטðבילדוðגכארקאָוו:  יאכיðסאָן, י'. פּראָדוקטיווקײַט־מעסטוðג פון פּעדאגאָגישן פּראָצעס.
1 ,2 ,5 ,1928 

 ð ,6 ,1929ומ' ðבילדוðגראט .פּראָצעס־. אויסמעסט פון לייעןיאכיðסאָן, י'
  1929 קיִעוו: קולטור־ליגע, פאָרשוðג.־מעטאָדן פון קיðדער .פּראקטישע פּעדאָלאָגיעיאכיðסאָן, י'. 

  ]1927-1920, [(פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק)  קולטור־ליגע . [קיִעוו:]אוðזער ðעשאָמעיאָן. 
  1898 אויסגאבען, קאָטיק'ס א' ווארשא: ).ðסקי>פּי <דוד פּולס ד' (איבערזעצוðג דורך לופֿט וועגען יאðַישעווסקי.

  239-237 ז"ז ,1928ייִוואָ,  יאָרק:־ðיו. (יאָרבוך) דער פðּקסדער סלאַווישער עלעמעðט אין ייִדיש.  יהודה. ע,פֿיא
: רקאָ. ðיו־יð 1דאַ. בךאַרפּש דישעריִדער י וןפֿגרויסער ווערטערבוך (רעד.).  ק, יודלראַמ און אַיוד ,עאָפֿי

  1961, ךאַרפּש דישעריִדער י וןפֿווערטערבוך  גרויסן רןפֿאַ מיטעטאָק
. בועðאָס־איירעס: פאַראיין פון האָלץ־ און  יאָר־אויסגאַבע פון חודש־זשורðאַל "דער האָלץ־איðדוסטריאַל"

  ?1956 – 1941אייזן־איðדוסטריאַלן אין בועðאָס־איירעס, 
  1937אָקטאָבער  –, אויגוסט 68-66ווילðע. ðומ'  ).כתב עת(פֿון  ייִוואָ ידיעות 

   1890-1881פטרבורג:  טקסð ,שבועון)( טאַבל־לקספֿאָדישעס יו
. דרעזדען: דער קלייðער געאָמעטער: ערשטע קורס פון געאָמעטריע .אליהו אָלשוואðַגער) –(ייִדיש יוðג, ג'  

 1921וואָסטאָק, 
, ð32ומ' ייִדישע שפּראַך,  יוðין, וואָלף. ציין־טעכðיקערײַ אין ביאַלעסטאָקער קרײַז סוף צוואðַציקער יאָרן.

   14-8, ז"ז 1972
גרסה [הארץ ðלחמים על היידיש.  יורק- ðיו"זה שהכריזו על מות החולה, לא אומר שהוא מת": ביוקד, צח. 

  l/gallery/lifestyle/.premiumhttps://www.haaretz.co.i-1.4568851 1.11.2022 כðיסה: תאריך .6.11.2017 ,]אלקטרוðית
ðג, גיעאָלאָיורידישע טערמיðסטיטוט פון ווײַסרוסישער קולטור, ייִדישע אָפּטיילוðסק: איð1926. מי  

  1932 פארלאג פוð דער וויסðשאפט־אקאדעמיע פוð וו.ס.ס.ר, מיðסק: .טאשð־ווערטערבוכ ייִדיש־ווײַסרוסישער

  http://www.leagueforyiddish.org ;  https://www.facebook.com/yidishlige   221.11.20 :ותכðיס תאריךייִדיש־ליגע.  
  1940-1938קאָווðע: . )כתב עת( ייִדישער האðַטווערקער

  1901ראָזשðיקאָוו, . גראָדðאָ: פֿערלאַג בצלאל יפה / ווילðא: דפוס י' פּירייðליכקייט און געזוðדיעווðין, מ'. 
   ]16- [המאה ה. ספר רפואות וסגולות אייזק פון ביאלע דליטא.- יצחק

. באר שבע: מכון 482-463, עמ' 15כרך  ,)כתב עת(ישראל: מאסף לבעיות הציוðות, היישוב ומדיðת ישראל 
   2005בן גוריון, 

  2199, ח' רײַך. ðיו־יאָרק: ספר סגולות ורפואותכאָטש, צבי הירש בן ירחמיאל. 
 1921ג, ארלפא־מלוכעלער א. אָדעס: צעðטראðיטארישע אויפקלערוðגסלערע: כאָ

  1922בערלין: וואָסטאָק,  די ðאטור ארום אוðדז: א לערðבוך פאר פאָלקשולן. כאצקעלס, י'.
גרויסע דערגרייכוðגען און דערפיðדוðגען: פּאָפּולערע שמועסן וועגן פיזיק. ערשטער  .כאצקעלעס, העלעðע

  1927 ,(פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק)צעðטרפארלאג  מאָסקווע: .טייל
גרויסע דערגרייכוðגען און דערפיðדוðגען: פּאָפּולערע שמועסן וועגן פיזיק. צווייטער  .כאצקעלעס, העלעðע

 1927 ,(פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק) מאָסקווע: צעðטרפארלאג .טייל
קיִעוו:  מיר אליין: א לערðבוך פאר פאָלקסשולן. די ðאטור ארום אוðדז און כאצקעלעס, העלעðע.
  1927קולטור־ליגע, 

  1923. וואַרשאַ: די וועלט, כעמיע אין טעגלעכן לעבן: אַלגעמיין פֿאַרשטעðדלעכע לעקציעס כּהן, ל'.
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 1-8, ז"ז 32; 35-42, ז"ז ð :31ומ' 1972 די ייִדישע שפּראַך, ייִדישע טערמיðאָלאָגישע קאָמיסיעס. כּהן, לייבל.
 2020. ירושלים: מרכז זלמן שזר, יידיש בסימן קריאה: מלשון דיבור לשפת תרבות כהן, ðתן.

 כðיסה: תאריךסטן יאָרהוðדערט.] 21ייִדיש־ליגע. [אðָהייב  .פּעריאָדישע טאַבעלעדי כּהן, שלמה־חיים. 

1.11.2022 pdf.tabele-periodishe-di/org.leagueforyiddish.docs://http  
דעם , רווערטספֿאָ. אויף ייִדיש טוראַבעסערע לעבן דורך כעמיע: כעמישע ליטער סאָדכּהן, שלמה־חיים. 

    19,  ז' 2004סטן מערץ 26
דער . ישדיִאויף י ט־לשוןאַפֿוויסðש וןפֿ ילפּשײַב אַ: כעמיעאָ. עלעקטרטוויðיק, לייבלאָאון ב כּהן, שלמה־חיים

 1.11.2022 כðיסה: תאריך .1997 ,)מקוון(כתב עת  דיִי וועבטעראַב

http://cs.engr.uky.edu/~raphael/bavebter/numer.1.1/shloyme.elektro.html  
  2010/2009. ירושלים: ש. זק, עברי- לאדיðו, לאדיðו- מילון עבריסראðו, מתילדה. - כהן

 .(דיסרטציה) תמטי- ודית (לאדיðו): לקראת מיפוי ז'אðרייה- ספרות רפואה בספרדיתכהן שטרקמן, מירה. 
  2016/17אילן: - אוðיברסיטת בר

 סטן30 דעם ,פֿאָרווערטס. כּהðא, יהושע. דער ערשטער זשורðאַל װאָס פּרוּװט סטאðַדאַרדיזירן חסידיש ייִדיש
an-with-http://blogs.yiddish.forward.com/yiddish- .20221.11תאריך כðיסה: . 2019ביðואר 

-%D7%A2%D7%A8%D7%A9%D7%98%D7%A2%D7%A8-aleph/213757/%D7%93%D7%A2%D7%A8
-%D7%96%D7%A9%D7%95%D7%A8%D7%A0%D7%90%D6%B7%D7%9C
-MPHklJYZT-gzSYpDGDemU-%D7%A4%D6%BC/?fbclid=IwAR2W6APd-%D7%B0%D7%90%D6%B8%D7%A1

cXaaacYZe3q0KDRr5ld3fiE#ixzz5eCsJ34FPR12eX  
  .ð2ומ'  ,זשורðאַל אילוסטרירטער באַווייזן. צו אָן זיך הויבט ער בעת מען אַ ראַק דערקעðט ווי מלך. כמעלðיצקי,

  10, ז' 1926וואַרשע:              
  152-146ז"ז  ð , 28 ,1946ומ'ייִוואָ־בלעטערכמעלðיצקי, מלך. י"ל פּרצעס פּאָפּולער־מעדיציðישע בראָשור. 

ðאצסעקטאָר, גיעאָלאָכעמישע טערמיð ,דðווײַסרוסלא ðסק: מעלוכע־פארלאג פוð1927. מי  
  1931 ,(סעריע "טעכðיק די מאסð")קיִעוו: צעðטרפארלאג  – . כארקאָוושלאָסערײַ'. סלאופער, 

  207-204, ז"ז ð ,18 ,1941ומ' ייִוואָ־בלעטערלאַזדייסקי, חיים. שפּאðַישע עלעמעðטן אין ייִדיש. 
  1991בðי ברק: בðות ארץ ישראל בית פייגא,  כרכים). 2( : רעכעðען ביכל פאר די ערשטע קלאסמיר רעכעðעןלא

  1991בðי ברק: בðות ארץ ישראל בית פייגא,  כרכים). 2( : רעכעðען ביכל פאר די צווייטע קלאסלאמיר רעכעðען
. רײַזן פוð ווייðיק־איוורעדיקעראטðמאכט: לייעðבוך פאר שולן און ק לוואָווסקי, י' און עðטין, ג'.

  1929מאָסקווע: צעðטרפארלאג, 
: איðהאַלט אַלעס וואָס געהערט צו אַ ייִדישן קאַלעðדאַר, און אויך אַ 682לוח לשðת 

  1921. בועðאָס־אײַרעס: פּאָפּולער־וויסðשאַפֿטלעכע אַסטראðָאָמישע אָפטיילוðג
כארקאָוו:  – . קיִעווגראמאָטעלייעðבוכ פאר שולð פוð  לויצקער, כ'; מײַדאðסקי, מ' אוð שאפּיראָ, מ'.

  1936אוקרמעלוכעðאצמיðדערפארלאג, 
די לעהרע פֿון . און ד"ר חייסין) <דוד פּיðסקי>ד' מאָרדפֿין  – (איבערזעצוðג פֿון רוסישלוðקעוויטש, וואלעðטין 

  1899בערלין: צײַטגײַסט,  לעבען (פֿיזיאָלאָגיע).
 דוðער און בליץ.. אברהם רייזין) –טוðג (איבערזעצוðג פֿון רוסיש און באארבעלוðקעוויטש, וואלעðטין 

  1902ווארשא: פּראָגרעס, 
 פיר יידישי קיðדר ביידע גישלכעטיר ðייער קיðסטליכע בריפען שטעללער .ליאן דאר / ליאðדאר, יהודה ליב

  1826. ווילðא: ובסופו קצת לימודי חשבון
ער קיðסטליכער בריפען שטעללער: איין ðייליאן דאר / ליון דאור און לעווין, אבראם  / לוין, אברהם. 

  1844/1843[ווילðא,]   מיט... ðאמען פון ביידערלייא געשלעכטער... אויך לשון קודש ווערטער...
איין ðייער קיðסטליכער בריפען שטעללער:  ליאן דאר / ליון דאור און לעווין, אבראם / לוין, אברהם.

עכטער... לשון קודש ווערטער וועלכע מען מיט... אðעקדאטען... ðאמען פון ביידערלייא געשל
  1851/1850ווילðא: האלמðה והאחים ראם,   ברויכט צום ריידן: ... אויך ראשי תיבות...

איין ðייער קיðסטליכער בריפען שטעללער :  ליאן דאר / ליון דאור און לעווין, אבראהם / לוין, אברהם.
  1854/1853ראם, ווילðא : האלמðה והאחים   מיט... אðעקדאטען...

איין ðייער ... בריפען שטעללער: מיט...  ליאן דאר / ליון דאור און לעווין, אברהם / לוין, אברהם.
  1865/1864ווילðא: האלמðה והאחים ראם,   אðעקדאטן... לשון קודש ווערטער...

ר בריפען שטעללער: מכתבים, אדער, איין ðייעליאן דאר / ליון דאור און לעווין, אברהם / לוין, אברהם. 
  1882/1881ווילðא: האלמðה והאחים ראם,  מיט... אðעקדאטען...

איין ðייער בריפען שטעללער: וואס איז כולל זייער פיל בריף פון פערשיידעðע ðייטיגע ליאן דאר, הירש. 
  1888/1887. ווילðא : דפוס רש"י פין, עðיðים
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  . ער... כולל זייער פיל בריף פון פערשיידעðע ðייטיגע עðיðיםאיין ðייער בריפען שטעללליאן/לאן דאר, הירש. 
  1893 ווילðא: דפוס א"צ ראזעðקראðץ ומ"מ שריפטזעטצער,             

. מכתבים, אדער, איין ðייער בריפען שטעללערליאן דאר / ליון דאור און לעווין, אבראהם / לוין, אברהם. 
 1910 ווילðא: האלמðה והאחים ראם,

קורות, רבעון לתולדות ). 1790ץ, יהושע. "ספר הרפואות" (ביידיש) מאת ד"ר משה מארקוזה (ליבובי
  10-3, עמ' 1966דצמבר  –, כסלו תשכ"ז ב- , חוברת אIVהרפואה ומדעי הטבע, 

 רויטע וועלטר. אָצוזאמעðפ־דישע וויסðשאפט אפן צווייטן אלפארבאðדישן קולטוריִליבערבערג, יוסף. די י
  114-107אווגוסט), ז"ז - (יולי ð ;8-7ומ' 118-101(מאי), ז"ז  ð :5ומ' 1928, )כתב עת(

  1927קיִעוו: קולטור־ליגע,  מאטעמאטיק פאר דערוואקסעðע.ליבערמאן, א'. 
  1927קיִעוו: קולטור־ליגע,  מאטעמאטישער האðטבוך פאר ליקפּוðקטן. ליבערמאן, א'.

  1934טן אפּריל 11דער עמעס: יִדיש. מ'. פאר א רייðעמ אוð רײַכð סאָוועטישð י, ליטוואקאָוו
  1939–1925וואַרשע:  (שבועון).ליטעראַרישע בלעטער 

. ־טð לערðיאָר. צווייטער טיילð5אטורוויסðשאפט: ארבעטבוכ פארð  לייבאָוויטש, ð' אוð מאָגיליאðסקי, י'.
  1931מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

  6, ז' ð ;15 ,1931ומ' 1-2, ז"ז ð :32 ,1930ומ' דער דאָקטאָרראַק? ליין, א'. ווי אַזוי אויסמיידן 
ספר רפואת הðפש. אין דיעזען ספר ווערט געוויזען די ווירקוðג פון דער אידישער אמוðה ליכטעðשטיין, מ'. 

  ð .Jewish Science Publishing Co., 1934יו־יאָרק: אין טעגליכען לעבען
  1938. ווילðע: ייִוואָ, רמיðאָלאָגיע פֿון אַ וואָגן: טע2ליðגוויסטישע אðַקעטעס, העפֿט 

  ð ,1 ,1929ומ' ראטðבילדוðג מעסטוðג.- סימאðישע סיסטעם פון איðטעלעקט- ליִעוו, ס'. די ביðע
  1867. זשיטאָמיר: דייטש־יודישער ווערטער־בוךליפשיץ, יהושע מרדכי. 

  1869זשיטאָמיר:  .רוסיש־יודישער ווערטער־בוך. ליפשיץ, יהושע מרדכי
  1876זשיטאָמיר:  .־רוסישער ווערטער־ביךיודיש. ליפשיץ, יהושע מרדכי

  12-11 , ז"זð 23, 1939ומ' ,האðַטווערקער ייִדישער עלעקטראָטעכðיק. פֿון קורס רסיסטעמאַטישע ש'. ליפשיץ,
  5, ז' ð :8 ,1933ומ' דער דאָקטאָר ליק, ע'. ווי פֿאַרהיט מען זיך פֿון אַ ראַק?

   1912-1909: אווילð ).כתב עת(  לעבען און וויסעðשאפט
  1939-1928וואַרשע: ). כתב עת( לעדער און שיך צייטוðג 

  1921. בערלין: וועלט, אייðשטייðס רעלאַטיוויטעטסטעאָריע ה מאיר.לעהמאַן, יהוד
מיðסק:  מ' העלער). –(ייִדיש דער מעðטש: אðַאַטאָמיע, פֿיזיאָלאָגיע און היגיעðע  לעווטשעðקאָ, וו'.

  1929ווײַסרוסלעðדישע מעלוכע־פֿאַרלאַג, 
. קיִעוו: תלמידים אריפמעטישע אויפגאבן פארן צווייטן און דריטן לערðיאָר. בוך פארלעוויטאן, מ'. 

  קלעצקין, תרע"ח 
. . צווייטע פארבעסערטע אויפלאגעאריפמעטישע אויפגאבן פארן צווייטן און דריטן לערðיאָרלעוויטאן, מ'. 
  1919/1918פּעטראָגראד: אידישער פאָלקס־פארלאג, תרע"ט  – קיִעוו

  (?) 1906 // 1904פּיוטרקוב:  לערðען צו שðײַדען...- מעטהאָדע צום זעלבסטלעוויטאðַוס, ז"וו. 
   אðפאðגס גריðדע  פון איין ðייער בריוון שטעלער.מכתבים, אדער אברהם/אבראם און דאור, ליון.  לעווין,

  1873/1872. ווילðא: דפוס ראם, רעכעðקוðסט פיר קיðדער              
   1925. וואַרשע: "טאָז", היגיעðע ביי אידען אַמאָל און אַציðד  לעווין, גרשון.

  1929. וואַרשע: קולטור־ליגע, פֿון אַלכעמיע ביז אַטאָם־פֿיזיק לעמאַן, י'.
 .3 – אָקספֿאָרדער ייִדישלעמכען, כאַצקל. די השפּעה פֿון ייִדיש אויפֿן ייִדישן דיאַלעקט אין ליטע. אין: 

  130-1, ז"ז 1995אָקספֿאָרד: 
  6-5, ז"ז ð :13 ,1929ומ' דער דאָקטאָרלעðסקי, מרדכי. ווי קען מען אויסמיידן אַ ראַק. 

  2-1 ז"ז ,ð38, 1930ומ'  :דער דאָקטאָר וואָס דאַרף מען עסן ווען מען איז קראðַק אויף אַ ראַק? מרדכי. ,לעðסקי
  2, ז' ð :46 ,1930ומ' דער דאָקטאָר לעðסקי, מרדכי. ראַק און מאַגðעזיום.

  4, ז' 1930טן ðאָוועמבער, 19: הייðט לעðסקי, מרדכי. ווי פֿאַרהיט מען זיך פֿון אַ ראַק?
  4, ז' ð :39 ,1931ומ' דער דאָקטאָראון עקאðָאָמישער קריזיס.  לעðסקי, מרדכי. ראַק

: ðומ' דער דאָקטאָר לעðסקי, מרדכי. די מעדיציðישע וואָך: ציבעלעס היילן ראַק און אðַדערע קראðַקייטן.
  4-3, ז"ז 1931, 42

 דערלעðעמאַן, לעאָן. אויפֿן פֿראðָט פֿון קאַמף קעגן ראַק: אַ באַזוך אין וואַרשעווער ראַדיום איðסטיטוט. 
  6, ז' 1933 טן פֿעברואַר7-6, מאָמעðט

וואָס דאַרף מען טהאָן, אום אויסצומײַדען שוואðַגערשאַפט? מעדיציðישע מיטלען. עצות פאַר לעססער, א'. 
  1908. ווארשא: ðאָוויðקאַ, מעðער און פרויען
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 ðבוכ אפ פיזיק פארðיאָר5לערðלער ðג,  .־טðישע אָפּטיילוðִטרפארלאג, אלוקראיð1931כארקאָוו: צע  
  1851לבוב:  (מהדורה מורחבת)//  1794. ז'ובקבה: רפואת העם>, מðחם מðדל. וועראðָאַטאַ<סלפין 

  . 2015סטן פֿעברואַר 23 [גרסה אלקטרוðית],פֿאָרווערטס יואל. לאðַגע געשיכטע פֿון אַטאָם־פֿיזיק. , מאַטוועיעוו
  /http://yiddish.forward.com/articles/184724 1.11.2022תאריך כðיסה:              

   טן6,  [גרסה אלקטרוðית]   פֿאָרווערטסמאַטוועיעוו, יואל.  קאָמפּיוטער־פּראָגראַמירן לכּבֿוד חמישה־עשׂר־בשבֿט.  

  1.11.2022תאריך כðיסה:   .2015מערץ               
                  http://yiddish.forward.com/articles/185127/celebrating-tu-bishvat-by-computer-programming/?p=all#ixzz4UYw37S9f  

. 2017סטן אָקטאָבער 27, [גרסה אלקטרוðית]פֿאָרווערטס ט־ייִדיש בעצם דײַטש? מאַטוועיעוו, יואל. איז אַל
  german/#ixzz55nBfnCJR-actually-hyiddis-old-http://yiddish.forward.com/articles/207895/is 7.6.2020תאריך כðיסה: 

טן אַפּריל 1, [גרסה אלקטרוðית] פֿאָרווערטס בײַם וויגעלע פֿון קאָמפּיוטער־איבערקערעðיש.מאַטוועיעוו, יואל. 
http://yiddish.forward.com/articles/214703/%D7%91%EF%AC%9F%D7%9D- 7.6.2020תאריך כðיסה: . 2019

%D7%95%D7%95%D7%99%D7%92%D7%A2%D7%9C%D7%A2-%D7%A4%D6%BF%D7%95%D7%9F-
%D7%A7%D7%90%D6%B8%D7%9E%D7%A4%D6%BC%D7%99%D7%95%D7%98/index.html  

  [גרסה אלקטרוðית], פֿאָרווערטסעקזאָפּלאðַעטן.  4,000מאַטוועיעוו, יואל.  מע האָט שוין אðַטדעקט איבער 
  http://yiddish.forward.com/articles/216217/index.html  7.6.2020תאריך כðיסה: . 2019טן יולי 15            

   .2019סטן אויגוסט 28, ביראָבידזשאðער שטערðקאָמפּיוטערײַ אויפֿן ווײַטן מיזרח. מאַטוועיעוו, יואל. 
  1902. ווארשא: חעמישע־טעכðישע רעצעפּטען 48מיטטעלען צום לעבין. מאטוזאהן, י'. 

   465-439, ז"ז ð1961יו־יאָרק: ייקו"פֿ,  ייקו"פֿ־אַלמאðַאַך.דוד. צו דער געשיכטע פֿון ייִדישן פֿילם.  מאַטיס,
   1924 מעלוכע־פארלאג, [קיִעוו:] .דערוואקסעðע פאר האðט־בוך מאטעמאטישער אופגאבער: מ'. מאסלעðיקאָוו,

  1937ווילðע: . די אויפֿגאַבן פֿון "טאָז": אויפֿן געביט פֿון היגיעðע־פּראָפּאַגאðַדעמאַץ, הירש. 
טעזן און קירצוðגען פֿון די רעפֿעראַטן פֿון דאָקטוירים . מאַרך געשווירן ביי ייִדן. מאַצקעוויטש, יעקבֿ

  11-9], ז"ז 1933[וואַרשע: יאָר.  1933טן מערץ 5-6צוזאַמעðפֿאָר פֿון "טאָז", וואַרשע, 
  2007. קראָקע: שלום עליכם, פּויליש־ייִדיש ווערטערבוך, ייִדיש־פּוילישמאַקאָש, יוליאַ. 

לערðבוך פאר שולן פון ווייðיק־איוורעדיקע און אין לאðד פון סאָוועטן: און צארט, ל'.  שׂרה><ס' מאריאסיðע, 
  ð 1928אצסעקטאָר, ,ווײַסרוסלאðד פוð מעלוכע־פארלאג מיðסק: .ארבעטער־יוגðט פאר שולן פון גרופּן ערשטע

  ,  ð //2ומ'  265-272, 233-234, ז"ז ð1 ,1938ומ'  לע,אַ ייִדיש פֿאַראַרק, יודל. אַ פּאָר גאָר וויכטיקע ספֿקות. מ
   .100-97, 86-80ז"ז               

  ]1927-1918[ ,(פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק) קולטור־ליגע . [קיִעוו]:די ערשטע אײַזðבאן. מארשעוו, א'
  1.11.2022תאריך כðיסה: ערך וויקיפדיה בעברית (מאת ש' גרומן). מושבת הילדים במלחובקה. 

https://he.wikipedia.org/wiki/ מושבת_הילדים_במלחובקה    
. [ðיו־יאָרק:] פֿוðדאַציע פֿאַר אַ לעבעדיק ייִדיש מיט אַ גוטן אַפּעטיט! אַ רשימה גאַסטראðָאָמישע טערמיðען

  1976א"ð יהודה זעליטש, 
  ð .1944יו־יאָרק: איקוף, ו און רעדעס פֿון י. ל. פּרץבריומייזיל, ðחמן. 

  1930מאָסקווע: צעðטרפארלאג,  .צוהילפ דער האָרעפּאשðער פרוי'. ימילער, 
, מכתב בר בורוכוב אל שמואל 1989, תל אביב: עם עובד, 1917–1897אגרות בר בורוכוב מיðץ, מתתיהו. 

   444–434עמ'  (ðכתב ביידיש), 1912בדצמבר  ð -14יגר מ
  פארק: - יארק/בארא- ðיו .([סעריע:] ðפלאות הבורא עðציקלאפעדיע). געהיימðיסן פון דער וועלט .מיסטעריע

 ]ð2020-2000ר למחר, [             
  1825 ווילðע: .גישלכעטיר ביידע קיðדר יידישי פיר בריפשטעללר אוð לעהריר שרייב ðאייער איין אודר  אגרת מסדר

  1397/1396. [גרמðיה:] קð"ז םמסכת על כל התועלת הקזת הד
  1940או  1939 –ווילðע: ?  .)כתב עת(טן פֿמעדיציðישע שרי

    ð1985יו־יאָרק:] די אַגעðטור, ברוקלין, . [טוðגען. אַ טעטיגקייט באַריכטהמעדיציðישע ראַ
רוðג . אווטאָ־טראקטערðע באוועגערס פוð איðערלעכð ברעðעð, זייער געבוי, אðָפידער אווטאָמאָבילמעדרעש, ב'. 

 1933פארלאג, מיðסק: מעלוכישער טעכðיש־וויסðשאפטלעכער  אוð וויִאזוי ארומצוגייð ארומ זיי.
  1873. ווילðע: ראָם, די קליאַטשע אָדער צער בעלי חייםספרים. ־מעðדעלע מוכר

עדיוקיישאðָאַל קאָמיטע פֿון ðיו־יאָרק: . . היגיעðע: די לעהרע ווי צו פֿערהיטען דאָס געזוðדמעריסאָן, י'
  1916, טער־ריðגאַרבע

  1918, ] עדיוקיישאðָאַל קאָמיטע פֿון אַרבעטער־ריðגðיו־יאָרק:. [. פֿיזיאָלאָגיעמעריסאָן, י'
וויסðשאַפֿט: די סיבות, סימפּטאָמען און  מעדיציðישע. יעקבֿ אבֿרהם <ירוחמאָוויטש>,מעריסמאַן 

  ð1929יו־יאָרק:   – . וואַרשע פֿאַרהיטוðג פֿון פֿאַרשיידעðע קראðַקהייטן
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טן יאðַואַר ð , 91 )5ומ'(עיתון)אָווðטבלאַט טן וועגן דעם אימוðיטעט קעגן קראðַקייטן. מערקווירדיקע פֿאַק
  3), ז' 1939

  1790. פּאָריצק: ספֿר רפֿואות הðקרא עזר ישׂראל , משה.מרקוזה
  1943יארק: ־. ðיוטײַטש־חומשðאָבל, ש'. 

  מעלוכע־פארלאג  ðסק:. מיראָטð שול־י3ט: לערðבוכ פארð אפטורוויסðשאð'. אָ, סðאומעðקאָ, אי' אוð ðאומעðק
 1932פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר,              

  ð1915יו־יאָרק: פֿאָלקסבילדוðג, . און מעðטש ðאַטור
  1949בוקאַרעשט: מלוכה־פֿאַרלאַג, ðאַטורוויסðשאַפֿט. 

ðָטדן". יִדישע ייִטיצן, "יאðאוועמבער 17: דעם הייð 4, 1926סטן  
. הספרות והחיים: צמיחתה 2אירופה. יחידה - ודי מזרחלאן? זרמים חדשים בקרב יהðוברשטרן, אברהם. 

  2000. תל אביב: האוðיברסיטה הפתוחה, של ספרות יידיש החדשה
  53-48ז"ז  ,ð11-12 ,1912ומ'  ,)כתב עת( לעבען און וויסעðשאפטדײַטשמעריש. ðיגער, שמואל. 
, ð1ומ'  ),כתב עת(ודישע וועלט די יוועגען דעם רעיון צו שאַפֿען אַ יודישע אוðיווערסיטעט. ðיגער, שמואל. 
  134-126, ז"ז 1914אפּריל 

, ðיו־יאָרק: בוך־ðיגער־שמואלאיðעם . ייִדיש־העברעיִשע און העברעיִש־ייִדישע ðײַשאַפֿוðגעןðיגער, שמואל. 
  124-157, ז"ז 1958

. פּעטראָגראד: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון די טראַכאָמעðיישטעטער, א'. און פרידמאַן, ד'. 
  ]1920-1918["), (פאָלקס־ביבליאָטעק "אָזע  דער ייִדישער בעפעלקערוðג

געגען שוואðַגערשאַפֿט: מעדעציðישע עצות און מיטלען ווי אויסצומיידען דאָס שוואðַגערן און ðיסע, ר"ג. 
  1908ווארשא:  קיðדער־האָבן.
  1922. וואַרשע: שימין, די אוðטערערדישע כּוחות ðעטשײַעוו, אלכסðדר.

  1924ליגע, ־. קיִעוו: קולטורדי ערר און די גאָר וועלט סðדר.ðעטשײַעוו, אלכ
פּאָפּולערע ערקלערוðג פֿון אייðשטייðס רעלאַטיוויטעט־טעאָריע מיט אַ בײַלאגע איבער כעמיע  ðתðס, ס'.

  ð .1931יו־יאָרק: און אַסטראðָאָמיע
 . מיðסק:־טן שוליאָר3מאטעמאטיק. ערשטער טייל: פארן סאגאלאָוויטש, ה' און ראווין, י'. 

  1926מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 
. מיðסק: העפט פאר מאטעמאטישע ארבעטן. ערשטער קלאס, ערשטער טיילסאגאלאָוויטש, הערש. 

  1928מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 
: . מיðסק־טן שוליאָר4מאטעמאטיק. צווייטער טייל: פארן סאגאלאָוויטש, ה' און ראווין, י'. 

  1928מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 
. מיðסק: העפט פאר מאטעמאטישע ארבעטן. ערשטער קלאס, צווייטער טיילסאגאלאָוויטש, הערש. 

  1929מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 
טע ־טע איבערגעארבע2. העפט פאר מאטעמאטישע ארבעטן. צווייטער טיילסאגאלאָוויטש, הערש. 

  1930 , ווײַסרוסישע אָפּטיילוðג,מיðסק: צעðטרפארלאג – כארקאָוו – מאָסקווע אופלאגע.
. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð העפט פאר מאטעמאטישע ארבעטן. דריטער טיילסאגאלאָוויטש, הערש. 

  1930 צעðטרפארלאג, מיðסק: .אופלאגע איבערגעארבעטע צווייטע // ð 1929אצסעקטאָר, ווײַסרוסלאðד,
. מיðסק: ־טן שוליאָר5מאטעמאטיק. דריטער טייל: ארבעט־ביכל פארן לאָוויטש, הערש. סאגא

 .צווייטע איבערגעארבעטע אופלאגע//  1929מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 
  1932מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

מיðסק:  – כארקאָוו – . מאָסקווע־טן שוליאָר6ן מאטעמאטיק. פערטער טייל: פאר סאגאלאָוויטש, הערש.
  1930צעðטרפארלאג, ווײַסרוסישע אָפּטיילוðג, 

צווייטע איבערגעארבעטע . העפט פאר מאטעמאטישע ארבעטן. ערשטער טיילסאגאלאָוויטש, הערש. 
  1931, , ווײַסרוסישע אָפּטיילוðגמיðסק: צעðטרפארלאג – כארקאָוו – . מאָסקוועאופלאגע

. מיðסק: ־טð לערðיאָר4ארבעט־בוכ אף מאטעמאטיק פארð  און שקראבע, א'.סאגאלאָוויטש, ה' 
  1932מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

. צווייטע איבערגעארבעטע אופלאגע. ־טð שוליאָר5מאטעמאטיק: ארבעט־ביכל פארð סאגאלאָוויטש, הערש. 
  1932מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ־טð לערðיאָר6ארבעטבוכ אף מאטעמאטיק פארð  סאגאלאָוויטש, הערש.
  1932ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ־טð שוליאָר7מאטעמאטיק: ארבעטבוכ פארð  סאגאלאָוויטש, הערש.
  1932ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 
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 .ול אוð שול־קיðדער: פּאָפּולערע שמועסð פאר לערער אוð עלטערðהיגיעðע פוð ש  '.מסאðדאָמירסקי, 
   1929 מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר,

  8-6, ז"ז ð ,42 ,1913ומ' דער אידישער הויז־דאָקטאָרסאðַיטאַס [?]. וועגן ראַדיום. 
ער־וויסðשאפטלעכע שמועסð טובערקוליאָז אוð וויִאזוי צו היילð זיכ פוð אימ: פּאָפּול '. מסאðדאָמירסקי, 

  1930מיðסק: צעðטרפארלאג,  – כארקאָוו – מאָסקווע .בילדער 16פאר לערער אוð עלטערð מיט 
  1961 בועðאָס־אײַרעס: .שטריקער־פֿאַבריקאðַט פֿון זאַמלבוך ).גרשון (רעד סאַפּאָזשðיקאָוו,

ס' סייקין . ðיו־יאָרק: בðימין מעדיציðישע אָפּהאðַדלוðגען פּאָפּולעראײַער געזוðט: סאַקין, ב'. 
  1959קאָמיטעט, ־בוך

  ð .1950יו־יאָרק: ייִוואָ, דער אוצר פֿון דער ייִדישער שפּראַך סטוטשקאָוו, ðחום.
קאָווðע:  .איבערזעצוðג, רעדאגירט ð' פוðער)(־טð קלאס 4לאָמיר רעכעðעð: רעכðבוכ פארð סטרעליצ, י'. 

 ,ðוויס ð1940ליבהאָבער פו  
  109-97, עמ' 1974, 5גיליון  בחיðות, הספר היהודי בברה"מ, קווים לדמותו של בית .ויðוגרד, ד'- סילין

  1925. ווילðע: שולביכער־פֿאַרלאַג פֿון א"ג סירקין און הירש מעץ, אַריטמעטיק סיעזשפּוטאָווסקי, ט'.
  1931צעðטראלער פעלקער־פארלאג פון פ.ס.ס.ר, . מיðסק: כעמישער קאמףוו, א'. אָמיאטðיקאָסיר

אפð ð. שטיפ צו באפרײַעð זיכ פוð זײðַ ייִדישיסטישער יערושע. <אווער> כסלוצקי, בער. דער וועג פוðעמ 
    89-69, ז"ז 1935 . קיִעוו:2שפּראכפראðָט: זאמלוðג 

. קיִעוו: מאטעמאטישע העפטן. ערשטע העפט: פאר שולן פון דער ערשטער שטופעספּיוואק, אליהו. 
  1923 צווייטע אויפלאגע, // 1922קולטור־ליגע, 

  1934סטן אַפּריל 27, דער עמעסצו דער פאָרשטייעðדיקער שפּראכ־באראטוðג.  ליהו>.<אספּיוואק, עלי 
: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע כאַרקאָוו – . קיִעוומאטעמאטישע טערמיðאָלאָגיע ספּיוואק, עלי (רעד.)

  1935מיðדערהייטð איð או.ס.ס.ר, 
  ð1939אלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, : מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאָקיִעוו .ðײַע וואָרטשאפוðגעלי.  ספּיוואק,

  1946: קיִעוו .די שפּראכ איð די טעג פוð דער פאָטערלעðדישער מילכאָמעספּיוואק, עלי. 
  1897/8. ווארשא: תרð"ח ווארשאווער יודישער פאמיליעð־קאלעðדארספּעקטאָר, מ'. 

  1613 ] ,קראקו ? / פראג[. ספֿר דרך עץ־החיים
  ð .JTSA, 1981יו־יאָרק: ספר רפואות

אויפס ðייע איבערזעצטן פאן לשון ספר תורה, ðביאים וכתובים, דאס איזט דיא גאðצע הייליגע שריפט. 
  1912לאðדאן: הקודש אויף יידיש טייטש פאו מרדכי שמואל בערגמאðן. 

  1723. זולקווא: ספר תמים
  1931רלאג, קיִעוו: צעðטרפא – כארקאָוו לעדער־ארבעטער? וואָס דארפ וויסð יעדער'. טסקורסקי, 

- . לעמבערג: פערלאג פוðים עקסעקוטיוויודישער פאָלקסקאלעðדער תרð"ועהרעðפרייז, מרדכי (רעד.) 
  1895קאָמיטע דער ציוðיסטישען פארטייא (ד' מאלץ), 

 .'ð ,סðַג עוואðג איבער דער אויסמײַדוðדלוðַטהייט. אַן אָפּהאðדער פֿאַמיליען־דאָקטאָר און פֿיהרער צו געזו
  1926. ברוקפֿילד, איליðויס: פּאַסיפֿיק פּרעס, ראðַקהייטעןאון קורירוðג פֿון ק

 ־אוצר פֿון דערדער וווðּדער אין זײַן זאַמלבוך:מלאכות. ־מלאכות און בעלי לייב>.־<זלאָטðיק, יהודהעלזעט 
  42-32, ז"ז 4, באðַד 1920עפּשטיין, ־וואַרשע: בראַטשע לעוויןייִדישער שפּראַך. 

  55-43 וואַרשע, ז"ז ,ð ,3, 1904ומ' ביבליאָטעק יודישע די ום.דאָס ראַדי .מחשבות>- <בעל עליאשעוו, איזידור
 וואָס מוז איטלעכער וויסען וועגען דער אזיאטישער חאָלערע? א .איזידורעליאשעוו, 

 1918. פּעטראָגראד: חיים, פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכער געשפּרעך
   1499. ספר רפואות. סלðיקעמðואל פון 

 1.11.2022תאריך כðיסה: . יוטערײַ־טערמיðעןון קאָמפּפֿדיש ווערטערבוך יִעðגליש־י
http://www.shoshke.net/uyip/kompterm/kompterm.pdf    

אַ זאַמלוðג פֿון פֿאַקטען וועלכע בעשטעטיגט די תּורה בעשטעטיגט פֿון וויסעðשאַפֿט.  עפּשטיין, מ'.
ע, הויפּט־געזעצע פֿון דער תּורה און צײַגען אויף די וויכטיגקייט פֿון אוðזערע שפּײַז־געזעצ

  ð1938יו־יאָרק:  טהרת־המשפּחה, שיטה ובדיקה, פֿון היגיעðיש־מעדיציðישען שטאðַדפּוðקט.
, <ווײַסרוסלאðַד>. מיðסק: קאָמיסאריאט פאר סאָציאלער פארזאָרגוðג וו.ס.ס.ר עצות פאר מוטערס

   1919אָפּטיילוðג פון מוטער־ און זויג־קיðד־שוץ, 
. הפֿקותּכלה־שׂביז דער ה טןײַדי עלטסטע צ וןפֿ ורטאַליטער דישעריִדער י וןפֿדי געשיכטע . קסאַמעריק, 

 ð ,1979גרעסאָקולטור־ק דישעריִי לוועלטלעכעראַ: רקאðָיו־י
//  1965רחמן, . ðיו־יאָרק: און וויסðשאַפֿטלעכע טעאָריעס וויסðשאַפֿט די וועלט פֿוןפּאָדאָלעפֿסקי, ס'. 

  1971 –צווייטע אויפלאגע 
  7, ז' ð ,25 ,1930ומ' דאָקטאָרדער פּאָוט, פּ'. ראַק פֿון מאָגן און פֿון די געדערעם. 
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 דער ־טð קלאס פו10ðמיðעראלאָגיע אוð געאָלאָגיע: לערðבוכ פארð פּאָטיאָמקין, מ' און מאליðקאָ, וו'. 

 1935 או.ס.ס.ר, איð מיðדערהײַטð ðאציִאðָאלע פאר מעלוכע־פארלאג וו:אָכארק – עוויִק .מיטלשול
ס איז פּאָקען: אין וואָס דארף מען טהון אום צו וואָ (בעארבייט ז' ביחאָווסקי און מ' גאָטטליעב). פאלאווסקי

  1902. ווארשא: דפוס א' גליðקא, פאר היטען זיך פאן פּאָקען
  131-126, ז"ז ð ,7 ,1968ומ' סאָוועטיש היימלאðד קיðדער פון אָקטיאבער. מייער. פּאָלאðָסקי,

ערהיטן דאָס געזוðד . פּעטראָגראד: געזעלשאפט צו פווי אזוי ציהט מען אויף זויג־קיðדערפּאָליאðַסקי, א'. 
  ]1920-1918[ "),(פאָלקס־ביבליאָטעק "אָזע פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג

. פארן ערשטן לערðיאָר : דידאקטישער מאטעריאל צום ציילן און רעכעðען4, 3, 2, 1ליאק, ה'. פּאָ
  1930מיðסק: צעðטרפארלאג,  – כארקאָוו – מאָסקווע

. מיðסק: בוכ פאר דער מיטלשול: ערשטער טיילפיזיק. לערðפאלייעוו, ג' אוð פּערישקיð, א'. 
  1933מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

. מיðסק: מעלוכע־פארלאג שוליאָרן 7-5פיזישער אופגעבער. לערðבוכ פאר פאלייעוו, ג' אוð פּערישקיð, א'. 
  1934פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, 

  1940. מאָסקווע: עמעס, , לעקסיק און גראמאטיקייִדיש. פאðָעטיק, גראפיקפאלקאָוויטש, עליע. 
 ?]1925רשע: יהודיה, [אַ. ווכרכים) 3- ב (אðציקלופדיה אוðיווערסיטעט־לקספֿאָ

  1912פיוטרקוב: ר"ב,  (אðציקלופדיה).פֿאָלקס־געזוðד 
; 1940-1923. ווילðע: פֿאָלקסגעזוðט. צווייוואָכיקער צוטריטלעכער זשורðאַל פֿאַר היגיעðע און מעדיצין

  1969-1948, פּאַריז
: כארקאָוו  – קיִעוו. קלאסð פוð דער אðָפאðג־שול 3-4אריפמעטיק פאר די  פא כלערðבופּאָפּאָוו, אי'. 

 1934מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
 .'ð ,פּאָפּאָווא ðפאר ðגעðיטוðגע ðג אריפמעטישע אויפגאבעס אוðג־שול: 3זאמלוðפאðָדער א ðטן קלאס פו

     1935: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, קיִעוו. טייל ערשטער
'ð ,פּאָפּאָווא.  ðפאר ðגעðיטוðגע ðג אריפמעטישע אויפגאבעס אוðג־שול: 4זאמלוðפאðָדער א ðטן קלאס פו

     1935: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר,  קיִעוו. צווייטער טייל
: געזעלשאפט צו פערהיטן דאָס געזוðד פון דער ייִדישער בעפעלקערוðג פּעטראָגראד. פּאָקען

 1920 (פאָלקס־ביבליאָטעק "אָזע"),
מיðסק:  פארגעבוðגעð אפ פּעדאָלאָגיע, מאטעמאטיק אוð פיזישער געאָגראפיע. ערשטער העפט.

  1932מעלוכע־פארלאג, 
גישע, היגיעðישע און סאָציאָלאָגישע אָלאָסיקפּדי געשלעכט־פֿראַגע: אַ וויסעðשאַפֿטליכע, . פֿאָרעל, א'

  1920[ðיו־יאָרק: מ' יאðַקאָוויץ,] פֿאָרשוðג. 
 1941-1936ביראָבידזשאð: . )כתב עת( "פאָרפּאָסט"

דישער יִי אקאדעמיע,־וויסðשאפט סרוסישעײַ. מיðסק: וון וויסðשאפטײַיזם און זדישיִיפאשיזירטער 
 1930  ר,אָסעקט

'ð ,יצקיðא מײַסטער .פוי ðקיִעוו: – כארקאָוו. זײַ אליי  ðאי ðדערהײַטðאלע מיðָאציִאð מעלוכע־פארלאג פאר
 1932, אָליטעכðיזאציע)פּ(סעריע: פאר   או.ס.ס.ר

 .'ð ,יצקיðפויðמעטאל ðצומ באארבעט ðטðסטרומעðמעלוכע־פארלאג פאר  קיִעוו: – כארקאָוו. אי
 ð  ,1933אציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר

 .'ð ,יצקיðגער מעטאליסטפויðקיִעוו: – וכארקאָו. יו  ðאי ðדערהײַטðאלע מיðָאציִאð מעלוכע־פארלאג פאר
 1933, או.ס.ס.ר

 .'ð ,יצקיðט פויðע העðמיט אייגע  .<ðיזמעðמעלוכע־פארלאג פאר  קיִעוו: – כארקאָוו<ארבעט־מעכא
  ð  ,1933אציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר

  : קאָווðע צוגעפּאסט צום אידישן לעבן אין ליטע. ... רעכðבוך פאר קיðדער :דער יוðגער בעל חשבון ðחמן. פוðער,
  1920דפוס א' באק וח' מאðקעס,              

 .'ð ,ערðיאָרפוðצווייטער לער .ðבוכ פאר ייִדישע פאָלקשולðרעכ :ðעðלאָמיר רעכע ,ðע: ג' גוטמאð1940. קאָוו  
, 9-8גיליוðות  ,בחיðות ).לימוד- ספרי על פיתכðים לאומיים בבית הספר היסודי ביידיש בברה"מ (  פוקס, ס'.

  112-89, עמ' 1978/1977
. פּיִאðָער, היט דײַן געזוðט: מאטעריאלן פאר פיזקולטור און פּיִאðָער־אָטריאדן צום  זומער־סעזאָן

  1932מאָסקווע: עמעס, 
  1932. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר, גיעאָלאָיזישע טערמיðפ

אָס פֿאַלען פֿון הימעל: אַ פּאָפּולערע ערקלעהרוðג וועגען מעטעאָריטען, שטייðער וופײַגעðבוים, בðימין. 
 1900 ווארשא: תרס"א שטערðשופּפֿן און קאמעטען.
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רעוואָליוציע: - טð יאָרטאָג אָקטיאבער15צומ  אין:פײðַזילבער, כ'. פופצð יאָר לעקסיק־ארבעט. 
  140-113, ז"ז 1932. מיðסק: ליטעראריש־ליðגוויסטישער זאמלבוכ

  1920, עדיוקיישאðָאַל קאָמיטע פֿון אַרבעטער־ריðג ]ðיו־יאָרק:. [כעמיע: צו לעזען און צו לערðען .פֿייðשטון, ס'
  1922כארקאָוו: ðארקאָמפּראָס,  ייִדיש טעכðיש ווערטערבוך.־רוסישפיðקעל, חיים. 

  1925 קðיהאָספּילקע, כארקאָוו:. סיסטעם פון מאָס און וואָג" "מעטרישע די. <חיים> פיðקעל, כ'
(דאָס איז אַ פּאָפּוליער היגיעðיש וויסעðשאַפֿטליכעס בוך... בײַ אַלע קראðַקהייטען... קס־געזוðד פֿאָל. פֿלאָר, מ'

  1911פּיעטרקאָוו: בעלכאַטאָווסקי,  –וואַרשע  בעאַרבייט ðאָך דאָס דײַטשע דאָקטאָר־בוך).
  1930 צעðטרפארלאג, מיðסק: – כארקאָוו – מאָסקווע .פּראָגראמ אפ שפּראכ פאר שולð פוð ווייðיק־איוורעדיקע

  1933, מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר כארקאָוו: .פּלאסטðפער, איציק. פע
ריוואטע און אין קוסטארישע אוðטערðעמוðגען פון פּאָגראם פאר אויסלערðען לערן־איðגלעך אין פּר

 1928, שðײַדערקאמיטעט פון ־. מאָסקווע: צעðטראלשðײַדער־איðדוסטריע
מיðסק: צעðטרפארלאג,  – כארקאָוו – . מאָסקוועולð פוð ווייðיק־איוורעדיקעפּראָגראמ אפ שפּראכ פאר ש

  1931ווײַסרוסישע אָפּטיילוðג, 
קיִעוו: מעלוכע־פארלאג פאר  – . כארקאָוופּראָגראמ פוð מאטעמאטיק פארð ערשטð קאðָצעðטער

  ð1932אציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר,  
 ðיטאריע אוðפּראָגראמ אפ סאðדערפארלאג, . כארקאָוועהיגיעðאצמיð1932: אוקרמעלוכע  

קיִעוו:  – . כארקאָוולערðיאָרð 4-1פּראָגראמ פוð מאטעמאטיק פאר דער אðָפאðגשול, 
  1933אוקרמעלוכעðאצמיðדערפארלאג, 

 – . כארקאָווגראמאָטðע: אריפמעטיק, געאָגראפיע־גראמאָטðע אוð ווייðיק־פּראָגראמעð פאר שולð פוð ðיט
  1936רלאג, קיִעוו: אוקרמעלוכעðאצמיðדערפא

  1945געזעלשאַפֿט,  זאַקס . ðיו־יאָרק: א.שׂ.א.שׂ. זאַקס: קעמפֿער פֿאַר פֿאָלקס־אויפֿלעבוðג פֿראðַק, הערמאַן.
 1991. תל אביב: הקיבוץ המאוחד, הסיפור שלא ðגמרפרייגרזון, צבי. 

ר, . ðוח פּרילוצקי'ס זאַמעלביכער פֿאַר ייִדישער פֿאָלקלאָ יאָרהוðדערט 18פּרילוצקי, ðוח. אַ ייִדישיסט פֿון 
   56-1, ז"ז 1917וואַרשע:  .2פֿילאָלאָגיע און קולטורגעשיכטע, באðַד 

  6, ז' 1930טן אַפּריל 6, דער מאָמעðטפּרילוצקי, ðחמן. אַ פּאָר ווערטער וועגן ראַדיום און זײðַע אייגðשאַפֿטן. 
  7, ז' 1930 אָקטאָבערטן 13, דער מאָמעðטפּרילוצקי, ðחמן. דער קרעבס־פּראָבלעם און די קולטור. 

  65-80 ,33-46 ,1-23 , ז"זð2 ,1939ומ' לע, אַ ייִדיש פֿאַר. קי, ðוח. אַ וואָרט אין אַ מין געðעראַל־דיסקוסיעפּרילוצ
דער הויז־דאָקטאָר: עצות צו הוטען די געזוðדהייט און היגיעðישע מיטלען געגען פרעðקעל, י'. 

  1895. ווארשא: קראðקהייטען
(ביבליִאָטעק פאר טעכðיק און אָרט  . פּעטראָגראד: וואָס הייסט סאָציאלע טעכðיק'. א פּרעס,

  ]1919[ ,לאðדװירטשאפט)
  8, ז' ð , 11 ,1939ומ'ðטווערקעראַדישער היִימאכעריי." ־פּרעס, אהרן. "ידיעות וועגן זייגער

  1952. חיפֿה: פּאַסיפֿיק פּרעס, אַ דאָקטאָר פֿוןדעם גורל אðַטקעגן: רשימות '. א פּרץ,
  1892, 1891 האלטער און אייזðשטאדט,: ווארשא .דיא יודישע ביבליאָטעקפרץ, יצחק לייבוש. 
יודישער הילפס קאמיטעט  . ווארשא:רע ווער עס ווילל ðישט שטאַרבט ðישט אויף חליפרץ, יצחק לייבוש. 

 1893 געגען חלי רע,
, ווילðע, ðומ' פֿאָלקסגעזוðטדי שרײַעðדיקע ידיעות וועגן מיטלען קעגן ראַק.  <שאַבאַד, צמח>.צאַדישין, ד"ר 

  190-189 , ז"ז1930, 24
   1982. תּל־אָבֿיבֿ: י.ל. פּרץ־פֿאַרלאַג, פֿולער העברעיִש־ייִדישער ווערטערבוך צאðַין, מרדכי.
   1982. תּל־אָבֿיבֿ: י.ל. פּרץ־פֿאַרלאַג, פֿולער ייִדיש־העברעיִשער ווערטערבוך צאðַין, מרדכי.

ירושלימער . פֿאַרמאַסקירטע אðַטלײַוðג: ייִדישע לעקסישע השפּעה אויף עבֿרית. צוקערמאַן, גלעד
 ð28 ,2008ומ'  ,ךאַלמאðַאַ

  2008, עם עובד. תל אביב: ישראלית שפה יפה צוקרמן, גלעד.
  1931-1926מיðסק:  .)שðתון( ײַטשריפטצ

  5, ז' ð2 ,1931ומ'  צי לויðט זיך מאַכן אַן אָפּעראַציע אויף אַ ראַק? דער דאָקטאָר:
 // 1929-1937 טאָמאָר,. ווילðע: 1-8די געשיכטע פֿון דער ליטעראַטור בײַ ייִדן, בעðדער  .ציðבערג, ישׂראל

  1943, שקליאַרסקי ðיו־יאָרק: .9באðַד 
 1.11.2022תאריך כðיסה:  (ערך וויקיפדיה ביידיש). צעלפאן

https://yi.wikipedia.org/wiki/%D7%A6%D7%A2%D7%9C%D7%A4%D7%90%D7%9F  
. טער לערðיאָר8אָלאָגיע פוð מעðטשð: לערðבוכ פאר דער מיטלשול, יִאðאטאָמיע אוð פיז וו, א'.אבאðאָק

  1933ר, כארקאָוו: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס. – קיִעוו
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. ־טð קלאס פוð דער מיטלשול6אָלאָגיע פוð מעðטשð: לערðבוכ פארð יִאðאטאָמיע אוð פיז וו, א'.אבאðאָק
  1940קיִעוו: מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 

 ,ð ,4-3 ,1928ומ' צײַטשריפֿט. גישן ווערטערבוךאָלאָדישן עטימייִ אגע וועגן דעםפֿרצו דער . י' ,וואָראַגקאַ
  746-741ז"ז 

. ווילðע: געגðט־קאָמיטעט פון דער געזעלשאַפט אויף צו פאַרשפּרייטן באָדן־קעðטשאַפט , א'.אַדישעסק
  1920, האðַטווערקעריי און לאðַדווירטשאַפט צווישן ייִדן ("אָרט")

, ז"ז ð ,5-6ומ' 1927 די ייִדישע שפּראך. . קאַזאַקעוועטש, העðעך. ðאָמעðקלאַטור פֿון פֿויגלען (פּראָיעקט)
  .73-80, ז"ז 4-5און ðומ'  67-72, ז"ז ð ,1-2ומ' 1928; 85-94
פֿון חדר אָן 'שקאָלעס' ביז ציש"אָ, דאָס רוסלעðדישע ייִדðטום אין געראðַגל פֿאַר שול, ח"ש.  קאַזשדאַן,

  440–432, ז"ז 1956. מעקסיקאָ: שפּראַך, קולטור
  1907/1906. ווארשא: ארבייטער־קאלעðדארקאָטיק, יחזקאל. 

,ðָסאðאָלאָגיעטעכ א'. קאלמאð דוסטריִעלע פאר מעטאלן פוןð3פֿראָפשולן אין  אי .ðטייל: ערשטער טייל 

מיðסק:  – כארקאָוו – מאָסקווע [פוð] פיגורð/צייכעðוðגעð.מיט אð אטלאס מעטאלורגיע, גיסערײַ. 
  1931צעðטרפארלאג, 

מידערײַ, צווייטער טייל: שטעכðאָלאָגיע פוð מעטאלð פאר איðדוסטריִעלע טעכðיקומס. קאלמאðסאðָ, א'. 
מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð  קיִעוו: – כארקאָוו מאָדעלערײַ, גיסערײַ.

 1934, או.ס.ס.ר
קאָמוðיסטישע פּאַרטיי. אוקראיðִע. פּראָגראם פאר ðאָרמאלע שטאָט שולן פון פּאָליטאיוורע פון ק.י.פּ. פון 

  1926. קיִעוו: קולטור־ליגע, 1926-27־טער שטופע פארן לערן־יאר 2דער 
 1931מיðסק: צעðטרפארלאג,  – כארקאָוו – . מאָסקוועטראכאָמעקאמיðסקי, ס'. 

  241-229, ז"ז XLVI ,1980ייִוואָ בלעטער קאַן, לייבל. דער טערמיðאָלאָגישער אויפֿטו פֿון ייִוואָ. 
. קיִעוו: לעðיðס רוף: לערðבוך פאר ווייðיק־איוורעדיקע. צווייטער טייל קאðטאָר, י' און מײַדאðסקי, מ'.

  1926ליגע, קולטור־
  1907ווארשא: יבðה, . די ערשטע ידיעות פֿון מאַגðעטיזם און עלעקטריציטעטקאðַטאָראָוויטש, פּ'. 

א' . ðיו־יאָרק: מעכאðַיקע: די הויפּט מעכאðַישע געזעצע פֿון סיר אײַזאַק ðיוטאָןקאַספּע, אבֿרהם. 
  1899, יעוואַלעðקאָ

  1900, א' יעוואַלעðקאָ. ðיו־יאָרק: אðָפֿאðַג פֿון כעמיעקאַספּע, אבֿרהם. 
א' . ðיו־יאָרק: אַסטראðָאָמיע: די גרעסטע עðטדעקוðג פֿון סיר אײַזאַק ðיוטאָןקאַספּע, אבֿרהם. 
  1900, יעוואַלעðקאָ

  1916, עדיוקיישאðָאַל קאָמיטע פֿון אַרבעטער־ריðג:] רקאָ[ðיו־י. פֿיזיקקאַספּע, אבֿרהם. 
  1918, רבעטער־ריðגאַ וןפֿ מיטעאָק לאðַאָ:] עדיוקיישרקאָ. [ðיו־יגיעאָלאָגע. רהםבֿ, אעפּסאַק

  1923. קיִעוו: מעלוכע־פארלאג, ðאטורקעðטעðיש: אומאָרגאðישע ðאטורקאפּעלקין, וו' און ציðגער, א'. 
אַ וויסðשאַפֿטלעכע אויפֿקלערוðג איבער צאָן־היילוðג קוðסט מיט ציטאַטן פֿון  דעðטיסטיק:קאַץ, מ'. 

  1943לאðָדאָן: . תּלמוד, פּראַקטישע אðָווײַזוðגען פֿון יעדן אייðעם
אָקספֿאָרדער עלטערע ייִדישע לעקסיקאָגראַפֿיע: ðאָטיצן איבער מקורות און מעטאָדן.  קאַץ, הירשע־דוד. די

  161-232, ז"ז 1990ייִדיש, 
  1993. אָקספֿאָרד: אָקספֿאָרדער ייִדיש, תּקðי תּקðות: פֿראַגן פֿון ייִדישער סטיליסטיקקאַץ, הירשע־דוד. 

ר ״צעלקע״? ״לעפּטאָפּ״ אָדער קאַץ, הירשע־דוד. ״אי־מײל״ אָדער ״בליצפּאָסט״? ״מאָבילðער טעלעפֿאָן״ אָדע
   3, ז' 2010טן יוðי 11 , זשורðאַל אַלגעמייðער .״שױס־קאָמפּיוטער״? און אðַדערע קשיות און קשיאלעך

שריפֿטן פֿאַר עקאðָאָמיק און קאָראַלðיק, י'. צו דער פֿראַגע וועגן די טויט־סיבות ביי ייִדן. אין: 
  179-173, ז"ז 1928וואַרשע: קולטור־ליגע,  – בערליןסטאַטיסטיק. 

מכתבים שוðים ... ללמד בðי ישראל כתב יושר החדש: כולל קבוצת מאה ארטוזשיðסקי, אהרן אליעזר. ק
ורשה:  כתוב צחות בשפת עבר. גם יבואו בו דברי מליצה ושיר, ספורים, משלי מוסר, וכדומה ...

  1870/1871 // 1869/1868דפוס י' גאלדמאן, 
  8, ז' ð , 36 ,1940ומ'ייִדישער האðַטווערקער בעטאָן־אַרבעט ביי פֿרעסט."קאַרðאָ, באָריס. "

ע פֿאר אומפֿערהייראטעטע: וויכטיגע עצות און ערקלערוðגען פֿאר יוðגעלייט, ווי אזוי היגיעðקאָרðיק, ט'. 
  1908ווארשא: צו פֿירן א ריין לעבען. 

  1950. בועðאָס־אײַרעס: ייִדבוך, מעטאָדיק פֿון ייִדישער שפּראַך און ליטעראַטורקאַזדאַן, ח' ש'. 
  214-207, ז"ז ð ,18 ,1941ומ' ייִוואָ־בלעטערקוטשיðסקי, מאיר. פּאָרטוגעזישע עלעמעðטן אין ייִדיש. 

דער קויפֿמאַן, ח'. דער ðיי־אðַטדעקטער ראַק סערום און די פֿריִערדיקע הייל־מיטלען קעגן ראַק־קראðַקייט. 
  3, ז' 1935 טן מערץ3, מאָמעðט
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  1873-1862אָדעס:  ).(עיתון  קול מבֿשׂר
  1951פּאַריז:  .וויסðשאַפֿטקוðסט און 

. קיִעוו: קולטור־ליגע, שער אופגאבער פארן צווייטן לערðיאָראריפמעטי קופּער, ש' און קאליðאָווער, י'.
. קיִעוו: דריטע אופלאגע // 1928קיִעוו: קולטור־ליגע,  צווייטע דערגאðצטע אופלאגע.//  1927

  1929קיִעוו: קולטור־ליגע,  פערטע אופלאגע.//   1929-1928קולטור־ליגע, 
  ðPalestine Histadrut campaign ,1946יו־יאָרק: קופת חולים: געזוðט זאָלן זיי זײַן!.. 

  1908. ווארשא: חתוðה און פֿרײַע ליעבעקיי, עללען. 
. מיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד, אלגעברע: לערðבוכ פאר דער מיטלשולקיסעליאָוו, א'. 

  ð1933אצסעקטאָר, 
וו: אָלוו – עוויִ. קילקלאסð פוð דער מיטלשול, צווייטער טי 8-10אלגעברע: לערðבוכ פאר קיסעליאָוו, א'. 

 1940מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר, 
ווי אַזוי קען מען אויסמיידן שוויðדזוכט, קרעבס און אðַדערע אðָשטעקעðדיקע קליðגער, פּ[אַוועל]. 
  ]1927וואַרשע: [ קראðַקייטן?

  ð1930ע: . ווילייִדישער אויסלייגדער אייðהייטלעכער קלמðאָוויטש, זעליג הירש. 
  ð .1918יו־יאָרק: פֿאָרוואַרד אַסאָציאַציע, הימעל און ערד: אַסטראðָאָמי די פֿאָלקקראðַץ, פּ'. 

ספר סגולת מלכים הðקרא הויז בוך אדער מעדיציðישי שאטץ קאמר דעם קרוðי בורג, בðימן בן זלמן. 
במצות  :ðייאוויט. מעðשין ðוצליכקייט: וואריðין זוðדר בארי אפראפירטי מעדיציðישי הויזמיטל

  1650בðימן קרוðי בורג, 
טעזן און קירצוðגען פֿון די רעפֿעראַטן פֿון דאָקטוירים . ראַק אין שיין פֿון סטאַטיסטיק. קרעמער, ג'

  18], ז' 1933[וואַרשע: יאָר.  1933טן מערץ 6טן און 5צוזאַמעðפֿאָר פֿון "טאָז", וואַרשע, 
'ð ,קייטðומ'קראקא,  – ווארשא, די יודישע פאמיליע. קרעבסקראð 5 ,1902 '371, ז 

קיִעוו: קיִעווער  פאוואוס און דער הערפּעס טאðזוראðס <פארך און שערðדיקע מאקע>.ראביðאָוויטש, כ'. 
 1924צווישðאמטלעכע געגðט־קאָמיסיע פון קאמף קעגן פאוואוס, 

  1921. ווין: קוואַל־פֿאַרלאַג, ðאַקעטע לידערראַוויטש, מלך. 
  45, ז' ð ,2 ,1924ומ' ðטפֿאָלקסגעזויאָר ראַדיום.  25ראָזðטאַל, פðּחס. 
  1914אלע, ־פאר־. ורשה: ביכערפרעמד ווערטערבוךראָזðשטיין, א"ב. 
 –אַ רוסישער עמיגראðַט  –אַ ייִדישער דאָקטאָר [אַ געשפּרעך מיט ד"ר יעקבֿ פּאַוולאָצקי] ראָזעðבערג, ש'. 

  4 , ז'1938סטן יאðַואַר 27, הייðטגעפֿיðט אַ מיטל קעגן ראַק; דאָס ðייע מיטל הייסט "קאַרצין". 
. מיðסק: פארלאג פוð דער ייִדיש־רוסישער ווערטערבוכאוð שקליאר, הערשל.  שפּריðצעראָכקיðד, 

  1940וויסðשאפט־אקאדעמיע פוð וו.ס.ס.ר, 
  35-27, ז"ז ð ,6 ,1995ומ' די פּעןראָכקיðד, שפּריðצע. דרײַ שטעט פֿון מײַן לעבן. 

  (?) 1914-1911. ווארשא: ת)(סדרת חוברו לעהר־ביכער פֿאר קליין פֿאבריקאציעראסקין, אפֿרים. 
  1895קיִעוו: א' קאָטיק,  וואוðדער אוף דער וועלט.רובאַקין, ðיקאָלאַי. 

. איðערלעכע 2. די לערע װעגן מיקראָבן און אימוðיטעט. 1אðָשטעקðדיקע קראðקהײַטן׃  '.ירוביðטשיק, 
. אðָשטעקðדיקע הױט־ און װעðערישע קראðקהײַטן. פּאָפּולערע 3אðָשטעקðדיקע קראðקהײַטן. 

  ð ,, 1925אצסעקטאָרמיðסק: מעלוכע־פארלאג פוð ווײַסרוסלאðד באהאðדלוðג, מיט צען בילדער.
מיðסק: מעלוכע־פארלאג פון  .די פרוי און איר זויג קיðד: פּאָפּולערע באהאðדלוðג '.ירוביðטשיק, 

  1926 ווײַסרוסלאðד, ðאצסעקטאָר,
. מבוססת על דפוס קאפוסט) (מהדורה מוערת ומבוארת: שבחי הבעש"ט. אברהם חייםרוביðשטיין, 

  1991 ,ראובן מס :ירושלים
 .מעדיציðישע שמועסð פאר ארבעטער־קלובð אוð לייעð־שטיבלעכאðָשטעקðדיקע קראðקהײַטð.  .מ'רודיצקי, 

  1931קיִעוו: צעðטרפארלאג,  – כארקאָוו
 עוו:יִק – וואָרקאכ. הילפביכל פאר קרײַזלעכ פוð ערשטער הילפערשטע הילפ:  קי, מ'.רודיצ

  1935, מעלוכע־פארלאג פאר ðאציִאðָאלע מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר
  1.11.2022תאריך כðיסה:  ).2020 מארסב 23( מילון הגרמðית שבעבריתרוזðטל, רוביק. 

https://www.ruvik.co.il/%D7%A4%D7%99%D7%A0%D7%AA-
%D7%A2%D7%99%D7%95%D7%9F/2020/%D7%9E%D7%99%D7%9C%D7%95%D7%9F-
%D7%92%D7%A8%D7%9E%D7%A0%D7%99-%D7%A2%D7%91%D7%A8%D7%99.aspx  

 – . כארקאָוואיð ליקפּוðקט> <ווי צו לערðעð מאטעמאטיקא געדעðקביכל פאר א קולטארמייער רויטמאן, וו'. 
  1932קיִעוו: אוקרמעלוכעðאצמיðדערפארלאג, 

,ðריבקי .'ð יקעðאָמעטריע: גראָדליðָבוכ טריגאð8-9 פאר לער ðקלאס ð1937 עמעס, סקווע:אָמ .מיטלשול ערד פו  
,ðריבקי .'ð יקעðאָמעטריע גראָדליðָבוכ :טריגאð9-10 פאר לער ðקלאס ð1940 עמעס, סקווע:אָמ .מיטלשול דער פו    
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  ð ,6 ,1927ומ' )כתב עת(אף די וועגן צו דער ðײַער שול  ריוועס, ש'. דער טעסטן־מעטאָד.
  92-91, ז' ð ;3ומ' 62-61, ז"ז ð .2ומ' ð1919ע, וויל .)כתב עת(די וועלט רייזען, זלמן. ייִדיש. 

האðַטבוך פֿאַר דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער  פֿון מעðדעלסאָן ביז מעðדעלע:רייזען, זלמן. 
  1923, וואַרשע: קולטור־ליגע השכּלה־ליטעראַטור מיט רעפּראָדוקציעס און בילדער.

ווילðע:  .1-4 בעðדער, ילאָלאָגיעפֿון דער יידישער ליטעראַטער, פּרעסע און פֿלעקסיקאָן רייזען, זלמן. 
  תרע"ט קלעצקין,

), 1929טן מערץ ð9 )1ומ' ליטעראַרישע בלעטער, רייזען, זלמן. ד"ר מ' ווײðַרײַך אָפּגעפֿאָרן קיין אַמעריקע. 
  168ז' 

, ז"ז ð2 ,1931ומ' ייִוואָ בלעטער, ðײַע אַרבעטן צו דער געשיכטע פֿון דער השׂכּלה־ליטעראַטור. רייזען, זלמן. 
389-367  

  30, ז' ð1 ,1938ומ' לע, אַ ייִדיש פֿאַריוצא־מן־הכּלל, גראַמאַטישע דובלעטן.  רייזען, זלמן. ðאָרמע,
  ?]1923[קיִעוו:  האðטביכל: צאָל־יעדיִעס פון פארשיידעðע געביטן פון לעבן <רעגיסטער>.רעזðיק, יאשע. 
  1923קיִעוו: קולטור־ליגע,  מאטעמאטיק פון לעבן <לערðביכל>.רעזðיק, יאשע. 
  1925קיִעוו: קולטור־ליגע,  טן לערðיאָר.־3פון לעבן. פארן מאטעמאטיק רעזðיק, יאשע. 
  1925קיִעוו: קולטור־ליגע,  טן לערðיאָר.־4מאטעמאטיק פון לעבן. פארן רעזðיק, יאשע. 
  1926קיִעוו: קולטור־ליגע,  טן לערðיאָר.־5מאטעמאטיק פון לעבן. פארן רעזðיק, יאשע. 

  1927 בוך, און שול מאָסקווע: .קיðד פארן בוך .לערðיאָר טןצוויי פארן מאטעמאטיק אף ארבעטבוך יאשע. רעזðיק,
  1927קיִעוו: קולטור־ליגע,  טן לערðיאָר.־2מאטעמאטיק פון לעבן. פארן רעזðיק, יאשע. 

  308-302, ז"ז ð ,10 ,1925ומ' פֿאָלקסגעזוðטשאַבאַד, צמח. וועגן ראַק (קרעבס) און בייזאַרטיקע געשוווּלצן. 
   :די סאָציאַלע מעדיציןגן דער שטערבלעכקייט פֿון ראַק און טובערקולאָזע. שאַבאַד, צמח. צו דער פֿראַגע ווע

  46-39, ז"ז ð ;4-3 ,1931ומ' 6-4, ז' 1931, 2-1וואַרשע: ðומ'  .אָרגאַן פֿון געזעלשאַפֿטן "טאַז און "אָזע"            
  ; 114ז'  ,ð 15, 1931ומ' ;108-106 , ז"זð 14 ,1931ומ' :פֿאָלקסגעזוðט צמח. ווי פֿאַרהיט מען פֿון אַ ראַק? שאַבאַד,

  139, ז' ð18 ,1931ומ'            
  20-15, ז"ז 1934ווילðע,  צי קען מען פֿאַרהיטן פֿון אַ ראַק?שאַבאַד, צמח. 

  98-96 ז"ז ,ð4-3, 1912ומ'  ווילðע, ,וויסעðשאפט און לעבען ראַק? קעגען מיטעל אַ שוין מיר האָבן צי י'. שאָטðשטיין,
   ,וויסעðשאפט און לעבען לעבען. אין און וויסעðשאַפֿט דער אין רעוואָלוציע זיין וןא ראַדיום וועגען י'. שאָטðשטיין,

  79-70, ז"ז 1912, 6-5ווילðע, ðומ'             
  .'ð ,וואלצאָוו  ðאו 'ð ,יקיאָווðג אלגעבראיִשע אופגאבעס פארן שאפּאָשð6זאמלו ,ð7־ט ðאו ð8־טðפו ðקלאס ð־ט  

  ðאציִאðָאלע  עוו: מעלוכע־פארלאג פאר דייִ. קאוð מיטלשול, ערשטער טיילדער ðיטפולער מיטלשול              
 1941 מיðדערהײַטð איð או.ס.ס.ר,             

  1984רוסקי יאזיק,  (רעד.) מאָסקווע: מ' ע' און שולמאן, מ', ספּיוואק, שאפּיראָ,. רוסיש־ייִדישער ווערטערבוך
 15-14, ז"ז ð :10-9 ,1938ומ' יאַלע מעדיציןדי סאָצשאָר, אָטמאַר. דער קאַמף מיט דער ראַק־קראðַקייט. 

טוב: הכל בלשון המדוברת בבתי אחיðו בðי ישראל - קוðטרות רפואה ויולדת בשבת ויוםשוואַרץ, ל'. 
  1990, ל' שוואַרץ. ðיו־יאָרק: הכשרים ביידיש

. ריגא: שפת יהודית־אשכðזית וספרותה מקץ המאה הט"ו עד קץ שðות המאה הי"ח. אלעזר ,שולמן
  1913ין, לעוו

  ]1908. ווארשא: אידישעס טאגעבלאט, [ווי דארף א מעðש פערהיטען זיין געזוðדשטייðגאָלד, ב'. 
וואַרשע:  לײַב און לעבן: געשפּרעכען פֿון אַ דאָקטאָר איבער לײַבלעך ðאָעðטע עðייðים.. שטילמאַן, אבֿרהם

  1932, פֿאַרלאַגקאָאָפּעראַטיווער 
 1914מערץ - , פֿעברואַרð ,2-3ומ' וועלטדי יודישע בעל־דמיון <ðחום שטיף>. דער פּיðקס. 

די אָרגאðַיזאַציע פֿון דער ייִדישער שטיף, ðחום. וועגן אַ ייִדישן אַקאַדעמישן איðסטיטוט. אין: 
  1925 [צב"ק און ווילבי"ג,] . ווילðע:וויסðשאַפֿט

   ð2 ,1927ומ'  די ייִדישע שפּראך,ם. ðײַע און אלטע ווערטער. ðאָכעשטיף, 
  9-34, ז"ז ð22 ,1927ומ'  די ייִדישע שפּראך,זאצקאðָסטרוקציע. ם. די פּאסיווע ðאָכעשטיף, 
  3-22, ז"ז ð ,4-5ומ' II, באðד 1928 די ייִדישע שפּראך,ם. י"מ ליפֿשיץ דער לעקסיקאָגראַף. ðאָכעשטיף, 

  ð ,4-5 ,1929ומ' די ייִדישע שפּראכשטיפ, ðאָכעמ. די סאָציִאלע דיפערעðציִאציע איð ייִדיש. 
יר אוð פðײַראð אטיע מיט אמאָרישע כרעסטא: ליטערייִדישע ליטעראטורלטערע די ע ).שטיפ, ðאָכעמ (רעד

   1929. קיִעוו: קולטור־ליגע, בערײַדערקלערוðגעð צו יעדð שר
טð יאָרהוðדערט. די שפּראַכ איð חײַקל הורוויצעס 'צפðֿת פּעðך' 19שטיפ, ðאָכעמ. אפ דער שוועל פוðעמ 

 39-1, ז"ז 1932יוðי  –), מאַרס 30-29(  3-2ומ', ðאויפðֿ שפּראַכפֿראðָטקיִעוו:  ).1817(בערדיטשעוו 
  1903. ווארשא: דיא זשאַרגאðָישע מעטאָדע זיך זעלבסט צו לערðען פֿאָטאָגראַפֿיעשטיפֿט, הערמאַן. 
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  32-24, עמ' 1895. ורשה: תרð"ה שבת אויבסמאַגðעס.  <י"ל פּרץ>.שטיצער, ד"ר 
  32-28, עמ' 1895ורשה: תרð"ה  .. המן־טאַשעלעקטריציטעט <י"ל פּרץ>.שטיצער, ד"ר 
. ורשה: דער עומר//  64-52, עמ' 1895. ורשה: תרð"ה כל חמיראוואַרעמקייט.  <י"ל פּרץ>.שטיצער, ד"ר 

  64-61, עמ' 1895תרð"ה 
  6, ז' ð ,5 ,1926ומ' פֿאָלקסגעזוðטשטראַוס, הערמאַן. די סיבה פֿון ראַק. 

עוו: קולטור־ליגע . קיִשיך און קאלאָשן: פון וואָס און וויִאזוי ווערן זיי אויסגעארבעט
  1928 ,(פּאָפּולער־וויסðשאפטלעכע ביבליִאָטעק)

(היסטאָרישע סקיצע י"ה  טער18פֿאָלקס־געזוðד פֿון  דער קעמפּפער פֿאַר'ן יוד. שיפּער, יצחק. ד"ר משה מאַרקוזה,
  18.05.1927- ) מ"הייðט" של העיתון 110(מוסף למס'  דאָס ייִדישע געזוðד־שוץ צום יובֿל פֿון "טאָז").

. פּיעטרקוב: איבער דאָס ערðעהרען דאָס קיðד אין דעם ערסטען לעבעðסיאָהריעקב.  שלאַפּאָבערסקי,
  1902בדפוס שלמה בעלכאטאווסקי, 

. די ספּעציעלע רעלאַטיוויטעטס־טעאָריע: אייðשטייðס שיטה און מיðקאָווסקיס וועלט שליט, טובֿיה.
  1927בערלין: אייגעðער פֿאַרלאַג, 

ריע פֿון רעלאַטיווקייט: אַלבערט אײðשטייðס געדאðַקען דאָס וועלט־בילד לויט דער טעאָ שמידט, ה'.
  1923. וואַרשע: קולטור־ליגע, פֿאָלקסטימלעך אויסגעטײַטשט

  1988 פּרץ־פֿאַרלאַג, י.ל. תּל־אָבֿיבֿ: .געשיכטע־ליטעראַטור ייִדישער דער פֿון פּרקים חðא. שמערוק,
רה ההיסטורית . ירושלים: החב1960–1917המועצות - פרסומים יהודיים בבריתשמרוק, חðא (עורך). 

 1961הישראלית, 
  1978. תל אביב: מפעלים אוðיברסיטאיים להוצאה לאור, פרקים לתולדותיה – ספרות יידיששמרוק, חðא. 

עלי ספר, ספר מוסר בלתי ידוע ביידיש מפולין מתחילת המאה י"ח.  –שמרוק, חðא. ספר "דרך תמים" 
  128-121 , עמ'1979אילן, - . רמת גן: אוðיברסיטת בר7-6גיליון 

 1981. ירושלים: מאגðס, . ספרות יידיש בפוליןשמרוק, חðא
דער וועג צום מעðטש. די יסודות פון מעðטש־וויסðשאפט און די לערע פון ðערוועזישקייט.  שðיאורסאָן, פ'.
  1927קלעצקין,  ווילðע:

     8-7 , ז"זð ,4 ,1967ומ' אויפֿן שוועלדער יידיש־קעðער.  – שעכטער, מרדכי. י' יאַכיðסאָן
   42-10 ז"ז ,1970/1969 ,3-1 ,29 באðַד ,שפּראַך ייִדישע היימלאðַד". "סאָוועטיש פֿון לשון דאָס מרדכי. שעכטער,

הכּלען צו אַ יובֿל ־פּרקימדיקע אָבזערוואַציעס און סך־אויפֿטו. ראשי־שעכטער, מרדכי. דעם ייִוואָס ייִדיש
  228-192, ז"ז ð ,46 ,1980ומ' ייִוואָ־בלעטערדאַטע. 

  1986. פֿילאַדעלפֿיע: איðסטיטוט צו פֿאָרשן מעðטשפּראָבלעמען, דיש צוויייִי, מרדכי. ערשעכט
  ð .1986יו־יאָרק: ייִדיש־ליגע,  לײַטיש מאַמע־לשון. אָבסערוואַציעס און רעקאָמעðדאַציעס, מרדכי. שעכטער

ðיו־יאָרק: ון אַקאַדעמישער טערמיðאָלאָגיע. פֿדיש ווערטערביכל יִעðגליש־ישעכטער, מרדכי. 
  1988דיש־ליגע, יִ־צעðטער בײַ דער יאַכיקער רעסורסןרפּשדיש־יִי

. ðיו־יאָרק: טראָגן, האָבן און פֿריִיִקע קיðדער־יאָרן: אַן עðגליש־ייִדיש װערטערביכל שעכטער, מרדכי.
    1991ייִדיש־ליגע, 

  ð .1999יו־יאָרק: ייִדיש־ליגע/ייִװאָ, פֿון פֿאָלקשפּראַך צו קולטורשפּראַךשעכטער, מרדכי. 
  ð .2005יו־יאָרק: ייִוואָ, דישיִדי געוויקס־וועלט אין י. מרדכי, טערשעכ

  אויפֿן געזוðט־טערמיðאָלאָגיע.  שעכטער־ווישוואðַאַט, גיטל, מיט דער מיטהילף פֿון ש' בערגער און ה' גלעזער.
  44-43, ז"ז ð365-364 ,2014ומ'  ,שוועל             

    77-73, ז"ז ð ,369-368 ,2015ומ' אויפֿן שוועלמיðאָלאָגיע. שעכטער־ווישוואðַאַט, גיטל. מעדיציðישע טער
בלומיðגטאָן:  .אַרומðעמיק עðגליש־ייִדיש ווערטערבוך .שעכטער־ווישוואðַאַט, גיטל און גלעזער, הערשל

  2021, צווייטע אויפֿלאַגע // 2016איðדיִאðַאַ יוðיווערסיטי פּרעס, 
. אוðד לײðַעðגאַרן־פֿאַרבערײַ - ר בוימוואַללגאַרןדער פּראַקטישער פֿאַרבער: לעהרבוך דעשפּירא, שאול. 

   1897ווארשא: תרð"ז 
מיðסק: . 1ליðגוויסטישע זאמלוðג  אין: ייִדיש־װײַסרוסישע שפּראַכלעכע פּאַראַלעלן.קליאר, הערשל. ש

  80-65 ז"ז ,1933 ,קולטור פּראָלעטארישער ייִדישער פאר איðסטיטוט ,־אקאדעמיעוויסðשאפט ווײַסרוסישע
ליðגוויסטישע  ק, כ' (רעד.)אָלמשטאָאין: הסאָוועטישע ðײַבילדוðגעð איð ייִדיש. שקליאר, הערשל. די 

  90-46, ז"ז ð ,2 ,1934ומ' זאמלוðג
  1984מאָסקווע: סאָוועטסקי פּיסאטעל,  ווײַטער...שרײַבמאן, יעכיִעל. 

. אמשטרדם: אורי וייבש בהר"ר אהרן תורה ðביאים וכתובים בלשון אשכðז... יקותיאל בן יצחק בליץ
   1679/1678, הלוי

 מלשון הקודש ðעתקים ובלשון אשכðז ðכתבים... על ידי... יוסף בר אלכסðדר. תורה, ðביאים וכתובים
   1687אמשטירדאם: עמðואל עטיאש, 
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  1941: יהואש פֿאַרלאַג געזעלשאַפֿט, ðיו־יאָרק.  תורה, ðביאים, כתובים עם תרגום ליידיש מאת יהואש
  1714דם: אמשטר תיקון סוחרים ותיקון חילופים.

  

לטיðית, ליטאית,  אוקראיðית, אðגלית, בלארוסית, גרמðית, הולðדית, יפðית, לטבית,
  רוסית, צ'כית, צרפתית, קטלאðית ספרדית, פולðית,
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   דוגמאותו ðספח א: איורים
  

  
  1941דת סיום של בי"ס יהודי בעיירה ברשאד, תעו .1

  
. שלט בבלארוסית וביידיש "האוðיברסיטה הבלארוסית 2

  הממלכתית", מיðסק בין שתי מלחמות העולם
  

  
  . מהאוסף של המוזיאון היהודי באודסה. סיכומי ההרצאות בפיזיקה של סטודðט בברה"מ בין שתי מלחמות העולם3
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ðירן אביר פֿילט בייא די ווען זיך דער פארשון  (לד)

דער בייא מאך  ðירן זאðד* אוð' האט דען  וויי טאג

צווייא לוט *  קאסיאה עקסטראקטיאים אזא * ðעם 

קערðיר שווער  פפֿעפֿירדרייא  דיאגרעדיאוםאויך 

אוð' מיש וואול אוðטר אððדר אוð' גיב דען פארשון 

דיא ðירן אוð' ווערט פורגירן איין * אזא ווערט ער 

  בעסיר ווערין פֿון דעם ðירן זאðד:אים 

שטיין אודר זאðד  בלאזןפֿאר דיא ðירן אוð'  (לה)

איין האלב לוט  טערפיטיןוליך צו מאכֿן * ðעם לפי

אוð' טוא אין איין פפֿעðדיל אוð' לאז זידן ביז עס 

הערטליך ווערט * אוð 'ðעם פֿון דעם פֿייאר אוð 'ðעם 

אוð' טוה  פֿון דעם זעלביגן טערפיטין איין קוויðטל *

דאש זעלביג קוויðטל איין זידלין מיט איין וויðיק 

וליך למאך אויש דעם קוויðטל ðיין פי שקארפיאן איל

קיגיליכֿשן. אוð' גיב אים זעלביש צווייא מאל אין 

דער וואכין איין אזא ווערט אים דאש גאר וואול טון 

  עס העלפֿט ב"ה: בלאזן שטייןאוð'  לעðדןצו דעם 

ציעðט] פֿילט אַדער פּאַרשוין [פּ אָבער ווען (לד)

און האָט דערבײַ דעם  ðירןבײַ די  ווייטאָג/ווייטיק

ט פֿוðעם וי, מאַך אים אַזוי. ðעם צוויי לדמðירן־זאַ

, דרײַ שווערע דיאַגרעדיום, אויך קאַסיע־עקסטראַקט

־קערðער, מיש זיי גוט צוðויף און גיב פֿעפֿער ון געוויכט]פֿ[

ðירן און עס די רייðיקן רשוין. אַזוי וועט דאָס אַדעם פּ

  .דמוועט אים בעסער ווערן פֿון דעם ðירן־זאַ

 זאָלן] [וואָס לןפּי[קלייðע] כּדי צו מאַכן  (לה)

ד, וואָס געפֿיðען זיך אין מצעדרויבלען שטייðער אָדער זאַ

, טערפּעðטיןט וי, ðעם אַ האַלבן לפּעðכערðירן און איðעם 

טו/גיס אין אַ פֿעðדל און לאָז זידן ביז עס ווערט 

אַראָפּ] פֿון דעם פֿײַער און ðעם פֿון דעם הערטלעך. ðעם [

זעלביקן טערפּעðטין אַ קוויðטל. און לאָז דאָס זעלבע 

, מאַך סקאָרפּיאָן־איילקוויðטל אײðַזידלען מיט אַ ביסל 

. און גיב יקעלעכדקײַ ןלפּיקלייðע  פֿון דעם קוויðטל ðײַן

אים דאָס זעלבע, צוויי מאָל אין דער וואָך איין אַזאַ 

און  לעðדןטאָן צו די  [קוגל]. וועט אים דאָס גאָר גוט

  העלפֿט עס ב"ה: פּעðכער־שטיין[מיטן] 

  1679מודרðית. אמסטרדם, הי ואותו טקסט ביידיש קורב מי. קטע מקורי מ"ספר ירום משה" בכת4

  
. מ' מרקוזה "ספֿר רפֿואות הðקרא עזר ישׂראל". פוריצק, 6   1775פראג, ספר מלאכת מחשבת". מ' ז' איידליץ " .5

1790  
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  2017מאת ð' אולðיאðסקי וא' אולאוסון. לוðד,  ”הארðב האסטרוðאוט”ו ”האðטומיה עם אלף ובית“רי ילדים ספ .7
  

  

  

מדור ראיðוע . 8

"הסדין הלבן" של 

כתב העת "תיאטרון 

יורק, -וראיðוע". ðיו

1913 
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טבלה השוואתית . 9

של המילים הדומות 

 (אך בעלות פירושים

שוðים) ביידיש 

ובגרמðית מספרו של 

"יידיש  מ' שכטר

- ðיו. מתורבתת"

  1986, יורק

  

  

  

  

מילים של . מילון 10

ספרו בממקור אðגלי 

הðסון  של א'

"הסוחר אד 

וסיפורים אחרים על 

הצפון הרחוק של 

קðדה ועל הבית 

 1957הישן". ויðיפג, 
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כוֹרים" עם שפע של מוðחים טכðולוגיים ממקור רוסי. סיפורו "שלי" וקטע מספרו של א' גובðיצקי "האוצר  .11

  1973ה, מוסקב

  

  
. 4יידי מאת י' מ' ליפשיץ, מהדורה -. מילון רוסי12

  1886ז'יטומיר, 

  

  

  1991יידי מאת מ' בורדין. ירושלים, -. שיחון רוסי13
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פ' אייבלסון. יידי אðציקלופדי בעריכת -מילון אðגלי. 14
  1915, יורק-ðיו

  
"ðפלאות הבורא" לילדים  אðציקלופדיה מהסדרה .15

  21- ה המאה תחילת רק,אפ- בורו/יורק- ðיו. יםחרדי

 

  
. האðציקלופדיה הכללית המאוירת מאת ד' גולדבלט. 16

 1920, יורק-ðיו

  

17ð1936יקלופדיה כללית. פריז, צ. א 
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 95-ו 91. עמודים 18

טי המתממהמוðחון 

יידי -אוקראיðי-הרוסי

 –מאת א' ספיבק. קייב 

    1935חרקוב, 
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  . מבואהאðציקלופדיה הכללית המאוירת מאת ד' גולדבלט
  ... השפה שבו מדבר רוב בðיו , של כתיב ושל דקדוקהעם ישראל מפוזר על פðי כל עולם, לכן חסרה לו אחידות של שפ

מתðה, ואילו טכðולוגיה היא . גאוðות היא ולא של אðשי טכðולוגיהספרות של גאוðים  היאספרות היידיש של היום 
  ... הדבר שצריך ללמוד אותו בדרך הקשה

שוðה מכל ספרות אחרת, היא צריכה להיות פרקטית. כיוון שאין לðו מוסד שיוביל  צורהעל אðציקלופדיה להיכתב ב
ות בשל כך שהעם לומד את שפתו בעצמו... את שפת היידיש בהדרגה אל האחידות ויסיר את המשוכות הרבות שקיימ

  ות. איש צורך באðציקלופדיה שתיגע כמעט בכל עðפי הידע האðושי ותחלץ את השפה מהבורות ומהשגי
מילים. כל ספרות היידיש  4000ד: יש בו לכל היותר ודל מא ואלים שבו משתמש העם היהודי כיום, היאוצר המ

מילים, הלא היא לא  40,000האðציקלופדיה ביידיש חייבת ליישם מעל . ואילו 8000- השתמשה עד כה בלא יותר מ
תוכל להתבטא מספיק ברור בשלל הסוגיות שבהן ספרות היידיש לא עסקה עד כה... אðציקלופדיה יכולה להרשות 

ומספקת להן  תייהאלפבסדר המובðות לפי - לים הלאילים חדשות כי היא מפרשת את כל המילעצמה להðהיג מ
  לשימוש.  ץ אותןכך שהסופר יוכל לאמ ,הסברים

גם הבלשðות מלמדת כי חיי השפה כפופים לאותם חוקי טבע כמו חיי גוף האדם... מדי יום מספר מילים מתðווðות ו
כמו גוף שקולט מזון טרי. ריבוי המילים החדשות גורם לשפה  ðוצרות מילים חדשות, בהתאם לגילויים ולהמצאות,

השפה האðגלית  1900- ו 1755להיות חלשה ודלת בשר, והיעדרן יגרום למותה. בין  –וטן להיות בריאה ורעððה, מיע
   מילים...  300,000 לבריטðיקה עם עד לים...ימ 58,000 מהמילון של ג'וðסון שכלל מילים: 242,000- התעשרה ב

 יטוי מחשבותיו, ומכך ðגרםלים לביעושר רוחו של אדם ויכולתו לייצר רעיוðות תלויים בעושר שפתו, הרי הוא זקוק למ
העשירה  [הראשוðה] מלחמת העולם שיום למאות אלפי מושגים...את השðה דרש הקידום המדעי  200-כ במשך הקידום...

החפץ  לתאר את תפקידכדי לה חדשה, ימוðחים בתחום המכðיקה. כדי לפרש כל מ 2000-יותר מאת העולם הðאור ב
 לים ðוספות...ילמ "רעב" לים גורר בהתמדהילכן חידוש מ ðשאר לא ברור.בר הדאחרת  לים ðוספות;יðחוצות מ החדש,

כשליידיש ðכðסת מילה חדשה, מיד ðשמעות הצעקות: זאת לא יידיש!... על המילה להתאזרח ולהיות לטבעית. כן 
  . ; אחרת השפה לא תגדל והתפתחותה תופסק, אז דיðה כדין הðהר שפסק לזרום..קולטים מילה אם היא ðחוצה

ים? לכל עם ששואל משהו יש כתובת קבועה, זקוקאðו , להן מאיזו שפה עליðו לשאול את המיליםמה שלא ברור: 
 באוצר מילים מוגבל וכפועל יוצא באיכות יםואילו עם ישראל מאבד הכול בדרכו הðודדת, ורוב דוברי היידיש מסתפק

ן אותן, ולהפך; גם יהודי פולðי וגם יהודי רוסי לא יביðו ידע מוגבלת. אם ðשאף מילים מפולðית, אז יהודי רוסי לא יבי
את השאילות מאðגלית, והשאילות מעברית עלולות להיות לא מובðות על כל אחד... כתוצאה ðיזוðה שפתðו בעיקר 

מאוצר המילים שלה... גם גרמðית קלטה אלפי מילים מלטיðית,  80%מגרמðית, אשר שאילות ממðה מוðות מעל 
אם אין ברצוððו רית, ארמית שמהוות כיום אוצר ביðלאומי משותף וחדרו גם אל היידיש. לכן הגיוðי לומר שיווðית, עב

  ומאותם המקורות, בהם משתמשת גרמðית.   לערבב את המעורבב עוד יותר, עליðו לקחת את החסר מגרמðית 
                                

  ש"ג) –(הדגשה שלי  1920, יורק-ðיו. הð"ל יההאðציקלופדשל  א'לכרך  מהמבוא ים. קטע19
  

 
  1898אודות האוויר" מאת יאðישבסקי. ורשה, על . "21

  
"לוח השðה היעיל ליהודי רוסיה" מאת מðדלי. . 20

 1880וילðה, 
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. י' למן. "תורת היחסות של אייðשטיין". 22

 1921ברלין, 

  
 1824לוי אמריקה". וילðה, . מ' גיðצבורג "גי23

 

  (ספּעציעל). תורת היחסות הפרטית 2[פרק] 
  

 תורת היחסות הפרטיתב (באַהאðַדלען)לפðי שðיכðס לדיון 
עוד פעם את הסתירה (פֿאָרמולירן)  של אייðשטיין, ððסח

היחסות הקלסי לבין החוק של (פּריðציפּ) בין עקרון 
ל האור שתוארה לעי (פֿאַרשפּרייטוðג)[מהירות] הפצת 

  ).אויבðגעשילדערט(
עקרון היחסות,  על פיכפי שראיðו, הסתירה היה בכך ש

) ðאַטורגעזעץחוק הפצת האור, כמו כל חוק טבע (
) על כל הגופים גילטיק זײַןכללי/גורף, מוכרך לחול (

של  צושטאðַד)(לעצמם במצב  רעלאַטיוו)(שðמצאים יחסית 
ות במהיר )מילולית 'בקו ישר' –גראָדליðיק (תðועה ישרה 

. כלומר, עבור כל )'במידה שווה' –גלײַכמעסיק (קבועה 
הגופים כאלה הפצת האור חייבת להתרחש במהירות 

 (באַאָבאַכטער)זהה. מבחיðת כל הצופים  (שðעלקייט)
חייבת לעבור בדיוק באותו  הייתהבגופים הללו, קרן האור 

מהלך . מðגד, (שטרעקע)פרק זמן את אותו מרחק 
שלðו הוביל  (לאָגיש)גיוðי הה(באַטראַכטוðג)  המחשבה
, לפיה מבחיðת הצופה שðמצא על פðי (רעזולטאַט)לתוצאה 

ישר במהירות קבועה יחסית לאדמה, קרן בכיוון הגוף שðע 
עוברת מרחק שוðה מאשר  בדיוק באותו פרק הזמןאור 

  מבחיðת הצופה שעומד על האדמה.
אייðשטיין ðיגש לבעיה זו באמצעות שאילת השאלה: מהו 

, או באופן כללי, מה "בדיוק באותו הזמן"הביטוי פירוש 
-בומתרחשים  (דערשײðַוðג)פירוש הדבר ששðי אירועים 

מהלכי של שורת  (גרוðט)? בהסתמך על בסיס זמðית
  מחשבה שעליהם
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המושג ðדבר בקרוב, השיג תוצאה ðורא חשובה, כלומר: 
ולכן המושג של "זמן" (גלײַכצײַטיקייט) של סיðכרוðיות 

הם יחסיים במידה מסוימת מבחיðה פיזיקלית ם גבכלל, 
לפיה על כל  (אויספֿיר),. הוא הגיע למסקðה (פֿיזיקאַליש)

אחד מהגופים שðמצאים אחד כלפי שðי במצב תðועה ישרה 
, ובדיוק כמו שהמושגים זמן שוðהבמהירות קבועה, חל 

שוðים, כפי שהסקðו לעיל.  מðוחה" ו"תðועה" עבורם"
ף אחד, לא יכול לאלץ אðשים ואדם שðמצא על פðי גו

על גופים אחרים להכיר בכך שמצב המðוחה או הðמצאים 
חל גם עליהם. כך גם המושג "זמן" שוðה  שלומצב התðועה 

הזמן עבור כל אחד מהם, ואיש מהם לא יכול לייחס את 
לזולת. לכן טעותו של הצופה שעומד על האדמה וטוען  שלו

על הצופה של גופים, הפצת האור לא חל  שחוק (באַהויפּטן)
את מידת הזמן שלו על  ן)פֿראðַוואָ( משליךהיא בכך שהוא 

. לתוצאה חשובה זו, שעוקב אחרי גוף אחר[האחר] הצופה 
יסודי של המושג  ליז)אðַאַ(אייðשטיין הגיע דרך ðיתוח 

  הפיזיקלי של זמן.
אם הם משקפים התרחשויות  זהים,כ שðי זמðים ðחשבים

מדידת הזמן מיישמים תופעות זהות לחלוטין. לכן לצורך 
וזהה.  (רעגלמעסיק)שחוזרות על עצמן תמיד באופן סדיר 

בתור תופעה כזאת ðלקחה הסתובבות של כדור הארץ 
של  1/86400- העצמי שלו, והחלק ה (אַקס)סביב הציר 

כיחידת זמן  צייכעðען)אַ(באחד ððקב  (אומדרייוðג)סיבוב 
ר יותר הðסיון . מאוח(סעקוðדע) שðייה –(צײַט־אייðהייט) 

 מתאים ðדðוד (צײַטמעסטוðג) לימד שלמדידת הזמן
, כי היא מתרחשת תמיד עðדל)פּ( המטוטלתקלוðג) אַ(וו

המטוטלת בוחרים כך שðדðוד  (לעðג)באופן סדיר. את אורך 
   כאשר אðחðו אחת.  לשðייה רעכן) פðּטשאַ( תאם ישלו  אחד

  (אַלגעמיין). תורת היחסות הכללית 3[פרק] 

שאמרðו עד עתה על יחסות של תðועות, מידות הזמן כל מה 

: למקרה שבו מקרה מיוחדומידות המרחב, שייך רק ל

. ישרה ובמהירות קבועההגופים ðמצאים במצב של תðועה 

התאוריה אשר בה דððו עד כה ואשר עוסקת בתðועות 

(מילולית:  פרטיתכאלה, ðקראת ממש תורת היחסות ה

: האם ðיתן ). בהמשך ðשאלה השאלהמיוחדתה

-לאגם את תורת היחסות ה" שטעלן)פֿ(אוילכוðן /להðהיג

", זאת אומרת, האם אפשר לדבר גם על יחסות של כללית

? פעם האמיðו במהירות לא קבועהו לא ישרותתðועות 

 העקומהשהדבר בלתי אפשרי. אמרו שאת התðועה 

מואצת 'בקו עקום') או  מילולית –(קרומליðיק 

בצורה  להציגיזיקלית ðיתן מבחיðה פ(פֿאַרגיכערט) 

כהיפוך לתðועה בקו ישר ובמהירות  (אðָשוילעך) מוחשית

רק  הןקבועה, לכן לא ðיתן לדבר על כך שגם תðועות כאלה 

יחסיות. ðיקח כמה דוגמאות קוðקרטיות. כל עוד רכבת 

ðוסעת ישר במהירות קבועה, הðוסע שבתוכה למעשה 

כבת ðעה לא מסוגל להראות ולדעת: או שהר (פֿאַקטיש)

, או שהוא עומד אחדðחה במקום (באðַוועג) ומסילת הברזל 

סובבים אותו ðעים יחד ש (קעגðשטאðַד)במקום והחפצים 

הפוך. כל התופעות הפיזיקליות בתוך העם המסילה בכיוון 

  הרכבת ייוצגו/ישתקפו בדיוק כמו על פðי
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האדמה: תפוח בתוך הרכבת יפול בדיוק מאוðך 
יישב בצורה רגועה/ðיðוחה כמו על , הðוסע (זעðקרעכט)

  האדמה.
את  (פֿאַרגרעסערן)מה יקרה אבל כשהרכבת פתאום תגדיל 

? האם גם אז מואצתתðועתה לתהפוך  ךמהירותה, ובכ
הðוסע יוסיף לשבת בðיחותא, האם גם אז הוא יוכל לטעון 

לא, הðוסע  –שהרכבת עומדת במקום ומסילת הברזל ðעה? 
ה שיזרוק אותו אחורðית. לפתע ירגיש דחיפה/טלטלה עז

המטען שלו שעד אז היה בשקט מוðח למעלה, יפול 
ממקומו. התפוח שהוא ישליך, יפול לא [בðתיב] בדיוק 

עקום, וכדומה. בקיצור, הðוסע  (ליðיע)מאוðך אלא בקו 
יחוש באופן מובהק שמשהו קרה, והוא יðמק את 
ההתרחשויות בכך שהרכבת הגדילה את מהירותה 

(אַקעגðשטעלן צאים בתוך הרכבת, מתðגדים והחפצים שðמ
שלהם לשיðוי של  (איðערט)האיðרטית  סע)אַ(ממסה ב זיך)

בדרך זו . (איðערציע)הַהֶתְמֵד/איðרציה מהירות, לפי חוק 
הוא [הðוסע] ישתכðע שהרכבת ðמצאת בðסיעה ואילו 

  .וועגלעך)אַ(אומבהאדמה ðחה 
שרות את אותו הדבר אפשר לראות במהלך תðועות שאיðן י

למשל שאðו יושבים על ððעמען) אָ(. הבה ððיח עקומותאלא 
ציר. אפילו אם הגלגל יסתובב  גלגל עðק שמסתובב סביב

וסטקייט) פּ(במהירות קבועה וסביבתו יהווה ריק/ואקום 
אי  בקו ישר, אז בדומה לתðועה ולשטעðדיק)פֿ(מוחלט 

אפשר יהיה להתמצא/לקבוע, האם אðחðו ðעים או לא. אם 
תðועה עקומה ðבחין שלגלגל עליו עðו יושבים משהו במהלך 

מתרחש, ðצטרך תיכף להיאחז חזק, על מðת לא להישמט, 
 ðיוטון,  על פיבמצב כזה,  ,אגב וðאמר גם שהגלגל [אכן] ðע. 

מקבל ממשיות (אַבסאָלוט) המוחלט  (רוים)החלל 
פיזית מסוימת. כמו שאðחðו יודעים, (ממשותדיקייט) 

את המיקום  (פֿאַרעðדערן)זה לשðות  וע""לðפירוש הדבר 
, ובגלל שבדוגמתðו האחרוðה אðו יחסית לחפץ שðי/אחר

ðעים בתוך חלל ריק לחלוטין, החלל עצמו חייב לשחק את 
תפקיד החפץ. אבל את אותו ה"חפץ" קשה לדמיין כמשהו 

כי, כמו שראיðו קודם לכן, לא ðיתן לקבוע  (רעאַל)מוחשי 
  בו אף מקום [מסוים]. 

שהובאו  (אויספֿירוðג)אייðשטיין הוכיח שהמסקðות  ,םבר
לעיל איðן ðכוðות. הרי גם הצופה בגוף שðמצא בתðועה 
עקומה או מואצת יכול לטעון שוא ðמצא במצב ðייח, 

שוðה את ההתרחשויות המתוארות לגמרי ולהסביר באופן 
  הדבר יובהר לðו הכי טוב באמצעות הדוגמה. לעיל.

לם איזשהו חלל שבו לא שם בעו- הבה ðדמיין אי
ולחוק הראשון של  (קראַפֿט)פועלות/משפיעות שום כוחות 

יש תפיסה  –עיקרון האיðרציה/הַהֶתְמֵד  – ðיוטון
מלאה/מוחלטת. בחלל הזה תלויה קופסה  (גילטיקייט)

גדולה בצורת חדר, ובתוכה ðמצא אדם. כל עוד הקופסה 
תישאר במצב ðייח, גם עליה בהתאם לð"ל חל עיקרון 
ההתמד: כל חפץ הðייח בקופסה תמיד יישאר במצב ðייח, 
וחפץ שðמצא בתðועה ישרה במהירות קבועה תמיד יישאר 
בתðועה [כזאת]. האדם בקופסה לא יחוש בשום כוח 
חיצוðי. הדחיפה הקטðה מכיוון תחתית הקופסה, שבה 

מביאה אותו למצב של תðועה כלפי  הייתהðמצאות רגליו, 
חפץ מידו, אז החפץ או שיישאר מעלה. אם הוא ישליך 

     אם האדם –תלוי באוויר, או 
    

  1921. ברלין, למן 'י " מאתתורת היחסות של אייðשטיין"של הספר  3-2. קטעים מפרקים 24
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ז'יב  ; י'1927 ה,מוסקב ; יבלוðובסקי "טלגרף וטלפון",1927 ה,מוסקב "אוצרות האדמה", י' ז'יב. 25

 1928 ה,מוסקב  "חישמול",

  
  "פדולוגיה מעשית. שיטות חקר. י' יכיðסון 26

  1929הילדים". קייב,  

  
"מהי לוזית וכיצד צריך להיאבק בה". מ' דובין   .27

  20- של המאה ה שלושיםסימפרופול, תחילת שðות ה
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  מספריות עיבוד התוצאותעל על שיטות אðליטיות פסיכוטכðיות ו ...":מעשית פדולוגיה" הספר פרקי קטעים משðי .28
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"בריאות העם" לפðי   כתב העתגיליוðו האחרון של  (מימין). 29

  שחפת"המאמר: "אל המאבק בשם  .1940השואה: וילðה, יוðי 
  
  
  

"בעל מלאכה יהודי". קובðה,  כתב העתבוגו של . ל(משמאל) 30
1940-1938  

  

  
  

  1939פעברואר "בעל מלאכה יהודי" ותרגומו. קובðה,  כתב העתפרס ב מאת א' ידיעות על שעðות"". 31
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  בכפור(בעטאָן־אַרבעט) עבודות בטון  

עבודות לאים את התפקיד המשמעותי ביותר במספר עצום של בימיðו ממ (אײַזן־בעטאָן) ובטון מזוין (בעטאָן) בטון
מתאימים. כאשר מתחיל להקפיא,  (קלימאַטיש)של אקלים ם . אבל העבודות האלה דורשות תðאי(געבײַדע)בðיין 

) גם בעטאðָירוðגביטוּן (הקרובות קורה שיש להמשיך את  עיתיםעבודות הבטון כרוכים בקשאים גדולים. עם זאת, ל
  בחורף. 

) הðהוגות על מðת לאפשר את מעטאָדלהכיר את השיטות ( – במיוחד עכשיו – את אðשי מקצוע הבðיין יעðייןלכן 
  ) ðמוכות.(טעמפּעראַטורעבודות הבטון במידות חום 

) יש לðקוט באמצעי הגðה על (גראַדבטמפרטורות מתחת לאפס מעלות  (טעכðיש), הטכðיות(פֿאָרשריפֿט) לפי התקðות 
) הבטון (באַשטאðַדטיילשעתיים הראשוðות לאחר ערבוב הבטון עם מים, כאשר רכיבי עבודות בטון בכפור. ב

הזה, כמו גם על  (פּראָצעס), הטמפרטורה הðמוכה משפיעה לרעה על התהליך (כעמיש)מתחברים זה לזה כימית 
  .(צעמעðט)המלט   (פֿאַרהאַרטוðג)התקשות 

אבל בטמפרטורה ðמוכה עוד יותר זה  רך לחמם מים,יש צו יש להקפיד שהרכיבים לא יקפאו. מעלות, 3בכפור קל עד 
 (קאðָסטרוקציע)בבטון יישארו גושים קפואים שייצרו במבðה  , אחרת(זשוויר)לא יספיק. חובה גם לחמם חול וחצץ 

  ðקודות תורפה. 
אלא  TNTטוֹל [לא מספיק. למטרה זו משרתים  (פֿאַרהאַרטעווען)את הבטון המוכן יש לכסות בזהירות עד שיתקשה 

[קרשים] תומכים  (ברעזעðט), ]tarpaulinברזðט [בד הðקרא באðגלית , (טאָל)] tar paperחומר בðיין הðקרא באðגלית 
וכו'. עם זאת, יש להקפיד שמחימום יתר  (שלאַק)מתכת - פסולת / , סיגים(אָפּילקעס) ðסורת ותמעץ זרוע (שטיץ)

וðיים לתהליכים כימיים ולהתקשות [הבטון]. אסור מתוך הבטון, [הרי] מים חי (אויסדאַמפֿן)המים המים לא יתאדו 
  לכסות חלקים קפואים של המבðה בבטון חדש; חובה להסיר את החלקים שðיזוקו מכפור.

), צריך אַלאָרמð (ð)עשות באותו אופן כמו בטמפרטורה רגילה/תקיðה אַלובקעאָפּ( טפסות – עץ לבטון(פֿאָרמע) תבðיות 
(פּראַקטיק) המרתף: הðסיון  (איבערדעק)ישירות על הקרקע: תקרה/כיסוי לשים לב ל[קרשים] תומכים העומדים רק 

הראה שאם הקרקע עליה עומדות הטופסות קפואה או זזה, אז תומכי הטופסות מתעקמות והבטון ðפגם. לכן, יש 
להתקין את תומכי הטפסות לא על הקרקע, אלא על החלקים המוגמרים של המבðה. אם זה בלתי אפשרי, אז יש 

את התומכים באדמה כל כך עמוק עד שיעמדו [שהקצה התחתון שלהם יגיע] מתחת לקו הקיפאון  לðעוץ
 (מעטער)מטר  1.3במחוזותיו זה בדרך כלל  – , כלומר שכבת אדמה שאליה לא מגיע הכפור(פֿאַרפֿריר־האָריזאðָט)

שמשמשת משעðת  אָן)(פּראָגאו "כסאות" מיוחדים, עליהם מוðחת הקורה (סוואַיע) עומק. מומלץ לתקוע כלוðסאות 
  לתומכים של התבðיות. (אðָהאַלט)

יש לðקות את התבðיות משלג, קרח ולכלוך. לפðי הביטוּן יש לחמם את הטפסות  (אַרמאַטור)פðי הðחת פלדת חיזוק ל
היטב את הבטון: האם אין בו חלקים  (אוðטערזוכן)בעת הסרת הטפסות, יש לבדוק/לבחון  כדי שהבטון לא יתקרר.

  הוא רק ðראה בסדר. צריך לדפוק על הבטון: בטון חזק משמיע צליל מצלצל. לא חזקים, בהם
 (עלעמעðט)עבודה, עמידה מדויקת בתקðות הטכðיות בכל פרט ופרט, וביצוע ðכון של כל שלבי/מרכיבי קשוב יחס 

   . העבודה מאפשרים לעשות עבודות בטון ו[עבודות] בטון מזוין בצורה טובה ומהירה גם בחורף
  .   ײַ)רבעראַג(אין כל בטחון שעורות כאלה לא יגיעו לבורסקי  ,רםאותו; ב

  

  1940 מארס"בעל מלאכה יהודי" ותרגומו. קובðה,  כתב העתקארðו ב מאת ב' עבודה בטון בכפור"". מאמר 32
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  2018עמוד השער של "המספיק גאזעט" ('עיתון המספיק'). מאðסי,  .33
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  יהודית שלהם- מפלגה הדמוקרטיה העממית למען הסתה אðטימה (אַקאַדעמיקער)תלמידי השכלה גבוהה 
שלא הרשה לפגוע  (דזיעקאַן)חוקית סטודðטים הרפתקðיים מחליטים להחרים את הדיקן - באסיפה בלתי

  יםבתלמידים יהוד
ליון של אתמול, י) הלמברגאי, עליהן מסרðו בגפּאָליטעכðיקום. בקשר להתðגשויות האðטישמיות בטכðיון (למברג
) Narodowa Demokracja )NDחברי/תומכי מפלגת הדמוקרטיה העממית  –סטודðטים ם [כעת כדלהלן]: מודיעי

בלובי של הטכðיון.  חוקית- ), ערכו אסיפה בלתירעקטאָרהרקטור (שלא היו מרוצים מההתערבות הðמרצת של 
חקירה משמעתית  על פתיחת )רעקטאָראַטבעקבות כך פורסמה החלטת הרקטורט [מיðהל המוסד להשכלה הגבוהה] (

סייץ איש האקדמיה ו ,ראש של האסיפה הð"ל תלמידים: ðשיא הארגון "עזרת אחים" שיקאלסקי שהיה יושב שðיðגד 
  .תושעומ) באסיפה הזאת. עד שהחקירה המשמעתית תבוצע, הזכויות שלהם כסטודðטים ערירןפֿרעשðאם (

תלמידים ביחס  ארבעהת השערוריתית של דðים בהתðהגואַקאַדעמיש) מלבד זאת, הגורמים בהðהלה האקדמית (
  חוקית.- לרקטור בשעת האסיפה הבלתי

) של פרופ' בראטרא פֿאַרטראָג) הרצאותיו (פֿרעקוועðץבו בזמן הופיעה מודעה מטעם הרקטורט, לפיה אם תדירות (
ה ). הפקודה האחרוðה פורסמה על רקע ההחלטקורסלא תישמר [כðדרש], זה יגרום לביטול המוחלט של הקורס (

של המחלקה/פקולטה להðדסה שðתקבלה באסיפה: להחרים את הרצאותיו של פרופ' בראטרא, אשר בתור דיקן 
) של פרופ' איבוðג) לא הרשה לכפות על היהודים לתפוס מקומות ðפרדים בעת התרגולים (טיילוðגאָפּ־איðזשיðיערען(

  באðוצקי.
ליהם הופיעו מודעות הרקטורט, מתאספים המוðי שורר מטח. סביב הלוחות שע טכðיוןבקרב הסטודðטים של ה לכן

מפלגת סטודðטים. ככל הðראה, גם בימים הקרובים תתקיים אסיפת הסטודðטים של הטכðיון השייכים ל
  כדי להתייעץ לאור המצב בðוצר.    הדמוקרטיה העממית

      

  1931ם לביב), "לעמבערגער טאָגבלאַט" ('דף יומי למברגאי'). למברג (לבוב, כיו. כתבה בעיתון 34
  

  

  שטול)־(דעðטיסטןהמהומה סביב הכיסא של רופא שיðיים 

במהלך השבוע שעבר אליðו למערכת הגיעו הרבה אðשים מבוגרים 

ואיðם שמערץ) ־(צייןומסרו שזה שבועות הם סובלים מכאבי שיðיים 

אצל רופא שיðיים  (היילן)יכולים להרשות לעצמם לקבל טיפול 

ך הם מתמידים להתרוצץ מבית חולים פרטי. אי לכ (דעðטיסט)

 וחזרה. ובכל מקום הם ðתקלים בדלתות סגורות. 795"טאָז"ל

מסבירים להם שה"כיסא" [הסמכויות למתן  (שפּיטאָל)בבית החולים 

כן מחויב ל, אשר "טאָז"שירותי רפואה השיðיים] לפðי שðה ðמסר ל

מביðים את המצב אחרת: לטעðתם, את "טאָז" לטפל בהם. אולם ב

ם לטפל בכולם ללא יוצא מן הכלל הם ðתðו לפðי "מתן תורה", הבטחת

כלומר כשה"כיסא" עוד ðמצא אצל בית החולים. אבל כיום הוא 

  אשר צוחקת מכולם...  "טאָז"ב
  

  1928. שדלץ, אוðזער וועג" ('הדרך שלðו')בעיתון ". כתבה 35
  

 
                                                             

ci śony Zdrowia LudnoTowarzystwo Ochrלים הראשוðות של השם הפולðי: יראשי תיבות של שלוש המ 795
Żydowskiej w Polsce .(אגודת שמירה על בריאות האוכלוסיה היהודית בפולין) 
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  ) בוורשהגריפּעאיש חולים בשפעת ( 130,000
  ך מתון/רך והיא עומדת להסתיים במהירה) מהלקראðַקייטלמחלה (

של הרופאים, היום  (אויסרעכעðוðג)כמדי שðה בזמן הזה, גם השðה שפעת בוורשה מופצת חזק/מאד. לפי חישובי 
  הðם בפרברים. (חולאים)אלף חולי שפעת. רוב החולים  130בוורשה 

) במיטה, המחלה ðעלמת ללא ן זיךאיבערליגאולם השפעת הðוכחית איðה קשה, ולאחר ימים אחדים של שכיבה (
. אבל החום לא (גראַד)מעלות  40) גבוה שמגיע עד כדי טעמפּעראַטורחום ( – עקבות. הסימן הראשון של השפעת
  ) חזק יבש.הוסט. החולה סובל גם משיעול (ð36שמר זמן ארוך ויורד במהירות עד 

יבוריים והפרטיים עמוסים בהרבה עבודה. ) ומהמוסדות הצסאָציאַלע פֿאַרזיכערוðגהרופאים מ"הביטוח החברתי" (
 ubezpieczalnia אובעזפּיעטשאַלðיאַ"אובזפייצ'לðיה" [ של מילולית 'העזרה המהירה'] –די גיכע הילף [העזרה הראשוðה" "
 ) יש עמל רב בגלל זה.אַפּטייקקריאות ליום. גם לבתי מרקחת ( 400'חברת ביטוח' בפולðית] מקבלים  –

  ) אצל חולה.קאָמפּליקאַציעלא גורמת לסיבוחים (השפעת כאמור איðה קשה ו
  ) השפעת הקיפה גם את האוכלוסיות של קרקוב, פוזðן, וילðה וכמה ערים אחרות.   עפּידעמיעמגפת (

  

  1939 יאðואר ביאליסטוק, ).שלðו' הביאליסטוקאי האקספקס(' רעס"פּעקס אוðזער קעראָליסטאַבי" בעיתון כתבה .36
  

  

) שפּיטאָלתאום בבית חולים (, מת פ34אב לחמישה, בן 
  שבו אשתו ילדה את הילד השיש

, 34בדצמבר). ויליאם א' גלאס, בן  31ג'רזי (- ðיוסוסקס, 
אתמול מת בפתאומיות בבית החולים המקומי "לין" בעת 
ביקורו אצל אשתו ששכבה שם כדי ללדת את ילדם 

) שהאב פֿעסטשטעלןהשישי. מאוחר יותר הרופאים קבעו (
ð האשה,  האַרץ־אַטאַקעפטר מהתקף לב (הצעיר פתאום .(

אליזבת גלאס, סיפרה שבעלה ישב בחדר של בית חולים 
) קימפּעטאָרין) במחלקת היולדות (שפּיטאָל־צימער(

ושðיהם ðיהלו שיחה ðיðוחה, ופתאום הוא עשה ðשימה 
הרכין את ראשו וכך ðשאר לשבת, מת. היא ) כבדה, אָטעם(

ים המקומי סיפרה גם שלא מכבר הוא היה בבית החול
) בעðיין אוðטערזוכוðג"ðיוטון ממוריאל" ועבר שם בדיקה (

). אולם אותו שחררו ירוסאַוו) מðגיף (עקציעפֿאיðזיהום (
מבית החולים בגלל [חג] השðה החדשה והוא זן) אָרויסלאַ(

הצטרך במהירה לחזור כדי לסיים את הבדיקה. משפחת 
- ðיו , אוגדðסבורג,80גלאס מתגוררת ברח' מדיסון דרייב 

  שðים. 14חדשים עד  14- ג'רזי. גילם של שאר ילדיהם מ
  

  1965, יורק- ðיו". פֿאָרווערטסעיתון ". כתבה ב37
  

  
  1898קרטוז'יðסקי. וילðה,  א"א. אגרון מאת 38

  
  1894. ורשה, ללא ציון מחבר . אגרון39
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של בתי ðספור" לכיתה ב'  הספר לימוד חשבון "הב. 40
  1991ברק, -הספר במגזר החרדי. בðי

  
  

 ספר לימוד למדעי הטבע לכיתה ד' מאת ו' טטיורב. 41
  1935חרקוב,  –. קייב ליידישמרוסית בתרגום 

   
וולך "ספר עזר לעיבוד עור (ברסוק). חלק ראשון:  ה'. 42

  1922 פטרבורג), טק(כיום סðעור לחגורות". פטרוגרד 

  
\  

מאת ð' פופובה. לכיתה ג'  בחשבון. מאגר בעיות 43
   1935קייב, 
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 1927חשמל". וילðה,  רשתותגורדון " המהðדס .44
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  1679/1678. התרגום המלא הראשון של תð"ך ליידיש מאת י' בליץ. אמסטרדם, 45

 

   
  

  1941, יורק-ðיויהואש (שלמה בלומגארטן). תרגום של התð"ך ליידיש מאת . 46
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  1937, קייב. אורגðית" מאת ו' ורחובסקי-"כימיה איהלימוד המחזורית של היסודות הכימיים מספר הטבלה . 47

  

  
  21-ה המאה תחילת ,ב"ארה ,"יידיש למען הליג" .כהן חיים-שלמה מאת המחזורית הטבלה של יתערבמה הגרסה .48
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  796ספר לימוד בכימיהתוך מעל בסיס עמוד  לדוגמה ביידיש  שיעור. בðספח 

הðפוצות  מיליםה 2000- , יודעים כבר את כלפחות שðתיים יש זהדים יידלומש דוברי עבריתלמיועד  שיעורה

  ות.פגיש 4-2- ל יפוצל, החומר התלמידים והמוטיבציה שלידע של לרמת ה התאם. בהבסיסי ואת הדקדוק

  
  

בעברית, שנהוג לא כמו ו בצורה פונטיתשמי נכתבו ממקור  מיליםהכל בברית המועצות שימו לב ש . 1

 . סך אַ <, אסאך כּמעט <קימאט : כגון

לת ימ . במקוםיושמו אותיות רגילות במקום אותיות סופיות 20- של המאה ה חמישים- שלושיםבשנות ה

כמו כן,  .בא כתבובײַ במקום  . שינוי חשוב נוסף:)אף – שמונים- שישים(בשנות האפ כתבו אויף  היחס

במחיר של הפרת בברה"מ נמנעו מלכתוב שני עיצורים ברציפות, גם  ,שולם היידישאר עבשונה מ

ים: הראשון שפירושו 'אד' גזעמורכבת משני  יקמראָדאַמפֿפֿ מילהלמשל, ה ת.ומורפולוגיהעקרונות ה
                                                             

 .254 ,. כעמיעכעסאָבר 796
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 מילהי של הטנפוההעברת המבנה  שםוהשני, 'צורה', מתחיל באות זהה, אולם בברה"מ ל ,פֿ- מסתיים ב

  אחד. פֿ- ותה בהתעקשו לכתוב א

 :. את אלה שלא, רשמו במחברתייִוואָ) ות בכתיבצג(כאן הן מו כדלקמן מוכרות לכם מיליםבדקו האם ה . 2
  סובסטאַנטיוון

  'להבה' פֿלאםדער 
  'חומר' ן- , שטאָףדער 

  'פחם' (רק בלשון רבים) קוילןדי 
 פחמן'' קוילנשטאָף דער

  'כלור' כלאָרדער 
  'יוד' יאָדדער 
  חמצן'' זויערשטאָף דער
  מימן'' וואַסערשטאָף דער
  )ברענשטאָףנכתב:  עיתיםל'דלק' ( שטאָף־ברען דער
  'חומצה' זויערס דאָס
  'מוצר, תוצר'ן - , פּראָדוקט דער
  'אלכוהול, כוהל'ן - , ספּירט דער

  'פח (חומר)' בלעךדאָס 
  'פיח' סאַזשע = דירוס  דער

  'פירור קטן' ך- , ברעקעלע דאָס >'פירור'  עך- , ברעקלדאָס 
  'תגובה' ס- , רעאַקציע די
  'ניתוח; הליך, פעולה' ס- , עראַציעפּאָ די
  'חיטוי' דעזינפֿעקציע די
  'משוואה' ען- , גלײַכונג די

  אַדיעקטיוון
  ', קשה'קשוח האַרט

  'פנימי, בפנים' אינעווייניק
  'חיצוני, (מ)בחוץ' אויסערלעך

  'מסוים; כמובן, בוודאי' געוויס
  ווערבן

  'להשפיע, לפעול' ווירקן
  ''הבא, דלהלןפֿאָלגנדיק 
  'להבחין ב, לשים לב על'באַמערקן 

  'לכסות'באַדעקן 
  'להימשך' )געדויערט – פּאַרטיציפּ(געדויערן 

  'לזרוח, לזהור' )געלויכטן – יוצא דופן פּאַרטיציפּ( לײַכטן
  'להכיל, לכלול' )אַנטהאַלטן – יוצא דופן פּאַרטיציפּ(אַנטהאַלטן 
  'להוכיח' )דערוויזן – יוצא דופן פּאַרטיציפּ(דערווײַזן 
  ) 'לחבר, לקשר'פֿאַרבונדן – יוצא דופן(פּאַרטיציפּ פֿאַרבינדן 

  'להתחבר, לחבור, ליצור קשר, להתקשר' פֿאַרבינדן זיך
 'לכבות' )פֿאַרלאָשן – יוצא דופן פּאַרטיציפּ(ן פֿאַרלעש
  '; להניח לצדדים'לפרק צעלייגן
  שימו לב על התחילית הנתלשת –'לנקוב, להצביע'  )אָנגעוויזן – יוצא דופן פּאַרטיציפּ( אָנווײַזן
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  שימו לב על התחילית הנתלשת –'ללהט'  גליִעןאָנ

  ', לרוות'להשביע אָנזעטיקן
  שימו לב על התחילית הנתלשת –'ליישם, להשתמש ב'  ןאויסנוצ

 )פּראָדוצירןהנרדפת:  מילה( שימו לב על התחילית הנתלשת –' להפיק ייצר,'ל )אויסגעאַרבעט – פּאַרטיציפּ( ןאויסאַרבעט
שימו לב על התחילית הנתלשת ועל כך שזמן  –'להגיע, לעלות עד כדי'  )צוגעקומען – יוצא דופן פּאַרטיציפּ( ןצוקומע

 זײַןעבר נוצר באמצעות פועל העזר 
ועל  שימו לב על התחילית הנתלשת –' התרחש, להיערך, להתנהל'ל )געקומעןפֿאָר – יוצא דופן פּאַרטיציפּ( ןקומעפֿאָר

 זײַןכך שזמן עבר נוצר באמצעות פועל העזר 
שימו לב על התחילית הנתלשת ועל  –'להיכנס, לצעוד פנימה'  )אַרײַנגעטראָטן – יוצא דופן אַרטיציפּפּ( ןאַרײַנטרעט

 זײַןכך שזמן עבר נוצר באמצעות פועל העזר 
  'למלא מקום, להחליף; לייצג; לרמוס' )פֿאַרטראָטן – יוצא דופן פּאַרטיציפּ( ןפֿאַרטרעט

  שימו לב על התחילית הנתלשת –'להרדים'  אײַנשלעפֿערן

  קלאַסןטוואָראַנדערע 
  )אַ דאַנקנכתב:  עיתים'בזכות, הודות ל' (ל אַדאַנק

  'לרוב' דערהויפּט
  )קריעדער  שאילה מעברית:- וגם חצי הויפּטזאַכלעך' (בשימוש גם הצורה השגורה יותר קריע'ב הויפּטזעכלעך

  'בינתיים'תוך כדי כך,  דערבײַ
  'ממנו' פֿוןדער

  )דאָסזעלבע'אותו דבר' (בברה"מ נהגו לכתוב  דאָס זעלבע
 

כמה . להלן ראשי תיבותביידיש, בניגוד לרוב הספרות בשפה זו, עתירה ב מדעיתפרות השהס שימו לב . 3

=  = אד"ג א. ד. ג. 'למשל';= צום בײַשפּיל  = צ"ב צ. ב.; ס'איז = עס איזהקיצורים השגורים ביותר: מ

  'וכך הלאה'.זוי ווײַטער אַ"וו = און אַא 'וכדומה'; ןאון דאָס גלײַכ

 )פה- למדו אותה בעל – 6.9סעיף ב ה יותרכארורשימה ראו (

ותרגמו את  ועל כללי הטייתם, של שמות התואר וההפלגה דרגות ההשוואהי יצירת חוקחזרו על  . 4

  .מיטלסטןהעכסטע,  אינעווייניקסטן, ,אינעווייניקסטער לענגער,נידעריקערער,  נידעריקער, ות:הצור

 , נוצר שם עצם מופשט. ען- או  ן- סיומת הפועל כשהיא מחליפה את ? ונג- מוספית ההפשטה  ההכרתם את . 5

 ונגווירק > ןווירק ;'פירוק' ונגצעלייג > ןצעלייג שם פעולה: באמצעותלעברית היא מתורגמת  ברוב המקרים

 '.מקום מילוי ייצוג,' ונגפֿאַרטרעט >ן פֿאַרטרעטקישור';  'חיבור, ונגפֿאַרבינד >ן פֿאַרבינד; 'השפעה, פעולה'

  .ען- תמיד ממין נקבה ובלשון הרבים מקבלים סיומת הנם ת זו, שמות העצם בעלי מוספי

  עם אותה מוספית ותרגמו אותן. מיליםמצאו בטקסטים אחרים עוד 

ולא  ) בתפקיד של שם תוארפּאַרטיציפּבינוני פעול (צורת בשימוש עצמאי  שגור שבספרות היידי . 6

'מודלק, אָנגעצונדענער)  – מין זכר (בצורה המלאה שלאָנגעצונדן : דוגמאותכחלק של זמן עבר של הפועל. 

אָנגעוויזענער)  –(בצורה המלאה של מין זכר  אָנגעוויזן; אָנצינדןצורת בינוני פעול של הפועל  זאתמובער' 

  . אָנגליִעןבינוני פעול של  – 'מלוהט' אָנגעגליט; ןווײַזאָנבינוני פעול של  –' נקוב, זה שהצביעו עליו'

  .פירושים) 2( אָנגעזעטיקטתרגמו לבד: 

לרוב משמעותה ותפקידיה עית ורשמית. דנפוצה בספרות מהיא  ?(פּאַסיוו) צורת הסביל את מכירים . 7

 פועל של הטיהה תוצור קרייעה הפועל של פעול מבינוני מורכבת היא .הופעל ,פועל נפעל, דומים לבנייני

זי איז  –ן עבר 'היא מכוסה'; בזמ באַדעקט זי ווערט –: בזמן הווה באַדעקן. למשל, מהפועל ווערן העזר
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: פֿאַרלעשןמהפועל  'היא תכוסה'.באַדעקט ווערן  זי וועט –'היא כוסתה'; בזמן עתיד באַדעקט געוואָרן 

'; , דעוךהכבא ו'ה ער איז פֿאַרלאָשן געוואָרן –'; בעבר , דועךבהנכא ו'ה ער ווערט פֿאַרלאָשן –בהווה 

  '., ידעךהיכבא ו'ה ער וועט פֿאַרלאָשן ווערן –בעתיד 

 ערן אויסגענוצט; ווערן געמאַכט; ווערן אויסגעאַרבעט.וותרגמו לבד: 

נוצר משני  פחמימן''וואַסערשטאָף ־קוילן, לדוגמהנוצרות לפעמים באמצעות מקף ( מורכבות מילים .8

לעיל' נוצר מתואר ש' אָנגעוויזןאויבנ( לפעמים במיזוג פשוט, )'חמצן' וואַסערשטאָף- 'פחם' ו קוילן חלקים:

נוצר משמות  גאַזאַרטיק(מוספית וגם  מילים), לפעמים במיזוג אָנגעוויזןפעול  'למעלה' ובינוניאויבן הפועל 

תנודות  עם מיליםהאופיינית לשמות תואר). יש יק - 'מין, סוג, צורה' והמוספית  אַרט 'גז',גאַז העצם 

 3 של יםחיבור ביידיש 'חומר'. שטאָף- דולק' ו 'בוער, ברען- המורכב מ שטאָף/ברענשטאָף־ברעןבכתיב, כגון 

גאַז ־קוילנזויערנזכיר  כזההמעטות שנוצרו באופן  מיליםבין ה מאשר בגרמנית; יםנפוצ פחות יםגזע יותר או

 חמצני', מילולית: 'גז של חומצת הפחמן'.- פחמן דו'

; פֿירכלאָריק; רעאַקציע־פֿאַרבינדונג־ברעקעלעך; שטיינקוילן; קוילן זויערס;קוילנבלי מילון:  מותרג

 מורכבות נוספות ותרגמו אותן. מיליםסטים אחרים מצאו בטק. מיטל־דעזינפֿעקציע

אינם  שלהלן (הםמונחים הכימיים הרשימת  עזרתב אותו ותרגמושבתחילת השיעור ו את הטקסט קרא . 9

 .)מיועדים ללמידת חובה

  'דומה לגז, בעל צורה של גז' גאַזאַרטיק

  'דומה לאד, בעל צורה של אד'  יקמראָדאַמפֿפֿ

 ''הלוגן ן- , אַלאָיִדה דער

 יודופורם, טרייודומתאן'' אָפֿאָרםיאָדדער 

  'כלורופורם, טריכלורומתאן' כלאָראָפֿאָרםדער 

  'כלורומתאן, מתיל כלוריד' ־מעטילכלאָרדער 
  'דיכלורומתאן, מתילן כלוריד' ־מעטיליןכלאָרדער 
'מגנזיום' (מחוץ לברה"מ היסוד הכימי הזה  מאַגנידער 

    )מאַגנעזיוםנקרא 
  מתאן, גז הביצות'' מעטאַן דער
  'תגובת התמרה' ס- , רעאַקציע־רעטונגפֿאַרטדי 

 

 משפטים. 15-10- בחלק ממנו של או  הטקסטשל על תוכן פה - בעלספרו  . 10

 . ע מקורים)אויסערלעכציע אין אַמרפֿאָרף, זוכט אינאַמע ד ווען( מינדלעך געסאַרפֿערט אויף די פֿענט . 11

 ס לערנט זי?אָרנעמט זיך כעמיע, וופֿאַס אָמיט וו  .א

 ניין? פֿאַרוואָס פֿאַרוואָס יאָ אָדער ל שטודירט כעמיע?אָמאַט איר אָצי ה  .ב

האָט איר אָדער  האָט איר שטודירט אירקעגנשטאַנדן טעכנישע פּינקטלעכע/גענויע וויסנשאַפֿטן און וועלכע   .ג

 דער אוניווערסיטעט? אַלעדזש און/אָשול, קטלשטודירט אין מי

 זײַנען פֿאַראַן גלײַכונגען? צי קענט איר זיי לייזן? נאָך דימואין וועלכן ל  .ד

 ניין? פֿאַרוואָס פֿאַרוואָס יאָ אָדער ב מאַטעמאַטיק?צי האָט איר לי  .ה

צי דאַרפֿן, לויט אײַער מיינונג, עקזאַקטע/פּינקטלעכע וויסנשאַפֿטן זײַן אָבליגאַטאָרישע לימודים איו   .ו

 פֿאַרוואָס ניין? מיטלשול? פֿאַרוואָס יאָ אָדער

 ון זיי.פֿצן וועגן אינעם אַז 7-5וועלכע כעמישע עלעמענטן קענט איר? דערציילט אין   .ז

 ר איצטיקער/קינפֿטיקער פֿאַך צו טאָן מיט כעמיע און/אָדער אַנדערע טעכנישע עניינים?צי האָט אייע  .ח

 נוצט מען אין באַלעבאַטישקייט/הויזווירטשאַפֿט?אַוועלכע כעמישע שטאָפֿן ב  .ט

 פֿון זיי. זאַצן וועגן אינעם 7-5געווען אין היסטאָריע? דערציילט אין נען ײַמיקערס זעוועלכע גרויסע כ  .י

 הכּל).־ווערטער אין סך 400-300 ןאָ (שרײַבט פֿון די דאָזיקע פֿראַגעס 3-2אויף  ענטפֿערט שריפֿטלעך .12



 

Comparative analysis of 18 sub-corpora of the researched literature (which constitute its 

representative sample according to various criteria) shows that the etymological composition of 

the scientific literature depends on the period, the branch of science and the country of its 

publication. In general, this etymological composition differs from that of other kinds of Yiddish 

literature: terms of German origin account for 41 per cent of the scientific vocabulary (quite few 

compared to existing estimates of 60-80% for Yiddish literature in general), followed by the 

“home-made” Yiddish words (16.6%). After them go borrowings from Latin (16.2%, considerably 

above the general Yiddish estimates), Russian (6.5%), Greek (5.7%, above the general estimates), 

French (4.1%), English (3.4%), Hebrew & Aramaic (3.3% altogether, well below the general 

numbers), and Polish (1.6%). The remaining 1.6% terms have been borrowed from other languages. 
After WWII, substantial changes in the etymological composition of the scientific nomenclature 

in Yiddish are occurring, the proportion of words of German origin dropping from 51% to 27%, 

whereas of English origin – soaring from less than 1% to 8%. 

The development of the Yiddish scientific and technological nomenclatures saw evolution from 

mechanical borrowing through yiddishized borrowing until creating a rather independent bank of 

terms. In the recent decades, the researched literature is getting more diverse in terms of 

vocabulary and more uniform in grammar. 

It turned out that abstract and compound nouns statistically prevail in the scientific vocabulary, 

whereas the amounts of adjectives and verbs are below average. Verbs appear mainly in the third 

person; they often stand in passive constructions which are quite rare in the rest of the genres.  

Before the 16th century, merely 3 scientific publications were issued in Yiddish; they were 

followed by 3 more ones in the 16th century, 14 in the 17th, 10 in the 18th, 71 in the 19th, the record-

setting 408 ones in the 20th, and 24 in the 21st century so far. As for decades, Yiddish scientific 

literature reached its peak in the 1920’s (131 publications). The negative record was set in the 

1970’s (two books only). Recently, an almost steady increase is being observed, with 15 editions 

having appeared in the 2010’s.  

The most popular subjects of Yiddish scientific literature are: medicine including anatomy and 

hygiene (142 publications), mathematics (100), combined and interdisciplinary issues (91), 

technology (65). Popular scientific literature (218 publications) and instructional literature (134) 

dominate among the sub-genres. Concerning the distribution by the place of publication, the 

following countries (within their current internationally recognized borders) hold the lead: 

Ukraine – 134 editions; Poland – 79; USA – 65; Lithuania – 52; Belarus – 47; and Russia – 44. 

Appendix A contains additional graphic illustrations. Appendix B presents a sample Yiddish 

lesson designed on the basis of a Soviet chemistry textbook, demonstrating the use of the 

scientific literature for teaching this language to advanced students. 
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It seemed important to emphasize that some political institutions exploited this language for their 

own ideological purposes. For example, the mid-war USSR converted Yiddish and its literature 

(even mathematic textbooks for elementary school) into propaganda tools, without granting a self-

contained value to the Yiddish culture, and as soon as the Soviet authorities saw fit, – they 

mercilessly demolished it. At the same time, the Bund party in Poland, according to its autonomist 

ideology, tried to establish a Yiddish cultural array as an alternative to an independent Jewish 

state. 

The paper traces how Yiddish borrowed terms from dozens of languages (19 of which are 

discussed in detail, including such "exotic" ones in this context as Portuguese, Ladino, Swedish, 

and Arabic) and adapted foreign lexic to its phonological and grammatical nature.  

11 Yiddish word creation mechanisms, revealed and illustrated in this research, functioned at 

times as part of natural language development, at times within planned scientific activity. 

The main body of research – the literary corpus – includes dictionaries, encyclopedias, 

dictionaries, phrase-books, letter writing guides, instructional books for general and vocational 

schools, popular science issues, calendars, special periodicals and scientific publications in 

general press. They are examined by empirical and theoretical, qualitative and quantitative, 

synchronic and diachronic methods, in light of the effects of geopolitical, ideological, social and 

technical factors. For this purpose, representative samples of texts created in such historical and 

geographical centers of cultural activity as Russian Empire, USSR, Poland, Lithuania, Romania, 

Western Europe, North America, Argentina, and Israel were used. 

In addition to publications that have an entirely scientific character, some other types of literature 

which contain considerable amounts of scientific terminology are discussed here. These are Bible 

translations to Yiddish and selected fiction dealing with science and technology. 

The body of the work consists of four parts: (i) historical reviews (current state of research, 

concise history of scientific activity and scientific literature in Yiddish); (ii) analysis of the 

scientific terminology (borrowing terms from different languages, phonological and grammatical 

assimilation /yiddishization as some researchers call it/ of borrowed words, ways of renewing 

terms in Yiddish, reflection of the terminology in lexicography); (iii) treatment of the literary 

corpus (contribution of the classics of new Yiddish literature, popular science literature, scientific 

publications in special periodicals and general press, instructional books, the Bible translations as 

a source and a cause for terminology formation, general linguistical characteristics of the corpus 

and its statistical summary); (iv) linguistic planning and ideological issues involved (review of 

linguistic planning in Yiddish, ideological influences on the scientific literature, analogies 

between processes in Yiddish and some other languages which are functioning in similar 

sociolinguistic situations).  
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Abstract  
 

This doctoral thesis is devoted to a field which has not yet been sufficiently studied. It is designed 

to provide a pioneering comprehensive analysis of an often underestimated genre of the Yiddish 

writing: scientific literature, i.e. publications on exact and natural sciences as well as 

technological issues.  

Such literature has been appearing throughout the past six centuries at least. It includes thousands 

of items: from Treatise on the whole benefit of bloodletting (1396/7) to multiple books published 

nowadays in secular and ultra-orthodox circles, as well as popular science articles in both special 

(e.g. HaMaspik medical magazine which is published in Monsey, NY) and general press (first and 

foremost in the Forverts newspaper, New York City). 
 

As shown in the dissertation, the history of Yiddish scientific literature may be divided into 6 

phases: (i) from the 14th century till 1790 (before the Jewish Enlightenment, when such literature 

was minor in numbers of publications and their circulations); (ii) from 1790 till the middle of the 

19th century (the Enlightenment caused dramatic changes in the public role of Yiddish); (iii) from 

the middle of the 19th century until WWI (when Yiddish speakers were exposed to new living 

conditions and occupations, their involvement in science and technology increased, the language 

acquired modern tools including full-fledged vocabulary and efficient syntactic structures for 

conveying information); (iv) between the two world wars (the Yiddish peak period both 

qualitatively and quantitatively); (v) from WWII till the end of the 20th century (the decline 

because of Holocaust, Stalinism and other historical events); (vi) the 21st century (with Internet 

facilities which in certain ways and aspects help maintain and improve the condition of Yiddish). 
 

This paper reviews Yiddish publications dealing with mathematics, general natural science, 

physics, astronomy (including conquest of space), chemistry, medicine (including issues of 

anatomy and physiology) and technology (including cinematographic and high-tech industries). It 

is aimed to provide a summary of Yiddish scientific literature in terms of content and lexicology, 

to map its chronological, geographical and genre diversity, to identify the trends of its 

development, and to track the language-planning attempts which were carried out parallelly and 

independently in different countries and institutions. 
 

The history of scientific activity in Yiddish is reviewed in detail, too. The early appeals by the 

historian Shimon Dubnov (the pioneer of science research in Yiddish) have borne fruit decades 

later in the activities of the YIVO institute un Vilnius and New York as well as Jewish academic 

institutions in the mid-war USSR. The study shows how a multi-faceted scientific terminology 

(even for such complicated domains as relativity theory, computer science and cellular 

communication) was developing within the institutions’ activity and thanks to literary creation. 
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